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DIALECT NEW GROWTHS AS RESULT OF THE INTERLINGUAL INTERFERENCE:
THE CONJUNCTIONS IN DIALECTS OF RUSSIAN NORTH'
Elena R. Guseva

Karelian State Pedagogical Academy, Pushkinskaja str, 17, Petrozavodsk, Russia

Abstract

The conjunctions of dialects of Russian North represent difficult rather complete heterogeneous and
heterochronic system which structure includes units of praslavyansky fund, the lexemes which have
appeared on the Russian ground during the Old Russian period, the dialect new growths which have
arisen under the influence of the Finno-Ugric languages are noted also.

In the report the conjunctions fixed in regional dictionaries xénoca 'when', néso, as'xo 'or', etc.,
reflecting substratny influence which as shows research, is more shown at phonetic level, rather than
on lexical and word-formation are considered.

Key words: conjunction, dialect, Russian North, interlingual interference.

1. BBEJEHHUE

Coro3er ToBOpoB Pycckoro CeBepa MpenCcTaBISIIOT COOOM CIOXKHYIO OTHOCHTEIBHO I[EIOCTHYIO
TeTEPOTeHHYI0 M TETEPOXPOHHYIO CHCTEMY, B COCTaB KOTOPOH BXOIAT EIMHHUIIBI IMPACIIABSIHCKOTO
¢doHma, JEKCEeMbl, MOSBUBINMECS Ha PYCCKOW IOYBE B JPEBHEPYCCKHH IEPHOMA, OTMEYAIOTCS
JMaJeKTHbIE HOBOOOPA30BAaHMUS, YacTh KOTOPBIX BO3HMKJA IOX BO3ACHCTBHEM (HHHO-YTOPCKOTO
cybcrparta.

[IpobneMa MEXBA3BIKOBOM HHTEP(EPCHIMH HAa YPOBHE CIY)KEOHOH JIGKCHKH SBJISIETCS BEChbMa
akTyanbHOU. Oco00e BHUMaHUE JUAJIEKTOJIOTOB BBI3BIBAIOT (DYHKIIMOHUPYIOIIUE B TOBOpax Pycckoro
CeBepa, a Takke B quaniektax CHOMPH, TEPPUTOPHH MO3JHETO 3aCEICHHS PYCCKHUX, MOCTIO3UTUBHBIE
CIy)XeOHbIe CclIoBa Oak, Oa. CHHTaKCHM4YeCKas 4YepTa, IO NPEAMOIOKCHUIO HCCICI0BATENCH,
3aMMCTBOBaHAa PYCCKMMH TOBOpaMH M3 (DMHHO-yropckux s3bIKOB (cM. Hampumep: [IpeoOpakeHckas
1985: 70-72, Jletinonen 2000: 471-473, baknanosa 2009: 20-28).

B Hacrosmeil craThe paccMaTpuBaIOTCH 3a()UKCHPOBAHHBIE B PETHMOHAJBHBIX CIIOBAPSX COO3BI
71€60...71€60, HeOécue2o (Hébewyeco), 15'Ko, dAUKO (AnUKo), KOHb, Kaul, KEHdcd, OTpaKaroliye
cyOcTpaTHOe BiusHUE. [[J1s1 comocTaBiIeHUs TPUBOIATCS CBEEHUS UCTOPUUYECKIX, STUMOJIOT HUECKUX,
TOJKOBBIX CJIOBapeil (cokparieHuss reorpadUvecKux Ha3BaHWN JAarOTCA B COOTBETCTBHH C
WCTOJIb30BAHHBIMUA HCTOYHUKAMH, B HEKOTOPBIX CITy4asiX OHU paciir@pOBBIBAIOTCS).

1 o o

PaGora BeImonHEHa INpu (UHAHCOBOM mHopuepxke MeXIyHapoJHOH accolualuu rymMaHutapueB, npoekt "Corossl B
rosopax Pycckoro CeBepa: CHHXpOHHO-JMaXPOHUUYECKOE UCCIIEJOBaHKE ", TPaHT B 00IACTH I'yMaHUTapHbBIX HayK B benapycu,
Poccun u Yxpaune, 2011-2012 rr..
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B Hacrosmeit craThe paccMaTpuBarOTCS 3a(pUKCHPOBAHHBIE B PETHOHAJBHBIX CIIOBAPSX COO3HI
71€60...71€60, Hebécue2o (Hébewezo), 11'Ko, dAUKO (AnKo), KOHb, Kau, KEHdcd, OTpakaroliye
cybctpatHoe BiusiHUE. [l cONOCTaBICHHS TPUBOAATCS CBEJCHUS UCTOPUUECKIX, ITHMOJIOTMIECKUX,
TOJKOBBIX CJIOBapeil (cokparieHuss reorpadU4ecKiuX Ha3BaHWW JArOTCA B COOTBETCTBHH C
WCIOJIb30BAHHBIMA KCTOYHHKAMU, B HEKOTOPBIX CIy4Jasx OHH paciiu(pOBLIBAIOTCS).

2. JEBO

B Bonmoroackmx roBopax OTMEUEH MOBTOPSIOIMIMUACS pa3IeIUTENLHBIN COI03 J1€60...1660 ‘WIH... NN :
JIéso xongemox npunecem, néso npenurxos. Bepxuesaxk. (CBI™ 4: 33). Coro3 ze6o ... 1e6o, Ha Halll
B3MJIsi/L, SABISCTCA (DOHEMATHMYECKUM BapHAHTOM K COIO3Y 1€00...1¢00 ‘nu00...J1M00°, U3BECTHOMY
KOCTPOMCKHMM U CHOUpPCKHM ToBopam: Kym, €60 ceam, 1é60 Oanvhss poons. Kocrpom. JIéb6o mei,
1é60 5. Cub. (CPHI" 16: 304). BapuaHT 21€60....1€60 TOSBUICA 0] BO3JEUCTBHEM (HHHO-YTOPCKOTO
cyOcTpaTta: B JIGKCHMKE CEBEPHBIX TOBOPOB HaOmIogaeTcss B3auMO3aMeHseMOcTh (oHeM 6 u 6. Tak,
HampuMep, B PYCCKHX AualieKTax, (yHKIMOHUPYIOUIMX HA MOCTMEPSIHCKOM TePPUTOPHUHU, OTMEUEHBI
CIIOBa, B KOTOPBIX «0OOLIEPYCCKOMY (JINTEpaTYpHOMY U JAMAIEKTHOMY) 3BYKY 6 COOTBETCTBYET @ U
HA000POT. .. »: KOI0OYWKA - KOI08YWIKA “HEOONBIIION MUPOKOK’, 8APAKIO — 6Apaxao ‘TpAmbe, CTaphbe’
(Txkauenko 1985: 28-29). IlpuBeneM mpuMepbl ¢ HOMUHATHBHOM JIGKCUKOM M3 ToBopoB Kapenuu un
conpeaenbHbIX obacteil. Mena 6 // 6: Oyn0bips ‘BONABIPL’, 6épsa — 6épba ‘kpenkas auth’ (CPI'K 1:
136, 173). Cp.: B pycCKUX OUaNeKTax NpHU ajanTaluuyd (GUHHO-YTOPCKUX CIIOB MPOUCXOIUT IEPEXOT V
> b (Marsees 2001: 129), Hanipumep: BeTccK. kavi, moA. kuavi > ONOH., IICK., HOBT., TUXB. KdOa ‘KO
JUTSL TIPUBSI3BIBAHUS JIOMOK , HOBT. K0Oa, Kosa ‘kom, mmiect, nmeHp (Dacmep 2: 147). B roopax
Pycckoro CeBepa Bo3MoOXkHa m oOpaTHas 3aMeHa O // 8 B PYCCKUX CIIOBaX: 00ib — 80b ‘OONE3HD’
(CPTK 1:91). Kak moka3pIBaeT MpHUBEACHHAS BBIIIEC HILTIOCTPAITHS U3 BOJIOTOJCKUX TOBOPOB, MEHA O U

b

6 BO3MOJKHA M B CITY’)KEOHOU JIEKCHUKE: €00 ... 1600 - 1660 ... 1€60 ‘UIH ... NN .

Coro3 *lebo mipencraBisier coboi coueTaHre MPACTABIHCKUX eauHUIl *le u *bo. Lebo B OCHOBHOM ¢
MPUYMHHBIM W pa3JIeUTENbHBIM 3HAYeHUSIMH (DYHKIIMOHUPYET B 3alaJHOCIAaBSIHCKHUX S3bIKax. B
YeIICKUX JUalleKTaX OBITyeT coio3 /’ebo ¢ pazaenuTeNbHBIM U yCTYNHUTENbHBIM 3HAUEHUSMHU ‘WIIH,
WHaue, XoTs . B cioBalkoM si3bIke QYHKIIMOHHPYET OOIIeyNOTPEeOUTENbHBIA MPUINHHBIN cor03 lebo
‘IOTOMY 4TO, TIOCKOJIBKY; BEb’ M CTHJIMUCTUYCCKH OrpaHUYCHHBINA pa3ieNuTeNbHbIN coto3 lebo ‘wimn’
(c moMeToli «HapOJH.»), B AMAJIEKTaX BCTpeYaroTcs lebo ‘wnm, moromy uro’ U (le)bo - alebo ‘unm ...
win’. TlonbckuM auanekTam H3BeCTeH cot03 lebo ‘wmnm, mumb Obl” (DCCH 14: 174). S, Baysp
YKa3bIBaeT: pa3ICIUTEIbHbIC COI03bI lebo, alebo ‘mnu’ XapaKTEpHBI JUIsl S3BIKOB CEBEPHO-3aMaJHOM
rpymisl (BOCTOUHOMOPABCKMX TOBOPOB M CJIOBAILKOTO $I3bIKa), lebo B MOpaBCKHX TOBOpax HEYacTO
yrnoTpeosercss B 000CHOBATEIbHOM 3HAUEHHH, B CIIOBAIIKOM SI3bIKE UMEETCSl 000CHOBATENbHBIN COI03
alebo (nekcema alebo BO3HMKIA B pe3ylbTaTe CIOUSHHUS dYacTul a+le+bo) (Bauer 1972: 399).
JpeBHepyccKOMy S3BIKY pa3AeiuTeNbHBIN COI03 €060 HEe U3BECTEH, HO B CTAPOPYCCKUX MCTOYHHUKAX
OTMEUEH MPUYUHHBINA COI03 07151 mo2o ... 1ebo ‘noromy uro’ (CnPS XI-XVII Ba. §: 183).

2. HEBECYEI'O (HEBEILIEI'O)

YCTynmuTenbHBI COI03 Hebécuezo, Hébeujeo ‘XOTA, HECMOTPS Ha TO YTO’ BCTpPEYAETCS TaKkKe B
BOJIOTOJICKAX, KOCTPOMCKHX, SPOCIABCKHUX, HEKOTOPBIX CPEIHEPYCCKUX, CHOMPCKUX TroOBOpax:
Hebécuezo bapun, a spewv. Hebecueco npocun mebs noooscoams, a mvl 00UH-KA YeHAICs 8 PbioKky-
mo [Puibunck] (F10C 6: 125), Hebecueco cmapocmumn ColHOK, a 2Ayn, Kax u moul, epeuinvie. IICK.
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Ocramik. Teep. Bonor. Beiterop. Onon. Ceam nebécuezo c8oi, u okpoutunvl g3atimul Hu oacm. THUXB.
(HOC 6: 31) + Iepesicn. Baaa. Hepexr. Kocrpom. Cum6. (CPHI 20: 317).2

Jlekcema He UMeEET COOTBETCTBHI B JIPEBHEPYCCKOM, NPYTHX CIABIHCKUX s3blkax. Ha Hamn B3rsg,
CJIOBO TIpeACTaBIsieT coOoi (poHeTHIecKn N3MEHEHHOE COUETaHNE He gecib ye2o. MeHa 3BYKOB 6 // 6
B CIIOBaX CEBEPHBIX TOBOPOB, KaK Y)Ke OTMEUANIOCh, SBJISETCS CIEACTBUEM (PMHHO-YTOPCKOTO BITUSTHHS.
CMelieHrne 6 U 6, OTMEUEHHOE B PYCCKUX JIMANIEKTaX HA TOCTMEPSHCKOW TeppuTopuu (SpocnaBckas,
Nanosckas, Kocrpomckas, yactuaao Bmagnmmmupckas ob6nacti), oOyCIIOBIECHO HaJIM4YWEeM 3ByKa [
BMmecTo b, v (Tkagenko 1990: 191). JlanHoe siBieHue HAOMIOJaeTCs B PYCCKUX T'OBOPax, UCIBITaBIINX
BITMSIHME BEIICCKOTO si3bIKa. Hanmdune [6] Ha MecTe 3TUMOIOTUYECKOro [8] OTMEYaeTcsl B Hayalle CiioBa
nepes; riaacHeIMH [a], [0], [y], a Takxke mepen [e]: Oendépka ‘kodTa W3 ILIIOIIA, HaJeBaeMas I1OJ
capadan’ benoM., eendépra ‘manbTO 10 KOJEH, ciuToe B Tanmuio’ Mypom. Braa. (Muxaitiosa 2008:
404-408). B ciiyuae ¢ nebécueeo ~ ne ecnmub ye20 MEHA COTJIACHBIX MPOUCXOAUT TEPeN TIacCHBIM [e]. B
JanpHeWeM penylupoBaHHas QopMma ueOécueco < me Oecmb ue20 NEITUMONOTH3UPYETCS U
BOCIIPUHUMAETCS. KaK Hapeuume ‘KCTaTH, K Ciydaro, BH00aBOK’: OH 000biuHUK-MO HAOXOU, 0a ewje
Hebecyezo ucnueaem [BHIIUBACT?|, KAK MOJAIBHOE CIIOBO ‘MEXIy IpouuM, Kk Tomy ke’ (S1I0C 6: 125).
B ciioxHOM TNpemIoKeHHH ¢ MPOTHBHUTEIBHBIM COIO30M ¢ BO BTOPOM 4YacTH JieKcema MpHoOperaeTr
3HaYCHHUE YCTYMHUTEIBHOIO COr3a: Hebécueeo ‘XOTh, HECMOTPS Ha TO, UTO’ OapuH, a epeuv. (Tam xe).

3. JIA’KO

Coto3 212 ko ‘mnu, 00’ OTMEUEH B apXaHTENbCKUX roBopax: [loanepsoeo s ’'ko k uacy mam 6yoeme.
Onex. (CPI'K 3: 177). Unbie nexcukorpaduvecKue WCTOYHHUKH, AOCTYITHBIE HaM, HE COAepKar
cBezIeHHmii 06 5TOM coroze.”

Coto3 152 k0 ‘nnu, MO0’ COOTHOCHUTCS C BOIIPOCUTEIHLHON YaCTHIICH 1é-Ka ‘pa3Be’, yIoTpeOstomeics
B PUTOPHUYIECKOM BOIIPOCE TSI YBEPEHHOCTH B IIPOTUBOIOIOKHOM OTBETE: JIé-ka doyeps pabomuuya?
Mengs. (CPTK 3: 108-109), cp.: B auTepaTypHOM s3bIKe B (QYHKIIMH YACTHIBI pa3ee, BBIPAXKAIOIIEH
COMHEHHE, HEIOBEpHE, MOXKET BBICTYIATD JiekceMa wiu: Miau mol He 3naeunb 00 amom? Hnu mol pewin
ocmamvwcs? (TCPS: 239). CoBMeleHHast CeMaHTHKA Pa3JIeTUTEIBHOCTH W BOMpOca ObUIa XapakTepHa
IUIsL IpeBHepyccKoro si3bika (JlaBpoB 1941: 75).

Kpome é-xka ‘pasBe’ B CEBEpHBIX TOBOpaxX (hYHKIIMOHHPYIOT €€ JICKCMKAJIM30BAHHBIC BapUAHTHI -
YACTHIIBI Jietl, AAl, Jeli-Kd, Neli-KOCb, Jisl, KOTOPhIE UCTIOIB3YIOTCS

JUTSE TOOYXKICHUS K BOCIIPUSTHIO KaKOTrO-TH00 (hakTa ‘TIIsiHb, CMOTpHU-Ka’;
JUTSL BBIPQYKEHHUsI TIOOYK/ICHHSI K ISHCTBUIO;
C yKa3aTelbHbIM 3HAYCHUEM ‘BOT’;

C YCWINTENbHBIM 3Ha4YeHHeM ‘Beflb, BOT Beap’ (CPI'K 3: 108-109).

2 B roBopax OTMEYeHO HapedHe ‘HeJapoM, HampacHo': Hebecuego s u Hazoeapusan emy: nonHo mebe, napems, Gpoce éce K
uyepmy. XonM. Ilunex. Apx. Bopon. Hlanmp. Ilepm. Vpan., MomaiabHOE CIOBO ‘MEXIYy NMpouuM, K Tomy xe’ Hepexr.
Kocrpowm.: 4 s, nebecuezo, npocun mebsi noodoxcoams. Jans (6e3 ykas. Teppurt.) (CPHI 20: 317).

? OnpenenuTh MPOU3BOJAIICE CIOBO, HA MIEPBHII B3TMIA, IPECTABIACTCS 3aTPYTHUTEIBHEIM. B rOBOPaX OTMEUEHHI CIIOBA,
UMEIOLINE CXOAHbIH (hOHETHUECKHH OOJIIMK C COHO30M: HAaIpUMeEp, NpUIIaraTeibHoe /i Kuil ‘pacupsMICHHbIH, 6e3 KpyToro
n3ruba’ B uepernoBenkux rosopax (CPI'K 3: 177), mecronmMenune kot ‘kakoi’ B Kanmyxckux roopax (CPHIT 17: 273).
OJHaKO 3THU CJI0BA STUMOJIOTUYECKH HE CBSA3AHBIL.

6 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net
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B wuccrnenyempix ropopax Takke IMIMPOKO PaCHPOCTPAHEHO MEXKIAOMETHE 2IsAHb-KO (Ka), 2le, eile-
Ko(ka), eneli, eneti-Ko (Ka), eieHs, 2au, 2o 1 T.J., BRIpaKarollee MpuriaiieHine mocMOTpeTb, 00paTuTh
BHUMaHHe HA 4YTO-HUOYmb ‘T, cMotpu’ (CPTK 1: 344).* ViHpiMu coBamu, B roBopax Pycckoro
CeBepa, a TaKe CHOMPCKHUX IUaNeKTax (QYHKIIMOHUPYIOT CEMAaHTHYECKH TOXKJECTBEHHBIE JIEKCEMBI C
HaYaJIbHBIM 2- U 6e3 Hero.

[TostBEHME B pyCCKUX TOBOpax (hopM, HE UMEIONINX B CBOCH (DOHETHIECKON CTPYKTYpE HAYAIBHOTO 2-
, OOBSICHSIETCS BO3AEHCTBHEM (PHHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, I KOTOPHIX, Kak rumer A.K. MaTBeeB, He
XapaKTepHO HaJMYHE TPYII COTIACHBIX B Hauase ciioBa (Matsees 2001: 127). B ciry’keOHBIX HCKOHHO
PYCCKHX CIIOBaX THNA &iAl-KO TPOUCXOMUT yTpaTa HAYaJbHOrO coryiacHoro. B  mampHelem
MPOMCXOAUT JIEKCHKanu3anusi (oHerndeckoro BapuaHTa. CioBo 0e3 HadaJbHOIO &-, yTpadyHBast
CEMaHTHYECKHE CBS3U C 2, elAl-Ko(Ka), 21a0U-Kocb U T.11., IPUOOPETAET MHYIO CEMAaHTUKY U HHBIE
CHHTaKCcH4eckre (DYHKIWU: BBICTYIAET B POJIM BOIPOCHTEILHON YaCTHIIBI 16-Kad U PA3JCTUTEIEHOTO
coro3a Jis1 k0. JlymaeM, ynorpebiieHre JaHHOTO COI03a SIBJISIETCS OKKAa3MOHAIBHBIM, BMECTE C TeM (hakT
€ro MOSIBJICHHUS B TOBOPaX CBHUJIETEIHCTBYET O MOTEHLIUAIBHOM CEMAaHTHYECKOM U (PYHKIIMOHAILHOM
Pa3BUTHU IUAIEKTHOH CITY>KEOHOW JIEKCEMBI.

4. AJIUKO, AJIN'KO

ITo mamum AaHHBIM, COKO3 a/UKO HEC BCTPEIACTCA HU B OJHOM U3 COBPCMCHHBIX U JPCBHUX CIIaBAHCKHUX
S3BIKOB 3a HCKIHOYCHUCM CCBCPHOPYCCKUX U CI/I6I/IpCKI/IX TOBOPOB. O‘IeBI/I,E[HO, COI03 ABJIICTCA
JHUAJICKTHBIM HOBOO6pa3OBaHI/IeM, IMOABUBIIUMCA B PE3YJIbTATE NPHUCOCANHCHUA IIOCTIIO3UTHBHOMN
YacCTHUIbI -KO K COIO3Yy aJiu.

[IpoTHBUTENBHBINA COIO3 AIUKO ‘HO, OJHAKO  YIOTPEOIIIETCS] B BOJOTOJACKUX roBopax: Casixana i u o
Manvie, dnuxo ne crvixana, yumo 3amyoic [Berxomut]. Beitr. (CPI'K 1: 18).

VYcnoBHBIH COO3 aniko ‘eciau’ ObITYeT B HOBOCHOMPCKHX roBopax: Ilpudy, aniko mepéssviti 06y0y.
Mornkos, berosipka (CPTHO: 10).°

B uccienoBaHusX 1Mo JApPEeBHEPYCCKOMY SI3BIKY, a TakKe€ B HCTOPHYECKHX CIIOBapSAX MPAKTUYECKU
OTCYTCTBYIOT IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS JIEKCEM ¢ KOHEUHBIM K0. VICKITIOUeHHE COCTaBIAIOT SAMHUYHEIC
wtocTpauuu (3) U3 HOBTOPOICKUX OEPECTSIHBIX I'PaMOT C DHKIUTHKON Ka: a HyHe Ka NOCHbIU... U3

vpbMUYe Ka SbCR(Wwu Mu epamvmuyio...; 0a momo mu cH, eocvnodce ka mofl, da nocviw...
(Bamuznsik 2008: 46).

* OrMernM ymoTpebieHHE B THTEPATYPHOM DPa3rOBOPHOM SI3bIKE WACTHIIBI 2is0b, KOTOPAS BHIPAKACT HEOXKIIAHHOCTD,
BHe3anHocTh (TCPSI: 130).

5 Ha wamr B3rsia, npuBogumeie B CPTK ceMaHTHYeCKH M (DYHKIHOHANBHO GIM3KHE CIOBA C HAYATBHBIM 2- W 0E3 HEro
HEO0O0XOIMMO OOBEIMHUTH B OIHY CIIOBAPHYIO CTAaThIO M JaTh YaCTEPEUHYIO MOMETY nobydumenvuas wacmuya. CM. TakKke
ceenennst COOH: 52; AOC 9: 97-102, 143-144; CBI 4: 35, 79; CPHI" 17: 46.

8 OrMernM, 4TO B CHOMPCKIX TOBOPAX 3ahMKCHPOBAH COFO3 C KOHEUHBIM BIIEMEHTOM —Ka. Tak, B mosectr “YKuBy 1 moMun” B.
PacniyrrHa B peun OakeHIIUMKa Iena MatrBes, KUTeNsl ONHOW U3 AEPEeBeHb Ha AHrape, -ka HCIOIb3YeTCs MPH HapeduH,
6e3TMYHO-TIPEIMKATHBHBIX CIOBAaX M MPH COI03e movice (HOMycKaeM BO3MOXKHOCTD HMPOU3BOIBHOIO YIOTPEOICHUS aBTOPOM
9TOM S3BIKOBOH €AMHHIBI): - Mue O6b1 monvko 0sa [0akeHa. - E.I.] noocobume, a me s cam nocmasnio. A 0sa 6e3 nanapuuka
He 63amv. OOun OH NOO OCMPOBOM, Mama-Ka 8oda He oail 6oe dypHasi, He ycmosamsb Oyoem. A Opyeoil, mooice-ka Oenviil,
HAnpomv penKu 3a 0epegell, 20e 2010Mblcka. [lak mul 00MHCHA NOMHUMb, 20e OHU 8 NPOULIOM 200e cmosinu. A Kpachvle 5
00UH NOMUXOHbKY omeedy. MOomu om HA0O0-KA, NOMAHUMb K020, d MO KAmep He CeOHU-3aempa ¢ NpoSepKol npuoem.
Heoxoma-ka, umob xyaceii 6cex 6vi1o (Pacyrun 1986: 148).

7 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net
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B npoussenenusix XVIII B. “mpoctopeunas™ -xa (-ko) W “TIIpOCTOHApOAHAs” -MKd, -MKACb, -MKO
yIoTpeOIISIIOTCS P JIMYHBIX MECTOMMEHUSIX, HAPEUUSIX U BBOIAHBIX CJIOBAX VIS BBIIEIEHHS ITHX CIIOB:
mHb-xa, npaso-mka, 300posa-xa (CiPS XVIII B. 9: 180-181).

Kak u3BecTHO, B COBPEMEHHOM Pa3roBOPHOH pedr MpoAoiKaeT (pyHKIMOHUPOBATH IPUUMIIEPATUBHAS
YACTHIA —Ka, TIOABMBIIASCSA B PYCCKOM SI3bIKE CPABHHTENBHO T103(HO.  YTIOTpebiIeH e YaCTHI] —Kd, -KO
W 1p. He npu umnepamuee HAONIONACTCS TONBKO B PyCCKOi auanexTHOH peun.’ JlaHHOE sBieHHE
XapakTepHO M JUId JPYTUX CIAaBSHCKUX SA3bIKOB, B HUX 3a(UKCUPOBAHbl —Kd, —KO, -Ku TIpH
MECTOMMEHHSIX W HapedusX, Cp.. YKp. mym-ka ‘3[1eCh’, HUHb-Ka ‘HBIHYE , OONT. d3-ka ‘s’, OHéc-Ka
‘ceromHs’, cepOOXOPB. mebe-ka, mebu-xka, 0dnac-xa, CloBeH. doli-ka, dolka ‘BHM3Y, BHU3®, YKD. 51'3-KO
‘1°, H.-MyXK. tamko ‘ram’ u 1.m. (Pacmep 2: 147). ®ynkuua ygactun, nmo mMHenuo M.C. Baxpoca,
JeWKThYecKas: “moct(ukc Mo JuepKuBaeT COOTHECEHHOCTD C IUIAMU U TIpeIMeTaMu, HaX O IIMMUCS B
TOM WJIM MHOM OTHOLIEHHH K rosopsmemy nuiy” (Baxpoc 1984: 165). Cp. Taxke: B MMHEKCKUX
TOBOPax BCTPEUAIOTCS HAPEUHUs C MOCTIIO3UTHBHBIME YaCTULIAMU —KO, KU, -Kd, -0eKo U Jp.: 3 80Ka,
9’600exo, 3 '6omxo, 3 mmaka, mymoxa, mamomka, 30écamka. I'.5l. CiMUHA cUMATaeT, YTO YaCTULIA U ee
BapHaHTBl KOHKPETH3UPYIOT “00IIeyKa3aTenbHoe 3HaYeHne KopHeBoro Mmecronmenus” (Cumuna 1972:
133).

ITo cBemenusm A.b. lllamupo, B pycCKMX TOBOpaxX YacTHIA -Ka U €€ BapUAHTHl UCIONB3YIOTCS HE
TONBKO MPU MECTOMMEHUSX, HAPEUUSX, MPEIUKATUBAX (XY00-Ka), PA3TUYHBIX TIaroidbHBIX (hopmax
(ecb(ecmb)-oka), YaCTHIAX, BRICTYMAIONMX B POJIH INIABHOTO YICHA MPEUIOKCHUS (Hem-0Ka, Hemy-Ka,).
Yactunia -ka U ee BapHaHTHl BCTPEYAIOTCS IMPEUMYIIeCTBEHHO B ToBopax Pycckoro Cesepa (A.b.
[Ilanupo TPHUBOTUT TPHUMEPHl W3 BOJOTOICKUX, APXAHTENbCKUX, BSATCKUX JHUAICKTOB): MHue-ka
naemsinnuk nomep. Ilyn. Yo ne 3uaio, 20e-ka maxux cmapuxog ecmv-oka ... 3anoio RUCHIO, U HAOO
MHe niakame-ka. ... Y meusa Oeuméz nmem-oxa. Bomor. (Illammpo 1953: 274-275). HccnemoBarens
CYHMTAET, YTO YACTHUIIA YKA3bIBACT HA JKENAHHE TOBOPSIIErO BHI3BATh AKTHBHYIO PEAKITHIO CIYIIAIOIIETO
Ha BBICKAa3bIBAHUE: 3TO MOXKET OBITh OKHMIAHUE MPSAMOro0 OTBETAa HA BOIPOC, JKEIAHHE Y3HATh MHEHHE
CITYIIAOIIETO WK €r0 OTHOIICHHE K BHICKa3bIBAeMOMY U T.II. JlyMaercsi, OCHOBHAs (PYHKIIMS YaCTHUIIBI -
ka (-xk0) B TUAJIEKTHOW PEYH — BBIACICHHE BAXXHBIX B KOMMYHHUKATHBHOM OTHOIIIEHUHU CIIOB. YacTuiia
YIOTPEOJIIETCS M B NMPOU3BEIACHHUSIX YCTHOI'O HApOIHOTO TBOPYECTBA, B YaCTHOCTH B 3a0HEKCKOM
(dospKIOpe MpHU MPeodIIaarolieM UCIOIb30BaHUH POPMBI MHe-Ka BCTPEUAIOTCS MHe-KO, MHe-KO8a, a
Taxke OTMEUEHBI Mmbi-K0, oli-Ko, enpedb-ka (Ky3nenosa, Jloruaos 2001: 54, 68, 93, 114, 161, 219).

Hamo monarath, 4To B HWCCIENyeMBIX TOBOpax SIBICHHE, XapaKTEpPHOE MJISl CIAaBSIHCKUX S3BIKOB,
nooodepoicusaemcs. BIASHUEM (DUHHO-YrOPCKOr0 CyOCTpaTa, MMEHHO IIO3TOMY YacCTOTHOCTh JTHX
00pa3oBaHMil BBIIIE B CEBEPHBIX IOBOpax, YeM B Apyrux. B osroil cBs3u npuBenem MHenue O.H.
TkaueHKO OTHOCHTENBHO JIEKCEM C IMOCTIO3UTHBHBIMH YacTULAMU —Kd, -Ku, OOHApYKEHHBIX Ha
MOCTMEPSIHCKOH TEPPUTOPUU: A 51 emy 0a He 0aMOMKU 3eMAU-MO, A OH OVOemKu 8Cé-Kd 60UMO8AMb
[mpocuTts, TpeboBats]. Apoca. (CPHI 5: 33). Yactuua B ;7aHHOM NpUMepe MPUMBIKAET K MECTOUMEHHIO
6cé-ka 1 hopMaM GyyIIero BpeMeRu He damomku, 6ydemxu.’ TIo MHEHHIO HCCIIEIOBATENS, -Kd 1 -Kil B
JAaHHOM ClIy4ae BOCXOJAT K (PMHHO-yrOPCKMM YCHIIUTEIBHBIM YacTHIAM (TUNA pyC. —mo, dice),

7 CM. JHCKYCCHIO O TEHE3HCe YacTHIB! B padoTe: Baxpoc 1984. HekoTopsie HCCIeT0BATENN CUNTAIOT, UTO YaCTHIA CBA3AHA
reHeTHYeCcKu ¢ (PUHHO-yropckoi dactuuei —kaa. W.C. Baxpoc BbICKa3bIBaeT MPEAIIONOKEHHE O TOM, YTO OHA BO3HHKJIA HA
pycckoit nuanexTHoi mouse B X VII B. 1 cBSA3aHa 10 MPOUCXOXKICHHUIO CO CJIOBOM MOIbKO.

8 Cp. mpumepsr u3 mpomssemenmii XVIII B. BO3MOKHO, HacTHIBI YIOTpeGICHBI B CTHIHCTHYECKHX LEIAX: OHH
UCIIOJIB3YIOTCS B TEKCTaX Pa3rOBOPHOTO Xapakrepa.

? Cp. mpumepst A.b. llanmpo, rae yactuna ynorpebisiercs: ¢ HHQUHATHBOM.
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KOTOpBIE, OYEBUAHO, IPUCYTCTBOBAIIM U B MEPSHCKOM S3bIKE, Cp. QUH. —kaan (-kddn), -kin ‘n; Takxe,
toxke; naxe’ (OPC: 231) Bemc., acT. —ki (—gi), Map. —Ke, yAM. —Ke, Komu —KkO, MaHC. —ki W T.IIL
(Txauenxo 1985: 124, 177).

IToguepkHeM, YTO U IS CIIABSIHCKHX SI3BIKOB XapaKTEPHBI 110J00HbBIe 00pa3oBaHusl. OTIMYNE COCTOUT B
TOM, YTO B PYCCKHUX I'OBOpax 4acTHLa MOXKET NPHUMBIKATh HE TOJBKO K MECTOMMEHHSIM, HapeuusM,
UMIIEPaTUBY, HO U K JAPYTUM TJaroibHbIM (hopMmaM, O€3IMYHO-IIPEIUKATHBHBIM CJIOBAM, a TaKXKe
COI03aM.

5. KOHb
Co103 KoHb (PYHKITMOHUPYET B FOr0-BOCTOYHBIX apXaHIelIbCKUX TOBOPAX.

Kak ycnoBHBIH cO03 ‘ecii’ koHb YIOTPEOIIACTCS B IJIECEIKUX ToBOpax: Konb demeil mano, max euje
MOJICHO 3AMYIHC GbIUMUL

KaK BPEMEHHOH CO03 KOHb ‘KOrZla’ M3BECTEH B KaprololbCKUX roBopax: Kowb yeonanu xopos-om,
10
maxk 6ce u nowiau. (CPI'K 2: 417).

B apxanrensckux ropopax (yHKIIMOHUPYET HAPEUUE KOHb ‘OYCHB ; B KAProMOJIbCKUX TOBOPax, KPOMe
TOr0, OTMEYEHO Hapeyhe CO 3HA4YeHHWEM ‘Tak’; Hapeyhe KOHb ‘KaK, HACKOIbKO OBITYyeT B
KapronoibCKuX, mmiecenkux, moamnopokckux (CPT'K 2: 417), THXBUHCKMX, OJOHENKHX JHANEKTaX
(CPHI" 14: 274). B mynoxXCKuX TOBOpax BCTpedaercs OTpUIATENbHAs YacTUIA KOHb, TIPHUIAIOIIAs
CIIeIyIOEMY 32 HUIM Hapeduto mpotuBonoioxHbiid cMbich (CPT'K 2: 417); 370 siBeHne, XapakTepHOe

JUTSL TAHHBIX TOBOPOB, B Hayalle MPONUIOTo Beka otMedan B. Mancukka (Mancukka 1914: 170).
[IpuBeneM HECKONBKO FMIIOTE3 OTHOCUTEIBHO MPOUCXOKAECHHS COI03a KOHb.

HeoObrynas oriiacoBka, OTCYTCTBHE CBEACHHH O COIO3€ B MHBIX JICKCHKOTPAa(HUECKHX HMCTOYHHKAX,
orpaHu4eHHOe (YHKIMOHUPOBAHHE CJIOBA, TOJNBKO B TOBOpax CEBEPHOrO Hapeuws, HaIMdue
napajieNnbHbIX (OpM B QUHHO-YTOPCKHUX S3bIKAX TO3BOJISIOT BBICKA3aTh MPEIIIOIOKEHHUE, YTO COI03
KOHb  SBJSICTCS  3aUMCTBOBaHHMEM. B  mpubanTuiicko-QUHCKAX  f3bIKAX CO  3HAYCHUSIMH,
TOXKJCCTBCHHBIMH JMAJICKTHOMY PYCCKOMY COIO3y KOHb, ‘KOTHA’, ‘eciu’, ‘Kak’, yHnoTpeOssiroTCs
nekceMbl kun, kuin, oOpa3oBaHHBIE OT BapHaHTa OCHOBHI ku-(em.4.) W kuin-(MH.4.) JpEBHEro
BOIIPOCUTENHLHOT'O MECTOMMEHHS U3 (QHHHO-Yropckoro si3pika-ocHOBHI (Kapencon 1959: 15;
Maiituackas 1982: 84). B.I1. ®enoroBa orMevaer, uto coro3 kun (kuin, kui, ku) «Hanboiee 4acTo
yoTpeOsieTcsl B KapeabCKOil pa3roBOPHON pedr», COI03 MPUCOSAUHSIET NMPEIUKATHBHYIO SAUHUILY C
U3BSICHUTENBHBIM, CPABHUTENBHBIM, OIPEAETUTEIEHO-00CTOATEILCTBEHHBIM, TIPUYUHHBIM, YCIOBHBIM,
BpeMeHHBIM 3HaueHusMu (Demoroa 1990: 125-126). Otmerum u TOT ¢GakT, 4TO B (PUHCKOM S3BIKE
kun Moxer ymoTpeOnsThCS Kak ompenenuTenbHoe Hapeuwe: Voi kun olen onmellinen! Ax! Kax s
cuacmaug! (PPC: 275), cp.: B KapromoabCKUX, MOAMOPOKCKUX TOBOPAaX KOHb TAKKe M3BECTHO Kak
onpenenuTenbHoe Hapeune ‘Kak’: Owu y mensi konv xooxko nawym. Kapr. (CPTK 2: 417). Ilpu
3aMMCTBOBAaHHMU COI03a, MO-BHIMMOMY, IIPOM30LLUIA ajanTanus npudantuiicko—puackoro u [y] B o.
W3BectHO, 4uTO (prHCKOMY [¢4] B PYCCKOM SI3BIKE YacCTO COOTBETCTBYET [0]: soowcka - lusikki; mope
(mvpe) — turku ‘apmapka, wiomans’ (Becke 1890: 226). [TonTBepanM mpearnonoxxeHne mpuMepoM 13
0eoMOpCKHUX TOBOPOB, KOTOPBIM M3BECTHO Hapeune KoHHO ‘Kyaa’': Konno nowina-mo 3mo pawo, Kyoa,

1
O CPKT 0TMeYaeT COr3 KoHb W ¢ W3bSCHUTEIBHBIM 3HAUCHHEM ‘Kak’: [iu-Kka, Konb éenuxa mawuna. Ha Haw B3OS, kowb
3]Iech Hapeyue.
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npo umo? (CPTK 2: 415). Hapeuue siBisieTcs 3aMMCTBOBaHHEM, Cp.: B TBEPCKUX TOBOPaxX KapelbCKOro
s3bIKa ynotpedisercs Hapeune kunne ‘kyna’ (CKAIL: 121), B AMBUKKOBCKOM AUAJEKTE - kunna, kunne
(CKAM: 164), B BenicckoM sizbike — kuna (CBS: 245), B dunckom - kunne (OPC: 276). B mpormecce
OCBOCHUS CJIOBA PYCCKMM T'OBOPOM HapeuMe, Kak M HPEAbIAYLIMH COI03, MpeTepriesio poHeTuYecKoe
M3MEHEeHHe: pyc. 0 ~ npuod.-¢puH. u. CleayeT OTMETHTD, 9TO (DOHETHYECKOE SIBIIEHUE U > 0, 0COOEHHO
3aMETHOE B OBICTPOH peun, XapakTepHO s mpubantriicko-puHCKuX s1361K0B (Kapencon 1959: 14).

Bropas u Tperbst rTHIOTE3B! YKA3bIBAIOT HA CIABSIHCKOE MPOUCXOXKIEHIE COI03a.

B rosopax Bommozeppsi BCTpedaroTcs cioBa C JUAIEKTHOW MPHCTABKOH KOHb-: KOHbOOPOOHLILLL
‘00Iagaronuii KAKUMHU-TH00 OTPUIIATEIHHBIMA Ka4eCTBAMHE , KOHbYBEMHbIL ‘CIA0bIN, OONe3HEHHBINH
(Muxaitnoa 2001: 295-296). Ilo nmoBoay MPOUCXOXK/IEHHS MPUCTABKU CYIIECTBYET MPEANOI0XKEHHE,
YTO KOHb- ITIOABUIIACH OT OTpHHaTCHBHOﬁ qaCTHUlbI, KOTOpasd, B CBOIO O4YC€PEAb, BOCXOOUT K HApPCUUIO
KOHb ‘KaK, HACKOJIBKO’, ‘OUeHb’, CEMAaHTHYECKH aJICKBATHOTO HAPEUHIO KO./1b, OBITYIONIEMY B CMEXKHBIX
roopax (CPI'K 2: 398). 3amena koHe4HOro -1’ 3BYKOM —H TPOHM30LLIa B pe3yibTare
«(OHETHYECKOT0 «OTTAJIKUBAHHUA» IUAICKTHOTO HApPEUUsl KOHb OT W3BECTHOrO Kov» (MuxaimoBa
2001: 295-296). Coro3 koHb B TAKOM CITy4ae TAKKE BOCXOIUT K HAPCUHIO KOJb.

Kpome Toro, B roBopax Pycckoro CeBepa oTMeUEHBI JIEKCEMBI HE TOJIBKO C KOPHEBBIM K, HO H C 1,
YTO CBHUJETEIHCTBYET 00 HMX CIABIHCKOM IPOUCXOXKIEHHH, Cp.. 3ckoiavko IIT., 2'monb ‘Taxk,
HACTOJIbKO, B TAKOH CTEIEeHH, CKOIbKO’: Dmons daunenn. Kenos. (COOH: 141), mouns ‘Tak, CTOND,
HACTONBKO : ToHb 106Kk0 nodoutio niamve Ha merns. 1It. Berr. Kpr. JIm. (COOH: 119), kons ‘ckonp’:
Kouw mano. Ilt. Kpr. (COOH: 40). Matepuan moMopckux ToBOpoB, npuBeneHHbI B CrioBape U.C.
MepkypbeBa, aeT OCHOBAHMS BBICKA3aTh MPEATNONOXKEHHE, YTO MOHb 00Pa30BajOCh B PE3yibTare
CTSDKEHUS mo/ib He. B cioBape moib He TIOJaeTcs Kak yCTOHYMBOE CIOBOCOYETAaHUE ‘OYeHb, BEChMa :
Ema oegpxa y neii monw e kpacusa! (1.e. oueHb KpacuBasi). YM0a. [lpubescana — moav mue He xyoo!
(t.e. ouenp xymo 6ww10). Terpuno. Tonw ona ne copvka (T.e. odueHb ropbkas). YaBarsra (KPKII: 147).
Coueranusi CIOBO mMo/b C HEKOTOPHIMH TpUJIaraTeNbHBIMA W HapedusiMH 0003HAYaloT KadecTBa,
MIPOTUBOITOJIOKHBIE TeM, KOTOPBIE MMM BBIpaXXEHBI: Bom monb eenuka yawduka (T.e. dYaliedka
Hebompmmast). CtpensHa. Tons mano Hawecno aecy (T.e. odeHb MHOTO). [loHOW. 3anéwku moas mano!
(r.e. MHoro 3anexku). Terpuno. (Tam sxe). Takum oOpazom, JekcemMa (YHKIMOHUPYET B
JKCIPECCHBHO OKPAlICHHBIX MPEIJIOKEHUIX C He W 0e3 Hero, MNpuaaBas BbICKa3bIBAHUIO
MIPOTUBOIIONIOKHBIN cMbIch, cp. mpumepsl u3 CPI'K ¢ kons ¢ npsaMbIM 3HaUeHHEM:

Hape4yue ‘Tak, HACKONBKO : [[é20 pasHiOHUNAC, KOHb ynpama-mo, noos yai nums. [lnec. Onu y mens
KoHb x00x0 nawym. Kapr. + [loam.

Hapeuue ‘Tak’: Cmapyxu oa 6abvl Haedsmcs OAUHO8 ¢ MACIOM, KOHb cbimbl. Kapr.

Hapeune ‘oueHb’: A koub 0asHo He Ovigana 6 Jlenunepaoe. Kapr. Kouwv kpenxa mapas, ona (kE€HKa) u
3adasunace. Kapr. «Oma desywixa kons 6ackasy, - cosopunu. lnec. (CPI'K 2: 417).

OpHAaKO YacTHIA KOHb MOXKET MPHUIABAThH CIEMYIOIIEMY 32 HUM HapEeYHi0 MPOTHBOIOIOKHBIH CMBICI:
Konw Hedanexo ywinu konu, a suayum, oarexo-oareko. Ilyn. Yuen uenogex, a emopoti coopum: «Ou,
KOHb O1u3K0 OH yuieny, oaiexo, 3Hauum. Tam xe. OX, Kax mbl KOHb KOPOMKO coOupaeuvbcs, 00OHA-mo
5 bvicmpeti cxooicy. llyn. Oil, Hacoauna yxy-mo HbiHb KOHb MANO0, a 3MO MHO20 OYeHb, 3HAYUM, HO-
nawemy. Tam xe. (CPI'K 2: 417), xouv muoco ‘mMano’: Ou, xoub muoco Ceemaamka mHe 0aia
auneykos, u niamos ne 3awums. Kapr. (CPTK 3: 242).

B CPHI" garoTcs mpumepsl, IMEIOIIHE MPSIMOE W TPOTHUBOIIOIOKHOE 3HAUECHHE:
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Hapedue ‘Kak, HacKoJbKO : OXx, koHb xopouwio y éac 6 ceemauye. Tuxsud. HoBr. Onon. Kous xy0o ‘Kak
xopowo’ Ilyn. Kons dopoono ‘kak Hexopoio, kak mioxo’” Onon. (CPHI™ 14: 276).

Takum 0Opa3oM, B TOBOpax MOSIBUIIACH JIEKCUKATHN30BAHHBIE BAPUAHTHI C K ~ M, (DYHKITMOHUPYIOIIHE
C Pa3TUYHOM CEMaHTUKOM W B Pa3iIMYHBIX (QYHKOUSAX. MOXXHO IPENNONOXKUTh, YTO IOSBICHHE
YCIIOBHOTO W BPEMEHHOTO COI03a KOHb — PE3yAbTaT (POHETHIECKUX M3MEHEHUH COr03a KoJib (KOHb <
KOIb, KOAb He), XOTS HEeNb3s C TIONHOW YBEPEHHOCTHIO OTPHUIATh KOCBEHHOE BIIMAHWE (DHHHO-
YTOpCKOTO cybcTpara: clieayeT UMeTh B BUIY HAJINYHE CEMAaHTUYECKHA TOXXJIECTBEHHOI'O COI03a Aun H

ap.

6. KA

B Mex30HaNBHBIX TOBOpPAaX CEBEPHOIO Hapeuusi ObITYET YCIOBHBIN cOr03 kaul ‘ecnu’: Kau Oydem cyxo,
max asmoo6yc 6yoém uomu. Yar. (Tam xe).

B 3TuX e ropopax BCTpeudaercs MOSICHUTENbHBIN COI03 Kaii: Y nedcanku cmoro, kau y kposamu. Yar.
(CPTK 2: 314). CocraBuTenu cioBaps CUYHTAIOT, YTO 3TO Pa3JEIUTENbHBIH COI3 ‘WM, OIHAKO
KOHTEKCT HE MO3BOJISIET COTJIACUTHCS C 3TOH XapaKTEepUCTHKOM.

B Tex xe JaroAoieHCKUX roBopax yr[OTp€6H}IIOTC$I OMOHNMMBI, 3STUMOJIOTHYCCKNU CBA3aHHBIC C COFO30M.

MecTrorMeHne B 3HAYEHHH BONPOCUTEIBHON YaCTHIIBI, KOTOPOE MCIIOIB3YETCS Ul YCHUIIGHUS BOITpOca
B Hayvae npemioxenus: Kaii u y éac max ovLio? Kail 361061mo y mens, ou? (Tam xe).

Bonpocurensras yactuna ‘Heyxenn : Oul, oHHa Oecaem, Kati HUKoeo Hemy c eul? Kaii ymouyn 63abons?
Kaii nuxozoa ne noem? (Tam xe).

MomanbHOE CITOBO ‘MOKET OBITh, HABEPHO: Jledcum cepoe, Katl X605 3amopénnas. Katl écu 3HuKHyucy
11
6 caoice (Tam xe).

OTHOCHUTEIBHO MIPOUCXOXKIACHNS OMOKOMILIIEKCA Kaii MOYKHO BBICKA3aTh JABEC I'ITIOTEC3bI.

JlekceMbl, BO3MOXXHO, HMMEIOT TMapajulelid B TNPUOANTHHCKO-QUHCKUX S3bIKaX, cp.. (YHKIUU |
CEMaHTHKa CEBEPHOPYCCKHX M MPHUOANTHICKO-(QUHCKUX CIIOB YaCTUYHO COBMAIAIOT, cM. QUH. kai
‘HaBepHoe, noxanyi’ (OPC: 185); kap. muBB. yactuna kai ‘naxe, u’ (CKSAM: 117). YcnoBHbI u
TIOSICHUTENILHBIA COI03BI B TAKOM CJy4ae BOCXOIAT K MOJAJbHOMY CIOBY WM K BONPOCHTEIBHOM
YJacTHIIE.

Kaii sTMonornyecku cBsi3ZaH C MECTOMMEHHEM KOU, Cp.. B UYEPEMOBEIKHX TOBOPAaX HMCIIOJIB3YIOTCS
JIeKCeMBl Kali M Koil B BBIPOXECHUHM, KOTOpOE IMPEACTaBIseT COOOM BOCKIMLAHHME YIUBIICHHS WIIH
HEOYMEHHUS: Kail Hodc, Kaii yeos' (CPHI 12: 323); koii noxc, xoii ycos! (CPHT 14: 83), cp. Takxe:
6paHHOE BOCKIMIAHME, HATPUMEp, NPU CCOpE Kou oconsu,” Kou ycosu ‘4ero euie Hamo? KaKOro

! Kpome Toro, B ToBOpax BCTpeyaloTcs cieayioutye gekcemsl. 1. Hapeune kaii ‘yno6Ho, xopomo’. Meas. KACCP (CPHI!
12: 323). 2. Hapeune xaé ‘rae, kyaa, otuero, noka u mp.’. Ps3., Kamyx., Kypck. (CPHI" 12: 303). 3. MozganbsHOE ClI0BO
Katibbims ‘K cuactbio, kcraTu’. Tobom. (CPHIT 12: 324). Ux stumororuueckas CBsi3b C COI030M Kali BBI3BIBACT y Hac
comHeHMs. OTMETHM TaKXKe, YTO Kail YIOTPeOJsIeTCS B COYETAHWsX Kali Ovimb ‘Kak ObITh’ WpKyTCK., Kati—Obl'0b ‘Kak
cienyet, xopouio’. KonbiM. JkyT. kati—6b1 ‘06 ‘u3psinuo, kax cnenyer’ Komemm. Sxyr. (CPHI 12: 323).

12 Cp.: yeéeu, ycosu x ycbeuii “peskas komromas 6ok, komukn”. Bpeiir. ITomex. (IOC 10: 20).

1
> B IpeBHEPYCCKOM SI3bIKE YIOTPEOISIINCH JCengh, Heel8akb “HKEIBaK, OMyXOMb; LIMIIKA, HCEN8AYOKb, (JCONEAUOKD) —
YMEHBIIUTENBHOE K JICeNBaK, dcensa (1consa), sicengs “depenaxa’, scenss ‘ex’ (CiaPs XI-XVII Be. 5: 81).
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gyepta?’ Kapr. Onon. u kou srcongu! ‘uto 3a mytka!’ Onon. (CPHI™ 14: 83). Mena o // a B nekcemax xou
- Kail, BOSMOXXHO, OOBSACHSETCS TEM, YTO B TOBOpPax KpomMe (GOpM MYXK. M Cp. poAa MECTOMMEHHS
ynotpebisiercs 1 Gpopma JKeH. poja - Kas, Hanpumep: Omy nmuyy omxynaem OH He MOU-MO KA3HOIO,
Kas no semne 6 pacxode. Onou. [loenasxcy c auuxa...kas oesuya xopowa. Apx. (CPHI' 14: 82).
OrmnpenenuTenbHOe ¥ BONPOCHTEIHHOE MecToMMeHWe B (opMe XeH. p. Kds 3apUuKCHpOBaHO U B
MEX30HAJIBHBIX CEBEPHOPYCCKUX TOBOPAX, TO €CTh TaM e, I7le OTMEUEH cot03 Kdil. Ho B BBIpaKeHUH
Kall HOdC, Kaul yc08 MECTOMMEHHE U CYIIECTBUTENBHBIC HE COINIACYIOTCS B POXE, MOITOMY MOXKHO
HPEIIONIOKHUTE, YTO YePEIOBaHNE TJIACHBIX O // a He MMEET OTHOLICHUS K KOPPEISIIHUU MECTOMMEHUH
M0 pOJly W SIBJISETCS COOCTBEHHO (DOHETUYECKMM SIBJICHHEM, a He MopdoHOoIornyeckuM. BakHbIM
MpEACTaBIsIeTCS TOT (AKT, YTO B HOMWHATHBHOW JIEKCHKE (DUHHO-YTOPCKOTO MPOHCXOXKIICHHS,
¢dyHKIIMOHUpYOIEeH B ToBopax Pycckoro CeBepa, HaOmromaercss TO K€ YepeloBaHWE, HaIpuMmep:
KOUOeHKU — KdtibenKku ‘pyKaBHUIIbI U3 KOMOBI — OJIeHbeH MIKYpHI, epcThio Hapyxy' (CPHI 12: 323, 14:
83), cp.: duH. koipi ‘mikypka ¢ oneHbUX WM ¢ KopoBbux Hor  (MDPC: 246). CnenoBaTenbHO, U B
ciIy)keOHOW JIeKCHKE BO3MOXHa MeHa o // @, 4T0 OOBSICHSETCSI BIMSHHEM (DOHETHMUYECKOH CHCTEMBI
¢uHHO-yropckoro cyocrpara. Cp.. B [AualeKTaX KapelnbCKOrO sI3bIKa BCTPEYAIOTCS CIIOBA C
adukcanbHOl yacTHLel -kajo ‘-HHOYAB’, KOTOpast BOCXOAUT K pycckol -xoe (I'mmoesa 2003: 14). Ho,
MOJUEPKHEM, B CEBEPHOPYCCKHX TOBOpax COI03 kou (koe W Ip.) C YCIOBHBIM M MOSCHHUTEIHEHBIM
3HaYEHUSIMH HE OTMEUEH; OH YHOTPeOsieTcsl KaK OBTOPSIIOLUIMICS B Pa3ACTUTEIbHBIX KOHCTPYKIUSIX U
onuHOYHBIH — B cpaBHHUTENBHEIX (CPHI™ 146 47-48, 81-83; CPI'K 2: 384-385, 388; XKPKII: 60; CBI" 3:
75; HOC 4: 73).

B ucTopuuecknx, 3TUMOJIOrMYECKHX, MHBIX JHAIEKTHBIX CIIOBapsX CIIOBO Kail B 3THX (DYyHKIHMAX HE
3adukcupoBano. BeposiTHO, Jekcema SBISETCS JIOKAJBHO (DYHKIHOHHWPYIOUIMM  JTHAJEKTHBIM
o0pa3oBaHHEM.

7. KEHKA

BpeMenHoii coto3 kénoica ‘Koraa’ yroTpeossieTcss B MEABEKBETOPCKUX TOBOpax: Kénowa 1roou npuuiiu,
cmpoums navanu, 6cé svipyoanu (CPTK 2: 339). CPTK naer nuiib ofHy WIUTFOCTPAIMIO YIIOTPEOICHUS
COI03a, B MHBIX JICKCUKOI'Pa(pUUECKMX UCTOYHHMKAX COI03 HE 3a()MKCHUPOBAH: OH HE OTMEUYCH B JPYIHMX
roBOpax, He U3BECTCH JPEBHEPYCCKOMY SI3BIKY.

Obpamaer Ha cebss BHUMaHWE HETUNUYHBIA IS PYCCKOrO si3bika (oHeTndeckuii obnmk cioBa. B
NpHOANTHHCKO-PUHCKHUX SI3bIKaX B PA3IMYHBIX OTJacoBKaxX (PYHKIHMOHUPYIOT OJHM3KHE O 3BYyYaHHIO
BpEMEHHBIE COIO3bl W Hapeuws. Hapeuwe, Kak W yacTula, B (PUHHO-YTOPCKHX SI3BIKAX SIBISETCS
NEepexXOJHON CcTaauel Ha MyTH (pOpMHUPOBaHUS COIO3a OT 3HAMEHATENbHBIX yacTed peun (MalTHHCKAs
1982: 92).

[TpubanTuiicko-PpUHCKUE COIO3BI, CO3BYYHBIC CEBEPHOPYCCKOMY AMAJEKTHOMY KéHoicd, O0Opa30BaHBI
yepe3 CTagui0 Hapeuus OT BapHaHTa OCHOBBI ko- JPEBHEr0 BOMPOCHUTEIEHOTO MECTOMMEHHS,
uMeBIIerocss B (PMHHO-YTOPCKOM (ypasIbcKOM) si3bIKe-OCHOBe: ¢uH. (ycrap.) konsa, xap., Berc. konz,
nx. kons (Maittuackas 1982: 94), xap. konza, Benic, nx. konZ (OcHoBbl 1975: 106). Ilo nanasiM B.I1.
®DenoToBOM, B KapelbCKOM SI3bIKE COFO3HOE CIOBO koms, konsa, konzu, koz ‘korma’ ymotpeOmisercs B
npugatodHoM BpeMmeHH (DemotoBa 1990: 129). B NMBBHKOBCKOM IHAJEKTE KapelIbCKOTO S3BIKA
BCTpEUAOTCS Hapeune konzu ‘Koraa, B Kakoe BpeMs’ W COto3 konzu ‘koraa, kak Toasko’ (CKAM: 152).
B TBepCKHX roBOpPaxX KapelbCKOro si3bIka (DYHKIMOHHPYIOT Hapeune konZa 'korma’ u coro3 konZa
‘korma, kak Tonbko’ (CKSIIL: 112). B oTinwane oT IpUBEACHHBIX BBIIIC TPUOAITHHCKO-(PUHCKHAX CIIOB B
KOpHE BOJICKOTO BPEMEHHOT'O COI03a COJIEPIKUTCA 9 - kens ‘korja’. B BojackoM si3bike HaOiromaercs
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MpoLIeCcC MEePEXoaa 0 > " B MIEPBOM CJIOTe JIEKCEM, Cp.: BOI. ema ‘CBOM’, GpuH. — oma; Box. ella ‘ObITh’,
¢un. — olla (OcHoBbI 1975: 47, 94). HpIMH cii0OBaMu, B (PMHHO-yTOPCKUX CJIOBaX BO3MOXKHA MeHa 0 //
5. O BIMSHHUU BOJCKOTO $I3bIKa HAa MEIBEKBErOPCKHI TOBOpP C IIONHOH YBEPEHHOCTHIO T'OBOPHTH
HEJb3s, TOCKOJBKY TEpPUTOPHAIBHO OHU 3HAYMTENRHO YyJOaleHBl JApyr OT japyra. MOoKHO
IPEIIONIOKUTh, YTO JWANEKTHBIH COI03 KéHowca OBUI 3aMMCTBOBAH W3 KapelbCKHUX JHAJIEKTOB.
HeobxomuMbl ganbHeiimme pasbickanus.

8. 110

B kocTpomckux ropopax B cepeante XIX B. OTMEUYCH COCAMHUTEIIBHBIN COIO3 110, YIOTPEOISIOMIUNCS
B BBIP2)KEHWH, KOTOPOE 3BYYHT KaK MPUBETCTBHE BO BpeMsi obena enycs no erych ‘Xied aa comb’.
Conuran. (CPHI" 8: 349). O.b. TkaueHKo cuuTaer, YTO PYCCKUN TUAIEKTHBIA COIO3 70 BOCXOIUT K
MEPSHCKOMY COCIMHHUTENHLHOMY coto3y *pa ‘n’. IlpuBeTcTBHE, B KOTOPOM YIOTpEOIsieTCsl COI03 70,
MPUMEPHO TIEPEBOANTCS KaK «IIyCTh OyaeT U mycTh OyaeT (y Te0st exa-nuthe)» (Tkauenko 1985: 129].
B pycckux roBopax BCIEACTBUE [I€ITUMONOTH3ALUN COYETAHUE enychb N0 enycb, B KOTOPOM
COXPaHMJICSI HHOSI3BIUYHBIN COI03, TI0 CPABHEHHIO ¢ (PMHHO-YTOPCKUM BBIpaKEHHEM MpHoOpeno Oonee
KOHKpETHOE 3Ha4YeHHe ‘Xi1ed aa comb’.

9. BBIBOJbI

B roeopax Pycckoro CeBepa (OYHKIIMOHHUPYIOT COO3BI, OTPAXKAIONIHE BIHMSHHUE S3BIKOB (DHHHO-
yropckoii cempu. B pesynprare poHETHUECKMX W3MEHEHWH, MPOMCXOSINNX B Hadale M CepeliHe
cioBa (MEHBI TJIACHBIX W COTJIACHBIX 3BYKOB, YIPOIIEHWS TPYII COTIACHBIX), B PYCCKHX TOBOpPax
TOSIBIJINCh  JIEKCEMBI 1660, HebOécueco (Hébewjezo), naxo. B MeHbmIell cremeHn cyOcTpaTHOE
BO3JICHCTBHE TPOSIBIIETCS Ha CI0BOOOpA30BATEIHPHOM M JICKCHUYECKOM YPOBHSX. Auko (anuko)
BO3HHK B pe3yJbTaTe IPHCOEIWHEHHS] MOCTIO3UTHBHOM YacTHIBI —KO K COIO3Y aiu: SBIICHHE,
XapaKTepHOe JUIsl CIABSHCKHUX S3BIKOB, MOJUIEPKUBACTCS BIMSIHUEM (UHHO-YTOPCKHX SI3BIKOB. COIO3BI
Katl, KoHb < kun, KéHoica, no, BO3MOXHO, SIBIISTIOTCS 3aHMCTBOBaHHSMHU.
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Abstract

Special translation has come a long way of development. In the history the first mentioned above are
the translations of literary and administrative texts. It is also noted that oral interpretation preceded
the written translation in history. The information that reached us about the centres of translation of
scientific and technical texts relate mainly to the Roman Empire. In Middle Ages the antique writings
in the field of science and technology came to Western Europe through the Arabic translations of
Wisdom school and Toledo school. The translations of antique writings came to Russia from
Byzantium.

Key words: special translation in Ancient Greece and Rome, Arab school of Wisdom, the school of
translations in Toledo, special translation in Middle Ages in France and in Russia

1. BBEJEHHUE

CoBpeMEHHOMY COCTOSIHHIO TPO(ECCHOHATHHO OPHEHTHPOBAHHOTO IIEPEBOJA TPEANIECTBOBAI
JUTHTEIBHBIN MyTh UCTOPUYECKOT'O PAa3BUTHS, TECHO CBS3aHHBIA C PAa3BUTHEM SI3bIKA, KYIBTYpPHI H
HayKH B TemoM. Ha kaaoM HCTOPHYECKOM dTame K TEepeBOAY MPEIbsIBISUIACH pa3INdHbIe
TpeboBanms. B.H. KomwmccapoB  ormewaer, dro  “paszaudHble  (HOpPMBI  KYIBTYPHOM
JIeTepMUHUPOBAHHOCTH MIePEBOTYECKOM JIESITETHbHOCTH COCTaBJISIIOT CBOE0OpasHyo
KOHBEHIIMOHAIBHYIO HOPMY MEPEBO/Ia - COBOKYITHOCTH TPEOOBAHUM, MPEIbIBISIEMBIX OOIIECTBOM K
nepeBonaM Ha ompenerneHnoMm srane ucropun” (Komuccapos, 19996: C. 69.) K Bompocam ucropuu
Pa3BUTHS TEPEBOMAYCCKON MEATEIPHOCTA HA MPOTSIKEHUU LEIOr0 CTOJIETHUS OO0pallajuch MHOTHE
uccnenopareny kak B Poccum, Tak u 3a pyOexxoM. OmHAaKO BCe TH MCCIIEAOBAHMS KAcaloTCs, B
OCHOBHOM, HCTOPHH Pa3BUTHUS MepeBoaa OUOINH, TUTEPaTypHOTO MEPEBOMA, B TO BPeMs KaK HCTOPHUS
npodecCHOoHAIEHO OPUEHTUPOBAHHOTO MTEPEBO/IA OCTAETCSI MaJIOUCCIIEJOBAHHBIM OOBEKTOM.

Crtpemiienrie HanOonee MOMHO PAaCKPHITh MOHATHE MPO(ECCHOHAIHLHO OPUEHTUPOBAHHOIO MEpeBOna
BBI3BAJIO HEOOXOJMMOCTD aHaIN3a OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX UCCIENOBAHUN B 00JaCTH UCTOPHH
pa3BUTUS 53bIKa, HAyKH M TEXHHUKH, KYJIbTYpOJIOTMU W TepeBojnoBencHUs. lIpoBeneHHBIN aHan3
MTO3BOJIMJI BBIJIENIUTh M ONUCATh OCHOBHBIE, OMPENENAIONINE dTalbl CTAHOBIEHHS pacCMaTpUBAEMOrO
TUNa nepeBofda. B manHOW cTatbe OyoyT NHpEACTaBIICHBI 3Tallbl CTAHOBJICHHUS MPOECCHOHAIBHO
OpHEHTHPOBAaHHOTO mepeoaa B JpeBnelt I'pennn, Pumckoit Ummnepun, apadekoit [lkone mynpoctu,
[Ixone Toxego u XV-XVII Bekax B Poccuu u Bo @panHuuu.

2.IEPEBOJ HAYYHBIX U TEXHUYECKHUX TEKCTOB B AHTUYHOCTH

Pa3BuTHe aHHOrO THUIA IIEPEBOJIA TECHO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM HAYKH U TeXHUKH. OIHAKO CBEICHUN O
HayajlaX HaAyKH W TEXHUKW B JIPEBHUX LHMBHIM3ALUSAX OTHOCUTEIBHO Mall0 U OHU pPa3pO3HEHHBI.
3HaUMTENBHO OOJNBIIE TAKUX CBECHHUI MMEETCA O Pa3BUTHUU HAYKH M TeXHUKH B JpeBHel I 'pennn u
HpeBuem Pume. «I'pedeckas HuBUIM3aIus, CMEHUBIIAs Ha McTopuueckor cuene Eruner u BaBunos,
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SABIISIETCSL SIPKOM M yIAMBHUTENBHOM CTpaHHMLE B HCTOPUHM UeloBedecTBA. ['peKH BOCIPUHSIIH
HAKOIUIGHHBIE 10 HUX 3HaHMWs, M C TEeX MOp JIETONUCh CTAHOBJICHHWS M PAa3BUTUS HAYKH HE
npepsBanacey (Kupumnma, 1989: C. 14). Ot cnoBa, HamMCaHHBIE O PA3BUTHU HAYKH M TEXHHKH, C
MIOJTHBIM ITPAaBOM MOTYT OBITh OTHECEHBI M K HICTOPHH Pa3BUTUS NPOPECcCCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOI'O
nepeBoaa.

2.1. Ilepe6oo nayunvix u mexuuyeckux mexcmos 6 Jipeasuetl I peyuu.

IlepBpIMU B MCTOPMM YIOMHHAIOTCSI HEPEBOABI  JIUTEPATYpPHBIX M aIMHHUCTPATUBHBIX TEKCTOB,
OTMEYaeTcsi TaKXe, YTO YCTHBIM TIepeBoj] TNpeAIIecTBOBal THChMeHHOMY. (Camoe peBHee
CBHUJIETENHCTBO HCIIOIB30BAHUS YCTHOIO TIepeBo/ia HaiiieHo B Acyane (Assouan), B pacmin(poBaHHBIX
Hagamucsx roBoputcs, uto ¢ 3000 roma o H.3. Oorarbie ErHNTSIHE pacroiarajid JUYHBIMH
nepeBoUYMKaMH. BUIMHTBU3M 3TOr0 MPUTPAHUYHOTO PaioHa, TIE PSIIOM CYIIECTBOBAIN HYOUHIIBI U
I'pC€KH, CII0OCOOCTBOBAJI IOSBIIEHUIO MEPBBIX MEPEBOAUYUKOB, O KOTOPLIX HUCTOpHUA COXpaHUJIa CIICIbI.
I'peuecknii ucropux I'eponot (oxono 484-425 r. 1o H.3.) HE pa3 yIOMHHAET 00 STOM, MOAYEPKUBAs,
YTO IMEpPEeBOMYMKH OOpa3oBhIBANM He3aBUCHMYIO KacTy. Haumnas c¢ IX Beka 10 H.3. B JpeBHEM
Kapdarene, rne psgoMm Xwin mpeicTaBuTenu modtd 60 HaOUMOHAJIBHOCTEH, CyIIeCTBOBaja
nepeBoAuecKas Kacta. YIeHOB 3TOH KacThl OTIAMYAIN OPHUTHIEC TOJIIOBBI, TATYUPOBKHU, Ha KOTOPBIX OBLT
n300pa)keH MOMyrail ¢ OMyLIEHHBIMU (€CITU NEepeBOAYMK 3HAJ OJMH SI3BIK) WM C PaclpaBlIeHHBIMU
(eci OH 3HaJI HECKOJIBKO S3bIKOB) KPBUIbAMHU. COXPaHMIMCH CBUIETEIBCTBA O HAJIUYWHU CIIOBaper
KaK TOJIKOBBIX, C OIIPEACICHUSIMH, CAHOHUMAMH, TaK 1 MHOTOSI3bIYHBIX.

O cylecTBOBaHMM NMHCHMEHHOIO TEPEBOJA CBUACTEILCTBYET HCTOPHS, 3alMCaHHAs Ha HalJICHHOM
nanupyce (2640-2040 r. 1o H.3.). B Heil paccka3biBaeTcss 0 MOIOIOM CKpuOe (TTUCIIE), KOTOPOMY OBLIO
MOPYYEHO MEPEBECTH HAa TPEUECKHIA SI3bIK ErUIETCKYI0 KHUTY, PACCKa3bIBAIOIYIO O uyaecax Mmoremna
(Imhotep), xoroporo mpupaBHHBaIM K Oory mMemuruHbel. Ho ckpn® OBLT JIEHWBBIM H €r0 MEPEBOJ
MPOJIBUTAJICSI OYeHb MEIJeHHO. Toryna HemoBoNbHBIM MMoTen Hacnan Ha TepeBOm4HMKa OOJe3Hb U
SBHJICS €My BO CHE C KHUTOW B pykax. [IpaBHJIBHO TOHSB 3TO SICHOE IOCIaHWe, CKpHO OBICTPO
3akoH4YMI niepeBox u Beuieumsics (Hoof van: 1991).

TeM He MeHee, IepeBOUECKas JeITENbHOCTh B 00JIACTH HAYKW M TeXHHKH B JIpeBHell ['perun Obuia
pas3BuTa cnabo, Tak KaK I'PEKH, YBEPEHHBbIE B COOCTBEHHOM IIPEBOCXOACTBE, IOJIATalH, YTO 3TO
MHOCTPAHIIBI JOJKHBI U3Y4aTh IPEYECKUN A3BIK.

2.2. I[lepegoo nayyHvix u mexHuuecKux mexkcmos 8 /[pesnem Puwme.

,Z[OIHC)IIHI/IC [0 HacC CBCACHHA O LHCHTpPAX MO MEPEBOAY HAYUHBIX U TEXHUYCCKHUX TCKCTOB OTHOCATCS B
OCHOBHOM K PumMckoit HUMIICPUN. PI/IMJ'IHHC, KaK U I'pCKH, HC HCIILITBIBAJIN 00IBIION HOTpC6HOCTI/I B
HN3YYCHUU HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. O,Z[HaKO Pumckas umIiepus ObLTa (baKTI/I‘leCKI/I ABYA3BIYHBIM
TrocyaapCTBOM, U 3HAHUC TI'PCUCCKOro fA3bIKA SBJIAJIOCH HCOTHEMJICMOM YaCThIO HUHTCIUJICKTYAJIbHOT'O
Oaraxa O6pa3OBaHH01"O pUMIIAHHUHA. Kurenu Puma jerko moHumain rpeqecmxlﬁ SA3BIK, HO MHOI'Ja
YYBCTBO COOCTBEHHOIO JOCTOMHCTBA HE IIO3BOJIAJIO MM HM3BACHATHCA Ha 3TOM  SA3BIKEC. HOBTOMy
AyAUCHIHUU TI'PEUYCCKHUX TI0CJIOB B PUMCKOM Cenare Tpe6OBaJ'H/I 00s13aTEITBEHOr O MNPpUCYTCTBUA
MEPEBOAYMKA UIA IEPEBOAA OTBETOB C JIATUHCKOI'O A3bIKA.

B osmoxy PuMckoil WMIIEpUU TOSABISIFOTCS TEPBbIC IMMOJAMUCAHHBIC JMTEPATYPHBIC IMEPEBOJBI: TaK
rpedecknii pad JluBuit Auaponuk B 240 romy 10 H.3. TIepeBeN Ha JaTUHCKUH s3bIK “Omamnccero”. JIuBwmit
AHIPOHUK OBLT MPUBE3EH M3 TPEUECKOro roposa padom B PuMm. 3mech OH 3aHMMAJICS TIEPEBOJOM Ha
JATUHCKHH S3BIK TpeUecKux Tpareauii u komenuit (Ballard: 1992).
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[losiBneHne B MMIIEpUU MEPEBOAOB B 00JACTH HAYKHM M TEXHHKH CBS3aHO C AWJIEMMOM, BCTaBILIEH
neper Pumom: wu3ydats ¢unocopckoe MW HaydHOEe HacjleAMe Ha TIPEUYECKOM S3bIKE WIH
BOCIIOJIb30BATHCSI MM, IEPEBEIS €ro Ha JIaThiHb. PUM BbIOpan BTOPOH IyThb, M B CTOJNHUILY XJIBIHYJIN
MHOTOYHCIIEHHBIE TPeUecKre y9eHble UMIIEPUH, MPUBO3sI ¢ coO0i menble Onbmuorekn. B Oombimoi
oubnmoTexe, ocHOBaHHON ABrycToM (ABrycT - Llezaps ABryct - PumMcknii mmmepatop ¢ 27 T. A0 H.9.
o 14 1. 10 H.3.), TATHHCKUI ¥ TPEUECKUN pa3IeNibl UMEITN ONUMHAKOBOE 3HAUCHHE.

Takum o0pa3om, OBLTH TOATOTOBJIEHBI YCIOBHUA Ui  Pa3BUTHUS MEPEBOAYECKOMN NEATENbHOCTH HE
TOJIBKO B 8JMHUHUCTPATUBHOM, MOJIMTHYECKOW U JUTEPATYpHOU 0oONacTsIX, HO U B 00JacTH Hayku. B
3TOT NepHO/ B OONBIIOM KOJHMYECTBE MEPEBOIATCA HAyUHbIE TPYABI: Tak B 146 roxy mo H.3. PuMckuii
Cenar mnpukazan sxureno Kapdarena MaroHy TmepeBeCTH KHHTY, IOCBSIICHHYIO CEIbCKOMY
X03s1cTBY; LluIepoH repeBen AMIAKTHYECKYIO M03MYy acTpoHoma Aparoca “HeOecHble siBjeHUS;
Bpau Aypenuan (Caelius Aurelianus - II Bek) mepeBen Ha JATHHCKHNA S3bIK T'PEUECKUE TPAKTATHI
“Octpsle 1 xpoHHUeckue 3aboneBanusa’ U “XKenckue 6onesnn” u ap. (Hoof van: 1991).

WHTepecHO OTMETUTh, YTO, €CIHM B TPEYSCKOM SI3BIKE JJisi OOO3HAYCHUS CIIOBA ‘‘TIEPEBOJAUTH”
CYIIIECTBOBAJIO OJHO CI0BO ‘“‘hermeneuein”, MMeBIIee TaKKe 3HAYCHUE ‘OOBSCHATH’, TO PUMIISIHE
o0aiany yxe IenbIM PSJIOM CHHOHHMMOB JUTsl €ro 0003HadeHus: verto, converto, transverto, imitare,
reddere, translatare.

Crnenyer Takke OTMETHTD, 4TO, €CJIH MPH nepeBoae brubnun nepeBoqYrKy CTPEMHUINCH K JOCIOBHOMY
NEepeBOAy, TaK KaKk Maieimas HeTOYHOCTb MOrjla IOBJeYb 3a COOOM TSDKKOE Haka3zaHHe, TO
MEPEBOAYMKN HAYYHBIX TEKCTOB CTapalMCh IE€peNaTb OCHOBHOW CMBICHI, OTAaBas MPENNOYTECHHE
“BOJIBHOMY’’ IIEPEBOAY.

2.3. Pacnao Pumckoti Umnepuu.

B 395 romy ®eomocuii Benmukuit pasznenun PuMckyro Mmmeprio MeXITy IBYMS CBOUMHE CHIHOBBSIMH.
Bcekope Pumckast Mmieprs CTONKHYIACh C PENUTHO3HBIMU KOH(DIMKTAMH, KOTOPBIE CITOCOOCTBOBAIH
JerkuM modexam apaboB. Ha 3aBoeBaHHBIX TEPPUTOPHX apalbl CTAM MPEEMHHUKAMH JIParoleHHOro
Hacnenus AHTHAHOCTH. IIporecc pazButus Ha 3amane U Ha BocToke cran mpuoOperath pa3indHbIe
¢opmel. [locTenmeHHO HaMETHIIOCH pa3jieleHUue XPHUCTHAHCTBA HA J[BA  HANpPABIICHUS: BOCTOYHOE
(mpaBocnaBue) U 3aMajHOe, CHMBOJIOM KOTOPOro crai kKaTtoauiusM. «C pacragom PuMckoil nmMnepuu
Ha Bocrounyio (Buzantus) u 3amaanyto (Pum) HaumHaeTcs HOBBIM 10 CpPaBHEHHMIO C JPEBHUM
CPEIHEBEKOBBIN LIUKII EBPONEHCKON MMEPEBOTUECKON TPAAULIMH, JEHCTBYIONIEH B JIBYX HANpaBJIECHUIX
— COOTBETCTBEHHO B HampaBieHuun IOro-Bocrounoit EBponsl m B HampaBieHMH 3amagHol H
Hentpansuoii EBponsl [...] BoT moueMy B 30He AeHcTBHS €BpoNecKol HMBHIM3ALMHU 10 CUX TOp
OTYETIIMBO PA3IMYalOTCAd JBA HAIPABJICHMs E€BPOIEHCKOM MEpeBOTUECKON TPaJULUU — 3aMaJHO- U
BOCTOYHOEBPOIIEHCKOE, HECMOTPsI Ha YpPEe3BBIYaHO aKTUBHOE WX B3aumozelictBue» (Konanes, beep,
1986: C. 35).

3. IEPEBOJYECKASA HIKOJIA B BATTAJE

B cpennue Beka aHTHYHBIE TPYABI B 00JIACTH HAYKH M TEXHUKH NpHUILH B 3amagHyio EBpomy depes
apabckre mepeBonbl. McropudeckuM IIEHTpOM IO TEPEeBOMy HAYYHBIX TEeKCTOB cTan barmaa. B
JIEBSITOM BEKE MHpP HClIaMa JOCTHT CBOET0 HAaWBBICIIErO paclBeTa B 00JACTH HAYKH W KYIbTYpPHI,
BKHOH COCTaBJISIIONIEH KOTOPOT'O SBHJIOCH Pa3BUTHE IEPEBOMUECKON mesTenpHOCTH. C MPUXOI0M
3IOXH abacCHIIOB CTAJIO BO3MOXKHBIM TOBOPHUTH O IKOJIE IO TIEPEBOTY HAYUHBIX TEKCTOB (IIEPEBOI
TEKCTOB HMMEJI TaKol pa3Max B TeueHue Bcero IX Beka, uTo MOXXKHO rOBOpUTH O barjajckoi 1ikose,
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XOTsI apaOCKue UCTOPHUKU MPENNOYUTAIOT TOBOPUTH O “KoMaHae” WiIW “Tpymme” mepeBoaYuKkoB). B
AMoxy abacCHIO0B UCCIIEOBATENH OOBIYHO BBIACISIOT TPH MOCIEAOBATENBHBIX TIepuosa: ¢ 753 mo 813
r.,c 813 mo 833 1. mc 919 r. 1o KOHIIA ASCATOTO BEKA.

HawnGonee 3HaunMBbIM 7151 TIEpeBO/Ia HAYYHBIX U TEXHUYECKMX TEKCTOB OBLI BTOpOH mepuon. B ator
nmepuox B 830 1. xamudpom Anp-Ma’myHom Obuta co3maHa barfgagckas mKoja IO TIEPEBOAY
¢dbumocopcknXx W HAYIHBIX TpyHoB Ipenmm Ha ocHoBe OumbOnmuoreku Bayt al-Hikma (“/lom
MyapocTH/3HaHuK ). OTIMYATEILHOM YEePTOW DJTOW INKOJBI SBISATACH y3Kas CIEIHaTN3aIlns:
MEPEBOMYUK TICPEBOIMI B TOW 00JACTH, B KOTOPOW OBLI CHEHMATHACTOM (MEIMIIMHA, aCcTPOHOMHMS,
MareMatuka 4 T.1I.). [lepeBOMIHKN CTPEeMUINCh 00pa30oBaTh KaCTy, MPEICTABUTEIN KOTOPOH KpoMe
apaOCKOro 3HaJU CUPHUICKHI U rpedeckuii. [Ipodeccus mepeBoaunKka 4acTo mepeaaBanach OT OTHA K
CBIHY.

Haubonee 3amerHoil ¢purypoit cpeau HUX ObLT Bpad, Guiocod, THHTBUCT U iepeBoadrK Hunayn ibn
Ishaq (Xynaun ubu Hcxak) (809-875 r.), usBecTHbiii B CpeqHEBEKOBbE 0] JATUHCKUM HMEHEM
Johannitius. Benukonennoe kadectBo mepeBonoB XyHamH uOH Mcxaka wucropuorpadsl 4acto
OOBSCHSIFOT €ro BBICOKOH KOMIIETEHTHOCTBIO B 001acTH MeTUITMHBL [lepeBeieHHbIe KO0 XyHauH
nOH Mcxaka TEKCTHI OTHOCHIIMCH B OCHOBHOM K CIIEAYIONIMM O0JIACTSAM 3HaHUH: (hunocodus, Hayka U
MemuiuHa. @paniy3ckas ucciaegopaTenbuuna Mupuam Canama-Kapp naer BIeUaTISIOIIMM CIIHCOK
3THX TpyHoB: Apucrorens, [Inaron, [Topdupuii, EBxiun, [Ironemeit, ['unnokpar, u ap. (Salama-Carr:
1990 - muccepranms 3-ro muKiIa oOydeHus B Beicmieil mkone yCTHOro M MHCEMEHHOTO IepeBojia B
IMTapuxe (ESIT) 6pa 3amumena B 1982 r. B pamkax Hanpasienus “Hayka ycTHOro u mucbMEHHOTO
nepeBona” u HaszwBanach “lllkona Xymawn uOH Vcxaka W ee 3HaueHHe NpH Iepeaade TPEeIECKUX
3HaHUH Ha 3amagy’.).

Haubonpmmii wHTEpEC y apa®oB BBI3BIBATN TPYAbl MO MeauiinHe W (uimocoduu, a TakKe IO
aCTPOHOMHH, O YeM CBUJETEIhCTBYIOT KOHTAKThI, KOTOPBIE MyCyJbMaHe MojiepkuBamu ¢ Hamen,
CTPaHOW, C KOTOPOM OHHM WMEIH MPOAOIDKUTENbHBIE TOPTOBBIE OTHOMIEHHS. BBIOOp TEKCTOB mist
MepeBo/ia 3aBUCEN KaK OT TOCYJapPCTBEHHBIX MHTEPECOB, TAK U BO MHOTOM OT JIMYHBIX HHTEPECOB
XaJM(POB U BIHUATEIBHBIX MPUABOPHBIX JIKI. VIMEHHO Tak, MO Bcel BUIMMOCTH, Xalud amb-MaHcyp,
YBIJIEKAIOMIMICSA acTpOHOMHUEH, MPUAA K BIACTH B 753 T., MONYyYWI WHAMKCKHE MAaHYCKPUIITHI MO
M3II00JIEHHOM TeMe U 3aCTaBUJI MX NIEPEBECTH.

ApaOckre UCTOPUKH OMUCHIBAIOT, UTO MEPEBOAUMKH TOIYYATU MOIACPKKY OT MEI[EHATOB U Xaau(oB
B BHJIC IICIPHIX BO3HATPAXKIACHUM WU Aaxe “3apruiar’. [Ipu3HaHHBIE TEPEBOJUYUKU TOTO BPEMEHHU
nonydanu okoio 500 muHap B Mecsn. Hampumep, xanud anb-Ma’myH 1uiatun XyHauHY 30JI0TOM.
Hcropus moBeCTBYET, 4TO KOrja XyHaWH NEPEBOIUIT MEAUIIMHCKAE TEKCThI, XaJIU( BBIILUIAYHBAI EMY
30JI0TOM SKBUBAJICHT, PaBHBIM BECy IMEPEBEIACHHBIX MAaHYCKpPUINTOB. [lepeBOMUMK 3HAYUTENHHO
o0oraTuiics, epeNnuchiBas CBOU NIEPEBOJIbI HA OUEHB TSDKEIYIO Oymary.

SIBnssACH pacnpoOCTpPaHUTENAMU 3HAHUM, NEPEeBOTUMKM 3aHUMAINCHh TAaKKE MOWCKOM MaHYCKPHIITOB.
Hcropust n300minyer nmpuMepamMu, KOTAa 3aKa3UMKH U MEPEBOJYMKU NPUJIArajd OTPOMHBIC YCHIIMS,
4yTOOBl OCTaTh I'PEUYECKUE HAaydyHble MAHYCKPUOTHI M JOKa3aTb MX ayTeHTHYHOCTb. KommdecTBo
MEPEBOJIOB HAYUHBIX TEKCTOB B “JloMe MyApOCTH’’ MO3BOJIAET MPOBECTH NAPAILJIENb C COOTHOLIEHUEM,
KOTOPOE CYILLECTBYET CErOIHS MEXIY [EPEBOJOM HAyUYHO-TEXHUYECKHX U XY O0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
Ecnu Tak Ha3pIBaeMble XYA0)KECTBECHHBIE IIEPEBOIbI TOIB30BAINCH OONBIINM PACIIPOCTPAHEHUEM, YEM
Hay4HbIe, [IOTOMY YTO OHU OBUIM aJpecoBaHbl Oojiee IIMPOKOMY KPYry 4HUTaTeleil, TO MepeBOJIbl
Hay4YHbIX TEKCTOB OBbUIM HE MEHEE MHOI'OYHMCIEHHBIMU, XOTS PAacCIpOCTPaHsUIUCh B MEHBIIEM
KOJIMYECTBE U U B 00JIe€ y3KOM KpPYTy CIIELUaINCTOB.
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Crnenyer oTMeTHTh, YTO apaOCKue MepeBOIbl MPEAHA3HAYAJIMCh HE TOJIBKO BBICOKOOOPa30BaHHON
gyacTu HaceneHus. KoHedHo, Jaiie Bcero mepeBoibl AeIaINCh IS 3aKa3uiKa (MeleHaTa, y94eHOro Wik
xanuda), HO OHM TaKKE MMEIU M IUIAKTHUYECKYIO HalpaBlieHHOCTh. Hampumep, Bpau-mepeBOTUUK
XyHauH 4acTo Jefali MepeBoasl B 00JIaCTH MEAULMHBI AJIsl CBOMX YYEHUKOB, MPU3bIBAsI UX YICIATh
0c000€ BHUMAHHUE ICHOCTH U TIOHSTHOCTH CBOUX I1€PEBOJIOB.

[TepeBox OCYINECTBISUICS CIEAYIOIIMM 00pa3oM: W3MATelh 3aKa3blBal TEKCT MPU3HAHHOMY
MIePEBOMUNKY, YACTO TIOCICIHHUMA, €CITU HMMET CIUIIKOM MHOTO paboThI, TepemaBall TEKCT MEHee
KOMIICTEHTHOMY IE€pEeBOAYMKY. B CBSI3W ¢ 3TUM mepBas Bepcus, CICIaHHAs PEIAKTOPOM WIIH
“HerpoM”, HECKOJIbKO Pa3 TIIATEIbHO MPaBUIIACH “‘OPHIIHMAIBLHBIM MEPEBOAYMKOM. 3aTEeM H3aTeib
nepefaBail BTOPYIO BEPCHIO IMHCATEIIO i paboThl Hal CTUIeM. To K€ camMoe MPOMCXOIWIO U C
paboramu TepeBOAYMKOB-CIIENUANUCTOB. X paboTy mpocMaTpuBall ‘“‘OQUIMATBHBIN TEPEBOJUNK
W/WIH THCATENb.

Hexoroprie mepeBoguuku IX Beka HCIONB30BANX JOCIOBHBIM MEPEBON, KOI/A CIOBO SBIISLIOCH
enuHuIeH nepeBoaa. B aToM ciydae, aHaMU3UPOBAJICS CMBICH KaXJO0ro IPEYECKOro caoBa, HaXOquics
Y 3alMCHIBAJICS €r0 AKBUBAJCHT, 3aTeM MEPEXOAWIM K CIEAYIOUIeMy CIOBY. Y HCTOKOB BTOPOTO
cniocoba mepeBojia cTosut XyHanH uOH Mcxak: ¢paza yuTtanach HETUKOM, TOHUMAJICS CMBICI, a 3aTeM
MEPEBOYUK U3Jaran MOHSATHIM CMBICH, HE 3a00TACh O 3HAYEHUHM OTACITBHO B3ATHIX CIOB. [loaTomy
nepeBo/ibl XyHarWHa, KaK MPaBWIO, HE HYXIAJINUCh B UCIPABICHHUM, 33 UCKIIOUEHUEM TE€X CIy4yaes,
KOTJja 00JIaCTH HE SBJISUIACH €ro CHEMaIbHOCTHIO, KaK, HalpuMep, MaTeMaTHKa.

[lepeBogunku, BEpHBIE CPeTHEBEKOBOW TPaIUIINN, COIIPOBOXKIATN CBOM MEPEBOIbI KOMMEHTapUIMU,
pe3toMe U OOBSICHUTENEHBIMHA TEeKCTaMH, KOTOPBIE HECTTH HOBBIC 3HAHMS, MTOOYKIAIHA K 00CYKISHHIO.
DTOT TUYHBIN BKJIAJ CBUIETENHCTBOBAN HE TOJIBKO O JKENAHWHU CHENaTh MepeBe/IeHHBIH TEeKCT Oolee
MTOHATHBIM, HO ¥ O JKeJIaHWH JOMOJTHUTD €0, AaBas OTBETHI HA ITOCTaBJICHHBIEC BOIPOCHL.

TBopuecTBO MpH TEpeBO/Ie HAYIHBIX TEKCTOB MPOSBIBIIIOCH M B TEPMHUHOJIOTMYECKOM Iutane. [lepBrie
apa0Ockre MepeBOAYMKA YacTO MPUOeraid K TPaHCIUTEPAIH, C OMHOW CTOPOHBI, TOTOMY, YTO OHHU
HEIOCTaTOYHO BJIAJICNIM apaOCKUM SI3BIKOM, C JIPYIOil - MOTOMY, YTO B 3TOM S3bIKE e€llle He ObLIa
chopmupoBaHa ¢unocodckas M HaydHas JIeKCHMKa. Bo Bpems IepecMoTpa STHX MEpEBOIOB B
CICIYIONIEM  BEKE  TCPMUHBI-TPAHCIAMTEpAalMd  ObUIM  3aMEHEHBI  HEOJOrM3MaMu,  Oolee
COOTBETCTBYIOIIIMMU MOP(OJIOTHUECKUM CTPYKTYpaM apaOCKOro s3bIKa.

MoxHO cKa3aTh, yTo XyHauH WOH McXak M €ro mikoja 3aj0XHJId OCHOBBI HAayYHO-TEXHHUYECKOTO
CJIOBaps, CO3/1aBasi HOBbIC TEPMUHBI WU MPHUAaBasl CHCHH(PUUIECCKOE 3HAUCHHUE CYIIECTBOBABIIAM, HO
HE KCIIOJb30BABIIMMCS B HAYYHOM SI3BIKE, TEPMHUHAM.

Taxum o6pa30M, MBI BUJUM, YTO B CpeI[HGBCKOBBC epeBoa ABJIAJICA TBOPYCCTBOM, TaK KaK OH
CIIOCOOCTBOBAJI CTAHOBIIEHHIO OCHOB uenoﬁ CUCTEMBI apa60—Mych'IBMaHCKOI71 HAayKH, KaK B IIJIAHC
KOHIICIITYAJIbHBIX UHCTPYMCHTOB, TaK U B IIJIAHC O6OFaII_[eHI/I$[ apa6c1<0ro S3bIKA.

UroObl 3aKOHYUTH 3TOT pa3zien, Mo0aBuM, 4To “/loM MyapocTH’” MOCTYXHJI TOTYKOM K YCBOEHHUIO
apabaMM KUTAalCKOro, HMHIUICKOTO, MEPCHACKOr0 U OCOOCHHO TIPEYecKoro Hacjieaus. OTa
MHTECHCHBHAs IIEpEBOAUYECKAsl JEITENbHOCTh IPOAOJIKAIach BO Beeil apaOCKoi HMIIEPUH BILIOTH JI0 €€
nagenns B XIll-om Beke. Tompko Omaromapst eif, ‘“Bmedarisioniee KOTMYECTBO HAYYHBIX H
(hunmocohckux TpedecKux TPYAOB OBLIO TEepeBeAeHO Ha apaOCKuil W [...] 3TO Hacjienawe aHTHIHOU
I'pennn OBIIO aCCUMMJIMPOBAHO M BHEAPEHO B apabo-MyCyJIbMAaHCKYIO IIMBHJIM3ALKIO, YTOOBI CTaTh
cocTaBHOM "HacTeio ee pynmamenta” (Salama-Carr, 1990: P. 31). IlepeBenenubie TPyabl MOCTYKIIN
NEepeBOJUMKAM ¥ YYEHBIM MEPBUYHBIM ChIPhEM, HA OCHOBE KOTOPOT'0 OHH Pa3BUBAIN COOCTBEHHBIC
WCCTIe/IOBAaHUsI, YTOOBI 3aTe€M IepeaaTh MX, B CBOIO Odepellb, 3aMajHOMy MHUpPY. DTOT HOBBIH dTaIl
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nepenayu 4el0BEUYECKUX 3HAHUM OT OJHOM KynbTypsl Apyrod mpoxonuia B Mcenmanuu B XII u XIII
Bekax. Cronuua nepesona nepemectuiack U3 bargana B Tomeno.

4. IKOJIA TIEPEBOYUKOB B TOJIEJO

Toaeno cmenmn ropox Kopay (xammdar Kopmy mam B 1031 r1.), KOTOpBEIH SBISIICS TJIABHBIM
KyJIbTYPHBIM IIeHTpoM Mcnmama. B ero 6mbimorekax ObIIH cOOpaHbl HE TOTBKO OPUTHHAIBHEIC TPYIBI
apabCKNX YYEHBIX, HO U MHOTOYHCIICHHBIE MEPEBOJbI C IPEUEeCKOro si3bika Ha apabckuit. [lajenue
rocrogctea MaBpoB B Mcmanmu chenano AOCTYNMHBIMH 3TH OMOMHMOTEKH XPUCTHAHCKOMY MHPY H
IMMOCITYXXHUJIO TOJYKOM K YHUKAJIbHOMY SABJICHHIO B HCTOPHUU YECIOBEYECTBA U BamHeﬁmeMy JJIsL
HUCTOpHHU IIEPEBOaA: TOHCJIO KaK MardvT CTaJI HPpUTATHUBATh YYCHBIX CO BCCX YI'OJIKOB EBpOHBI.

Paboter Illkoner Toneno, Tak OOBIMHO HA3BIBAIOT TMEPEBOJBI, CAeNaHHbE B VcmaHum B paiioHax
ropogoB Toneno, bapcenonst u Tapparoust B XII u  XIII Bekax, mpeAcTaBisioT cO00i OCHOBHBIC
BeXH B mepenade GUIocoPpCcKux U HaydHbIX 3HaHUH B CpenHeBekoBbe. Ommpasich Ha Quiocodckue u
Hay4YHBIE TpPYAbl TpeKo-apaOckoro Hacienus (paboTel B 00NAaCTH MEAMLWHBI, ACTPOHOMHH H
aCTPOJIOTUH 3aHUMAIOT TPHBUJIETHPOBAHHOE MECTO), 3TH MEPEBOAbI [ENalINCh B OCHOBHOM C
apaOCKoro si3pIka Ha JaThiHb B X1[-0M Beke u ¢ apaOCKoro s3bIka Ha ByNbrapHbIi ncnanckui - B X1II-
oM Beke. OHM OKa3anu OrpOMHOE BIMSHHME Ha pPa3BUTHE HaydyHOM MbIcau B 3amagHodl Espone,
3HAYUTENBHO pAaCIIMpUB IMOHMMaHWe Mupa, W [1aB BO3MOXKHOCTh INPHOOIIUTECS K apaOCKOMy
WCUUCIICHUI0O U anredpe, OTKpbITh cucTeMy Mupa lltojgeMes M NMO3HAKOMHUTBCS C MEOUIIMHCKON
MBICJIBIO TPEKO-apabCcKoro Mupa.

[lepeBoa HayuHBIX TPYOOB C apaOCKOro s3pIKa HA JATWHCKWAN Hadaics B cepenuHe X Beka. B aTo
Bpemsi Ha ceBepe Mcmannu co3maBanuch [UIHHHBIE ped)epaThl BOCTOYHBIX HAYYHBIX TPYIOB, B KOTOPBIX
HE YKa3bIBAJIOCh HU UMEHU aBTOpa, HU MMEHH nepeBoaunka. Tonbko HauuHas ¢ XII Beka, B Toneno
Ha4YMHAETCS CepPhe3Hasl, CHCTEMaTU3UPOBAaHHAS M aBTOPCKas MepeBoIyuecKas padboTa.

B 1135 romy enuckon PaiiMonz, Bo3riaBisBmIMi mepkoBb B Tonemo ¢ 1125 mo 1152 r., ocHOBan
Komnemk nmepeBourKOB, HACTOSIIIYIO MIKOJY, IJI€ BEIMCh 3aHATHS, U Tlie 00JIee MOJyTopa CTONCTHIH
WUTalbsIHIBL, (paHIly3bl, aHTJIMYaHe, eBpeH, (amMaHAlbLl PSJAOM C HCHAHIAMH 3aHUMAJKCh
MePEeBOIaMHU TO]] TIOKPOBUTEIBCTBOM IIEPKBHU.

[lepen mepeBOoAYMKAMH CTOsIa CIOXKHAasi 3ajada: M3JI0KHTh Ha JIATUHCKOM SI3bIKE OOMJIBHBIH
MaTepual, 4ToObl HCIONB30BaTh ATH Hay4dHbIE IOCTHKEHUS M TIepeaTb MX HOBBIM IOKOJCHHSM.
YacTo mepeBOJUMK caM OTHPAaBISUICS HAa TOMCK 3THX MaHYCKpHUNTOB. HekoTopbie mepeBOomYHuKd
MOKUJIaJIM POJHBIE CTPAHbI M OTIPABISUIMCE UCKaTh “AnbMmarect” IlTonemes, kak urajibsiHen [ epapao
u3 Kpemonsr (1114-1187 r.), mornanaen Cxor (1175-1234 r.), anrnuuanun Arenapn u3 bara (?-1130
r.). Bo3Bpamasce B cBOIO CTpaHy, OHM NPENonaBaid CBOMUM YYEHHKaM TO, YTO y3HABaJd BO BpeMs
nyremecTBuid. CrenaHHbIe MEpeBObl, OE3YCIOBHO, CIIOCOOCTBOBAIM OOMEHY M PacHpOCTPAaHEHUIO
3HaHWH, HO 3TO ObUI OOMEH 3HAaHWSIMH, B OCHOBHOM, CPEIH CIEIHAIMCTOB, TaK KaKk B OOIIeCTBe-
HoyJartesne JUIIb OrpaHMYEHHOE KOIMYECTBO IPAMOTHBIX JTIOJCH HWMENTH AOCTYI K HAy9HBIM TPYIaM.

IlepeBogunku XII Beka mpeacTaBisiiam coO0H HE OJHOPOAHYIO TPYIITY, BIOXHOBISIEMYIO KAaKUM-TTHOO
cyBeperoM, kak 0bu10 B XIII Beke mpu npaBiennn Anbdorca X (1221-1284 r.), a Op11H CBOETO pojia
IPEACTABUTENAMHU TPAMOTHBIX JIATUHSH, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM WICHOB KaTOMNYECKON LIEPKBU.

Crnoco6 mepermauu 3HaHUKM B 3Ty 310Xy OCHOBBIBAJCS Ha LUTHPOBAHUM W KOMMeHTapusx. I[lpm
nepeBojic HAYYHBIX TEKCTOB HCIONB30BAINMCH (QoOpMaibHbie TpaHcopMaluy, HarpaBlIeHHbIE Ha
CO3JJaHKE TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM JIATHHCKOTO SI3bIKa, OITyCKaJHCh a03allbl, Kacaromecs
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HUCTOPUYECKUX H TreorpaduyecKkux peaiquii apabCckoro wmwupa. MaccoBoe HCIHOIb30BAaHHUE
TpaHCIHUTepalMid  (TEXHHWKA, KOTOpas CHOCOOCTBOBAJNA MOSBICHUIO  OOJBIIOrO  KOJHYECTBA
HE3HAKOMBIX W HEMOHSITHBIX CIOB B JIATHHCKOM S3BIKE), YaCTOE HWCIOJIL30BAHHE CEMAaHTHUYECKHX
3aMMCTBOBaHHH (CIOCOO, € MOMOIIBIO KOTOPOTO OMPENEIeHHOE HAaydyHOe 3HAUCHHE MPUCBAaWBAIOCh
CIIOBY, CYIIGCTBOBABIIEMY B SI3bIKE TIEPEBOJA) W TMPHCYTCTBHE COKpAIlCHWH (KOTOphIC HU OJWH
cOOpHHK HE TTOMOraj pacmmdpoBarh), yka3blBaeT Ha TO, YTO MEPEBOMUHNK HE 3a00THIICS O SCHOCTH
W3JIOKEHMsI, & BUJEIT B CBOCH JEITENBHOCTH CKOpEe CPEJICTBO DACHIMPUTH CBOM COOCTBEHHBIC
TIO3HAHUS, YEM TIOJICIUTHCSI UMU C JIPYTHMHU.

HawnGonee 3HaunMbiMu (UrypaMu B 00JIACTH TEPEBO/Ia HAYYHBIX M TEXHUYECKUX TEKCTOB SBJISIOTCS
Xyan u3 CeBunbn, Jomunukyc ['ynnucansBu u Xepapao u3 Kpemona. Xyan u3z CeBWiIbH TepeBel
MEPCUJCKUE KHUTH [0 MaTeMaTHKe W acTPOHOMMHM, Ojaromaps KOTOpbIM Ha IOepuiickoMm
MOJTYOCTpOBE OBLIM OKOHYATENFHO BBEAEHBI apadckue mudpbl. Jomunaukyc ['yHmucamsBu mepeen
“Meradusuky” Auriennbl u “Vcrounuk xu3nu” (Fons Vitae) ucrnanckoro ¢uimocoda AsurieOpoHa
(Garcia Yebra, 1983: P. 311). Xepapmo u3z Kpemona mpuexan B Tomemo B 1167 r., meutas
MO3HAKOMUTKCS ¢ TpyaoM [ltomemes “Almageste”. 3akoHueHHBIH UM B 1175 T. mepeBoj sIBIsSEeTCS
CBOCTO PO TPAaKTATOM IO ACTPOHOMHMM W KOMITWJISIIIMEH MaTeMaTHYEeCKUX 3HAHUNW AHTHUYHOCTH.
[epeBoarr Xepapao n3 KpemMoHa, KOTOpBIX HACUUTHIBaEeTCS 74, OTHOCATCS, B OCHOBHOM, K 00JIacTsIM
MaTeMaTHUKH, (DU3UKH, aCTPOHOMHUH, ATXUMUH, MEITUIIUHBL.

B XIII Beke mpHHSITHE UCHAHCKOTO SI3bIKa KaK A3bIKA MEPEBO/A ¥ TPEOOBAHKE ICHOCTU MIEPEBOMMBIX
TEKCTOB TAKOro MereHaTa kak Anb(poHc X, Ui KOTOPOro TEKCTHI, MO €ro COOCTBEHHBIM CIIOBaM,
OJDKHEI OBITH llanos de entender (Jierko MOHSATHBIMHU), SBISETCA JOKA3aTEIhCTBOM CTPEMIICHHS HE
OrpaHUYMBATh TEPEBEACHHBIC 3HAHUS Y3KHM KpyroM crenuanuctoB. C yiydlieHHEM YCIOBHH
JIESITELHOCTH MEPEBOIYUKOB (TIOSBIICHHE TIOMOIIHUKOB Y OCHOBHOTO ITEPEBOIUMKA) pacTeT 3a00Ta o
paclpoCTpaHEHWH 3HAHWM, B MPEAMCIOBHSAX K IE€PEBEACHHBIM HAy4YHBIM TpPyJaM YacTO CTajo
yKa3bIBaThCS HA Ba)KHOCTh TEKCTa Ha BYJbrapHOM s3bIKe s omnes entendudos, To ecTh s
rpaMoTHBIX. B 93T0 BpemMs Benach 3HAYMTENIbHAs padoTa IO ONPEACICHUI0 W CO3IaHUIO
JIeKCUKOTpadum.

Illkona Tonemo coemuHuiIa B cebe KyabTypy JABYX Pa3IHYHBIX COOOINECTB (XPUCTHAHCKUN U
MyCyJIbMaHCKUl Mupbl). OTcTaBaHue B 00JIACTH KYJIbTYpBI U HayKH 3anajHol EBpombl o apabckoro
MHUpa HE MOIJIO HE IOBJEYh 3a COOOH Ty KaXIy 3HAHW, KOTOpas OOBSICHSET, MOYEMY CTOJIbKO
GHGCTHHII/IX YMOB NPEANOYJIN MMOCBATUTDH 06651 NepeBoay, a HC HAy4YHbIM HUCCJIICIOBAHUSM. OHI/I, TaKUM
00pa3oM, CTAHOBUJIMCh rapaHTOM Iepeaadn 3HaHUH AHTUYHOTO MHPa U 0OCO3HABAIM BCIO 3HAYUMOCTh
CBOEW MHUCCHUH.

5. MPO®ECCUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBII MNEPEBO/] B CPEJHEBEKOBBE
5.1. Ilpogeccuonanvro opuenmupogannsiil nepesod 60 Opanyuu.

Jo XV Beka mepeBogyeckas qesTeIbHOCTh BO @panuuu Obiia eme cnado passuta. [losBuBmmecs B
XIII Beke mepBbie (ppaHIiry3ckue YHUBepcuTeThl (B MoHmenbe, B [lapmke) ObLIM HE B COCTOSHHH
coOpatb KpymHble OWOMHMOTEKH, TaK KaK HaydHble MaHYCKPHUOTHI CTOWJIM JOpOro H OBbLTH
MAaJIOYHCIICHHBI. JTO SBILSUIOCH HPEMATCTBHEM JUIS HAyYHOTO IIporpecca M, COOTBETCTBEHHO, IS
Pa3BUTHS TIEPEBOMUECKON MeATeNbHOCTH. TonbKko B mepron nparienus koponst Kapma V (1338-1380
r.), KOTOpBIA coOpanm B OammHe JlyBpa OKOJIO TBICSYM MaHYCKPHUIITOB M CO3J1aJl KOPOJEBCKYIO
OmOMMoTeKy, OBLTM TIPUTJIAIIEHBI YyUYEHBIE I TepeBoja HamOojee BBINAIOIIUXCS HAYYHBIX |
¢dunocopckux TpynoB AtuuHOCTH. [lepeBon Ha (QpaHIy3CKUH S3BIK Jeaics ¢ JaTUHCKHX BEPCHH.
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Kapn V HacramBam Ha 4YeTKOCTH, pa30OpPUMBOCTA M JIETKOCTH TOHHUMAaHHUS TEKCTOB IIepeBoja
(Kamuaun, 1999: C. 154). OtcyrcTBHE MHOTMX TEPMHHOB BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE BBI3BAJIO
HE0O0XOANMOCTh CO3/1aBaTh HOBBIE cioBa. Hukoma Opem (1330-1380 r.) B TpeauCIOBHH K CBOEMY
MEePEeBOY OJTHOT'O U3 TPYJOB APHUCTOTENS IPOBO3TIIACHII 32 TIEPEBOAINKOM TPABO CO3/[aBATh HAYIHBIE
n Texandeckue Tepmuabl (Hoof van, 1991: P. 26).

K coxanmenuto, HaunHanus Kapna V ocranuck 6e3 mpofgobKeHus, U A0 KOHIIa IpaBiieHus JIromoBrka
XII ponb IepeBoIoB B 00J1aCTH HAYKH Ha (PPaHITY3CKHUM S3BIK 0CTaBajach BeChMa CKPOMHOM.

Pa3BuTHe KHHTOIEUYaTaHWs TOBJIEKJIO 3a COOOW yBENMUYEHHWE KOIW4YecTBa ImepeBofoB. OTmpaBHOM
TOYKOW KHUTOMmeyataHuss B EBpore sSBWIOCH co3laHUe HeMelUKUM u3obperarteneM HoranHom
I'yrTenGepromM B COpOKOBBIX Toax XV BeKa py4HOro MeYaTHOTO CTaHKa.

Bo ®paniuu nepsas tunorpadusi, pasmenieHHas B 3naHusx CopOOHHBI, ObliIa CO37aHa TYMaHHCTOM
Kanom ne Ilsepom (?7—1496 r.). IlosBuics kiacc yuTatenen, KOTOpble XOTS U HE 3HAIU TPEYECKOro
S3bIKA WJIM JIATBIHU, HO XOTEJIH MO3HAKOMHTHCS ¢ HAYYHBIMU M (PUII0COPCKUMH TpyJaMH aHTUIHOTO
mupa. VIMeHHO B 3TO Bpemsi Obulo cOpPMHUPOBAHO HOBOE IOHATHE NepeBona. Bmenmenwe riarona
traducere UTaNbIHCKMMU TYMaHHCTAMH MOJOKUIO KOHEI MHOIOYMCIEHHOH CHHOHUMHH, KOTOpas
napuia g0 3toro. Bo ®@panuun noHsTHE epeBoAa CTall BeIpaxaTh rinaroin traduire, co3ganHblii B 1539
rojfy IepeBOAYMKOM M Jjekcukorpadgom Pobepom IOtpenom (1503-1559), or xopHs KOTOpOro B
cnenyromeM roay OtbeH Jlone (1509-1546) obpaszoBan cmoBa traducteur m traduction (Hoof van,
1991: P. 30).

Konrtaktel coBpemennukoB Kapna VIII ¢ nmpencraButensMu UTanbsiHCKOro Bo3poxkneHus umenu
OTPOMHOE BJIMSHHUE Ha pa3BuTHE (DPAHITy3CKOTO S3bIKa U Ha cyAb0y mepeBoaa Ha 3amane. B aTo Bpems
O4YeHb MaJO TEPEBOAYMKOB BIIANIENIO TPEUECKUM SI3BIKOM. B Hayke B OCHOBHOM TOCHOJICTBOBAI
nmatuHCKki. [lnesma BepHynma K KWU3HW TPEYECKHH, TPHU3BIBAs BHOBH OOPAaTHUTHCS K AHTHYHBIM
OpHUTHHAJAM, MOIpakas UM TIPH MEepeBoe, BHOCA, TAKUM 00pa3oM, KpacoTy BO (hpaHI[y3CKHH SI3BIK.
N.B. KanuauH oTMedaeT, 94To «B KOHIE CPEIHEBEKOBRS BO PpaHimu 0003HAYACTCS BEAYITHI CIIOCO0
MepeBojia, KOTOPBIH OTBepraer OYKBAJIbHBIA IE€PEBOJA BO KM IOHSITHOCTH W DJIETAHTHOCTH
BBIPXEHUS, IOMYJSAPHBIN BIUIOTH 10 Havyana XIX Beka» (Kamuuun, 1999: C. 154).

OnHako B 3TO BpeMsl HaMedaroTcd M JBa JAPYrUX HAmpaBieHUs: C OJHONH CTOPOHBI, MOSIBIAETCS
HMHTEpPEC K IIEPEBOJy COBPEMEHHONM HHOCTPAHHOM XYJO’KECTBEHHOH JIUTEPATYphl, C IPYrod — K
MEepeBOy CIEIUATBHON HayYHOH M TEXHHUYECKOH JIMTEpaTyphl, IOYTH 3a0bITOH cO BpeMeH «Jloma
MyzapocTh» U mkoisl Toneno. HapasHe ¢ mepeBogaMu Irpedeckoro ¥ pUMCKOIrO HACIIEANs], IOSBIISETCS
0oMNBIIOE KOTMYECTBO MEPEBOAOB C UTAIBSIHCKOT0, HEMELKOTO SI3BIKOB TPYJIOB COBPEMEHHBIX YUEHBIX
B 00JIACTH aCTPOJIOTMH, MaTEMaTHKH, MEIUIIMHBI, CEILCKOr0 X03sHCcTBa U reorpaduu (BHYILIUTETbHBIH
nepeyeHb ITHX MEPEBOIOB JaeT uccnenaoBaTensd nepesona Ban Xood) (Hoof van, 1991, p. 42-44).

Hocrmxenus ['perun m Puma B o0nacTu MaTeMaTHKY, T€OMETPUH, MEXaHUKH M HEKOTOPBIX APYTHUX
o0IacTsX WMeNH OrpoMHOE 3HaueHue. TeM He MeHee, OOIIENpPU3HAHHO, YTO OCHOBHI COBPEMEHHOMN
HayKH ObuTH 3as10keHbI TONbKO B X V—XVII Bekax, u CBSI3bIBA€TCS 3TO, IPEXK/IE BCero, ¢ UMeHamu [
lNamanes u U. Herorona (Kupummn, 1989: C. 16).

B smoxy BospokaeHus Hayka BBIXOJUT H3-TIOJ BIUSHUS IEPKBU, (HPAHITY3CKHI S3bIK HAYWHAET
MOCTEIIEHHO BBITECHATh M3 HAyKW JIATUHCKUM A3bIK. YueHble rymaHuctel Ilape, Ilanuccu, Pamroc,
bernon, bosens m MHOTHE Apyrue mpeacTaBUTENH (ppaHIly3ckoro PeHeccaHca mucany CBOW Hay4dHBIC
TPyAbl Ha (QpaHIly3cKoM s3bike. M3BecTHBIN (paHily3ckuii MaTeMaTHK Popkajesb, KOTOPBIA TAKKE
mycan CBOM pabOThl Ha (PPaHI[y3CKOM sI3bIKe, TepeBeNl Ha (paHIy3CKUH SI3bIK TPYAbl ApXumena,
Esximna, Ilpoxma (Kysmero, 1991: C. 116). Hcnonb3oBanme ¢GpaHITy3CKOTO S3bIKA B HayKe
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MOBJIEKJIO 32 COOOH co3laHue TEPMHHOIOIHYECKOIO CIOBAPSI HAYYHOTO CTUJIS (PPaHIly3CKOro s3bIKa,
MOSBUIICS NEPBBIN TeXHUYeCKUi ciaoBapb — Le Dictionnaire de médecine (1564 r.) Anpu OThbeHa.

5.2. Ilpogheccuonanvro opuenmuposantulii nepegood ¢ Poccuu.

Ha cpenneBekoByro Poccuio orpomHoe BiusiHME OKa3aja Busantus. Ilocie pacmama Pumckoit
uMmnepun BuzaHTus npomoipkana MoAJepXuBaTh TPaaulMud OOpa3oBaHUs, I'PaMOTHOCTH, pa3BHBajla
TaKue HayKd, KaKk acTpOHOMMS, MEAUIMHA, ecTecTBO3HaHMe. OJHAKO AyXOBHAs JKU3Hb B Busantuu
HaxoIwiach II0J, CTPOTMM KOHTpOJIEM LEepKBUM U TrocynapcrBa. «B Buzantum mnpowusora
TpaHc(OpMallsi AaHTUYHBIX  TPENCTABICHWH, W B  MEHTAIBHOCTH  YTBEPAWINCH  WHBIC,
chopMUpPOBaHHBIC HAa OCHOBE IPAaBOCIaBHOM Tpaauiuu B3rsaae (Cemennukosa, 1998: C. 82).

BuzanTin ynanock pacipocTpaHHTh IPABOCIaBHOE BEpOyUCHUE, IPUHECTH MTPONOBEAb XPUCTUAHCTBA
JIpYTUM HaponaaM, ocOOEHHO IMMPOKO ciaBsiHaMm. B 864 r. rpedyeckuit monax Kupwn (827-869 r.) u
ero Opar Medoauii (825-885 r1.) ObTM MOCTaHBl UMIIEPATOPOM BHU3aHTHM IS pacrpocTpaHeHHS
XpUCTHAHCTBA CpENM  CIaBIHCKUX HapomoB. (OO0a MoHaxa BiaIend JApEBHECIABSIHCKHM
(mpeBHEOONTAPCKUM) SI3BIKOM, KOTOpBIA elle He HMMeNl MUCbMEHHOCTH. bparTes coszganu anaBuT
(KMpWIIMILY) M TIEpPEBENHM C TPEUecKoro Ha crapociaBsHckui s3blk Hosbwiit 3aBer, IlcanTeipp u
MOINTBEHHUK.

Kpemenue Pycu coctoanocs B 988 r. [locne npunsaTua Ha Pycn XpucTHaHCTBA pyCCKUM KHMKHHUKAM
OTKpPBUICS OTPOMHBIM MUP HOBBIX 00pa3oB M uiel, npumeamux u3 Busantuu. Uepes sty nuteparypy
Pycp mo3zHakoMumiack ¢ (puiIOocCOPCKMM W HayyHBIM HacjleaueM rpedeckol AHTuyHOCcTH. OIHAKO
opueHTanus B QyXoBHOW cepe Ha Buzantuio orpesama [pesHioro Pych (a 3a Heit u Poccuio) ot
AHTUYHOTO HAcJeOus B €ro nepBo3iaHHoM Buze. B Poccun anTnuHOe Hacneane ycBauBajioch 10O B
«OBOCTOYEHHOM», BU3aHTHUHCKOM BapHaHTe, 100, IO3JHEE, B «PEHECCAHCHOM», EBPOIIEU3UPOBAHHOM
Bune (Cemennukona, 1998: C. 178).

Mounrono-tatapckoe HamectBue XIII  Beka 3HAYMTENBHO  3aTOPMO3HIO  SKOHOMHUUYECKOE,
MOJTUTHYECKOE M KYJIbTYPHOE Pa3BUTHE BOCTOYHOCIABIHCKMX rocymapcTB. Tem He meHee, Pych He
IpepbiBajga TOPTOBbIX OTHOLIEHMM ¢  EBpoOIOH, KOHTAKTUpOBajJa 4Yepe3  MAJOMHUKOB,
MyTEIECTBEHHUKOB, TUIIOMATOB M KYIIIOB C OOJIBIIMHCTBOM CTPaH M3BECTHOIO TOrJa MHpa.

B nepuon npasnenns Meana II1 (1462—1505 r.) ObUT10 OKOHYATEIEHO CBEPTHYTO MOHT'OJIO-TaTapCKOE
uro. O0beMHEHHE PYCCKUX 3eMellb B MOCKOBCKOE FOCYIapCTBO CO3/1aJI0 MPEANOChUIKY Ul pa3BUTUS
HallMOHAIBHON KYJIBTYpPBI, & TEM CaMbIM JUISl PAa3BUTHUSI HAYKA U TEXHUKHU.

AJIMUHHCTpaTUBHBIE W BOEHHBIE pedopMbl, mpoBeaeHHble VBanoM IV (I'poznbiM, 1530-1584 1.)
CHoCcOOCTBOBANM JallbHEHUIIEMY PAaclpOCTPaHEHHI0 HayYHbIX 3HaHWH. M3BecTHBI yuenblii H.M.
Kapam3un mmcan, uro WBan ['po3HbIil, «BEpHBIM CBOEH HHTYHIMN», U3BSIBISUT «yBaKEHUE K
HCKYCCTBaM U HayKaM, JIacKasi HHO3EMLIEBY.

B 1564 rogy mnosBunach mepBasi, HalleyaTaHHasi Ha pPYycCKOM s3bike KHura. llepeBonbl cranu
COCTABJISITh BXKHYIO YacTh JPEBHECIABSIHCKOW KHMKHOCTH. DTH MEPEBOIbl OBLIM BBIIOIHEHBI, KaK
paBUJIO, TPeKaMM, U SI3BIK IepeBoja OBl «HMCKYCCTBEHHBIH IHCHMEHHBIN OOIIeCcTIaBSIHCKHI.
['maBHBIM TIOCPETHHKOM M IEpelaTYMKOM IEPeBOAHOM nuTeparypsl Obuia bonrapus (Cemener,
ITanacwes, 1989: C. 214). Ognako Bcs mepeBoAnMAas TUTEpaTypa KECTKO KOHTPOIUPOBATIACH PYCCKON
LIEPKOBbIO, HE JIOITyCKAasi HUKAKUX OTCTYIUICHUH OT XPUCTHAHCKOW OPTOAOKCHM, HUKAKHUX HOBLIECTB,
0COOEHHO 3aIlaJIHOro TOJKa. TeM He MeHee, ClIeAyeT OTMETUTh, YTO IPAKTUIECKU BCS OOrocioBCKas
nuTepaTypa ObUla OCHOBaHa Ha  apUCTOTENEBCKOW  KOcMONOTWU.  EcTecTBeHHO-HaydHBIE
MIpPEJCTaBIIEHUs, MyCTh U B XPHCTHAHCKO-CHMBOJIMYECKOM IIPETOMJIEHHHU, MPOHUKIN B Pych depe3
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Takue nepeBosl, Kak «Dusuonor», «IllecTonmes»'', B KOTOPHIX MOMUMO HPOYHX JABAIHCH CBEICHHS
[0 aCTPOHOMHH, OCHOBAHHBIC HAa JOCTIDKCHHSIX AaHTHYHOM HAayKH: O IUIaHEeTaX, 30AMaKaJbHBIX
CO3BE3/IMAX, pa3Mepax HEOECHBIX Tel, O PAaBHOACHCTBUH M CONHIECTOSHUH, HAKIOHE SKIUITHKH K
TUTOCKOCTH 3KBaTOpa M T. A. Bce 3TO OBIIO M3JIOKEHO «C TOYKU 3pEHUs, ONM3KOH K ecTeCTBEHHO-
Hay4JHOMU, TIOYTH He MpuOeraromeii K BMemaTelbCcTBy OoxecTBeHHbIX ciin» (bapankosa, 1978: C. 59).

XV BeKy Mo mpaBy MPHHAUISKAT CIEAYIONINE TPYIbl B APEBHEPYCCKOM IepeBoje: «Meraduznkay
Apucrorens, «Kocmorpadus», Bkirouasmas B cedst hparmenTsl reomerpun Epxmmna, «lllectommaesy,
«Jlymunmapuycy. Hexkoropbie TIepeBOIbI BBITOTHSIOTCS yXKe HE TOJIBKO C TPEYECKOro, HO M C JaThIHU U
npesHeeBpeiickoro. K uuM otHocsaT «Jloruky» ABducada, «Taitnyro Taitnbix» (Kysakos, 1991;
Paitnos, 1940; bapankosa, 1978 ).

JlpeBHeCIaBSIHCKUE TIEPEBOABI, BOOOIIE, M PYCCKHE, B YacTHOCTH, B OONBIIMHCTBE CIy4acB
OCTaBaJIUCh aHOHMMHBIMH. K TIEpPBBIM H3BECTHBIM PYCCKUM IEPEBOMYMKAM OTHOCAT JIMUTpus
I'epacumona (ymep ok. 1530 r.) u nepeBomgunka Biacus, koTopbie paboTaau 1Mo MOKPOBUTEIECTBOM
apxuenuckona ['enHaaus HoBropopckoro Haj COCTaBJIICHHEM IIOJIHOTO OMOJIEHCKOro KoJaeKca, Jyist
4ero TpeOOBAIOCh TEPEBECTH PsJi KHUT, OTCYTCTBOBABIIMX B CIIABSHCKUX IepeBoiax. B mepBoit
nonoBuHe X VI Beka monano Ha Pych u OBLIO TIEpeBEICHO JIATUHCKOE COYMHEHHEe MaKCcHMUIIHaHa
TpancunpBana 0 MONYKKCKHX OCTpOBax, IuiaBaHuM Marennana u ap. [lpeamomaraercs, d4to
nepeBoguukom Obu1 Jmutpuii ['epacumoB. IlepeBos ObLI MOYTH JOCIOBHBIM, BOCITPOM3BEICH IaKe
JATUHCKHUIA CHHTAKCHUC, OMYIIEHO TO, YTO, IO MHEHHUIO MEPEBOTYNKA, YBOAMUIIO PAaccKa3 B CTOPOHY WIIH
spisiiock M (Cemenern, [lanaceeB 1989: C. 233).

[To3gHee meHTp mepeBomYEcKO neArenbHocTH nepeMectuics u3 Hosropoma B MockBy. B Hauane
XVI Beka mo npurnamennto Bemukoro kHsa3s Bacumus 111 B MockBy mpu0Obut apoHCKHI  yUeHBIiH
MoHax MakcuMm ['pek. OH He 3HaJ LEPKOBHOCIABSHCKOIO fA3bIKA, I03TOMY CHayala €ro MepeBOJIbI
JIeNTaJINCh B [1Ba 3Tana (OH MEepPEeBOAMII C IPEUECKOro sI3bIKa Ha JIATUHCKUIL, a 3aTeM €ro MOMOLIHUKH
NEPEBOJMIN C JIATUHCKOI'O Ha CTapOCNIaBSHCKUM s3bIK). Makcum I'pek ObLI Ou€Hb TPaMOTHBIM
YeJIOBEKOM, 3HAJI KPOME POJIHOIO TPEUECKOro s3bIKa JIATBIHb M, OYEBHJHO, UTAIBSHCKHUHA, 00Naaa
FHY6OKI/IMI/I (1)I/IJIOJIOI‘I/I‘-ICCKI/IMI/I IIO3HAHUAMMU, CUHTAal, qTO EPEBOAYHK JOJIKCH OLITH
BLICOKOO6pa3OBaHHI)IM YCIIOBCKOM, 3HATh HC TOJIBKO I/IHOCTpaHHI)II\/'I A3BIK, HO U BCC rPaMMAaTU4YCCKUEC U
SI3BIKOBBIE TOHKOCTH, FOBOPHJI O HEOOXOJMMOCTH TIIATEIbHOrO aHaym3a Tekcra (['pomos, 1983).

B sror mepuox Ha Pycu cymiecTBoBajo JBa CTHIISL JIUTEPATYpHbIM (B KOTOPOM CKpEIIMBAIOTCA
KHW)KHBIE ¥ OOWXOAHBIE CPENCTBa S3bIKA, MPHUCYTCTBYET CTapOCIaBSIHCKAas JIEKCHKA M apXau3Mbl
MOpP(OIOTUU) W JAENOBOH (KOTOPBI TNPHUHATO HA3BIBATH MPUKA3HBIM SI3BIKOM M KOTOPBIN
WCIIOJIB30BAJICSI IIPH COCTABJICHUW NENOBBIX OyMar, IOpHIMYECKUX aKTOB, O(QUIIMAIBHOM W YaCTHOU
nepenuckn). [ITncbMeHHBIM SA3BIKOM OCTaBaJICsl CTapOCIaBsSHCKHUHN (cTapouepkoBHBIN) (BuHokyp, 1959:
C. 63-66).

! «llectomHen» — npousBeneHne GrIocodcro-60rocIoBCKOro Xapakrepa, CoCTOsIIee U3 MIECTH TPAKTATOB U
00BsICHABIIIEE BOIIPOCHI MUPO3AaHUs, moaydmio Ha Pycu Bmiots 1o XVIII Beka Oombiioe pacnpocTpaHeHHE H,
0e3yClIOBHO, BaXXHO IJIsI WCTOPHM IIEPEBOAA HAY4YHBIX W TEXHHYECKHX TeKcToB. Hambonee u3BeCTHHIMH
seisirotest «lectonne» Bacunus Benukoro u «lllecrogues» Moanna — Gonarapckoro sk3apxa (KU B CTONHUIE
Bonrapuu B IX—X Bekax), KOTOpbIH HpexacTaBisier coboit nepesoy «lllecronneBa» Bacunust Bemukoro, a
TaKke KOMIWIALKWIO U3 counnenuit ['eoprust Hucckoro, Moanna /lamackuna, Apuctotens, Jlemokputa u 1ip.
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B OonpmmHCTBE ciydaeB paHHHE MEPEBOJBI HAYYHBIX TPYNOB OBUIM JOCIOBHBIMH, IIO3TOMY YacTO
HEMOHATHBIMU. JKenaHue nepeBoIunKOB IepenaTh HEMCUHCINMBIE JEKCHUECKHE M CHHTAaKCHYECKH e
OCOOEGHHOCTH TPEYECKOro S3bIKa NPUBOAWIM K MHOTOYHCICHHBIM OINMOKAM M HETOYHOCTSIM.
[lepeBogunkam mpuxomnock n3obperars TepmuHonoruto (Cemenen, [lanacees, 1989: C. 215-222).

Taxum o6pazom, koHIy XV Beka Bo DpaHIINU MEPEBOAATCS C JATHHCKOTO SI3bIKA HAYYHBIE TPYIBI
AntrnuHoctr. PpaHITy3CKUi S3BIK ITOCTEIICHHO BBITECHSCT JATHHCKHHA S3bIK. Hayka BBIXOIUT W3-TTOX
BIIMSIHUS LepkBU. HapaBHe ¢ nepeBojaMu C JJaTUHCKOIO S13bIKa MEPEBOISTCS COBPEMEHHBIE HAYYHBIE
TPYAbl C UTAJIBAHCKOIO W HEMCIIKOI'O S3BIKOB. IHosBnsrorcsa TMEPBBIC aBTOPCKUEC MEPEBOABI HAYYHBIX 1
TEXHUYECKHX TeKCTOB. IlepeBoqurkamMu oTrBepraerca OyKBaJbHBIN IEPEBO, CO3AAIOTCS HOBHIE CIIOBA
M3-32 OTCYTCTBHUSI COOTBETCTBYIOIIMX TEPMUHOB BO (paHIy3ckoM si3bike. B XVI Beke, B 3moxy
rnonyJiapu3anuu 3HaHI/II\/'I, 3aKJIaAbIBaOTCA OCHOBBLI TEPMHHOJIOTMU HAYYHOI'O CTHUIIA q)paHuy30Koro
sSI3bIKA.

B XVI Beke B Poccun, HECMOTpPsS. HAa 3HAYUTEIBHOE KOJIMUYECTBO IIEPEBOJOB 3aMIaJHOEBPOIIEHCKON U
IPEYECKON JIMTEpaTyphl B OOJIACTH HAYKM W TEXHUKH, B OCHOBHOM IIEPECBOIMINCH PEITUTHO3HBIC
TeKCThl. HayuHble TIpe[CcTaBIIeHUS NPUXOJAT TOJNBKO Yepe3 OOroCIIOBCKYIO JHUTEparypy. Tpynsl B
00JTacTH HAyKH M TEXHUKHU TMEPEBOJATCA C TPEUSCKOT0 Ha CTAPOCIABSIHCKUH, KOTOPBIM OBLT S3BIKOM
HCKYCCTBEHHBIM, Ha KOTOPOM MHCANIU, HO He ToBopuiu. [lepeBonpl yacto anonumusie. Jo XVII Beka
HCIIONIb3YETCA B OCHOBHOM JOCIOBHBIN MEpeBOJ. XOTS M3BECTEH U MEPEBOA-NEPECKa3, OMHAKO IO
CPaBHEHHIO C €BPOIEHCKUMH T'OCylapcTBaMH OH IpHUMeHsieTcs peako. Tem He MeHee, Ha Pycu yxe
OTMEYaeTcsi BAYKHOCTHh (DOHOBBIX 3HAHWU ISl TIEPEBOAYMKA, HEOOXOAMMOCTh BIAJECHHUS KaK S3IKOM
OpHUTHHAJA, TaK U S3BIKOM TiepeBoaa. Ho KpymHBIX mmepeBOAYECKUX IIKOI elle He BO3ZHUKIIO.

6. SAKJIIOYEHUE

3Hanue OyIylnIMMH TEePEeBOMYMKAMU HCTOPUW CTaHOBJICHHs TPO(ecCHOHAThHO OPHEHTHPOBAHHOIO
nepesosa OyaeT CIocoOCTBOBaThH 0ojice MIYOOKOMY MOHHMAaHMIO MpoIiecca MepeBojia, €ro pPojiu B
PasBUTHH HAYYHOH MBICIH M OCO3HAHHOMY BBIOODY CTpaTerdu mepeBoja. IIpoBeeHue CIErKypca
«Mcropusi pa3BUTHS IE€PEBOJAa HAYYHBIX M TEXHMUYSCKHMX TEKCTOB», KpOME 3HAaHUH B 00JacTH
mepeBoia MpoheCCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, JA€T BO3MOKHOCTH ITOMOIHHMTH 3HAHHS
CTYZCHTOB B TaKUX OOJIACTSIX, KaK MCTOPHS CTPaHbI U3y4aeMOro Si3bIKa, UCTOPHUS PA3BUTUS HAYKH H
TEXHUKH, (OPMUPOBAHHUS HAyYHOW pedd B JaHHOW CTpaHe, dYTO OyaeT CrnocoOCTBOBATH
(OpPMUPOBAHHIO MEKKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH TPOPECCHOHATEHOrO epeBoadrka. Ha 6aze manHoro
CIEIKypca IeNecoo0pa3Ho pa3padaThiBaTh yueOHBIC MOCOOWsS, HANpaBJICHHBIE Ha 3HAKOMCTBO C
Hanbojee WM3BECTHBIMH B CTpPaHe H3y4aeMoro s3bika W POCCHM YYEHBIMH U C WX OCHOBHBIMHU
OTKPBITHSIMU U JOCTHXKCHUSMH.
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Abstract

The article is devoted to the means of deictic cohesion in Russian and French. The correlation
between deixis and anaphora, categories of pronouns and pronominal reference are researched.
Particular attention is paid to the role of particles and modal words in the outline of coherent text.

Key words: deictic cohesion, deixis, anaphora, pronominal reference, particles, modal words.

TekcToBast KaTeropusi CBI3HOCTH, 00ECIIEUMBAIONIAS IETIOCTHOCTh TEKCTA U OMOCPEIYIOIasi pa3BUTHC
TEMBbI, TPEJCTABIACT OONBIION WHTEpeC M UccleroBarelneld. B pamMkax ITUHTBUCTUKH TEKCTa B
OTCYECTBCHHOM U 3apyOCKHOM SI3BIKO3HAHWH BBISIBIICHBI PA3IMYHbIC JICKCHYCCKUE U TPAMMATHUYCCKU C
3JIEMEHTBI, KOTOPHIE BBICTYMAIOT B KAYECTBE IKCIUIMIIUTHBIX MOKA3aTeNeH CBA3M KaK MHHHMYM JIBYX
KOMITOHCHTOB TeKCTa. Tak, Mo crnoco0y BBIPaXKECHUS OTHOIICHHA MEXTy KOMIIOHEHTAMH TEKCTa
BBIJIEIISIFOT KOTE3UI0 JICKCHUYECKYIO (JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKYI0) U TPAMMATHYECKYI0 (IEHKTHYECKYIO U
CHHTaKcH4IecKyro) [MmneBckas, 2003: 67].

CuHTaKCHYeCKOe TPEACTABIICHIE OTHOIIEHWH T'paMMAaTHYECKOW KOTE3WH OMHPAETCS Ha JIOBOJBHO
IMIMPOKHUHA THAa30H CPEACTB (COOTHOIIEHHE MOAAbHO-BPEMEHHBIX IIJIAHOB, Mapajuieu3M CTPYKTYD,
TOPSIIOK ~ CJIOB, aKTyaJlbHOE UJICHEHHE, DIUIUIICHC, Oeccoro3ue M T.I.), TOIICPKUBAEMBIX
WHTOHAITMOHHO. K cpencTBaM AEHKTHYECKONW KOTE€3MH MOTYT OBITh OTHECEHBI MECTOMMEHHS Pa3HBIX
paspsIoB, a TaKkKe MOJMATLHBIC CJI0BA M YACTHUIIBL

[Ton neiixcrcom TpagUIIMOHHO TOHMMAETCS UCTIONb30BaHHUE A3BIKOBBIX BHIPAKEHUM U IPYTHX 3HAKOB,
KOTOpBIE TMOIYYaIOT UHTEPIPETALNIO TOIBKO MPH MOMOIIM OoOpamtieHus K (pU3ndeckuM KoopAnHATaM
KOMMYHHUKAaTHBHOI'O aKTa - €r0 yUaCTHHUKaM, MecTy 1 BpemeHu [Kubpuk, 1992: 208]. B peun neiikcuc
peanuzyercd eIUHHUIAMH, KOTOpbIE HOCST HAa3BaHHE «IEUKTHUYECKUE JIEMEHTHD» WU «IEHKTUKUY.
OYHKIMOHUPOBAHHUE JAEHKTUYECKHX 3JIEMEHTOB B PEUM BCETAA 3aBHCHUT OT CHUCTEMBI JIEHKTHYECKHX
KOOpAMHAT KOMMYHHMKAaTHBHOIO akTa. Bce BHIBI yKa3aHHM OpHEHTHpOBaHbI Ha ToBopsmero. OH
HaXOJUTCS B IIEHTPE CUCTEMBI KOOPIUHAT.

Jlelikcuc MOXeT BBISBIATHCS B acleKTe MapaJUrMAaTHKHA M B acleKTe CHHTarMaTukd. JIMHTBUCTBHI
OTMEUAIOT TPH TOUYKH 3PEHHMS IO BOIIPOCY COOTHOIIEHUS AeiiKcruca 1 aHadopsl: aHadopa u IeHKCcuc He
MMEIOT YeTKUX TPaHUIl U TecHO meperuieratores (ApyrionoBa H. /., Jlaitons /Ix.); anadopa sBusiercs
omauM n3 BuIoB neiikcuca (Cpebpsuckas H.A., bromep K.); anadopa n gefikcruc mpenctaBisioT
coboii nBa HezaBucuMbIX sBneHns (KuOpuk A.A., bpyrmann K.). B ganmHOM wuccnenoBanmn B
3aBHCHUMOCTHU OT TOT'O, IPOU3BOOUTCS JH YKa3aHUE HA JIMHIBUCTHYECKUN KOHTEKCT MJIM HA CUTYalUIo
aKTa peud Mbl paccMOTpUM aHadopy Kak BHJ JeHKcuca, Hapsily C IPYyTrUM €ro BUJIOM - COOCTBEHHO
JIEKCUCOM.

Anadopa mnpencraBisier co0OH OTHOIIGHHE MEXKIY SI3bIKOBBIMH BBIPOKCHUSMU (CIIOBAMU HITU
CIIOBOCOYETaHUSIMH), COCTOSIIEE B TOM, YTO B CMBICI OJHOTO BBIPXKEHHUS BXOAUT OTCHUIKA K IPYTOMY
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[JISC, 2002: 32]. OHa OpHEHTHMpOBaHAa HAa BHYTPEHHIOIO OPraHM3ALMI0 TEKCTa W pealn3yercs B
KOHTEKCTYaJIbHOM I10JIe YKa3aHus, oOecredrBasi CEMaHTUYECKYI0 CBA3HOCTH IucKypca. CoOCTBEHHO
JNEUKCUC OpPHEHTHPOBAH Ha BHEI3BIKOBYIO IEHCTBUTENBHOCTh, OTPAXKAEMYI0 B COACP)KAHUH
BBICKa3bIBaHUS, 1 PEAIN3YETCs B BEILIECTBEHHOM I10J1€ YKa3aHMA.

Bbimensisi OeHKTHYECKYIO KOI'€3MI0, MbI IIOAYEPKHBAEM pa3HOOOpas3Hble NPOSBICHUS (DYHKIMH
MECTOMMEHHMI TIpH peaqu3allii pPa3IMIHBIX pedepeHIHATbHBIX COOTHOIICHUH (OTHOIICHMI
COOTHOCUTENIBHOCTHU), PEaJM3yEMbIX DPAa3IUYHBIMU TIPyNIIaMd MECTOMMEHHH B IUCKypCe U TEKCTe
[MuneBckas, 2003: 212]. [elikTiuecKkrne MECTOMMEHHsI OTCHUIAIOT K TOMY HJIM WHOMY pedepeHry,
BBIICISIST JTUI[A, IPEIMETHI FIIN SIBJICHUS OTHOCHUTENBHO NEHKTUYECKUX KOOPIUHAT.

BenBenucT 3. yTBepKIaeT, 4ToO JACHKTUYECKHE CpPEACTBA NMPHU3BAHBI CIY)KUTh MHCTPYMEHTOM IS
oOpalnieHus si3blka B pedb. JeHKTHYEeCKHe CIIoBa - 9TO CBOETO POJa «IOJIBWYKHBIC ONPEACIHTEIN,
NpUIIOKUMBIE K TI0Oomy pedepenty [benBenuct, 2002: 285].

[TagyaeBa B.E. paccmarpuBaer pedepeHunto kak peificTBHEe (COOTHECEHHE) OCYILIECTBIIIEMOE
TOBOPSIIIUM: 3TO OTHeNbHAasl COCTaBJISIONIAs PEYeBOro akra, a pedepeHuuss Kak pe3ysbTaT
(COOTHECEHHOCTh) - 3TO OTHOLICHHE, B KOTOPOE BCTYMAIOT S3bIKOBBIE BBIPAKEHUS B KOHTEKCTE
pedeBoro akra. TakuMm 00pa3oM, HEHKTHYECKHM HA3bIBAECTCSl TAKOM 3JIEMEHT, KOTOPBIA BBIpa)kaeT
uaeHTH(UKaLUI0 00bEKTa — IpeAMeTa, MECTa, MOMEHTa BPEMEHH, CBOMCTBA, CUTYallud — Yepe3 ero
OTHOILIEHHUE K pPEYEBOMY akTy, €ro ydacTHUKaM WM KoHTekcty [IlamydeBa, 1995: 244]. V
JNEUKTUYECKUX CJIOB OOpalleHHe K KOHTEKCTY PEueBOro akTa padoTaeT Ha HY>KAbl MACHTH(UKALIUH
(00OBEKTOB, MOMEHTOB BPEMEHH, YIaCTKOB IIPOCTPAHCTBA U JIp.).

MecronmeHHas pedepeHIus, SBISIOMAsCcI OJHIM U3 CIIOCOOOB BBIPAXEHHSI OTHOIIEHWH CBA3HOCTH,
OXBAaTHIBAIOMIMM JI000H BUI OOBETUHEHHS MPEAUKATHBHBIX €IUHUI] - OT OWHAPHBIX CTPYKTYp OO
CaMOCTOSATENBHBIX ITPOM3BECHUH, MIMPOKO IMPEACTABICHA B PYCCKOM U (DPAHITY3CKOM SI3BIKAX.

MecrouMeHus MpPEICTaBIIAIOT COOOH CIOXKHBIM U MHTEpIIpEeTalud OOBEKT, YTO IPOSIBIIETCA B
Pa3HOPEUMBHIX TPAKTOBKAX MECTOMMEHHONW CEMaHTHKH B IEJIOM, HEOJHO3HAYHBIX TONKOBaHHUSX
CEeMaHTHKH W (QYHKUUHA OTACITBHBIX MECTOMMEHHBIX pa3psiioB, pa3HHUIEW B OIEHKE HEepapXuu
MECTOMMEHHBIX cloB. [Ipobiiema WX 3Ha4YeHHs W YMOTpeONeHHs BakKHA JUIsi IOHUMAaHUS MHOTHX
aCIIEKTOB OpPraHU3aLUU CBSI3HOI'O TEKCTA.

ITo muenuto lllBemoBoii H.IO., cucrema MecTOMMEHHMIA, XapaKTepu3yeMmasi YeTKOCThIO M TIyOHMHOMN
CBOCTO CTPOCHUS, IO CBOCH MPHUPOJIE CaMOJOCTATOYHA, OHA OOpallieHa, B TO K€ BpeMs, KO BCEM
JIPYTUM KJIaccaM CJIOB U ¢ HUMU CJIOXKHO B3auMojelicTByer. [lo ypoBHIO aOCTpakiluu 3Ta CUCTEMa
CTOUT HAJ BCEMH IPYTMMH KJIacCaMH CJIOB: OHA OCMBICIIIET MX YCTPOWCTBO M MX B3aUMHBIEC CBSI3U
[IIBemoBa, 1998: 8].

MecTonMeHHs B pyCCKOM U (PaHIy3CKOM SI3bIKax IENSTCA Ha pa3iMuHble JIEKCHKO-TPaMMAaTHUECKHe
TPYIIBL: JUYHBIEC, yKa3aTelbHbIC, NMPUTSDKATEeIbHbIC, HEONpEAeTeHHbIE U Ip. B menom cucremsbl
paspsaoB MECTOMMEHMH HMEIOT OOJNIbIIe CXOJACTB, 4Ye€M pa3iuyuil: BO (paHIy3CKOM JIMYHBIE
00bEeIMHEHBI C BO3BPATHBIM, B PYCCKOM OHM Pa3rpaHUYeHbl; B PYCCKOM BBIACISIIOT BONPOCHTENBHO-
OTHOCHUTEJIbHBIE MECTOUMEHHUSI, BO (DPAHILY3CKOM 3TH IPYIIIBI PA3ACISIOT.

MecTrouMeHHsT BCEX pa3psIOB AaKTUBHO BBINOJHAIOT CBs3yromylo ¢GyHKuuioo. [lockoiabKy OHH
OTPaXKarOT CUTYALMIO PEUH U CIIyXaT Uil OOpallleHHs s3bIKa B peyb, LIEHTPAJIbHOMN IPYNIION SBIISIOTCS
JIMYHBIE MECTOMMEHNS, BBIPAXKaIOIUE COOTHECEHHOCTh C JINLIOM PEYH B HauOoJiee YUCTOM U BMECTE C
TeM JU(QQPEpEHIINPOBAHHOM BHJE. Tak, Hampumep, JHUYHbIE MECTOMMEHHS TPEThEro Juia
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CIMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOT'O YMCIIa YacTO BBICTYNAIOT B POJIM CBS3YIOIIMX clOB. PaccMorpum
MIPUMEPBI:

B nauane 2o0a Jlon eowen 6 uucno uemwvipex eedywux pecuonos Poccuu no pazeumuro cemu
MHOozoyHKuuoHanvuvix yeumpos. Ceco0ns onu Odelicmgyiom yoice 6 31  MynuyunaibHom
obpaszosanuu obracmu.

Rares sont les cyclones qui naissent en mer d’Arabie, les conditions de température et d’humidité y
sont pourtant favorables. Mais pour qu’ils grossissent et s’épanouissent, encore faut-il que les vents
soient faibles et gardent une méme direction sur les 10 premiers kilométres de I’atmosphére, pour ne
pas déformer et cisailler le tourbillon.

OTH MONUTIPEIUKATHBHBIE KOHCTPYKI[UN OPTaHU3YIOT CEMBl MHOZOQYHKUUOHATbHbIE Uenmpol U les
cyclones, ipencTaBieHHBIC PAIOM CIIOB, 00Opa3yIOMIMX OAHOMMEHHOE ceMaHTHuYecKoe mone. JInunoe
MECTOUMEHHE OHU B PYCCKOM W €ro dKBHBAJICHT ils BO (paHIly3ckoM (OKYCHUPYIOT BHHMaHUE Ha
pedepente. OHO OTCBHUIAET K AHTEUENEHTY, HAa3BAHHOMY B TPENTEKCTE (MHOZO0PYHKUUOHATIbHbBIE
uenmpsl u les cyclones COOTBETCTBEHHO), O(OpPMIIsAs TakMM OO0pa3OM CBS3b MEKIY JBYMS
MPEIUIOKCHUSIMU.

B xauectBe CpCACTB CBA3M HUCHOJB3YIHOTCA HW JAPYIrUC MCCTOMMCHHA, XapaKTCPU3YIOHIUCCA
CHGL[I/I(I)I/I"IGCKHMI/I CEMAHTHUKO-CTUIIMCTHYCCKUMHA (I)YHKI_U/I?IMI/I B OpraHumsanvm peyu. O,I[HI/I U3 HUX
CBA3BIBAIOT TOJIBKO KOHTAKTHBIC MIPEAJIOKCHU A, APYTUC MOT'YT OTHOCHUTHCA K OOIBIION YaCcTH TEKCTA U
CBA3bIBATH PAN Hpe,[[J'IO)KCHI/Iﬁ O6H.II/IM CMBICJIOM. TaK, YKa3aTCIbHbIC MECTOMMCHUSA MOI'YyT COCAUHATH
" ABa MPEMIOKEHUA, U IBA CJIOKHBIX CUHTaAKCUYECKUX LICIIBIX. HaanMep:

Cemve Anghepaxu npunaonedxcan xkeapman semau 6 yewmpe Taeanpoza, na KOMOPOM OH U pewiun
svicmpoums  HOGblll  0oM. [Ipexpacho 06pazosanublll, MOHKO UYECMEYIOWUL UCKYCCMBO U
pasbuparowutics 6 kpacome, Angpepaxu xomen coerams c8ol 0OCOOHAK YKpauieHuem pooHo20 20pood.

Omo cmano oueGUOHBIM, KAK MOJLKO MASAHPOJICYbL Y3HAIU ums Oyoyujeeo apxumexkmopa. B
Kauecmee 3004e20 Anpepaxu npusnex camozo Anopes lllmaxenwneidepa - npogeccopa Canxm-
Ilemepbypeckoil akademuu xyooacecms 1 TU4UHO20 3004e2o umnepamopa Becepoccutickoeo.

31ech 1Ba CIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX IEIBIX CBS3aHBI C MMOMOIIBIO YKA3aTEIbHOIO MECTOMMEHHUSI
MmO, OTCBUIAIOLIETO K COACPNKAHUIO IIOCIEAYIOIIEH NpEeIUKAaTHUBHONW eauHUIbl. Enu mnposecTu
TpaHC(OpPMALMIO MPEATOKESHUH U 3aMEHHUTh JaHHOE yKa3aTellbHOE MECTOMMEHHUE Ha CO3 umo (...
Anghepaxu xomen coenams 80U 0OCOOHSK YKpAUEHUEM POOHO20 20p00d, YO CMANI0 OYEBUOHBIM. . ),
TO MBI YBUJIUM, YTO, KaK U COK3HBIC CJOBA, KOTOpPBIC TPAJUIMUOHHO HCIONB3YIOTCS ISl CBS3U
NPEIUIOKEHUH, yKa3aTelbHbIE MECTOMMEHHUS aKTHBHO pPEAJM3YIOT OTHOLICHHs Koresuu. B psne
NPEIUIOKEHUI TaKKe MPECTaBIICHbI MOBTOPSIOIINECS JIEKCEMbI 0OM-0COOHSK, APXUMeEKmMOop-3004uil,
KOTOPBIC CKPEIUIAIOT CBSI3HM KaK BHYTPU CIIOKHBIX CHHTAKCHUCCKUX IIENTBIX, TAK U MEKY HUMH.

W ecnu nuyHble NEHKTUYECKUE MECTOMMEHMsI 0003HAYAIOT CAMUX YYACTHHKOB PEUEBOr0 aKTa, TO
yKa3aTeNbHbIC NCHKTHUECKHE MECTOUMEHUS TOJDKHBI ONPEACISITHCS Yepe3 CaMUX 3THX YYACTHHKOB C
MOMOIIBIO TaKUX JIOMOJNHUTENBHBIX IOHATHH, Kak oOliee Mmoyiie 3peHHsl TOBOPSIIEro, CTENCHb
BBIJISICHHOCTH OOBEKTa B TOJIE 3PEHHUsI, YKA3aTelIbHBIM JKECT TOBOPSIIETO, HAXOXKJCHUE B IEHTPE
BHUMaHUA u 1p. [[lagydesa, 1995: 246]. Hammpumep:

Comme les oiseaux pollinisateurs vivent moins longtemps que la gloxinia, leur disparition a été mise
en évidence bien plus rapidement. Cela crée un décalage temporel entre la disparition rapide des
oiseaux et le déclin plus progressif des plantes.
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Vka3plBass Ha OpCATCKCT, MCECTOUMCHHBIC CPEACTBAa CBA3U, KAK HAIIPpHUMEP BO q)paHI_IYSCKOM
MCCTOMMCHUEC cela, MMO3BOJIAIOT HE JOIYCTUTHb HCOIPABAAHHOI'O IIOBTOpa CJIOB, ACJIANOT TCEKCT
I/IHq)OpMaTI/IBHO HaCBhIIICHHBIM U Oomee KOMIIAKTHBIM, YCHIIMBAKOT OCHOBHOC CBOMCTBO TEKCTa - €ro
CBA3HOCTD.

Psn MecToMMEHUWI BBITIONHSIOT B TPEIVIOKCHHH TE€ K€ CHHTaKCHYeCKHe (YHKIUH, YTO H
cyniecTBUTENbHbIE. OHU MOTYT 3aMeIlaTh JI0YI0 JAPYTYIO YacTh PEUYH U JIAXKe IIeI0oe MPEUI0KEHHE.
[Toaromy muorue muaTBUCTH (ILlaxmaToB A.A., ITemkoBckuit A.M. u JIp.) BRIISISIOT TAaKXKE Pa3psIbI
MECTOMMEHHH I10 rpaMMaTHYCCKUM IIpU3HAKaM: MECTOUMMCHUA-CYIIECCTBUTECIIBHBIEC, MECTOMMCHUA-
npujaraTejibHbBIC, MECTOMMCHUA-YUCINUTCIIbHBIC u MCCTOUMCHUA-HAPCUU . MecTonMeHHbBIE
CYHICCTBUTCIIbHBIC YKAa3bIBAOT HA JIMIO WJIN NPEAMET, MECTOMMCHHBIC IIPUJIaraTCibHbIC - Ha IIPU3HAK
MpeaMeTa, MECTOMMEHHBIE YHCIUTEIbHBIC - Ha KOJWYecTBO. OCOOBIM HWHTEPEC IPEIACTABJISIOT
MCECTOMMCHHBIC HApCUYHsA, KOTOPLIC HC HA3bIBAIOT PA3JIMYHBIX O6CTO$[TCJII)CTB, a JIMIIb YKa3bIBAIOT Ha
HUX WU CIyKaT s oOOOIleHWs, a TakkKe JUIs BbIpaKeHHs Bompoca. [IpuBeneM mnpumeps
JIEHKTUYEKON KOre3ur B PYCCKOM M (hpaHITy3CKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE MECTOMMEHHBIX HapCUUH:

Tpebosanusi k couckamensim mecma 000pPOGOILHOZO NOMOwHUKA Ha YHueepcuady «Kazanv 2013»
svicoxue. Cio0a cvedymcs ao0u 60 6Ce20 Mupa, U UMEHHO BOJOHmepbl 0YOYm HenocpeoCmEeHHO
obwamucs ¢ ynacmuukamu copesnosanutl. Hatimu oowuil 51361k — enasnas 3a0ava 006pogovyes.

L’étude du mais Bt a porté sur cing Etats de la Corn Belt, la grande région céréaliére du centre des
Etats-Unis. La ou le taux d’utilisation du mais Bt est trés éleve - le Minnesota, le Nebraska et I’ lowa.
Et la ou il est un peu plus faible - [’lllinois et le Wisconsin.

B mpumepe B3ATOM U3 PYCCKOTO SI3bIKa BTOPOE IMPENJIOKEHIE COSTUHEHO C IMEPBHIM MECTOMMEHHBIM
Hape4dneM crooa, yoTpeOIeHHBIM BMECTO HMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO C MPEATIOTOM (Kak HampuMmep, B
Kazanp, Ha YHHBepcHaLy) 1 BRIpaXKarOIUM 3HaUeHHEe MecTa. Bo ¢ppaHITy3ckoM S3BIKE MECTOMMEHHOE
Hapeune ld CKperursieT 4acTh TEeKCTa, MOAYEPKUBas CEMaHTHYECKYIO IIETFHOCTh BCel KOHCTPYKIUU, U
TaK JK€ CBS3aHO C TMPEAUNIECTBYIOUIMM KOHTEKCTOM, B YaCTHOCTH C TeorpaduyeckuMu
HaWMEHOBAHUSMH Cing Etats de la Corn Belt, les Etats-Unis.

BoimonHaTh cBs3yOmyt0o (YHKIHIO B TEKCT€ MOTYT M MojanbHble cioBa. OHM cCiryKaT Juist
AKIEHTUPOBAHUSI BHUMAHH MOTydYaTeNsi peud Ha HauOoliee CyHIEeCTBEHHBIX C TOYKH 3PEHUs aBTOpa
(¢parMeHTax TEKCTa, MAapKHpys TEM CaMbIM CBS3HOCTb D3JEMEHTOB OOpaMIISIOIIEro TeKCTa,
HaXOJSIIMXCS B OTHOWICHUSAX Kore3ud. [Ipuposa MomaibHBIX CIIOB, BBIACICHHBIX TPaMMaTHUCTAMH B
CaMOCTOSITENBHBIA pa3psA JUIIbL HEAaBHO, JalleKo He MPOCTa W HEOJHO3HAUHA: CHHTaKCHUYECKHE
(GYHKIMU U ceMaHTHUYeCKas CTPYKTypa MOJAIBHBIX CJIOB - HHOTO pojJa, YeM Yy 4acTe pedd U TakhX
YacTHIL Peut, KaK COr3bl U mpeioru [Bunorpanos, 1975: 77].

MoganbHble ClIOBa B PYCCKOM SI3BIKE PAacCMaTPUBAIOTCS OO KaK CaMOCTOSTENbHAs 4YacTb Pedd
(Bunorpanos B.B.), 1100 kak OTHIenbHEIN KaTeropuanbHbIN kiace (Munocnasckuit W.I'.), mibo kak
rpaMmarudeckas equHuna BHe yactedl peun (LLep6a JI.B., Cunopos B.H.). Onnako B coBpeMeHHOM
(GpaHIy3cKOM S3BIKE WX CIENyeT CYUTaTh (YHKIHMOHAJIBbHO-CEMAHTHUYECKUM pa3psioM BHYTPH
Hapeuuid, a He oraenbHOM YacTthio peun [['ak, 2000: 206]. BoONBIMIMHCTBO K3 MOAAJIBHBIX CJIOB
ABJISIFOTCSL IEPEOCMBICIICHHBIMH HAapEeUHsIMH Ha -ment U TOJIBKO JBa: certes U peut-étre - He BOCXOIAT K
HapedusiM.

Pedeponckas E.A. u BacmimbeBa A.K. Takke BBIAEISIOT Cpead HAPEUWH OCOOBIN THIT - HApEUHs
MHEHUH, KOTOpPBIC B CBOIO OYepellb Pa3lelsSI0TCS Ha MOJATbHBIC HApEUUsl U HApEUHsl, BBIPAXKAFOIIHEC
yyBcTBa [Référovskaia, Vassiliéva, 1983: 336].
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bannu 1. ompenenser MOAyC KakK akTHBHYIO MEHTAJbHYIO ONEpAlMIO IO OIIEHKE IUKTYMHOI'O
COIEPXKAaHUS, W YTBEPXKIAeT, YTO B KOHEYHOM CHYET€ MOJAIBHBIC CJIOBA HCIIONB3YIOTCSA IS
OKCIUTMKAIIMM M aKIEHTYallid aBTOPCKOH IO3MIMHU C LEIbI0 MPEACTAaBICHUS 3HAHUHA OTHpPaBHTENSA
pedn, ero MeHTabHO# ceps! [bammm, 1955: 112].

MopanbpHBIE Hapedrs BRIPAKAIOT OTHOIIEHHE MEXIY BBICKa3bIBaHHEM W OOBEKTHBHOMN PEalbHOCTHIO.
Nx oOmumM 3HaYEHUEM SBIIIETCS OIEHKA OIMMCBIBAEMOTO COOBITHS C IMO3HMITMH ToBOpsmiero. OeHka
MOXKET OBITh YUCTO PAITMOHATBHON FUIM BKITFOUATH B c€0sl IMOITMOHAIBHBIN DJIEMEHT.

Yactu peun B Oonee aHAIUTHYECKOM (DPAHITY3CKOM SI3BIKE B OOJNBIIEN CTENEHH, YeM B PYCCKOM,
MOJIBEP’KEHBI KOHBEPCHUU WM TPAHCIIO3UINH, TIOITOMY JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUH pa3psa MOJAIbHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUIl IOMOJIHAETCS 3a CYeT MOMJAJBHBIX JIEKCHYECKHMX COYETaHWH C HUMEHeM
cyliecTBUTENbHEIM. Ho ciiemyer yuectb, 4To 1momo0HbIe 00pa3oBaHusl XapaKTEpHBl U JJIsl HAPEYHBIX
BBIpaKEHHI BOOOIE. MOXXHO CYMTATh, TAKMM 00pa3oM, 4TO 30HA IMepexona MeKAy (yHKIHOHATILHO-
CEeMaTHYECKUMH TOJISIMUA Hapeunid ¥ APYrux (QYHKIHOHAJIBHO KOPPEIATUBHBIX MOAYCHBIX 3JIEMEHTOB
BO (hpaHIly3cCKOM HampaBjieHa B MOIb3y Hapeuuil. Benp mnopaBisiomee OOIBLIIMHCTBO CIOB,
OTHOCHUMBIX K MOJalbHBIM, YIOTPEOISIOTCS OJHOBPEMEHHO U KaK OOBIYHBIE KaueCTBEHHbBIC Hapedus
[["ak, 2000: 207]. OOpaTuMCst K IpUMepam:

Si les Frangais lisent autant, alors que leurs rythmes de vie se sont diversifiés, c’est que [’édition a su
s adapter aux évolutions de leurs modes de vie. Evidemment, le livre au format «de pochey, né dans
les années 50 pour diffuser a petit prix classiques et rééditions, est devenu un secteur clé, qui
represente un volume vendu sur qutre.

OTOT TEKCTOBBIA (parMeHT OOBENMHSIOT KOMIIOHEHTHI, PEaM3yIoInue TOXAESCTBEHHYIO ceMy livre.
Hapeuue evidemment mnpuoOpeTaeT MOIANbHOE BBIPAXKEHUE TOXKAECTBEHHOE PYCCKOMY KOHEYHO.
OHO OTChUIaET HAac K MPEIIIECTBYIOIIEMY KOHTEKCTY, CIOCOOCTBYET BBIPRXKEHHIO aBTOPCKHX
WHTEHIMH (1efCTBUTENBHOCTH M YBEPEHHOCTH) 1 COSIUHAET NPEIUKATUBHBIE YaCTH MEXAY COOOM.

AKTHBHO PEaJIU3YIOT CBS3YIOLIYIO (DYHKIMIO ¥ YacTHUIIbl, caMa KOMMYHHMKAaTUBHAsI (QYHKIUSA YaCTHIL -
ObITh KOHHEeKTOpaMu. [Ipocrora MopdeMHOro cocraBa W (QYHKIIMOHAIBHOE TOXKJIECTBO CONMKAIOT
YaCTHUIIBl C COIO3aMH, NIOATOMY MHOTHE M3 HHX B JIMTEpaType KBATU(DUIMPYIOTCS Kak THOPUIHBIC
CITy>kKeOHBIE CJTOBA, COFO3HbIE YaCTUIIBI MM COIO3BI-4aCTHUIIBL.

YacTuupl MpeacTaBiIsIoT  co0OH  cinykeOHbIe CIIOBAa, HECIOCOOHBIE K  CaMOCTOSITEIBLHOMY
ynorpednenuto. OT JApyrux cioykeOHBIX CJIOB - IPEIOrOB M COH30B OHHM  OTJIMYAIOTCS
(YHKIMOHAIBHO: YaCTHULBI BBIPAXKAIOT OOIIME JIOTHMKO-CMBICIOBBIE, SMOIMOHAIBHBIE U MOJAIBHO-
BOJICBBIC OTTEHKH CJOBA WJIM CIOBOCOYETAHUS, a TAKXKe MPEUIOKEHHsI B IeloM. YacTHIBI Takke
MOXXHO paccMaTpuBaTh, MO aHAJOIMM C MECTOMMEHHSIMH, KaK Kiacc CIOB, OObEIMHEHHBIX
ToXAecTBeHHOH (yHkumeil. Bce yacTuipl 00agaroT KOMMYHHKaTHBHOW (DyHKLHMEH, cocTosmiel B
pEMaTHYECKOM BBIACICHUH, WHTEHIMOHAJIBHOW aKTyalHu3ald HOBOro. TakuM oOpasoMm, Hpexie
BCET0 YaCTHLBI CHEUUAIM3UPYIOTCS HE HA BBIPAKCHUU OTHOLICHUH CBSA3HOCTH, JaHHAs QYHKUHUS JUIS
HUX SIBJISIETCS BTOPUYHOI.

Bo @paHIiy3ckoM s3bIKE CYIIECTBYET PsIi CJIOB, OCTAIONIMXCA 3a MpeaeiaMd TPaIulMOHHON
knaccupukanuu. TpyIHOCTh KBATU(PHUKAINN YaCTUI] OOBIICHSACTCS UX 00bEKTUBHBIMHU CBOWCTBaMH. Bo
(GpaHIly3cCKOM CpaBHHUTENBHO Mall0 CJIOB, KOTOPBIC, BBIMOMHsS (YHKIHIO dYacTuil, 1o Qopme
OTIMYaIiCh OBl OT Hapednid, MectomMeHHH. (COOCTBEHHO 4UacTHI[ BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE
CpaBHHUTEIIFHO HEMHOTO: -Ci, -1a, ne, si, quant, voire, -da.

Opaniy3ckue uccnenosarenu (bumaya I'., Baraep P., [Tuamon K. mp.) 00BI9HO BKITIOYAIOT UX B KIacc
Hapeunit. Mexay Tem, Tipu Oosiee TOocieIoBaTeIbHOM aHaJi3e 3TH CJIOBA MOXKHO Pa3/ieliuTh Ha JIBE
TpYIIBL CIy)XkeOHble U camocrosTtenbHble. Tak PedepoBckas E.A. u BacunbeBa A. K. pasznuuaror
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YaCTHUIIBI M CaMOCTOSITETIbHBIC CJOBA, 3aMELIAIONIME LENble MPEATIOKEHHUs, CJIoBa-(pasbl
[Référovskaia, Vassiliéva, 1983: 345]. Tensep JI. cpenn wacteil peun Taxke BBIIEIHI KIacC mots-
phrases mnmm phrasillons, npezacraBnsOmMuUX cCOOOH Pa3HOBHIHOCTH HE TOJIBKO CIOB, HO W (hpas
[Tesniére, 1976: 167].

l'ak B.I'. pazmenser yacTuipl Ha TPW TPYNIBl MO CEMaHTHKE: YKa3aTelbHbIC, KaTeropHalbHO-
KOMMYHUKAaTHBHBIC W muckypcuBHBIe [[lak, 2000: 225]. B kagecTBe mpmMepa pacCMOTPUM
yKa3aTelNbHbIE YaCTHUIIbI, KOTOPBIC TAKIKE MOT'YT BBIMIOIHSTh CBS3YIONIYIO (DYHKIIHIO:

La quantité de méthane produite dépend en effet de la nature de la végétation ennoyée, de son
abondance, du climat mais aussi de l’dge du réservoir. Plus celui-ci est vieux, moins il en génere.

JlaHHBIT TpUMEpP COCTOMT M3 COYETAHHUS IONHOCTPYKTYPHBIX CHHCEMAHTHUYHBIX TMPEIIOKEHHMH.
JlelikTdeckasi Kore3usi OCYLIECTBIISIETCS C MOMOIIBIO YaCTHIIBI ~-¢i, KOTOpasi 0 OpMIISIET CBS3H MEXKIY
MEPBHIM U BTOPHIM TpeiokeHusiMU. ClieyeT OTMETUTh €€ CBS3aHHOE YMOTpeOsieHHe, MOMyCIUTHOE
HamKcaHKe, a TAKKe COOTHECEHHOCTh C yKa3aTelNbHBIM MECTOMMEHUEM celui, KOTOpOe OHA YTOUHSET,
yKa3bIBas Ha MPENTEKCT réservoir.

Taxum 00pa3oM, U B PYCCKOM, M BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKaX ACHKTHYECKHE CPEICTBa CIIOCOOCTBYIOT
MpOIECCY UHTErPAlli CETMEHTOB TEKCTa, AKTUBUPYS COCTABIISIOIINE €r0 CTPYKTYPHI.
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Abstract

Interest to how the child speaks, doesn't weaken within centuries. Philosophers, physiologists,
teachers, psychologists, linguists, logopedists were engaged in studying of children's speech. At the
present stage of development of logopedics objective methods of research of the child's speech
development become priority. Each logopedist knows, how difficult is to describe in details speech
nuances, interesting speech samples, vivid speech examples of children with speech pathology.
Reliable ways of fixing of children’s speech expressions are the digital dictaphone, acoustic system,
the personal computer. The electronic speech card used by us has the numerous attached sound files
with demonstrative objective examples of primary inspection of a speech development of each child. It
includes the control-verifying materials for speech exercises for training disabled children (verses,
stories, and fairy tales). It directs logopedist's attention at ways of correctional and developing
training of children with phonetic and phonemic disorders; permits to foresee possible results of
logopedical influence and ensures more exact logopedical diagnosis. Computer technologies in the
context of logopedical aspect permit also to record children’s spontaneous statements, unique
expressions of children’s speech creativity, both individual, and collective. The article is devoted to
the problem of use of modern technical means in logopedic work with children with speech
development deviations.

Key words: diary of supervision over development of speech of the child, longitudinal supervision,
ontolingvistic, logopedics, work in a mode of further development, dictophone, digital dictophone,
camera, Web-camera, personal computer, information and communication technologies, sound
pronunciation, intonation, didactic possibilities

1. INTRODUCTION (BBEAEHHUE, UHTPOAYKIM)

HuTtepec k ToMy, Kak peOEHOK TOBOPHUT, HE ocilabeBaer B TeueHHE cToieTuil. M3yueHnem aeTckoi
peyr 3aHMMAJINCH Bbatommecs ¢Gumiocodsl, (GU3MONOrH, NENarord, MCUXOJOTH, JIMHTBUCTHL S.
Tseitlin mociaemoBaTeFHO MOKAa3BIBAET CMEHSIONIME IPYr Apyra cO BTOpoil monmoBwHBI XIX Beka
MEPUOIBl («IHEBHUKOBBIX INTYAWN», «KPOCC-CEKIMOHHBIX LITYAUI», <JIOHTMTIOAHBIX CpPE30BBIX
mryguid» (2000 p.p.7-9), mo3BonMBIIME HE TONHKO HAKOMUTh HEOOXOAWMBIA MMl JETCKOMN
NICUXOJIMHTBUCTUKM MaTepuajn, HO M pa3paboTaTh IMEPEAOBBIE Ul CBOEO BPEMEHH METOAUKU
obcrmenoBanusa. Bo BTopoit momopmHe XX Beka Ha CMEHY JHEBHHUKAM TIPHIUIA JOKYMEHTAJbHBEIE
3amicH  (parMeHTOB pedn peOEHKa, (UKCHpYyeMbIX C 3apaHee Ha3HAYEHHBIMH HHTEpBAJAMH.
3amagHbple CHENHaIUCTBl B OOJIACTH JETCKOW PEeYM CHEeNalyd OIPOMHBIA DPBIBOK B TEXHHKE cOopa
Marepuaia, B pa3paboTKe JKCIIEPUMEHTOB M B PEIICHHH MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C aBTOMAaTHUYECKUM
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aHaJM30M IONydyeHHOro matepuaina. Co3laHue KOMIBIOTEPHBIX CHCTEM, 00ECIEUMBAIOIINX 3aINCh,
pacm@poBKy, KOAWPOBKY M aBTOMAaTHUYECKUH aHaimu3 (akTOB MAETCKOM pedd, CHOCOOCTBOBAIIO
NPEBPALICHUIO JIMHTBUCTUKM JETCKOW pedd B OXHY M3 IEPCIEKTUBHBIX U  IEPEJOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX JIucHMIUIMH. Camasi W3BECTHas W3 KOMIIBIOTEPHBIX CHUCTEM, pa3paboTaHHas
amepukaanckumu ya€apiMu JI. Criekropom, K. CHoy m b. Mak-Burau (Carnegie Mellon University),
Hocut HazBanue CHILDES, uro pacmmdpossiBaercs kak Child Language Exchange System.
CymiecTByeT MakeT IporpaMM, MO3BOJIAIOLIMM IPOBOJAUTH ABTOMATHYECKMH aHAJIU3 TEKCTa.
brmaromapst ycunmusM aMepuUKaHCKMX YUEHBIX, CO3JaH MEKIYHApOOHBIM OaHK JETCKOH pedm.
CoTpyaHUYeCTBO B OOJIAaCTH WCCIENOBaHUS JETCKOW pPEYM YKpEemmIoch Oiiarofaps YCHIUSAM
MexmyHapoaHOW accolaluu mo u3ydeHuto aerckoro s3bika (IASCL — International Association for
the Study of Child Language), o0benunsironeil yuéHbIX U MPaKTUKOB U3 pa3HBIX CTPaH U OCHOBAHHOM
JJIs COﬂeﬁCTBHH Pa3BUTHUIO MCEKAYHAPOJHOTIO M MCKIAWCHUILUIMHAPHOIO COTPYAHUUYCCTBA B obnactu
HUCCIICAOBaHUs OCTCKOI'O A3bIKA. Hap;my C JIMHIBUCTaMU B accouualuu IPUHUMAIOT Yy4YaCTUC H
CHEUANNCTBl B 00JacTH PEUeBOH MATONOrMH. JTO MPOJODKEHHE TPagullid, HAMETHBILEHCS YKe
naBHo. [locTossHHO pacmmpsiercss W Kpyr obOcyxkaaemblx mpoOieM. OcoOSHHOCTBIO MOCTeTHEN
koH(pepenuun 2011 roga B MoHpeane cTajgo BHUMaHME K PEUYEBBIM acleKTaM ITHAIOTHYECKOro
B3aMMOJECHCTBH B3POCIOro U peOeHKa, a TakkKe MOIMBITKA PaCCMOTPETh JTHHTBUCTUYESCKUI MEXaHHU3M
ommOOK W cOOEB NpU YCBOGHMHM pPEOEHKOM NHUCbMEHHOW (opmbl peun. bmaromapst yuactuio
POCCHICKUX YYEHBIX B IPOBOAMMBIX Ha 3anajie KOHPepeHIUIX, CO3AaHNI0 HHPOPMALIMOHHBIX CHCTEM
u o0ummx 0a3 [JaHHBIX BO3PACTAE€T BO3MOXHOCTh ULIMPOKOTO OOMEHa HACIMH, MaTEpHAaJIOM,
JUTEPATYPOi, BO3MOXKHOCTh OpraHM3allill COBMECTHBIX Hay4YHbIX HpoeKToB. Ha coBpemMeHHOM 3Tame
MOXXHO TOBOPHUTH O CTAHOBJICHWH CaMOCTOSTENbHOW HAyYHOW IMCLUIUIMHBI — OHTONHMHI'BHCTHUKH,
MMEIOIIel He TOJNBKO COOCTBEHHBIN MpeIMeT MCCIeA0BaHNs (PEUEBYIO IeATENbHOCTh peOeHKa), HO U
COOCTBEHHBIE METO[bI, OTYACTH 3aMMCTBOBAHHBIE M3 apceHana ICUXOJIMHIBHUCTUKH, OTYACTH
pa3paboTaHHbIE CAMOCTOSITENBHO IPUMEHUTEIBHO K OCOOEHHOCTSIM peud aereil. PazHooOpasue mkon
Y JIMHTBUCTUYECKUX KOHIIEMIINH, QyHIAMEHTAIBHO pa3paboTaHHBIM MOHATUWHBIN alapar, CHIbHAS
JKCIIepUMEHTajbHasl 0a3a — BCE 3TO MO3BOJAET HCCIENOBATENIO, II€Narory, MCUXOJiory, JIOroneny,
YUWTEIN0, BOCIIUTATENIO BKIIOYUTHCSA B M3ydeHHE peud peOEHKa, MMes 3HAUMTENbHBIN «HadaIbHbIH
KarmmuTain.

2. MODELING TOOLS MOJAEJIMPOBAHUE UHCTPYMEHTOB)

HanéxHpIM «KamuTaaoM», pPEeCypcoM JIOTOMENUU — HAyKH, W3y4Jalolleld HapylIeHUS pedd, WX
MPEOIOJICHUE U MPEAYIPESKICHUE CPEACTBAMU KOPPEKIIMOHHOTO OOYUCHUSI U BOCIIUTAHUS, SBISCTCS
B3aUMOJICHCTBUE CO CMEXKHBIMU HAYKaMU: MEIUITUHON, TICUXOJIOTHEH, JIMHTBUCTHKOMN. SIBISsICh OTHUM
W3 pa3JeiioB CIICIUANBHON MeIaroruku, JOTONeans U3y4aeT MPUIUHBI, MEXaHU3MBI, CUMIITOMATHKY,
TEUYEHUE, CTPYKTYPY HAPYIICHHWH PEYEBOH JEATEIHHOCTH, CHCTEMY KOPPEKIIMOHHOI'O BO3JCHCTBHSL.
Kak wu mobas mnpukiagHas Hayka, COBPEMEHHasl JIOTONEAWs CYMIECTBYET B HECKOJBKHX
MOCJIEAIOBATEIBHBIX PEKUMAX: BBDKHUBAHUS, (YHKIMOHHUPOBAHHUS MO HMMEIOIIUMCS MpaBWiaM U B
peXUMe NaNbHEHIero pa3BuTHS. PekuM (QYHKIIMOHUPOBAHHS TMPEIIHCHIBACT YUUTEITHO-IOTOMETY
3aMoHEHUE MHOTOYMCICHHON OyMa)KHOM JOKYMEHTAIMW: PEYEeBBIX KapT, IUIAHOB, JUHAMUKH
MPOJIBUIKCHUS, THEBHUKOB Pe3yNbTaTUBHOCTA. HO BCE 3TO TONBKO KOCBEHHO MMEET OTHOIICHUE K
pedeBoil MpOAYKIWK pPEeOEHKAa, TaK KaK HOCHUT HAJET CYOBEKTHBHOCTH (DHUKCHPYIOUIETO TaHHYIO
MPONYKIIMIO YYHUTENSA-JIOroleia. 3amiucaTh TPAHCKPHIIHEeH HCKaXEHHOE (B OTIMYWE OT 3aMEHBI U
CMelIeHHUs) IPOU3HOIICHNE 3BYKOB MO-PYCCKHM — 3ajlada He U3 NErkuX. TpyJaHO clioBaMH TepenaTh
TeMOPOBYIO OKpAacKy roioca, yCKOpEHHE WIH 3aMeIIeHuEe TeMIla Pedd, depecyyp TPOMKOE WIIH Ke,
Ha000pOT, CIIMIIIKOM TUXOE 3BydaHne. B pedeBbIX KapTax MBI HAOJFOMaeM 3aMCaHHBIC OJTHOTUITHEIMHU
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KJIMILE XapaKTEPUCTUKU 3BYYaHHsI PEYM COBEPIICHHO HEMOXOXHX JAPYT Ha APYra BOCIIUTaHHUKOB,
obyuaromuxcst.  Kaxknplii  yuurtenbp-oromesn  3HaeT,  HACKOIBKO  TPYHOEMKO  IMOIOOHOE
MPOTOKOIMPOBAaHUE, MACTAJIBHOE OIMCAaHWE HIOAHCOB, MHTEPECHBIX PEUEBBIX O00pa3LoB, SPKUX
MIPUMEPOB JETCKUX BBICKa3bIBaHMH. MIHOra HEBO3MOXKHO, MMes JIHIIb OyMa)kKHbIE 3aIIUCH, AOKa3aTh
POAUTENSAM NMPAaBOMEPHOCTH BBHIBOAOB M CYXAECHHH OTHOCHUTEIBHO COCTOSHUS peud ux pedéHka. OHu
ero 3HAIOT JOJIbIIE U CJIBIIIAT Yallle, YEM BOCIUTATENb U YUUTENIb. Y PYCCKUX €CTh MocnoBuua: «4rto
HalMcaHo IIepoM, HE BBIPYOHMIIL Tormopom». Hacrosimmili xanamOyp I COBPEMEHHOTO JIOroIena,
IBITAIONIErOCs BBIMTH 332 paMKH peXHMa (DyHKIMOHMPOBaHUS. bymaskHble HOCHTENHM IS HETO —
HACTOSIIIAsl «TOMOpHas» pabora. Pabora BhIMaThIBaIONIAs, HE MPHHOCAIIAS YIIOBIECTBOPEHUS,
HEN30eXHO MPUBOAAIIAs K CHHAPOMY aMonnoHanbHoro cropanus (COC). CyiiecTBOBaHNE B PEKUME
pa3BUTHA, HANPOTHUB, IMPEIINONaraeT KaueCTBEHHOE HapallMBaHHE BCE HOBBIX BO3MOXKHOCTEH M HX
peanuzanuio, NpoOyXKJeHWEe BHYTPEHHHX PECYpCOB KaXJOTO TMEAarora, Iepexoi OT PYTHHHOTO
TEUEHHS K TBOPUYECKOMY Hayally, HCIOJIb30BAHHE COBPEMEHHBIX METOJOB (HKCALUU PEUEBOTO
pasButua peOEHka. Jlms HAc COBEPIICHHO OYEBMOHO, YTO Uil JOCTHDKEHHSI XOpOLIeH
PE3YNBTaTUBHOCTH, JIOTONIEANYECKUE 3aHITHUS MTepruoJa 00CIeI0BaHNs PEUEBOT0 Pa3BUTHSI B JETCKOM
caly W B IIKOJIE JOMDKHBI OBITh 3MOLMOHATIBHO OKPAILEHHBIMH, MPUBIEKATEIbHBIMH, BBI3BIBATH Y
peO&HKa KUBEHIINIT HHTEPEC U KelaHUue IPUXOAUTh B KaOWHET Jioroneaa, padoTaTh HaJ PEUbio JOMA.
Harnsinaeie mocoOust, AEMOHCTPAllMOHHBIN U pa3fgaTOYHbIM MaTepuan, KapTHHKH-CUMBOIIBI, OOPHBIE
CXEMBI, UT'PbI — BOT TO, 0€3 4ero HEeBO3MOXKHO OOOHTHCH ISl CO3IaHUSI MOTUBALIMOHHBIX YCTaHOBOK. B
HOBEHIINX YCIOBHUSX pEIICHHE 3a7ad TyMaHH3alWHd IMpolecca BOCIUTaHUS M OOydeHus, OXpaHbl U
YKpEeIUIeHHsI TICUXMYECKOTO M (DU3MYECKOro 340pOBBSl [JeTeil, HX IOJHOLEHHOTO pa3BUTHS,
(hopMHpOBaHMS CTOMKOM MOTHBALIMH M IPOU3BOJIBHBIX IIO3HABATENbHBIX HHTEPECOB HEBO3MOXKHO 0€3
CO37aHusl COBPEMEHHOW MpPEeIMETHO - pa3BUBawolled cpeapl. Ha momous y4duTento-iaoromneny, €ro
BOCIIUTAHHUKAM, OOy4arolMMCS, WX POIAMTENISAM HPUXOAAT HMH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE
texaonoruu (UKT).

K mumakrudeckum Bo3moxkHocTsIM KT oTHOCSATCS:
1. He3aMmeIUTENbHAsE 00paTHas CBS3b;
2. KOMITBIOTEpHAs BU3yanu3anus yueOHol HHpopMaImu;
3. KOMITBIOTEPHOE MOCITUPOBAHUE U3YIAEMbIX M HCCIICTYEMbIX 00BhEKTOB;

4. apXuWBUpOBaHHE - XpaHEHHE OIPOMHBIX 00BEMOB WH(OPMALMK C BO3MOXXHOCTBIO JIETKOTO
JIOCTYIIA K HEH;

5. aBTOMaTU3alusa HH(bOpMaHHOHHO-HOHCKOBOﬁ JACATCIBHOCTH,

6. aBTOMAaTu3alusad MOponeCCOB OpraHu3anud, YIPABJICHUSA KOPPCKIMOHHO-IIEAAr OrHYeCKOM
ACATCIBHOCTBIO 1 KOHTPOJIAA HAL eé PE3YIbTAaTUBHOCTLIO.

(ITompobuee: on the site The publishing house of the First of September, festival Open lesson,
2008/09)

Hcnonp3oBaHne KOMIBIOTEPHBIX 3a/laHUil HE 3aMEHSIET MPHUBBIYHBIX KOPPEKIMOHHBIX METONIOB M
TEXHOJIOTUH palOThL, a SBIAETCS JOMONHUTENBHBIM, PAMOHANBHBIM W YAOOHBIM HCTOYHHKOM
nH(OpMAINK, HATJSITHOCTH, CO3MAET TOJOKUTENBHBI AIMOIMOHAIBHBI HACTPOW, MOTHBHUPYET
peOEHKka W ero HacTaBHMKA; TE€M CaMbIM YCKOpPSAET TMPOIECC OCO3HaHUS NTpoOjIeM B pPa3BUTHH
TOBOpEeHUsI W 4YTeHHA. B mpomecce 3ampicia, CO3MaHUS HOBBIX 3aJlaHUI, C HCIOIB30BaHUEM
KOMITBIOTepa W MUKTOGOHA, PAa3BHBAIOTCS W COBEPIICHCTBYIOTCS KpEaTHBHBIC KAaueCTBA YUHTENsS-
soronena. CHenuaiucT CTaHOBUTCS TBOPIIOM, aBTOPOM; IPOHCXOIUT €ro npodeccuoHaabHas H
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JUYHOCTHAS CaMOpealIn3allus, pacTéT ypOBEHb €ro KOMIIETEHTHOCTH. JleTH YyBCTBYIOT TOT MEPEXO0/
CBOET0 HACTaBHHKA B HOBOE KauecTBO. JKemaHwe B3pocIoro pasHooOpasuTh AEATENBHOCTbh, CIENaTh
BCTPEYM  WHTEPECHHIMH W  TO3HABATENFHBIMH, MPUBOAWT  IOTCHIHWAIHHBIX  YYaCTHHUKOB
KOPPEKITMOHHOTO TIPoIiecca K Hayalry OOIIeH!s, B3aNMOIIOHUMAHUs, Pa3BUBAET JINYHOCTHBIE KA4eCTBa
JIeTel, «TBOPUT» OTHOIICHHUS YYUTEISI-JIOTONea, YYEHHKOB W WX pOmUTENell B pycie
COTpYIOHHYECTBA. B 1emoM, crmocoOCTBYeT ONTHMH3AIMH paboThl MO Pa3BUTHIO JETCKOW pedd,
BOCTIMTAHMIO HABBIKOB KOHTPOIS W CaMOKOHTPOJSA, (POPMHPOBAHHIO MOTHBAIMK JIOTOMEINYECKHX
3aHSATUH, YMEHHUIO TPAaBWJIBHO OIICHUTHh MMEIOIIUECS PECYPChl, YBHICTh BOHUKAIONINE TPOOIEMBI U
CTPEMUTHCS K MX TIPEOJIOTICHHIO.

[Ipeanaraem BamieMy BHHMaHHIO TEKCTOBYIO 3alUCh pacckaza mectuiierHedr Coduko, neBoukm —
OWJIMHTBA IPY3UHCKOI0 IIPOMCXOXK/ICHHS, Ha4YaBIlel oOydyeHue B 1 Kjiacce pOCCUHCKOM rMMHA3UH, 110
cepuM KapTUHOK «3asi u cHeroBuky. CopepxaHue MpeabsBisieMol cepun u3 4-x KapTUHOK: «bexain
3as11. Bumut, crout cHeropuk. OueHb 3aX0TENOCh €My JOCTaTh BKYCHYIO MOPKOBKY. [IpbIrain, mpeirain
— He pgocran. [lpunéc 3aitumk nectHuily. TaHysncs, TsSHylcs — He goranyicsa. Cen 3aluuk,
npuroproHuics: «Kak MHe AOCTaTh MOPKOBKY?» A B 3TO BpeMs BBITJISIHYJIO COJHBIIIKO, CHETOBUK
pacTasii, ¥ 3ai4MK JI0CTajl MOPKOBKY». 3allMCAaHHBIN TOCIIE JISTAILHOTO MPOCIYIIHMBaHUS ayarodaiiia
pacckas JIeBOUKH: «3Iech 3asl[ XOTelna BO3bMHUTh MOPKOBOUKY. He B3sl, moTOMy 4YTO HE MoOrJa,
MOTOMY 4TO CBepXy Obuia. Hukak He Moxer 3T0Th. 11 MOTOM Ha BTOpOM KapTHHKE C JICCTHUICH UAET
B3:1Th. Ho He Mmoxer. Ha nectHune nocuaena. A TperbuM KapTUHKE B cuauT. [lorom ué-to npuayman!
[Ipuayman: g moiiny MmOTOM, KOrja COJHIIE Ha 3Ty caenaer. Sl morom Beldaer. M moTtom oH Tak
nokymiam». Paccka3 Cohnko MoIoH arpaMMaTH3MOB KaT€ropruid poAa U maaexa.

3. ABOUT THE TECHNOLOGY (O TEXHOJIOI'NN)

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS JOTONEAUH KadyeCTBEHHO-KOJINYECTBEHHbIE METOAUKHA CTaHOBSITCA
IPUOPUTETHBIMU B OOCIIEIOBAHNU PEUEBOTO Pa3BUTHS peOeHKa. A HaA&KHBIM CIIOCOOOM (HKCauu
peYeBOi TPONYKIIUK SIBISIFOTCS IMPPOBOH JTUKTOPOH, aKyCTHUECKas CHUCTEMa, IepPCOHAIbHBIMN
KOMITBIOTEp. DJIEKTPOHHAS peueBasi KapTa BOCIIUTAHHUKA UMEET TMPHUKPEILIEHHbBIE 3BYKOBBIC (ailIbl ¢
JIOKa3aTeIbHBIMH  OOBEKTUBHBIMU INPUMEPAaMH  IEPBUYHOTO OOCIEOBAHUS COCTOSIHUSI pEyH,
KOHTPOJIbHO-IIPOBEPOYHBIX 3aHATHUH pa3iIMYHBIX OTAaloOB JOTOMEIUYECKOro BO3AEHCTBUSA. MBI
3aImIChIBAcM 3apaHee MOJIrOTOBIICHHBIE OOpa3lbl pEueBOM MPOAYKIHMH (CTUXHM, paccKasbl, CKa3Ku),
CTIIOHTaHHBIE BBICKAa3bIBaHUS, HETIOBTOPUMBIE NMPOIYKTHI CAMOCTOSATEILHOTO JETCKOI0 TBOPUECTBA, KaK
WHAWBUAYaIBHOTO, TaK H KOJJIEKTUBHOIO, JIETIaeM 3allMCH — COMTPOBOXACHHS 1 KOMMEHTUpoBaHus. B
mKone (UKCUpyeM Ha JOUKTOPOH pPe3yabTaThl CHCTEMATH3UPOBAHHOW METOIUKH HCCIENOBAHUS
HaBblkoB uTenus (CMIHUY), tecra onepatuBHbix equaun yteHust (TOITEY), npoeKTHBHOW METOANKA
«He3akoHUYeHHBIE IPEATIOKEHUS» U ITPOCTO 0OPA3IOB AETCKOTO YTEHHS U JIeKIaMalii. AyIruo3aiucu
tectupoBanusg mo CMUHY D. Ivanenko on the site Festival of Research and creative works of
students (audiovisual archives, 2012). B pabote Ha noromeanueckoM MyHKTe Jgerckoro cama Ne 21 r.
Bonrorpana xaccerHsiii muktodoH cran npumMeHAThes ¢ 1996 roma. IlocTosHHBIE «HHTEPBBIO», C
BO3MOXKHOCTBIO ITOCTIEAYIONICH MeIarornieckoil pedekcuu mo3Bosuid  3amedarseTs ObICTPOTEUHBIE
MTHOBEHHS KHM3HM, INpoOeraromye B pabdoTe HalX coOOH MOMEHTHI B3POCIEHHMS] BOCIHUTAaHHUKOB,
IPEOIOICHHUS] HENOCTATKOB PEUYEBOr0 Pa3BUTHS, (POPMUPOBAHNE HABBIKOB KOHTPOJIS U CAMOKOHTPOJISL.
Hudporoit mukropon wumeer Topasmo Oombime Bo3MOKHOCTEH. CyIIECTBYIOT —MPOrPaMMBI,
NEPEBOISIIME YETOBEUECKYIO pedb B TEKCTOBYIO 3alMCh. [10ATBEPIKICHUEM TOTO, HACKOJIBKO IETAM
MHTEPECHBI 3BYKO3AITMCHIBAIOIINE YCTPOICTBA, SBIAIOTCA MIPYIIKA C BCTPOCHHBIMH AUKTO(QOHAMHU.
He pa3 npuxonuioch ciaslmaTh BO3paKeHUs KOJUIET, O TOM, YTO JWKTO(OH TOJI0C 10 HEYy3HABAEMOCTH
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HCKaXkaeT U JeeKTHOro 3By4YaHus He mepenaér. B 7Toil cBsI3u MbI ObLITM 00pagOBaHBI TOAICPKKE,
npo3By4aBineil B xone koHpepennuu “Psychological-pedagogical and social aspects of the correction
of speech development”, mocBsmEHHON S50-IETHIO TICHXOJOTrO-TIENATOTMYECKON KIacCH(UKAINN
oreyectBeHHoi Joromeann u 100-mermro P.E. JleBmnoit (Russia, Volgograd, state pedagogical
University, 2008). IIpodeccop, TOKTOp memarorndeckux HayK, 3aBeMyrOmNi Kadeapoil Joromeanu
MITY wum. lllonoxoBa, TnaBHBIA HayuHbld coTpymHuk @I'Y  “Scientific-clinical center of
otorhinolaryngology” (Russia, Moscow) Olga Orlova BeICKa3ana HeJOyMEHHE 110 MTOBOAY TOTO, YTO
JIOTOIE/Ibl PEAKO WCIIONB3YIOT B CBOSH paboTe 3TO 3amMedarenbHoe TexHuueckoe cpencto. (Lecture
“Communication disorders voice and innovative technologies to overcome them”, 18 November
2008). Tlogmepkka OKpBUIWJIA, BIOXHOBHWJIA, POAWJIA HOBBIC 3aAyMKH M IUIaHBL B ToM uucie u ¢
ucnonbzopanneM WKT  (MHPOpMaIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX — TexHojorwii). Ecmm  Ombra
CpsiTocnaBoBHa ObUla «KpECTHOM MaTepblo» Halleld TEXHOJOTHH, TO «KPECTHBIM OTIOM» H
BJIOXHOBHTEIIEM, MOAJEpKAaBIINM Hamry uzeto, cran Professor of the Department of General and
applied psychology of the St.Petersburg pediatric Academy, doctor of medical Sciences, the candidate
of psychological Sciences Alexander Kornev. B xoxme the author's workshop “Modern methods of
prevention and correction of dyslexia in children. Multi-disciplinary model ” (4-6 October 2010, Saint-
Petersburg), yaéuslii mognepskan Haury uaer. Aynuokaccetsl 1 CD-I1cKu ¢ 3aMCAMHU TECTUPOBAHUS
M0 ero aBTOPCKUM METOIMKAaM HallluX BOJITOrPaJCKUX IIKOJLHHKOB Pa3HBIX MOKOJICHUH HaXOAATCS B
MIOJTHOM PacHOPsDKEHUH YYEHOIO U €ro CTYIEHTOB.

4. SOME EXAMPLES OF GRID APPLICATIONS (HEKOTOPBLIE TIPUMEPHI
NPUJIOKEHUM)

4.1. Application description and main features use a digital voice recorder in the survey of
pronunciation (I[Ipuxnadnoe onucanue u 2n1asHvle O0COOEHHOCMU UCNONB308AHUA  YUPPOBO2O
ouxmogona 6 06¢c1ed08anuU 36YKONPOUSHOULEHUST)

CxaHupOBaTh MOCOOHS JIJIs1 00CIIEIOBAHMSI PEUYEBOT0 Pa3BUTHS BOCHUTAHHUKOB HE COCTaBMIIO JJISl HAC
oonpmioro Tpyna. Kapruuuenii matepuan (T. Filicheva, G. Kache, 1989) ornuuHo cMOTpuTCcs B
uudposom ¢opmare. JleTssM ropas3ao MHTEPECHEE Ha3bIBATh HPEABSBIAECMbIC B X0J¢ 00CICIOBaHUS
KapTUHKA B PEKHUME CIaNI-IOy HAa SKpaHe MOHHUTOpa. Bemp KapTUHKH B NBIJKEHUH — DTO
MynbTHMenua. A peO&Hka mpuBiekaer Bc€ aBmkymieecs. OIHOBPEMEHHO, IIPHU  MPOCMOTDE,
BBITIOJTHSIOTCS TPOCKOBI M MHCTPYKIMHU Jloromnena. M Bcé 3To 3amuchiBaeTcsl Ha TUKTO(POH. A 3aTeM,
€CJIi 3TO JUKTO(OH ITU(PPOBOM, 3aMKCh TIEPEBOJUTCS B JIMYHBINA 3BYKOBOH (haiin peOEHKa, MEIOCTHO
win  parmentapHo. Ilpy HaJIMYMKM  COOTBETCTBYIOIICH HECIOXKHOW TPOrpaMMBI  MOXHO
mpeoOpa3oBhIBaTh (DaliiIbl, YMEHBINAS MX «BEC». 3aT€M 3THU 3alHUCH JIETKO MPOISMOHCTPUPOBATH
POIUTENSAM, WICHAM TCUXOJIOT0-MEIMKO-TIENaroriuecKoro KoHcuinyMa yupexaeHus. CoOCTBEHHbIC
3aIUCH C YIOBOJBCTBUEM CIIYIIAIOT U CaMH JICTH.

B xXoae O6CJ'IC,Z[OBaHI/I${ MBI IPOBEPACM IMOITAITHO:

e mpousHoleHue rinacHbix 3ByKoB [A], [O], [Y], [M]; cornacHbIX 3ByKOB paHHero rexesa: [I1],
[K], [X], [M], [H], [@], [B] B TBEpAOM U MATKOM 3BYyYaHUU U TBEPAOrO BApUAHTA COIIACHOTIO

[T].

e mpousHomenne 38ykoB [JI’], [M] u itotupoBanubix rmacksix [MA], [MO], [HD], [MVY],
riacHoro 3Byka [bl].

e npomsHomenue cBucTamux 3BykoB: [C], [C’], [3], [3’], abdpukarer I [TC] u msrkoro
BapuaHTa COTJIacHOTO 3ByKa [17].
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e MPOU3HOLIECHUE CIIOB CO 3BOHKMMU coriacHeiMU panHero reuesa: [b], [B’], [A], [A’], [T'], [T’].
e MPOU3HOLIECHUE WHUMMKX 3BYKoB: [L], [K].
e TpoM3HOIIeHHe COHOPHBIX 3ByKoB: [JI], [P], [P’].

e  TPOMU3HOIIECHUE MATKOTrO mmmrsimero 3Byka [11] u apdpuxarer U [TI].

st obcnenoBaHus MPOU3HONICHUS PA3IUYHBIX TPYIIT 3BYKOB HAMU OBLIH IMOI00paHbl KAPTUHKH, TIIE
HY)KHBIA 3BYK €CTh B Hadaje, cepennHe, KoHIie cioBa. Obs3aTenbHa U MO3UIMS B CTCUCHUN JPYTHX
coryacHeIX. Benp peOEHOK MOKET NPaBHIBHO MPOM3HOCHUTH 3BYK B Hadalie W CepeluHe CIoBa B
MPSIMOM 3aKPBITOM HJIM OTKPBITOM cliore (JIyK, nuja). M uckaxarh ero B 00paTHOM 3aKphITOM CJIOTE
KOHIIa CJIOBa WJIM MPOIYCKaTh €ro B CTEYCHWUH COMJIACHBIX: [mow] (mmon), [kyOH uka] (KiayOHHKA).
Nwmerot 3HaUeHNE U YPOBHU HAPYIIEHHOTO IIPOU3HOMIEHHUS: OT MOJTHOTO HEYMEHUS MMPOU3HOCUTH 3BYK,
JI0 HEJIOCTATOYHON aBTOMAaTH3alMK TIPOM3HECEHUS B CIIOBOCOUCTAHUIX U MPENTIOKEHUSIX: COM, BECHI,
nec, HO [Don’a m’HioT Pok] («CoHs MBET COK»). A TakKe HENOCTaTOUHOW MU (hepeHIInaui, HHAUYe
pasiauueHus, OT CXOAHBIX 3BYKOB: [Hartaca iact mymk’u] («Harama ect cymku»). Harme
o0creioBaHNe 3BYKOITPOM3HOIICHUS BCErJja HOCUT WTPOBOH, aAManoruveckui xapakrep. [IpuBeném
MPUMEPHI CIIOBECHBIX UT'P, UCIIOIB3YEMbBIX MPU 00CIICTOBAHUH MPOU3HOIICHUS U Pa3IMYCHUS 3BYKOB:

e «OmuH — MHOro» (CHHSISI CyMKa — CHHHE CYMKH, XEJIE3HBI 3aMOK — XEIle3HbIE 3aMKH,
Cons meér cok — CBera 1 COHS TBIOT COK)

o «bompmoli — ManeHbKWiT» (KYBIIMH — KYBIIMHYHK, SIOUK — SIIAYEK CKaMeiika —
cKameeuKa)

e «OH — ona» (XKens ynan — Xens ymaja, XKens 3ammaxan — JXens 3amgakana)
o «Jlemaer — caenmam» (meBoUYKa pucyer 0a00UKy — IEBOYKa HaprcoBajaa 6a00dKy)

e «Pa3—nBa — Tpu — TOYHO ci0BO nmoadepu» (Poma uepes mopory nepexoaut, Poma k gomy
moaxoaut, Poma B CBO# 10M 3aXOIUT H T.1I.)

o «Krto rae ciipsrancsy (MuIIka 3aie3 Ha mkad), KOT moj mkad, 1meHok 3a mkad)
e «Ha3oBu omHUM CcIIOBOMY (F00Ka, IUIAThe, MH/PKAK, JKAKET — 3TO OACK/IA)

e «Pa3 — nmBa — Tpu — yerhlpe — mpodeccus camas HyxHas B Mmupe» («HacoBHIWK,
MPULIYPUB IJ1a3, YUHUT YACUKH [T HACY)

e «Pa3 — aBa — TpU — 4YeThIpe — OATh — BOT IPO YTO XO4y cKazaTby». OH XKEATHIM — 3TOT
nosiconnyx. OHa xénras — 3ta pybamka. OHo xk€nToe — 3T mIathe. OHU KENTHIC — ITH
KPYKKH.

e «byksa ci10BO H3MeEHsET, K HeMY BHUMaHbE TIPUBIIEKACT» (IOM — TOM, O0YKa — IOYKA)
o «byxksa 3abnygunacey. «Ha BuIy y AeTBOpPHI KphICY KpacsaT Maisapen (A. [llubaes)

e «Mara3un», Te TOKymnatoTcs Urpymkn «mimb co 3Bykom C (3, LI, XX) B Ha3zBanum.
[IpuroroBmimmch? BauMmanse!»

B xonme obciemoBaHus HOeTSAM TIpeIaraercss ONPEASNUTh CYIIECTBEHHBIE NPH3HAKH, COCTABUTH
paccka3s 1o KapTUHKaM CO CKPBITBIM CMBICIIOM M BBITMOJHUTH MHOI'O JPYTHUX, HE MEHEE MHTEPECHBIX
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3amanuii. Jlnsg moBTOpHOrOo OOCIenOoBaHWS HEOOXOAMMO HWMETh JONONHUTENBHBIA  HAaOOp
CKaHMPOBAaHHOTO KApTUHHOrO Marepruana. KadecTBeHHO TmepeialoT TUKTO(DOHHBIE —3amuch
COBOKYIHOCTh BBICOTHI, CHJIBI W TeMOpa, ONpPEAENsSIonlyl0 HWHANBHIYATHHOCTh TOJIOCA KaXKIIOTO
YeloBeKa. B mporiecce 3ammcu MBI IPOCHM peO€HKA BaphUPOBATH BBHICOTY T'OJIOCA - MOBBIIIEHUE U
MOHIDKEHNE TOHA, TIEPEXO0/ OT BBICOKOTO rojioca K HU3KOMY W HaoOopoT. IIpocnM M3MEHSTHh CHITy
CBOETO TOJI0Ca, W 3aMMCHIBAEM NPOM3HECEHHWE 3BYKOB  OMPEAEIEHHOHM TPOMKOCTH: TPOMKO —
HOpMaibHO — THXO0. llpm mpocimymmBanmm 3BykoBoro (¢haiima mepena€rca TemOp roimoca —
Ka4yeCTBEHHAs €ro OKpackKa: 3BOHKUM, TYCKIIbIN, JPOKALIUNA, TITYXOU U T.J.

4.2. Application description and main features use a digital voice recorder in the survey of intonation
(Ilpuxnadnoe onucanue u 21a6HbIE O0CODEHHOCMU UCNOAL30BAHUL YUPPOBO2O OUKMOPOHA 6
o0bcredosaHuy URMoHaYUlL)

[lpu oOcnemoBaHMM W WASHTH(PUKAIMH C TMOMOIIBIO IH(PPOBOro JUKTOPOHA WHTOHAI[MOHHOTO
KOMIUIEKCA KaXJ0ro peO€HKa MOMKHO IOATBEPAUTh HMEIOIIMECS W ClAeIaTh HEKOTOPBhIC HOBBIC
BBIBOJIBI 10 BCEM IapamerpaM OOCICAOBaHUsS WHTOHAIMH. Menoauka pedd — COBOKYITHOCTh
TOHAJBHBIX CPEACTB, XapaKTEPHBIX JJIs JAHHOTO SI3bIKA, U3MEHEHHE YaCTOTHl OCHOBHOTO TOHA IMPHU
Mpou3HeCeHUH (Ppasbl, MPUAAIOIICE PEYM PA3TUYHBIC OTTCHKH: IEBYYECTh, MSATKOCTh, HEKHOCTb.
HMeHHO 3TO CBOWCTBO MO3BOJISIET M30€KaTh MOHOTOHHOCTH. Pa3imuaercs menonuka ciora, cioBa u
¢pa3el. Menomuka pedd BBITIONHSAET SMOIMOHAIBHYH M TpaMMaTHYecKyr QyHKuud. [IpuHATO
paznuyaTh B OOIIEM BHIIE TpaMMAaTHYeCKH 3HAYMMYKO 4YacTh (ppas3pl (OOBIYHO 30HA TIOCIIETHETO
YIApHOTO CIIora TMPEeINIOKEHUsT BMECTE C MPEAyIdapHbIM U 3ayJapHBIM CJIOraMH) W TPaMMaTHYeCKH
HE3HAYNMYIO0 4YacTh (HadajJo W cepeArHa BbICKa3bBaHUs). C IMOMOIIBIO CIENUATbHBIX CPENCTB
MEJIOIMKa WIEHUT Pedb Ha OTAeNbHBIE ()pa3bl U CHHTArMbl. MEJOANKa PEeYr MOKA3bIBAET TaKkKe THII
BBICKa3bIBaHWsI (B  OONBIIMHCTBE S3BIKOB  PAa3MYaloT  yTBEPAUTENHHBIE, BOMPOCUTENBHBIE,
BOCKJIMIIATENbHBIE, He3aBEePIIEHHBIE 1 HEKOTOPBIE JPYTHE THUITHI BBICKAa3bIBaHWI ). MENOANKY PyCCKOM
pedn oOpPMIISIOT TIIACHBIE 3BYKH, H3MEHSSICh 110 BRICOTE U cuiie. HeBpIpa3uTenpHas B METOANYECKOM
IJIaHE pedb MOXET OBITh CIIEACTBHEM CHIKEHUS (PU3MUecKoro ciyxa peO€HKa, HEIOCTaTOYHO
Pa3BUTOrO PEYEBOr0 CllyXa, HEIPaBUIIBHOIO pEYEBOrO BOCIIMTAHUS B CEMbE M LEIOr0 psja
HapyleHUd pedyu, Hanpumep, AU3apTpUH, U €€ MUHUMAaJbHBIX NpOsBIIeHMH. TeMn — ycKkOpeHue u
3aMeJICHNE PEUH, B 3aBUCUMOCTH OT COJIEPKAHUS BBHICKA3BIBAHUS, C YUETOM IMay3 MEXIY PEUEBBIMU
oTpe3kaMu. JleTu AOUIKOJIBHOIO BO3pAacTa 4Yalle FOBOPSAT B YCKOPEHHOM, YEM B 3aMEIJICHHOM TEMIIE.
DTO OTpHIIATENIEHO OTPAXKAETCS HAa BHITHOCTHU, YETKOCTH PEUH. APTHUKYJALUS 3BYKOB YXYIIIAETCS,
YTO W MOATBEPKIAETCS NP MPOCAYIIMBAHWM ayauo3amnuceid. PUTM pedn — yHnopsiio4eHHOCTh
3BYKOBOI'0, CIIOTOBOI'O, CIIOBECHOI'O M CUHTAKCUYECKOI'0 COCTaBa PEUYM, OIpeleNéHHas €€ CMbBICIIOBBIM
3ajianueM. PUTM - paBHOMEpHOE YepeioBaHNe YAAPHBIX U 0€3YAapHBIX TTIACHBIX, 00Pa3yIONUX CIOTH,
JIONTOTHl U KPAaTKOCTU TMPOM3HECEHUs, MOBBIIICHUS U MOHKKEHUS Tonoca. TeMrmo - purMuydeckas
OpPTraHM3AIIMsl PEYH CTPANAET KaK (DH3MOIOrHYecKH, HapuMep, IPY 3alMHKAX JETCKOro BO3pacTa, Tak
Y TATOJOTMYECKH, MpHU 3ankaHuu. He o0OHTHCh HaM W 0€3 MOHATHS «PUTMHUKO-MEIOJUYECKUN») —
OTHOCSILIIMICS OJHOBPEMEHHO K pUTMY M MEJIOJUKE peuyd. PUTMHUKO — HHTOHALIMOHHBIA —
npocoaudeckuii (oT rped. «prosodiay - ymapeHue, MPHUIEB) — OTHOCHTCSA K SIBICHHUSIM BBICOTHI,
JUTMTEIIBHOCTH W CHUIBL. YJapeHWe — BBIIENEHHE TEeMH WM WHBIMH (DOHETHYECKHMHU CpPEIACTBAMHU
(ycunenue ronoca, MOBHIIIEHHE TOHA, B COUYETAHUH C YBEIWYEHHEM ITUTENbHOCTH, HHTEHCUBHOCTH,
TPOMKOCTH) OTHOTO W3 CIIOTOB B COCTaBE CIIOBA WIIM IIEJIOT0 ciioBocodeTanus. Ppa3oBoe ynapeHue —
BBIJIEJIEHUE IPYIIIBI CJIOB, B 3aBUCUMOCTH OT CMbICJIA BBICKA3bIBaHUS, Iay3aMH, IOBBILIECHUEM OJI0CA,
OombIIcH HANPsHKEHHOCTBIO W JIONTOTOW TIpow3HoIeHus. Jlormueckoe yaapeHHWe — BBIICIICHUE
nay3aMu, TIOBBIIIEHUEM Tooca, OOIbIIeil HanpsHKEHHOCTBIO U JIOIATOTOW MPOM3HOIICHHSI OTJeTbHBIX
CJIOB, 0CO00 3HAYMMBIX B BBICKa3bIBaHMH. PaboTa 1mo o0cae1oBaHUIO 3TUX XapaKTEPUCTUK BEAETCS B
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JOLIKOJBHOM BO3pacTe MyTEM MOApa)kaHusl — BCJIEA 33 B3POCIBIM PEOEHOK BBIACTSICT HHTOHAIIMOHHO
HY>KHO€ CJI0BO WJIM TPYIITY CIOB. 3aTEM aKIEHTHI IPOU3BOIBHO MEHAIOTCS. B HadaibHON 1IKOIE, IPH
BBIPA3UTEIBbHOM YTEHUH TEKCTa, peOEHOK CMOXKET CAENATh ITO CAMOCTOSTEIBHO.

4.3. Application description and main features the use of Web-cameras in the fixing of structure and
mobility of articulations ([Ipuxnadnoe onucaumue u 2iagHvie 0cobeHHOCMU UCHOAb308aHUs Web-
Kamepbl 8 hukcayuu CmpoeHust U NOOBUNCHOCHU OPeAHO8 APMUKYIAYUU)

3aBepIIaroIIuM 3TaroM 00CIIeI0OBaHUS SBIISIETCS BBISIBIICHHE OCOOCHHOCTEH CTPOCHHUSI U TIOABMIKHOCTU
OpraHoB apTUKYJAIuK peOéHka. 1 B aToM Ham nomoraer Web-kamepa (aBTOHOMHasI, B BUJIE MSTKOMH
Urpymkd — cobauku Web-kdu ¥ BCTpoeHHass B HOYTOYKe). OTH BHJICOYCTPOMCTBA IMOMOraoT
3arcyaTiICTh S3bIK, CTCIICHL €I'o HO]I’LéMa, COCTOSTHHUE HO)IBHSBI‘-IHOﬁ CBA3KUM M OPYTrU€ BaXHBIC
0COOEHHOCTH B CTPOCHUH apTHKYJIAIMOHHOrO anmapara. Mbl IMeeM BO3MOKHOCTB [TOKa3aTh peOEHKY
nepen Web-kamepod, 4To U Kak moiydaercs (WM He TOJIydaercs) MMEHHO Yy Hero, YBEIUYHTH
n300pakeHue, MPOCMOTPETh €ro HECKOJBKO pa3, CKOPPEKTUPOBATh MO3Yy, aMILTUTYLy ABHWXeHus. B
tabmune | mpencraBneHsl cHUMKHM Jlanuia, mocemaromero B 2010 romy 3aHsATHA Ha
KOHCYJIBTAIIMOHHOM IYHKT€ IJIsi HeopraHu3oBaHHBIX nereit MOY gerckoro caga Ne 21. CHuMKH
cnenanbl Web-kamepoii cobaukoir Web-koii (Ha mocienneil ¢pororpadguu B Tabnuie) U neperaHsl B
KOMITBIOTEp. YBenuuuB (ororpaduu, MOXKHO HAOMIONATh y3el, oOpa30BaBIIMMICS Ha Y3ACUKE SI3bIKA
M0CJIe HEYAAYHO BBIIIOJIHEHHON OIEpaIiiy 0 €€ NoApe3aHHIo.

Table 1. Tadauna 1. ApTHKYJISIIMOHHBIE YIPaKHEHUS, BEINOMHseMbIe iepell Web-kamepoit

Photo from archive of the Cabinet logopedist of d/s Ne 21 Volgograd (March 2010)
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Bcnomunaem Bompoc, 3aJaHHBIE MaMOW OIHOIO BOCIHTAHHHKAa HA POAMTENBCKOM COOpaHuH, O
MPUOPUTETaX BBHIIOJHEHUS apTUKYJIALMOHHON TMMHACTHKH JIOMA: Iepel 3epKajioM uiu nepex Web-
kamepoit? Ha Hamm B3risia, 3TO mpuUMep 3apOKACHUS TBOPUYECKOT0 MOIX0a K ACIy.

O crabunpHOCTH Hamied paOoTel MO (OPMHUPOBAHUIO MOTHBAIMA K OOYYEHHIO C IOMOIIBIO
UH()OPMATMTOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH CBUJETENBCTBYIOT PE3yJIbTaThl JUArHOCTHKH
JleTell B MyHUITMIIAIEHOM 00pa3oBaTenbHOM yupexaeHnn nerckom caxy Ne 21 r. Bonrorpaga (Puc. 1,
2):

2; 10%

OMotusaius
copmHpoBaHa

B MoTuBanys B CTaIunl
(hopMupoBaHUsL

19; 90%

Fig. 1. lnarpamma 1. Utoru auarnocTuky popMUpPOBaHUSI MOTHBALIMH K O0YUEHUIO Y JIeTed IepBOi
koHTpOonbHOU rpymmbl. 2010/11 yuebnsriii ron. (The data of the teacher-psychologist G. Dmitrieva)

3;13%

OMortusanus chopMHpoBaHa

B MoTuBanus B CTaJUU
(hopMupoBaHus

Fig. 2. lnuarpamma 2. Vtoru 1uarHocTUKH GOpMUPOBAHUST MOTHBALUH K OOYUEHUIO Y IeTel BTOPOi
KOHTposbHOU Tpynmnbl. 2011/12 yuebnsiit ron. (The data of the teacher-psychologist G. Dmitrieva)
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Bonrorpanckoil rocyqapcTBEHHONW aKaJeMUHU TIOBBIMICHUS KBaTU(HUKALWKM W MEPENoAroTOBKU
paboTHUKOB 00pa3oBaHUs, Cpeau KOJUIEr — JIOTOINENOB, Y4MTeNel, Bocnurartenei. Pekomenmyem
BCTPOCHHBII B COTOBOM TeledoHe IMKTO(POH IS CaMOCTOSITENIbHOTO MCIIOJIb30BAHUS CBOUM
yueHHMKaM. | JTaBHBIM HaIlUM OCTHKEHHEM Ha 3TOM IONpHILE, 3a 16 jeT npakTuku paboThl C 3TUM

3aMeyaTeNIbHBIM YCTPOMCTBOM, CUNTAEM CO3AAHUE B JIOTOIEIUYECKOM KaOuHeTe POHOTEKH POIAHBIX Ha
BCE BpEMEHa JIeTCKUX T'OIOCOB.

[IpemaraeM BameMy BHHMAHHMIO 3arajikd, COYMHEHHBIC MOB3POCIECBIIMMH BOCHHTAHHUKAMH K
PernonansHOMy KOHKYpcy mpodeccroHanbHOro macrepcrBa «Jledekronor Bomrorpama — 2012».

(Published in the journal «Health of children», 2012, p.p. 36-39. Additional materials to the article
look at the disk).

Bawm — 3aranok «baTapes»

[Ipocum otragats ckopee!

331"32[1(3 ncpBasi:

He ymeto, a «numny», HET yei, a «CIbILIy».

U 3a mpIcsaMm «CIICKY» U OIIIMOKU «BUKY».

3arajika BTopas:

UynecHoe XpaHWIHIIE ISl JETCKUX TOJIOCOB,
CtuxoB, aHTa3U, TEKCTOB,

IIpexpacHbIX, JOOPHIX CIIOB

3arajka TpeThs

OH Ha CTOIHUKE JISKAaJ,
Bcé€, uTo caplman, moBTopsii.
Jloromen ero MHe aai,

S ycnpiman, 4to ckazall
S B pykax ero mepxan,

Peuv mor on noemopi.

3arajika JyerBépTasi:

Ha ymxo 51 emy menHy CTUXOTBOPEHbBS CTPOYKH.
U oH 3armoMHHT BCE TOTYAC C HAYaNa M IO TOYKH.
Mowu omuOKH TOBTOPUT U TEM MEHS OH yJUBUT.

SI He xoTen TaK TOBOPUTH, - CKaXXy €EMY s YECTHO,
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He nouuran, He noyum, ommoOKu cpaszy JOMYCTHIL.
U nBoiiky 4T00 HE MOMYYUTh, MHE HAJIO JIy4llle IOY4YHTh,
A 4T00 NATEPKH MONyyaTh, MHE Hal0 MHOT'O Pa3 YNTATh.

Tr1 OaTapeliKu IPUTOTOBB, U KaK BCETIA, HE MMPEKOCIIOBb.

3arajika nsras:

Pas3, nBa, Tpu, uersipe...
YerpolicTBO 3TO HY)KHOE B Mupe!
[Ba, Tpu, 4eThIpe, NATh...
Jlyu1ie HaMm U HE CHICKATh!
Tpwu, deTsipe, NATh, MIECTh...
Y Hac ycTpoHCTBO 3TO €CTh!
UYerkipe, MsITh, IIECTh, CEMBb. ..
C HuM Oen He 3HAaEM MBI COBCeEM !
[1aTH, 1IECTH, CEMB, BOCEMD. ..
Ero Bcerma ¢ co6oro Hocwm!
Brurrouaem, «3ammcky HaXKIMaeM
U romnoca nereii y3Haem!
Hukrodon. Juxrodon. Jukrodon!

W3 Hammx TUKTOQOHOB U (POTO- U BHUICOYCTPOHUCTB MOXKHO CO3/IaTh MHTEPaKTHBHBIN My3eld. Hac
pamyer, 4TO 3TO HE Takuhe TPOMO3JAKHE YCTPOMCTBAa, KaK TO, YTO BBINHCHIBAI W3 AMEpPUKU
MpocTaBJICHHBIH aBcTpanuiickuii noronen Jlafionen Jlokk u3 ¢punbema Xenensl boaam Kaprep «King’s
speech» («Koponb roBoput!») 06 anrmmiickom Mmonapxe ['eopre — V1.

«MBI npugyManu 3arajku!
Hac yctpounu orranku?
Hy, xoneuHo, 310 OH —
HoOpslit npyr Ham TMKTOGOH !
Brl nocnymaiite, aApy3ps,
Pacckaxy komeram s,
Kaxk ucnonp3yercs oH,
Crapsrnii npyr Hamr qukTodoH!
W My3elt MbI OTKpBIBaEM,

B ero 3ans! mpuriamaem!
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WuTepecen Oyner B HEM
Kasxprit HOBBIH rikTO(OH !
Texaomorus Mo,
[Tomoraer Bcem, npy3bsi!
Mpbl B rpsijtyiiiee BO3bMEM

Hudposoit Hamr qukTodon!
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FEATURES OF THE OPERATION OF FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY IN THE
LANGUAGE OF MODERN PROFESSIONAL SPEECH LANGUAGE PERSONALITY OF
THE JOURNALIST (BASED ON THE STUDENT NEWSPAPER "UNIVERCYTI")
Olga. G. Shchitova, Svetlana. L. Savilova

National Research Tomsk Polytechnic University, Russia, Tomsk, 30, Lenina St.

Abstract

The article deals with the peculiarities of foreign language vocabulary in speech (professional)
modern linguistic identity (for example, young journalists of the city of Tomsk). The main features of
foreign language vocabulary in newspaper text classification Bogoslovskoi. A new term ksenoleksika.

We analyze the process of borrowing in the denotative areas, the operation of foreign-language word-
forming elements in the Russian language.

Key words: features of the operation of foreign language vocabulary, latest ksenoleksika, terminology
function, Expressive function, of emotive function, attractive, feature euphemistically function,
suggestive function, xontaktoustanavlivayuschaya function.

OcobeHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS MHOS3BITHON JIEKCHKH B PEYM HOCHTEJIEH PYCCKOro S3bIKa BCEraa
TIpUBJIeKaTa BHUMaHNE JIMHTBUCTOB. DTO CBSA3aHO C 00MIIHEM B pycckoi peun XX B. Ha3BaHUI HOBBIX
SIBIICHUH, TIPEAMETOB, TIOHATUH B Pa3NUYHBIX c(hepax MesITeTbHOCTH: MOJUTHKE, IKOHOMHUKE, HayKe,
ObITy, TOproBje, WCKyccTBe. Pa3BUTHE HAyKM ¢ TEXHHKH, pPACHIMPEHUE 3KOHOMHUYECKHX,
ITOJINTUYCCKHUX, HpO(i)eCCI/IOHaJIBHLIX " JIMYHBIX KOHTAKTOB MCXKIAY XKUTCIAMU Poccun n 3ananHoro
Mupa CHOCO6CTBYIOT AKTHBU3alluH B3aI/IMOI[eI\/’ICTBI/I$[ MCKIY PYyCCKUM SI3BIKOM u
3amnaJJHOeBponeickumMu s3bikaMu. B Poccun pe3ko Bo3pacTaer 4ucio JIH0JEH, 3HAIIUX HECKOIBKO
SI3BIKOB.

Ocoboe 3HaueHWe B JMHTBUCTHKE B  HAcTosllee Bpemsi mpuoOperaeT  KyJIbTYPHO-
AHTPOIOLIEHTPHYECKas TeOpHsl KOMMyHUKali. Ha HOBOM 3Tare connaabHOro OOLIeHUsT PELIalonyto
ponb B GOPMHUPOBAHUH OOIIECTBEHHOI'O CO3HAHUS MOJTy4YaeT JJUIHOCTh M €€ SA3BIKOBast KylbTypa. Tem
cambIM (PUIIOIOTUS CTAHOBUTCA (PYHAaMEHTOM BCEro T'yMaHUTApHOTO 3HAHUSI.

B sHuumknonenuueckoM cinoBape «KynbpTypa pycckoil peun» pasaryuHble YpOBHH 00001eHH 00beKTa
JIMHTBOIIEPCOHOJIOrMYecKoro aHamuza cootHecensl E.S. IlImenéBoli c  caMOCTOSTEIbHBIMH
3HAQUEHUSIMH TEepMHUHA: <«SI3bIKOBasi JMYHOCTh — HOCHUTENb TOrO WJIM HWHOTO  SI3BIKA,
OXapaKTEepU30BAHHBIM HA OCHOBE aHAJIM3a MPOM3BEACHHBIX UM TEKCTOB: a) KaK MHAWBUIYYM U aBTOP
THX TEKCTOB CO CBOMM XapakTepoM, HMHTEPECaMH, COIHMAJIbHBIMH M  IICHXOJOTHYECKUMHU
yCTaHOBKaMH; 0) KaK THIIOBOW TMIPEICTABUTENh MTAHHON S3BIKOBOM OOIMHOCTH M 0Oojee Y3KOoro
BXOJIETO B HEE PEYEBOr0 KOJJICKTHBA WM YCPEIHEHHBIH HOCHTENb JAHHOTO S3bIKa; B) Kak
IpE/ICTaBUTENIb BHIA «XOMO CallMeHC» (YeOBEK Pa3yMHBIH), HEOTHEMIIEMOW CBOHCTBOM KOTOPOTO
SBJIETCS MCIIOIb30BAHNE 3HAKOBBIX CHCTEM U HPEK/IE BCEro ecTecTBEHHOTO s3bikay [IlImenena E.f.,
2003].
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NumuBuayanusanus pedn KakKJoro HOCHTENS s3bIka OOYCIIOBIICHA BIUSHHEM MHOXECTBa (PakTOpOB
(TeHaepHbIe, BO3PACTHBIC, TICUXOJIOTHYECKUE TEPPUTOPHAIIbHBIC, 00pa3oBaHus U MPodecCHu), OIHU U3
KOTOPBIX CBSI3aHBI C CUTYyallMe OOIICHUsS, NPYrHUe — ¢ MOCTOSHHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU YEIOBEKa,
obmrecTBa U sA3BIKOBOM cucteMbl. [MBanmosa E.B., 2010].

[Tox s3BIKOBOI TUYHOCTHIO TTOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH M XapaKTepHUCTHK
YeloBeKa, OOYyCIOBIMBAIONINX CO3JaHWE W BOCIPUATHE MM PEUYEBBIX NPOU3BEINCHHUN (TEKCTOB),
KOTOpBIE Pa3IMYaIOTCS: a) CTEMEHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOM CIOKHOCTH, 0) TIIYOMHONH W TOYHOCTHIO
OTpaXKeHUs AEHCTBUTENHFHOCTH, B) ONPEIEICHHON 1IeJIEBON HAIPaBIEHHOCTHIO.

CrpyKkTypa a3b6IK0BOM THUHOCTH 10 KoHuenuu F0. KapaynoBa coctout u3 Tpex ypoBHE#: BepOanbHO-
CEMAaHTUYCCKOI0, KOTHUTHUBHOI'O, HparMaTU4eCKOro. ﬂJ’IH JIMYHOCTHU JXYpHAJIMCTa 3THU YPOBHHU
npuobperaloT ocoboe 3HadeHHE B IIPOLECCE OCYIIECTBICHUS IOBEPUTEIBHOTO KOHTAKTa C
AyIUTOPHEH.

YuurteiBas JAaHHYIO TPEXYPOBHCBYIO CTPYKTYPY SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, MOXHO CACJIaTb BBIBOJ, 4YTO
MHPOBO33PCHUEC JIMYHOCTU BBICTYIACT KAaK PE3YyJIbTaT COCAWHCHHUA 3TUX ypOBHCfI 1 BOILJIOIACTCA B
CO3JaBacMbIX Ha JKpaHE TCKCTaX. JIMHTBUCTHYECKUII aHAJIU3 3TOrO Marepuaia, Ipu Z[OCTaTO‘IHOﬁ
MPOTA?KECHHOCTU TCKCTOB, ITO3BOJISACT PCKOHCTPYUPOBATH COACPIKAaHNEC MUPOBO33PCHHUA JINYHOCTH.

IIpoGiema S3BIKOBBIX KOHTAKTOB SBIISICTCS OAHOW M3 LEHTPAJIBHBIX B JUHrBUCTHKE. Oco0yio
aKTyaJIbHOCTh OHA MPUOOPETAET B COBPEMEHHOM S3BIKOBOW CUTYAIlUH, KOTa 110 MHOTHM COIIHAIIEHBIM
U TICUXOJOTMYECKUM TPUYMHAM B PYCCKHH S3BIK aKTUBHO 3aUMCTBYIOTCS Pa3IMYHBIE JJIEMEHTHI
WHOCTPAHHOTO TPOHCXOXICHUS. Y CHIIEHHE IMPOIecca 3aMMCTBOBAHHS MHOSI3BIYHBIX CIIOB SIBISIETCS
ONTHOW W3 XapaKTepHBIX YepT, OTIMYAMOIINX HBIHENIHWHA JTall pa3BUTHS HAIIEro S3bIKa OT
npeqmectByromux [Kpeicun JLIL, 2001], u npeacraBuser co0oi eCTECTBEHHOE SBIICHHE SI3BIKOBOM
sBOMIOINHU. «O0beM MHOS3BIYHBIX 3aMCTBOBAHHI B HAIIIE TIEPEXOTHOE BPEMSI CYIIIECTBEHHO BBIPOC, U
CTpEMJIEHHE IIOCTaBUTh HMCKYCCTBEHHBIE 3aCIOHBI 3TOMY €CTECTBEHHOMY IPOILIECCY HH K 4eMy He
npuBeneT. B ycloBHSX Tio0anu3aliii  COBPEMEHHOTO MHpa 3aMMCTBOBAHMS HEW30eKHBI U
HeoOxoauMbl. OHU HE TIPEICTABIISIOT ONACHOCTH JIJISl HAIMOHAILHON CaMOOBITHOCTH TAKOrO 00raToro
sI3bIKa, KaK PYCCKUH, HO pa3yMHYIO0 Mepy COOJIIOAATh 3/1eCh Toxe moje3noy» [Kapaymnor FO.H., 2001].

B mocnenHue ropel, Kak HM3BECTHO, IPOU3OILIO 3aMETHOE OOHOBICHHE JIEKCMUECKOIO COCTaBa B
ra3eTHO-MYOIMIMCTHYECKOM CTHJIE PYCCKOro si3bika. Ha conuanbHble 1 SKOHOMUYECKUE TTEpEMEHEI B
JKU3HM Halled CTpaHbl 4YyTKO pearupyeT U (pa3coJOrHuecKHid cocTaB f3bIKa, M €ro
TEPMHUHOJIOTHYECKHH (POHI. DTO, Mpexae BCero, 3aMETHOE MOMOTHEHUE PYCCKOrO SI3bIKa HOBBIMH,
3aMMCTBOBaHHBIMHU U3 IPYTUX S3BIKOB CIIOBaMH (M CJIOBOCOUYETAHUSIMH).

O,Z[HOﬁ U3 MNPpUYUH IMPOHHUKHOBCHUA 3aMMCTBOBAHUI B S3BIK SBIICTCS ITOSBICHHE HOBBIX cq)ep
ACATCIBbHOCTH. YacTto Takue MHOSA3BIYHBIC CI0BA OTHOCITCS HCKIIOUHMTEILHO K HpO(i)eCCPIOHaIIBHOﬁ
nekcrke. OcoOEHHO YacTo y1'IOTp€6J'I$IIOTC$I CJIOBA, MPUHAJICIKAIIUC K BKOHOMHHGCKOﬁ, TEXHUYCCKOH

cepam.
MexayHapoaHbIii 0OOMEH S3BIKOBBIMH LIEHHOCTSMH — OJHA M3 BaXXHEHIIHMX YepT pa3BHTHUS sA3bIKa. B
COBPEMEHHOM DPYCCKOM S3bIKE B CBSI3M C BHe[peHneM HTepHeTa, aKTUBHOH SKOHOMHYECKOH H

MOJINTUYECKON MO3ULIMEN, KOTOPYIO 3aHUMAeT Poccusi Ha MUpPOBOI apeHe B MOCIEIHUE NECATUIICTHS,
Y YBEJIMUEHHEM KOJIMYECTBA MEKAYHAPOAHBIX KOHTAKTOB, aKTUBU3UPYETCsI MIPOLIECC 3aUMCTBOBAHUS.

Mononexp BCeTAa OTINYanach CTPEMIICHHEM K CAaMOBBIPAKEHUIO W BBIJIEIICHUIO CBOEH CYOKYIBTYPHI.
Momnoipie 1101 aKTHBHO BIUSIOT Ha (DOPMHUPOBAHUE CBOEr0 00pasa B I1a3ax OKPYKAIOIINX.
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WnanBuayanuzanys pedd KaXkJIOoro HOCUTENS S3bIKa OOYCIIOBJIEHA BIMSHHEM MHOXecTBa (DakTOpPOB
(reHepHBIX,  BO3PACTHBIX,  IICHXOJIOTMYECKHX,  TEPPUTOPHAJIBHBIX,  00pa30BaTENbHBIX |
npohecCHOHANBHBIX ), OMHU U3 KOTOPBIX CBS3aHBI C CHTYyaIHell OOIIeHHs, IPyrHe — C MOCTOSHHBIMHU
XapaKTepuCTHKaMHU YeJoBeKa, 00IIecTBa 1 A3bIKOBOM cucTembl [MBarmosa E.B., 2010].

WHos3pIuHasT JIEKCHKA SIBJIICTCS OJHUM M3 BAKHEHWINMX WCTOYHHKOB TOMONHEHHUS JIGKCHKOHA
JUYHOCTH CTYJIEHTa. DTO OOBSCHSETCS HE TOJNbKO JTHHIBUCTUYCCKUMH, HO SKCTPATMHTBACTHYECKUMHU
(dhaxTopamu.

ITo yreepxaenuto B.I'. KocromapoBa, «kak u B OosblimHCcTBe cTpan mupa, CIHIA B co3Hanuu
poccHsiH, 0COOEHHO MOJIOACKH, BCe Ooee YKOPEHSIOTCS B Ka4ecTBe I[EHTPa, U3TYYalolIero eciim He
3aKOHOJIATENHHO, TO MIPHUBIICKATEILHO TEXHUYECKUE HOBILIECTBA, 00pa3ibl OOLIECTBEHHOTO TTOPSIKa U
HSKOHOMHUYECKOTO MPOIBETAHUS, CTAHAAPTHl KM3HEHHOTO YPOBHS, JCTETHUYECKHE MpPEACTaBICHUS,
9TaJIOHBI KyJIBTYPHI, BKYChI, MaHEpHI MoBeAcHUS 1 oOmenus»|[Kocromapos B.I"., 1999].

[IpouieccaM 3aMMCTBOBaHHS B COBPEMEHHON JIMHTBUCTHUKE IIOCBAIIEHH MHOTHE TEOPETUYECKUE
WCCIICZIOBAHUS. AKTUBU3AIUS MEKBI3BIKOBOIO KOHTAKTHPOBAHMS XapaKTepPHA JUIS PYCCKOTO s3bIKa
nocnenuux gecsrunernid XX u Hadana XXI Beko. CiencTBHEM 3TOr0 OKa3aioch MPOHUKHOBEHUE B
PYCCKUH SI3bIK 3HAYUTEIHLHOI'O KOJIMYECTBA WHOS3BIYHON JIGKCUKU, YTO, B CBOKO OYepeib, MOCTABUIIO
HeoOxoauMocth nx u3ydenus (B.B. Komecos, B.I'. Kocromapos, JI.II. Kpseicun, C.M. JlroOormmir,
N.0. HaymoBa, H.B. HoBukoBa, M. Ocoprun, C.B. IloguacoBa, P.H. Ilomos, I'.H. CxusipeBckas,
N.C. Ynyxanos, A.Jl. Bacunbe., B.A. UecnokoBa, T.B. HoBukoma (2003), I'.E. lllunosa (2005),
E.B. MapunoBa (2008), E.A.Kammaockas (2011) m ap.). Cnemyer OTMETHTh HE TOIBKO
WHTEHCHBHOCTH CaMOr0 IpoIlecca S3BIKOBOTO 3aMMCTBOBAHMS, HO W aKTUBU3AIUIO YIOTPEOIICHUS B
pedn HOCHTENel pyCcCKOro S3bIKa paHee 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

WHTrepec nns uccnenoBaHWs NMPENCTABIAIOT OTHENBHBIE CTOPOHBI JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJIICHUS:
3aMMCTBOBAHME B acIEKTE KyJbTYpPhl peud, (PyHKIMOHMPOBAHHE 3aMMCTBOBAHMH B TEKCTaX pPa3HBIX
(GyHKIMOHANBHBIX  CTHIAX (B TOM  4YHMCIe B CpPEACTBAX  MAaccoBod  MH(poOpManuy,
COLIMOJIMHI BUCTUYECKHI aCIIeKT (GYHKIIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHUM (JLIT. Kpsicum,
I'.H. Cxnsapesckas, JI. epm, M.U. Uepkacosa, O.I". lIlutoBa u mp.).

Kpome Toro, wusywatorcs mpoOnembl s3bIka Tra3eTbl, raszeTHbIx skaHpoB (B.I'. Koctomapos;
JLIL. JIeicakoBa; I'.51. Conranuk u ap.).

Lenbio naHHON paboTHl SBISIETCS BBIABICHHUE XapaKTEpHBIX 4epT (YHKIMOHUPOBAHHUS HOBEWIIEH
KCEHOJIEKCUKU (MHOS3BIYHBIX HEOJOTM3MOB) B IyOIMIUCTUYECKON AEATENbHOCTH >KYypPHAJHCTOB B
COBPEMEHHOM CTYIEHYECKOM I'a3€THOM JUCKYpCE.

O6paTI/IMCSI K HOHSTHIO HOBeUUIAsl KCEHOJIEKCUKA.

Jns JIeKCMYecKUX eAWHUL MHOS3BIYHOIO MPOUCXOXKIEHMS, YHMOTPEOJSIOUIMXCS B PYCCKOM SI3BIKE
HOCIEHUX JBYX ACCATHIICTHH, OoJiee MOIXOIAT OOLICTIPUHSTHIE TEPMHHOJIOIMYECKHE COYCTAHUS
MHOSI3BIYHBIE CJIOBA, CJIOBA MHOSA3BIYHOTO npoucxoxaeHus. Benen 3a O.I. LLuToBoit MbI HCTIONB3yeM
OTHOCJIOBHBIN TEpPMHUH KCEHOJNEKCHKa (rped. £évog ‘uyxkoit’). TepMuH xcerosrexcuxka vMeer Oolnee
IIPOKOE 3HaYeHHE 110 CPaBHEHHUIO ¢ TepMHHOM 3auMcTBoBaHue [Ll{uroBa O.I'., 2003].

B 00beM IOHATHS KCEHOIeKCUKA BXOAAT CIIOBA MHOSM3BIYHOI'O MPOUCXOXKICHUS, HAXOIAIINECS KaK Ha
caMbIX PaHHUX, TaK M Ha IO3JHMX JTalax aCCUMWIISALMK B S3bIKE-PEHUIIMEHTE (MPUHUMAIOIIEM
SI3bIKE): MHOSI3BIYHBIC BKPAILJICHUSI, HHOCTPAHHBIC CIIOBA (BapBapU3MBbl), 3K30TU3MbI, 3aHMCTBOBAHHbBIC
cinosa [[lluroa O.I'., 2012].
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MarepuanoM JUIsI MCCIIENOBAHUS TMOCIYKWJIA TEKCTBI TOMCKOW TOPOACKOW CTyJEHYECKOH TIa3eThl
«YHuUBEpCyti».

Jlekcuka MyONMIMCTHKA WHTEHCHBHO TMOIMOMHICTCS WHOSA3BIYHBIMH CIIOBAMU MPEUMYIIECCTBEHHO
aHTIIMHACKOTO (aMEpUKaHCKOTO) TPOUCXOXKACHUS: KypHan AutoWeek, ou-dowceil, The best, nHoy-xay,
HblOCMellKep, pelicuHe, CeKOHO-XeHO, cammum, mon-10, cexonoxayc «Hepeoko smu mazcasumsl
NpAYYmMca 8 Kakux-HubyOob nepeyikax, 6 CeKOHOXaycax — He OuYeHb (heuileHebenrbHblX 30aHUSXY,
¢dacmeyo, ppunanc, xonoune, xocmen.

Oco0EeHHO aKTHBHO TMPOIECC 3aMMCTBOBAHHS MTPOUCXOJUT B JICHOTATUBHBIX c(hepax: KOMIIBIOTEPHOH
(moppenm-mpexep, Mmooem, mionun2), CIOPTUBHON (Oorcamnune, Opaue, napkyp, pygune);
MEIMIIMHCKON  (unmepHem-adouxmusHoe (3asucumoe) nogedenue), SKOHOMHUUECKOH (6urbopo,
degponm, umgecmuyuu, pomayus, TnNatexHas cucrema «CITY MONEY»); KynbTypHOU
(npoodaxmnneiicmenm, pan, mpek, xacmi,); ObITOBOH (OBITOBasi TEXHHWKA (augoH, Onenoep, 2puib,
numuep, memnep, xoaoep, uietikep), onexaa u 00yBb (0omuiboHbl, OPeHO, Murumapu, casual, mpero),
oOpazoBarenbHON (Oakanasp, kKammyc, Mmazsucmpamypa), B HaUMEHOBAHUAX JMIl (bapucma,
Konupaumep, MeHeodicep, Hblocmelikep, pygep).

3a OCHOBY B3sTa KiacCHU(pUKAIMI (YHKIMOHHUPOBAHUS WHOSI3BIYHON JICKCUKH B PYCCKOM si3bike B.P.
Borocnosckoii [borocnosekas B.P., 2003].

1. I'pymnima HOMUHATHBHBIX (QYHKITHIL.

Ota rpymnmna OpHEHTHPOBAaHA HAa OTHOLICHHE «3HAK — IPEAMET» U BKIIOYAaeT B cels clenyromue
(GYHKIUHY TEpMUHOIOIMYECKYI0, HH(POPMATUBHYIO, 3aMECTUTEIbHYIO!

1.1. TepmuHonornyeckas ¢GyHKOHS 3aKI0odaeTcs B O0O3HAYEHHS CIEUATBHBIX ITOHITHMA,
MCIIOIB3YEMBIX B OIPENENEHHON chepe MesITenbHOCTH:

Oounbopo (TEPMUH PEKIAMHOTO Jea) ‘peKIaMHBIA OUT Ha yiHWIax ropomoB’: «OrpomMHBIE
«Oonnbop B Ha npocrekte JIeHnHay,

casual (Moma): «B OCHOGHOM MOOenU 6 MOel KOMIeKyuu Ovliu npedcmasienvl 6 cmuie casual. Imo
MAK HA3b18AeMAsL (VIUYHASL 00edHCOy,

Hvlocmelikep (KYPHAIUCTHKA) ‘aBTOP HOBOCTHOM JICHTBI: «Y Hac ecmb compyouuxu, Komopwvie 6
Mecsy 3apabamuigaiom cmaburbHo no 45-50 muic. pybiei, — cKa3an Hau HbIOCMEUKeP».

1.2. UndopmatuBHas (yHKUUS BKIIOYAeT B ceOsl MO3HABATENBHYIO, yKa3aTelbHO-BBIACTUTEIBHYIO,
METATMHIBUCTUYECKYIO.

CnoBo ¢punanc ‘pabora 0e3 ompeneneHHOro rpaduka’ BBIMOJHSIET YKa3aTeIbHO-BBLICTUTEIBHYIO
dyHKIMIO, Tak Kak sBIsETCS HAEOrpadUUYecKMM CHHOHHUMOM, YTOUHSIOLUIMM, KOHKPETH3UPYIOLUIHM
CIIOBO paboma (nekceMa ¢gpunarc He 3adurcupoBada B cioBapsax [Kpeicun JLIL, 2008]). «Hauacw
opyeas paboma ¢ moiu dnce cghepe. Om ppunranca moxjce HUKO20A He OMKA3ZLIBACNCS — OeHe2 TUUHUX
He bvigaemy.

Jlexcema peticune ‘CKOpOCTHBIE TOHKH BBHITIONHSET YKa3aTeIbHO-BBIICIATENEHYIO QYHKITHIO, TaK KaK
SBIICTCS HJeorpapuecKuM CHHOHMMOM, YTOUHSIOIINM CJOBO 2ouKku.  «llocopesnosambcs 6
MOwHOCIU, Kpacome u npogeccuonanusme GoOUmMeny UMeon B03MONCHOCHb HA eNCe200HbIX
peticune-3aezoaxy [7. Ne3, 27.02.2010. C. 10].

Homunarmws anume ‘STOHCKas aHMMAIMs® 3aMMCTBOBAHA B PYCCKUUM S3BIK 4epe3 smoHCKoe F = H*
(ur(d.) [anjime], oT aHrj. animation ‘aHuManus’. B oriauune oT MyJabTOUIBMOB APYTrUX CTPaH,
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NpeIHa3HaYeHHbIX B OCHOBHOM JUISI TPOCMOTpA JEThMH, OONbIIAs 4acTh BBHITYCKAEMOTO aHHME
paccunTaHa Ha MOAPOCTKOBYIO M B3POCIYIO ayAUTOPUH, U BO MHOTOM 33 CYET ITOTO UMEET BHICOKYIO
nomyisipHOocTs B Mupe  [http://ru.wikipedia.org/wiki/Annme]. «Hoinewnsas nonyiapHocms  auume
(anouckuil A3vik) 8 Poccuu na camom Oene HUKaxou He gheHoMeH .

C10BO anuMme BBIIOIHAET B TEKCTE YKA3aTEIBLHO-BBLUICIUTEILHYIO (DYHKIIMIO, TAK KaK OHO SIBIISIETCS
YTOUHSIOIIAM, KOHKPETH3UPYIOIIUM JIEKCEMY anumayusi (AMEHHO STIOHCKAs ).

1.3. 3amectuTrenbHas, WIM CHUHOHUMO-TU(depeHupyIomas, (YHKIUWS HHOA3BIYHOIO CIIOBA
peanu3yercs B TEKCTE, €CIU OHO HCIIONb3yeTcsl B KauyecTBE CHHOHMMA IO OTHOIIEHHIO K MCKOHHO
PYCCKUM HJIU paHEC 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM.

JlanHyt0 (DYHKIMIO BBITOJIHSET aHIJIMIIU3M py¢ghep — (OT aHIi. roof ‘Kpblla’) — Kkpulutenas, Kpvliuep:
«[Iporysku 1o Kphbllliam, OHU K€ KPBIIIUHT — JIBH)KECHHE, PACIPOCTPAHCHHOES B OCHOBHOM B KPYITHBIX
ropogax Poccuu. B pycckoM si3bIke HET YCTOSIBIIErOCS Ha3BaHHSI JUIS JIFOJICH, YBJICKAIOIIMXCS 3THM
3aHsTHEeM. VX Ha3bIBAIOT «pydepbl», «KPBIIIeNasbhy, «KpbIeps» U T. 1. Ho B Hamem ToMmcke Taxke

ecTb pyeps»;

Jlekcema TV-uam — (ot anri. chat ‘pasroBop’) cpeacTBO Al OOLIEHHUS MOJIB30BATENEH IO CETH B
PeXHME peaJbHOro BPEMEHH, a TakKe MPorpaMMHOE oOecreueHre, MO3BOISIONIee OpraHU30BbIBATh
Takoe OOIIeHHWE B JAHHOM KOHTEKCTE BBINOJIHSAET HE TOJBKO CHHOHMMO-AHdepeHnupyonyo
dyHKIMIO (3aMEHAS PYCCKOE CIIOBO Pa3roBOp), HO M IK30THUYECKYIO (MCHONB30BAHUE JTATHHHULBI JJIS
npuBJedeHUs] BHUMaHUs unutateneil). TV-uam — «Bnepegvie TV-uam eviuwen 6 aghup 12 dexabpa 2003
200a».

2. TPYIIIIA TIPATMATHYECKHAX ®YHKIIWM.
Orta rpymnna OpueHTHPOBaHA Ha OTHOIIEHUE «YEJIOBEK — 3HAK» U MPEICTABISET CIeAyIomue (yHKIIHH.

2.1. DkcrpeccuBHasi (QyHKIHS BKIOYaeT B ceds cleyrolye 4YacTHble (YHKIMH: SMOTHBHYIO,
aTTPaKTHBHYIO.

2.1.1. OmMoruBHas (YHKUHUS — BBIpAKEHHE OICHOYHOTO M SMOIMOHAIBLHOrO OTHOIIEHUS CyObeKTa
pedu K TOMY, YTO MPOUCXOJUT BO BHEIIHEM M BHYTPEHHEM I HETO MHUPE); Pa3HOBUAHOCTH JaHHOU
GyHKIMU: anMupaTHBHAas (BBI3BIBAIOIIAs BOCXHUIIEHHWE) M peNpeccHBHas (IMPOBOLMPYIOIIAS
paspakeHHe YUTaTelIst/CIyIaTens).

Homunamus OK ‘Bce OTIMYHO, XOpOIIO® peanu3yeT dMOTUBHYIO aAMHpaTHBHYIO (yHkiuio. Llens
yIOTpeOJICHUsT JAHHON CIUHUIIBI — MPUBJICYh BHUMAHUE YUTATENS, MMOKA3aTh BOCXUIICHHUE KaKUM-
0o sBIIeHUEM, nelicTBueM «SMS — u Bce OK?».

CrnoBo ¢heiix ‘Tonnenka’ BBHIMOMHSET HMOTHBHYIO PENPECCUBHYIO (QYyHKIMIO. DMOTHBHAS (DyHKUHUS
3aKII0YaeTcss B TOM, YTO OHO I[IOKA3bIBaeT SMOLMOHAJIBHOE OTHOLIEHHWE K MpeIMeTy aBTopa
nyONuKanuM, penpeccuBHAs NPOBOLUPYET pa3fpakeHWe YuTaTeNns, TaKk Kak BO3MOXHO
WCIIOJB30BAHNE CTIIIMCTUYECKH HEUTPAIBHOTO CHHOHUMA ToJenka. «A! Omo ¢hauix, ona bonvueco
naghocay.

2.1.2. ArtpaktuBHas (QYHKIUS HOBEHIIEH KCEHOJNIEKCHKH IPECTaBIeHa B MOJOJEKHOM JHCKypCe
SI3bIKOBOM UTpoid. I1oJ1 A3BIKOBOI UTpO MOHUMAETCSl OCO3HAHHOE HAPYIIIEHUE HOPMBI.

HrpoBast ¢yHKIMS KaKk Pa3HOBHIHOCTh 3MOTHBHOW peaju3oBaHa B CIOBOCOuUeTaHHH «3aSALEnHas
(mena)». Llenmp ymoTpebieHUs MAaHHON CAWMHUIIGI — MPHWBICYh BHUMAHUE YHTATENS MPU ITOMOITH
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COBMEIIIEHNS, HAJOXKEHUsI 3HAYEHUH PYCCKOTO CIIOBA 3dcaiienHas W WHOS3BIYHOrO sale ‘ckumka’. B
JMAHHOM Cllydae JUisl peaju3alyy S3bIKOBOH HIPhl HMCIHOJB3YIOTCS TaKkKe MapaJdHIBHCTUYCCKHEC
Cpe/ICTBa, & UIMEHHO WHOSI3bIYHAS Tpadka ¥ KamuTamu3anus (HamuCaHue YacTH CJIOBa 3arjiaBHBIMU
OykBaMn): « CKUOKU 8 6OIbUUX MA2AZUHAX — 3O, KOHEUHO, Xopoulo, Ho oadice 3aSALEHHas yena He
6ce20a npuemnema 078 KOUeIbKa (eciu OH eChib) CmyOenmay.

B cinoe «AHHUMEnoyuy» BbIpakeHa aTTpPaKTUBHAS WrpoBas (QYHKIUS KaK pPa3HOBUIHOCTD
sKcrpeccuBHOM. OHA peann30oBaHa B 3ar0JOBKE CTaThH, KOTOPBIM MPUBJIEKaeT BHUMAHUE YATATENS K
myonmukarny. VHOS3BIYHOE CIIOBO axuMe SBISIETCA MPOU3BOAAINEH 0a30i 3aronoBka «AHUMEnroyu»
00pa30BaHHOTO CITOCOOOM TaIlI0JIOTHH.

ATttpakTuBHas QYHKIUS BKIOYAET B CEOS TAKKE CYITECTUBHYIO (DYHKITHUIO.

CyrrectuBHas QyHKIUs (QYHKIMS BHYIICHHUS) ONMPEIENIICTCS CIIOCOOHOCTBIO CJI0Ba BO3JICHCTBOBATH
Ha TICMXUKY, YMOHACTPOSHUS WHIMBHUIA M TEM CaMbIM OIPEACNIITH €ro JIeHCTBUS. DTa (QyHKIHS
peanu3yercs B PHUTYyallbHBIX  PEUEBBIX jKaHpaX (3aroBopax, MOJHMTBaX, MaHTpax), B (opmynax
ayTOTPEHUHT OBOT'0, «MarHETUYECKOI'0» MU TUITHOTUYECKOI'0 BHYIIICHUS U T.II.

I
70 Eon MaArg )
y

PP RN L
\
o

.-t @

B pexknamMHOM ciloraHe HCHOJIB3YETCS HECKONBKO KCEHONEKceM (OpeHIbl, TPEHIbl, 3KCKIIO3UB),
KOTOpbIE€ COBMECTHO MPEICTABISIIOT CYITECTHBHYIO (DYHKLHIO JIEKCHKH. Mcnomb3ys ¢oHernyecku
pudMmyromuecs JIeKCeMbl, aBTOp PEKIAMHOT0 OOBSBIIEHHS INPH IMOMOIIM CYTTECTUBHON (QYHKIMH
BO3/IEICTBYET Ha NICUXUKY YUTATENS, «3aBOPAKHUBACT», «[IPUTATUBACT» BHUMAHUE U B3IV YNTATEINS

MHOTOKPATHO, CJIEJIOBATEIHHO, OMPEIENsisi OCTAHOBUTH CBOM BHIOOP MMEHHO Ha JAHHOM MarasuHe. [7.
Nel8 19.06.2010. C. 14].

2.2. DBpemucruueckas (QGyHKIHS pealn3yercs B TeX ClydasxX, KOrja JIEKCUYECKHUE CIUHUIIBI
HMHOSI3IYHOTO MTPOUCXOXKICHHUS «MAaCKHPYIOT» HEIPHUSITHBIC SIBJICHUS IIPU UX 0003HAYCHUH, 3aMCHSIOT
TaOyUPOBAHHYIO JICKCHKY, BBI3bIBAIOIIYIO HEraTUBHBIC SMOIIMH, TAKUE KaK CTPaX, CThI, OTBpAIlCHHE.

AHTIIMIIA3M JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS abcewmeusm ‘YKIOHEHHE OT CBOMX OO0S3aHHOCTEH’
3aMMCTBOBaH B PYCCKUU SI3bIK M3 aHTJIMHCKOrO uepe3 JaTMHCKUU sI3bIK (OT yat. absens (absentis) —
OTCYTCTBYIOILIM, aHTJI. absenteeism). [lonmuTndeckoe moBeeHHE, XapakTepu3yolieecs 0e3eHCTBUEM
yIOTpeOJICH BMECTO CJIOB, TaKUX KakK Oe3delicmeue, pasHooyuiue, VMEIONMX OTPHUIATCIBHYIO
KOHHOTaIMD. OH MacKHpyeT HEraTHBHBIM OTTEHOK JEKCHYECKOTO 3HAYEHHUs MOA0OHBIX cioB. [http
ru.wikipedia.org/wiki/AGcentemsm]. «A4 abcenmeusm, xcmamu, — smo mo, ¢ wem H3zbupamenvHasi
xkomuccusi Tomckou obaacmu yCuieHHo nblmaemcs 6opomvCsLy.

CnoBo nuxan ‘3HAKOMCTBO C L€NIbI0 COONa3HEHUsI' 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUH SI3bIK M3 aHIIIMHCKOTO
s3bIKa (aHTI. pick up — pase. TO3HAKOMUTHCS).

JlaHHBIM ~ aHTIHIM3M  YIOTpeOJsieTcss BMECTO  HCKOHHO  PYCCKOTO — CIIOBA  CoOnasHeHue
(xapakrepusymoieecss HAOOPOM MaKCUMAIBLHOIO KOJHYECTBA (OKEPTB»), UMEIOMIETO OTPHUIIATENHLHYIO
koHHOTanuio. CIOBO nuxan MACKUPYET HETAaTHBHBIM OTTEHOK JIGKCUYECKOTO 3HAa4YEeHUs CIIoBa
cobnasnenue.
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«lluxan — omo monvko cobnasnenue? Umobvbl  3HAKOMUMBCS, NUKANEPbl  NOJL3VIOMCA
3aeomosnennviMu pazamu. Iluxanepvi uumarom xyo02cecmeenHyro aumepamypy, pa3euearomcs no
JHCU3HU, 00O2aWAlOm GHYmMpeHHUU mup Oegyuiek. Ecmb owywenue, umo nuxanepbl — coopuwye
HeyoauHurkos. Opeanu308ul6ams mMpeHuHeU o NUKANY — HOKA €20 eOUHCMBEHHbII CnOco0 3apabomka.
Tuxan — 2mo npocmo uHCMpymMeHm, a Kak 20 UCHONb3VIONM MYHCUUHDBL, 3A6UCUN MOTbKO OM HUX)».

2.3. KonTakroycranaBiuBaromas QyHKIUs (TIpeqHa3sHadeHUE sI3bIKa OBITH CPEINCTBOM 3aBSI3BIBAHMS
KOHTAaKTOB MEXIYy WHANBHIAMH) BKJIIOYACT PEKOTHUCTHUBHYIO ((QYHKIIWIO y3HABaHMS), WIH
datuueckyro: «i, nunenvt...» (U3 CTYIAEHYSCKOro aHeKnoTa). Jlekcema «nunenvly 3aMMCTBOBaHA M3
aHrImiickoro  si3pika  (people  —  mmomm).  JIns  HOcuTeNned — MOJIOJIEKHOTO  CIIEHTa
KOHTAKTOYCTaHaBJIMBaroIias q)yHKHI/ISI IMPOABJIACTCA B CO3AaHUUN OIIIO3UIUU «CBOU» — (YYXKHE» U B
OIIO3HAHHU MW HHIAUKAIIUHU «CBOUX)). I[J'ISI BCE€X OCTaJIbHBIX Ha HepBLIﬁ IIJIaH BBIXOAUT 3aJa4a
MPEOJIONECHUS SI3BIKOBOTO Oapbepa, MOyYeHHUsI CBOETO Poja AOMYyCcKa K HHPOPMAaIIUH.

3. lMox cTunucTryeckMMH (QYHKLIUSIME YaCTO TOHMMAFOTCSI TEKCTOOOpa3yomasi U CTHIeo0pasyromasl.

Kcenonekcnka B peun COBPEMEHHOW MOJIOAEKH BBIMONHSACT CTHIMCTUYECKYIO TEKCTOOOPa3yIOUIYIo
¢yHKIUIO, 00ecrieunBas HENOCTHOCTh TEKCTA U SBJISASACH CPEACTBOM CBSI3HOCTH TEKCTa CTYIEHUYECKOM
raserbl. «llukan — smo moavko cobnasnenue? Ymobvl 3HAKOMUMBCA, NUKANEPLL NONL3VIOMCS
3aeomosnennviMu gpazamu. OOHadX}CObL napens nonan Kk nuxanepam. B nuxane ons snaxomemesa ecmo
dpasvr muna: «f nomepsan ceoeco Oenoco kous. Bwi eco mne eudenu?» Iluxanom ou 6onvue He
sanumaemca?». B JaHHOM TEKCT€ WHOA3BIYHBIN HEOJNOTM3M TEMATUYECKH «BCTPAaUBACTCS» B
JIEKCUYECKUE CPEACTBa, 00pasysi ¢ HUIMU TEMAaTHUECKOE €IUHCTBO: NUKAN, COONA3HEHUe, 3HAKOMCMEBO,
mpeHuHe, cpedcmeo; sl CBA3aHHOCTU NAHHOTO TEKCTa HCIONB3YETCsl TakKe JEKCUYECKUH MOBTOp:
nukan, nuxanep. BceaencrBue ynorpeOiieHHs MHOS3BIYHOTO CJIOBA TEKCT TEPSIET OTPULATEIBHYIO
KOHHOTAILHIO.

IToMHMO 3TOr0, KCEHOJIEKCHKA MOJIOJIEKHOTO CIIEHTa BBINIONHSET B PYCCKOM SI3BIKE ACPHUBALMOHHYIO
(GyHKIMIO, aKTUBHO Y4acTBYS B CJIOBOIPOM3BOJCTBE HAa PYCCKOM IOYBE, a Takke B 00pa3oBaHUU
HOBBIX JIEKCUYECKMX 3HA4YEHUH (HaIpuMep: Kpuvluep, Kpbluiune, nukanep, «B cmune pin-upy (aHIIL.
topinup — IpUKaIbIBaTh, TO €CTh IUIAKAT, IPUKAJIBIBAEMBIH HA CTEHY) — H300paKeHNn e KPACHBOH, 4acTo
MOJTyOOHaXXEHHOW, JEBYIIKHM B ONpeAeiIEHHOM cTuie. B pycckom s3blke ynorpeOnsiercs s
0003HaYEeHUS] KOHKPETHOT'O CTHIISI aMEPUKAHCKOH IpadMKi cepelnHbl X X Beka.

B cryzmeHdeckol Tazere, KpoMe KHIIKHOHM, YIOTpeOIsieTcsl U Pa3roBOpHAs, a Takke MPOCTOpeUHas
(>KkaproHHas) JEKCHKa: ApeHuTh — pasr., IWyTI. TO e, YTO He Oolcs; abuTypa — MpocT, aOUTYPUEHT
Ip. YmorpeOieHHe HMHOSM3BIYHOTO CIIOBAa B KauyecTBE pPa3rOBOPHOTO SIBISIETCSl CBUACTENHCTBOM
YCIEUTHONW aCCUMMJIALIMM €70 B PYCCKOM SI3BIKE.

3aMMCTBYIOTCS B OCHOBHOM HMeHa (0onbliie — CyliecTBUTeNbHbIE (43), MEHbIle — MpuiaraTeibHble
(3), pexxe — rnaromsl).

Muorue ¢unonoru (O. H. Tpybaue, H. A. PeBenckas, A. A.Peruns) ormedaroT, 4TO Ta3eThl
W300MITYIOT W3JIMIIHUMU HWHOCTPAHHBIMH cjoBamH, yrpekator CMU B ype3MepHOM yBICUCHHU
3aMMCTBOBAHUSIMA W3 JAPYIHX S3BIKOB, PENIMTENHHO BO3PAXKAIOT MPOTUB TEPMHUHOIOTHUECKON
U30BITOYHOCTH (PbIHOK—MAPKeMuHe, OYeHKa—pelmune), TPOTECTYIOT MPOTUB MOTOKA WHOCTPAHHBIX
cIoB “om cmacnayuu 0o npesemmayuu’ WU ‘“‘om Opugunea 00 koucopyuyma’, 3aTOIOHUBIIHX
MTOBCEMHEBHYIO pycckyto peus [M3romckas C.C., 2001].
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HauGomnee Oompmioli Tpymmod HOBOOOPA30BAaHUM COBPEMEHHOTO PYCCKOI SI3bIKA  SIBISIOTCS
HEOJIOTU3MBI-3aMMCTBOBAHHUs, KOTOpPbIE CBSI3aHBI C HW3MEHCHUSAMH B Hamleld CONUAIBHO-
9KOHOMUYECKOM, MOTUTUYECKON, KyIbTYPHOU U JyXOBHOM KH3HU. B OCHOBHOM 3TO aMEepHKAHHU3MBI U
AHTIMI3MBI (UMUONCMeEliKep, MYTbMUNIIEKC, MIOHUHR).

B pycckoMm si3pike  (YHKIMOHHPYIOT HE TOJBKO WHOS3BIYHBIC CJIOBAa, HO U HWHOS3BIYHBIC
CI10BO0OOpa3oBaTeIbHbIC IJIEMEHTHI (IPUCTABKU Cynep-, meea-;, CyPPUKCH -une, -ep, cyhPukconmpl -
Metikep ,-Men M JIp.): Cynepuepa, Me2anpoexm, Opugume, UHICUHUPUHS, KACMUHS, MAUHUHS, TMPEeHUH?,
Kpbliiune (00pazosanue coOCMEEeHHO PyCcCKo20 Cl08A HA HA3e UCKOHHO PYCCKO20 C08A NpPU NOMOWU
UHOSI3BIYHO20  CYyppuKca);, umuodicmelkep, Kpvluiep, HblOCMelKep, NileuMelrep, Xummetkep,
cnatioepmen, WoymeH.

[Iporecc OCBOCHMS MHOSA3BIUHBIX CIIOB PYCCKUM SI3BIKOM OOOTalaeT POJHON SI3BIK, JETIaeT €ro ele
Oonee EMKUM, BBIPA3UTEILHBIM U Pa3BUTHIM. JTO HE TOJIBKO BOCHPUSITHE CIOB M3 JPYTUX S3bIKOB, HO
U UX TBOPYECKOE OCBOCHHME HA BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOW CHUCTEMBI, ()OPMAJILHOE U CEMAHTHYECKOE
npeoOpa3oBaHUe B COOTBETCTBHHM C CAMOOBITHBIMU, UCKOHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOTO SI3bIKa U
BBICOKOM CTEMEHBIO €T0 Pa3BUTHSL.

B 3akiroueHme MOXHO CKa3aTh, 4YTO OCOOEHHOCTHIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS  HMHOS3BIYHOU
(KCEHOJIGKCUKH) JIEKCUKU SIBJISIETCS Pa3HOOOpa3ve peaiM30BaHHBIX OOIIUX M YaCTHBIX (DYHKIUH B
COBPEMEHHOMU CTYIEHYECKOMI rasere (HOMHHATHBHOM, SKCIPECCUBHOM, SMOTHUBHOH,
TEPMUHOJIOTUYECKOH, SBPEMUCTHYECKON, CYITECTUBHOW), a TaKKe COBMEIIEHHE pPAa3IINIHBIX
(YHKIHI: SK30THYIECKON U 3aMECTUTEIHHOH, IBPEMHUCTUICCKON U TEKCTOOOPa3yIOIIEH.

MHoro4rcneHHbIe aHTJIO-aMEPUKAHU3MBI, IIPOHUKAOIINE B PYCCKHUI S3BIK — SIBJICHHUE 3aKOHOMEPHOE,
OTpaXkarolllee aKTUBU3MPOBABIIMECS B TIIOCIEIHEE NECATINIETHE IKOHOMUYECKHE, ITONHTHYECKHE,
KyJIbTypHBIE, OOIIECTBEHHBIE CBA3HM M B3aWMOOTHOIIEHUSI Poccnn ¢ ApyruMu cTpaHaMu, B YaCTHOCTH
¢ AMEpHUKOA.
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THE VISUAL LANGUAGE OF ADVERTISING COMMUNICATIONS
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Abstract

This article serves a purpose of analyzing Advertising communications issues in the context of mass
culture: prevalence of stereotype, primitiveness and vulgarity, depersonalization of national image.
The stylistic aspects and the development trends of modern Advertising graphic have been considered.
And the emphasis was made on analyzing and instantiation of composition means, specific Art style
attributes presence and national characters. The author has noted that the use of pictorial means in
Advertising for sales promotion is a complex task, relative to the necessity of the directional
psychoemotional and associative influence on consumers of different social classes, with
consideration of their ethnocultural traditions.

Key words: Ad communication, mass culture, Ad graphics, visual language of Advertising, image,
stylistic trends, Ad aesthetics, ethnocultural traditions, neofolk, Ad graphic design.

BBEJEHUWE

AKTyallbHOCTH TeMbl. ['J1aBHasg meiap peKiaMbl — MONydeHHE MPHOBLTH OT MPOJAXW TOBapa WU
yciyru. HecMmoTpst Ha 3TO, OHAa HMMEET HE TOJBKO KOMMEPYECKYIO COCTABISIOLIYIO, — HE MEHEe
BaKHOW, a BO3MOXKHO, 0OOJiee Ba)KHOH Ha CCETOMHAIIHUN JICHb B JKH3HH OOIIECTBA BBIABJISCTCS
KYJbTYPOJIOTHYECKAs] COCTABJISIIONIAS PeKJIAMbI U ¢€ BaXkHas BocnHTaTelbHas QyHKIMs. Peknama
SIBJISIETCSL IPOAYKTOM KYJIBTYPHI, 1 OMHOBPEMEHHO, €€ 3epKaJIoM, OTOOPaXKaIOIUM MOPAJIbHBIE HOPMBI
Y CUCTEMY LIEHHOCTEH coruyma. MIMeHHO Ha KyJIbTypHOH U MHUPOBO33PEHYECKOH uiaTdopMax JOIKHA
0a3upoBaThCA BU3yaTH3aALMs PEKIaAMHOMN HICH.

B XX Bexe HpOMBIIIIEHHOE MPOU3BOJCTBO OPHEHTHPOBAJIOCh, B OCHOBHOM, Ha KOJWYECTBEHHBIN
BBITYCK TNPOAYKLIMH, a peKjiamMa BbINONHAIAa Oonblled 4YacTblo WHGPOPMATHBHYIO (YHKIHIO,
MOJYEPKUBasi OAHOBPEMEHHO (PU3NUECKUE XaPAKTEPUCTHUKH TOBAPOB M YCIIYT WM UX YTHIUTAPHOCTD
(monesHocts). Ha rpanuue II-1II TeicsdeneTuii opueHTalMs NPOU3BOIACTBA HA COLMANBHBIEC TPYIIIBI
norpeduTeneii, CylmecTBEHHOEC H3MEHEHHE IOJIMTUKU cObITa OOYCIOBMIM M CMEHY 3alJaHuid H
XapakTepa pEKIaMbl: Ha TMEPBBI IUIAH BBIXOAAT W CTaHOBATCA AaKTYaJbHBIMH COLMAJIbHO-
NICUXOJIOTUYECKUE, KYNbTYypHbIE U 3cTeTHYeckue (akTopbl. CeromHs HOTEHLUUAIbHBIE KIUEHTHI U
NOTPEOUTENN MOJDKHBI IONYyYUTh OT pPEKJIaMbl HE CTOJIBKO PALMOHANBHBIA CHTHAJ, CKOJBKO
IMOUMOHATNBHBIN. J[aHHBII TIEpHO 03HAMEHOBAJICS TJI00ATBHBIM KPH3UCOM OTpedeHus. Pekiama B
3TUX YCIOBUSIX CTAHOBUTCS YEpPeECUyp arpeCCUBHON, HaBSI3YMBOM, SMATaXKHOM, YaCTO HEATUYHOM.

B coBpemeHHOM HH(GOPMALlMOHHOM HPOCTPAHCTBE BHU3YaJIbHbIE pEKIAMHbIE KOMMYHHUKAIUU
CTAaHOBATCA OJHMMH U3 BAXHEHIIMX JJIEMEHTOB HJICHTH(UKAIMKM TOBAapOB, YCIYT H WX
npousBoauteneil. B nauane XXI cr. oHn nprodpenu ocodyio AMHAMUYHOCTH — MHTepHeT-pexiiaMa u
3JIEKTPOHHBIE W3/IaHUSI CTPEMHUTENHHO BBITECHSIOT TPAJUIIMOHHYIO Me4aTHyIo pekiamy. [locrenenno
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chopMUpOBAJICS PeKJIAMHBIA JAM3alH, KOTOPbIM OObEOUHSET IOCTI)KEHHS HCKYycCTBa U
KOMMEpPYECKOro Au3aiiHa (cTainmara). M3BecTHOe BBICKa3bIBaHHE «YPOIUIMBOE IJIOXO MPOJAETCS
BBIIAIOIIETOCS aMEPHKAHCKOro Iu3aiiHepa M pekinamucra Peiimonma Jloym Hambonee TOYHO
ompenernsio 3agadun komMmepdeckoro amsaitHa CIHIA B cepemmne XX Beka. Llempio ero Oputo
IpuBJedeHUE MOTpeOUTENeH U MOBBIMIEHHE COBITA 3@ CUET CIMIIKOM SPKOI'0 BHELIHErO BHIA, YacTo
HE COOTBETCTBYIOLIETO BHYTpEHHeMY copepkaHuio. OngHako, HE CMOTpS Ha depecuyp
[parMaTHYecKUid mNoAaxold K (opMOOOpa30BAHUIO, [ESITEIBHOCTh AaMEPHKAHCKUX JU3aiHEpOB,
MapKeTOJIOr0B M MEHEIKEPOB JaeT OECLICHHBIN OIBIT yueTa IICUXOJIOIMH IOTPeOUTENss U YMEHHUS
BOILIOIIATH €r0 CTUJIEBBIC ITPEAIIOUTCHUA.

IIporruBHUKOM cTalinuHra BhICTYNMI Au3aiiHep Buktop Ilamanek, Temepp BCEMUPHO HM3BECTHBIM,
KoTopbid emie B 1970-x romax ¢GuiIoco(CKA OCMBICITHII CYTh TU3aiH-IEITEIBHOCTH, U B YaCTHOCTH
PEKIIAMHOTO JI3aifHa: «...B 310Xy MacCOBOTO IMPOHU3BOCTBA, KOT/Ia BCE JAOJKHO OBITH CILNTAHUPOBAHO
U CIIPOEKTUPOBAHO, JU3aiH cTajg caMbIM JEHCTBEHHBIM CpEACTBOM, HCIONb3ys KOTOPHIH YeloBeK
CO3JIaeT HOBbIC MHCTPYMEHTBI, U3MEHSET OKPYKAIOIIYIO Cpey H, KaK CIeACTBUE, H3MEHSET 00IIeCTBO
u camMoro ce0s. OJTo HajaraeT Ha JAuM3aliHepa CEpbe3HYI0 OOMIECTBEHHYI0O M MOPAJIBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb. Kpome Toro, TpedyeT oT nu3aiiHepa OONbIIero MOHMMAaHHUs podieM oTpeduTenei
[[Tamanek, 2004 ]».

PexnaMHbIl An3aiiH Kak cnenuuueckas pa3sHOBUAHOCTE IpadUuecKoro An3aiHa, I HHTErPUPYIOTCs
JU3aiiH, MapKeTUHT, PEKJIaMHbIC CTPAaTETHH, COLHOJIOTHS, TICUXOIOTHS U KYJIBTYPOJIOTHS, 3aHUMAET
Ternepb MO3ULMIO JIMJepa Cpelu Ipyrux BUIOB Au3aiiHa Onaromapsi pa3BUTHIO PEKIaMHOrO OHM3Heca.
Bo3HUKHYB M3 mparMaTU4ecKOd HEOOXOOMMOCTH  MAaccoBOIO  INPOU3BOACTBA, OH  CTal
COILIMOKYIBTYPHBIM SIBJIEHWEM, KOTOPBIA COCTOUT W3 Tpex HampasieHuit [Kocrura, 2003]:

—  YTHJIUTapHO-TIOTPEOUTENHCKOTO;
—  3HAKOBO-3CTETUYECKOIO;
—  BH3yaJIbHO-HH()OPMATHBHOTO.

Pexmama, Oynydnm cpeacTBOM MaccoBOW WH(pOpPMAIMH, WUrpaeT BEAYLIYIO pOiib B (OPMHUPOBAHHH
MPE/ICTABICHUI COBpEMEHHOrO deJjioBeKka 00 OkpyxaromeM Mupe. KoMMyHUKaTWBHAsS (QyHKIHS
peKIIaMBbl MPOSIBISICTCS B II€JICHANPABICHHOM, CHCTEMHOM HH(OPMATHBHOM BIMSHHH Ha IENEBYIO
ayIUTOPUIO C IIENBbI0 HM3MEHEHUs TMoBeAeHUs e€ mpencraBurencii. OIHAKO, BU3YATBHBIA SI3BIK
peKIaMbl CYIIECTBEHHO U3MEHWICS B COOTBETCTBUU CO CIIOKHBIMU M MPOTHBOPEUYUBBIMU IIpOIlECCaMU
rno0anu3auu Ha NPOTSHKEHHH mpounioro Beka. COBpPEMEHHBIM BHJI PEKIAMHBIX OOpalleHui
3HAYUTENFHO OTIMYAETCS OT PEKIaMbl MPEABLIYIINX CTOIETHH 1 10 H300pa3UTENbHBIM CPECTBAM, U
MO0 METOAaM ICHXOJOTMYECKOro BIMAHUS Ha moTpeOuTenel. [loaTomy mpobieMbl HaMOHATBHOTO
CTHJISl B pekjamMe HeoOXOAMMO paccMaTpUBaTh IIEJIOCTHO B COLMOKYJIBTYPHOM KOHTekcre. Hamre
MHEHUE TIOTHOCTBIO COBMAjgaeT C yTBepkaeHueM Quiocoda, mpodeccopa HOpus Adanackesa,
KOTOPBIH OTPULIAET ONpeAeIeHNE STHOAN3aHA KaK BO3POXKICHNE HAPOAHBIX PEMECICHHBIX TPaJULIUiL.
OH OTME€YaeT, YTO «... TPaHCHALMOHAJIbHBbIE KOPIOpALMHU, JIyKaBO HMIrpas Ha UYyBCTBAX MECTHBIX
JKUTENEH, JENaT BUI, YTO TaKMM 00pa3oM IOMYJSpU3YeTCsl HalMOHAJbHAsA KyJlIbTypa — Ha CaMOM
JIeJIe BBIXOJIAIMBACTCS KYJIbTYPHOE COJEP)KaHUE CTHIMCTUYECKUX 3JIEMEHTOB M OHH NPEBPAILAOTCA B
aK30THYECKUH Aexop [Adanacbes, 2011]».

Heap cTaThbu — OXapaKTepPH30BaTh IMPOOJIEMbI PEKIAMHBIX KOMMYHHKAITMA B KOHTEKCTE MacCOBOM
KYJIBTYPBI, CTHITUCTUIECKUE aCTIEKTHI U TCHACHIINH Pa3BUTHSI COBPEMEHHON PEKIIAMHON TPaHKH.
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MATEPHAJIBI 1 METObI NCCJIEJOBAHUS

HccnenoBanue KyJNbTYpHO-3CTETHUECKOH KOMIIOHEHTBI PEKIAMHOM OTpacid HUMEET LENbIo
CHCTEMATU3aLUI0 BU3YAJIbHBIX CPECTB PEKIAMHOI0 MH()OPMHUPOBAHUS U KOMIUICKCHOE OIpeeeHHE
X (YHKIMOHATHEHOW W M300pa3UTENbHON Crenn(UKi B KOMMYHHKATHBHOM IMPOCTPAHCTBE. ABTOp
CTaThbU BIIEPBBIE pAacCMATPUBACT PEKIAMHYIO TpaQuKy HE ¢ MO3MLIUNA SKOHOMHKH, MAPKETHHIA WIIH
MEHEDKMEHTa, & C TOUYKHM 3PEHHUs €€ XyI0KECTBEHHO-3CTETUYECKOro YPOBHsS. AHanW3 M3JaHUH U
yOIMKaIUi O3BOJSIET CAEIAaTh BHIBOJBI IIPO HEJOCTATOUHBIN yPOBEHb MCCIEIOBAHUM 3CTETHYECKUX
ACTIEKTOB PEKJIAMHBIX KOMMYHUKAIIUH U CBSI3b HX C PETHOHAILHON MEHTaIBbHOCTHI0. HayuHbie paboTh
TYMaHHTapHOTO M UCKYCCTBOBEIYECKOTO HATPABJICHUI HE PACKPBIBAIOT BIMSHHUS XYIIOKECTBEHHBIX
CTHJIE Ha PEKJIIaMHYIO TpaQuKy H MpHYHH (HOPMHUPOBAHUS ee CTHIMCTHKH. He ymanss 3HauuMocTu
OTACIBHBIX pa0dOT, BAYKHO MOAYEPKHYTh, YTO TOKA BHE IOJISI 3PEHUSI OCTAIOTCS TAKUE aKTyallbHbIE U
Ba)KHBIE BOIPOCH], KaK 3aKOHOMEPHOCTH PA3BHMTHSI BU3YalBbHOTO SI3bIKa PEKJIaMbl, MOTHBAIUS
noTpeOuTeNeil M MyTH HaXOXACHHsSI COOTBETCTBYIOLIMX H300pa3UTENbHBIX CPEICTB B Tpolecce
CO3JIaHMs PEKIaMHOM TPOAYKIHMH Ui PACKPBITHS PEKIaMHOH UaeH. Y4eOHble M3JaHUs B TEPBYIO
odepenb pacCcUMTaHbl HA PyKOBoauTeneld (Gupm, MpearnpuHuMaTeneii, MeHeIHKepoB, MapKeToJIoroB 1
CTYACHTOB BBICHIMX Y4YeOHBIX 3aBeleHMid, oOydaromuxcs Mo crenuaibHocTh «Peknama», a He Ha
JM3aiHEpOB PEKIaMHOM OTpaciu.

bnwkaiield mepcrneKTUBOM MOXXHO OINPEAENUTh H3yuyeHUE Au3alHepaMu OCHOB MApKETHUHTa HU
PEKJIaMHOM JESITENbHOCTH B CTPYKTYpE AUCLUMIUIMHBI «JM3allH pekigaMbl», KOHLEMNUUIO KOTOPOM
MIpeUIOKHIIa aBTOp MaHHOHU cTaThu eme B 2006 roxy. MuaTEpecHo, uto yxe ¢ 2009 roma padoromarenu
KueBa B BakaHCHSX TPEIOYTEHHE OTJAIOT AM3aiiHepaM-MapKeToJ0raM, XOTs HU OJHO y4eOHOe
3aBefieHre YKpawHbl W PoccMy TakuX CHENHWACTOB MOKa HE TOTOBHT. OTMETHM, YTO TIJIABHBIM
TpeOOBaHMEM K COBPEMEHHOMY AM3aifHEPY B YCIOBHX JKECTKOW KOHKYPEHIHWH (4ero He ObUIO TpH
TJTAHOBOW 3KOHOMUKE) SIBIIIETCS] HE TOJBKO XYIOKECTBEHHBIN BKYC M T€HEpaIHsi TBOPUYECKUX UACH, a
U CHOCOOHOCTh aHAIM3UPOBATh M IPOTHO3MPOBATH pA3BUTHE IU3aiiHA B  ONPEAEICHHBIX
HaIlpaBJICHUAX, KaK OOIMMX — OTHOCHUTEIBHO BO3SHUKHOBCHHS WIIM PAa3BUTHS HOBOTO CTHIIS, TaK U
Y3KOCIEUAIM3UPOBAHHBIX, HAIPUMEpP, CTHJIMCTUYECKUX TEHJACHIMHA B pekiiame, ynakoBke, WEB-
I3aiiHe, WHTEpPhEpe; IPOBOJMUTH aHAIM3 PBIHKA M YYUTHIBATH ONBIT KOHKYPEHTOB, 1aBaTh
MPEUIOKEHUS, JIENIaTh BHIBOMIBI 110 BHEAPEHUIO M 3P (HEKTUBHOCTH MTPOBEACHHBIX (PUPMOI PEKITaMHBIX
KaMIIaHUH 1 IPE3eHTALUH, peOPSHINHTA TPOAYKIIUU WIN IPEAIIPUATHS B LIETIOM.

Ecnu onpenenars nmpodeccuoHaIn3M € y4eTOM COBPEMEHHOI'O PBIHKA, TO 3TO TPH Ba)KHBIX aCIIEKTa
Kak 0a30BbIe KOMITOHEHTHI: rpaduyeckas OU3aifH-MOATOTOBKA, COLMOJIOTHYEcKass U MapKEeTHHTOBas
COCTaBIISIIOIINE, TIPH 3TOM HEOOXOIMMO OTMETHTH, YTO 0€3 COLMONIOTHYECKOr0 W MapKETHHTOBOTO
¢dyHaaMenTa auzaiHep-rpauK MOKET OBITh MPEKPACHBIM XYAOKHUKOM, HO HE TM3aiHEPOM PEKIIaMBl.
['OTOBBIX pEKIaMHBIX WJEH, KOTOPBIMHU CTapaloTcsi NPHUBJICYb HOBHYKOB OM3HECE, HE CYILECTBYET —
Ka)K/1asi peKyiaMHasi ujesl 3aBUCHT OT TOoBapa (YCIyrH) U KOMILJIEKCA COLMAIbHBIX, JKOHOMHUYECKUX U
KyJIbTYPHBIX (PakTOpOB, TO €CTh MO3UIMOHMPOBAHHMA Ha pbIHKE. Pa3paboTaTh OpUTHHAIBHYIO H
3¢ EeKTUBHYIO peKJIaMy AOCTaTOYHO CJIOXHO JaxXe s Npo(ecCHOHaloB, TaKk KakK PEKIaMHOe
obpariieHre JOJKHO OBITh KOHEYHBIM IPOIYKTOM LIEJIOTO Psiia HCCIIECIOBaHUH.

JI1sT KOMITIIEKCHOTO M3YYEHHUS BU3YaIbHBIX PEKIaMHBIX KOMMYHHKAIIHA aBTOPOM CTAaThU OTPEAETIeHBI
CIIETYIONTNE METOIOIOTUIECKHE TTOIX OB :

—  CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIH MOIX0/J, KOTOPHIH JaeT BO3MOKHOCTh HCCIICIOBAHHE PEKIAMHOTO
J3aiiHa Kak cdepbl JeaTellbHOCTH U Ha YPOBHE aHAIIM3a OT/AENbHBIX ()aKTOpPOB, U HA YPOBHE
UX CUHTE3a,;
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— CONHMOKYJbTYPHBIi MOAX0A K DSBOMIONUH H300pa3HTENBHBIX CPEACTB PEKIAMHOIO
MH(GOPMUPOBAHMS TO3BOJIUT IOHUMATh PEKIIaMHYIO IpaduKy Kak OTpa)KeHHE UCTOPUYECKUX,
COLIMOKYJIBTYPHBIX, 3KOHOMHUYECKHX, MOJIWTHYECKUX 3TAIOB Pa3BUTUS odOuiecTBa. Pekiama,
KaK M Iu3aiiH, BCeraa MMeeT HIeoNornuecKyo miaThopmy;

—  pexiaMHYyI0 TpadHuKy CIeIyeT pacCMaTpHBAaTh HE TONBKO KaK SBIEHUE KyIbTYpPHI HA YPOBHE
KOHCTaTanuu ¢akTa WM KaKk CO3/IaHWEe BHEITHE MPUBIEKATeIhbHOI0 M300paKeHWs, a Kak
MPOU3BOAHBIN MPOAYKT, OO0YCIOBIEHHBIN COBOKYITHOCTHIO IIEHHOCTEH M HOPM KOHKPETHOTO
MCTOPHYECKOTO MTEPHUO/Ia OTPENETICHHOTO PETHOHA, HCIIOIB3YS AKCHOJIOTHYeCKHil TOIX0/;

— HCTOPHKO-MCKYCCTBOBEIYECKHI IOAX0J MMEET 3HAYCHHE B PACKPBITUH 3HAYUTEIBHOIO
BIIMSIHUSL XyI0’KECTBEHHBIX CTWIIEH Ha PEKJIAMHOE TBOPYECTBO;

— uBero-rpaduyecKuii MOAX0A HEOOXOOUM ISl CTHIMCTUYECKOrO aHaIM3a OpraHu3allid
PEKIIAMHOM MIIOCKOCTH (KOMITO3UIIMOHHOTO, KOJOPUCTUYECKOTO U IIPU(TOBOrO pelieHuit).

BbIsiBIEHO, YTO TeHE3UC pPEKIaMHOM TpaduKd Kak (OPMBI COLMOKYIBTYPHBIX KOMMYHHUKAIHN
00yCIIOBJIEH LENBIM pSAAOM (DaKTOPOB, CpPeIy KOTOPHIX OCHOBHBIMH JETEPMHUHAHTAMHU BBICTYNAIOT
9KOHOMHYECKHE, TIOTUTHUYECKHE, COLUATIBHBIE U KYJIBTYpHBIE 3TAIBI Pa3BUTHS COL[UYMA!

— [IparMaTuvdeCKue, B 3aBUCUMOCTU OT CYHICCTBYIOIINX TOBAPHO-3KOHOMHWYCCKUX OTHOMGHHﬁ,
Pa3BUTHUSA KaHAJIOB KOMMyHI/IKaI_II/Iﬁ 1 KOHKPCTHBIX KOMMCPYCCKUX 3aﬂaHHﬁ;

—  KYJBTYPOJIOTHYECKHE, B 3aBHCHMOCTH OT COLIMOKYJBTYPHBIX peajiiil onpeneieHHbIX (GopMm
OOIECTBEHHBIX CUCTEM M HAIIMOHAJIBHO-IICUXOIOTUYECKUX ACIIEKTOB MEHTAJIbHBIX TPYIIIL;

— OCTeTHYECKHE, B 3aBUCHMOCTH OT HJEOJOTHYECKUX IUIAT(OPM M HCTOPHUYECKUX IPOIIECCOB
pa3BHUTHS OOIIECTBA, BIUSIONIMX HAa TPaHC(HOPMAIIMIO COIUANBHBIX CTPYKTYp, AYXOBHOW U
MaTepuaIbHON KyJIbTYpHI, a TaK)Ke Ha (POPMUPOBAHHNE XYAO0KECTBEHHBIX CTHIICH.

Poman CareHbKO paccMaTpuBaeT KOMMYHHKATHBHBIC, CEMUOTHUYECKHE W KyJIbTYPHO-DCTETHUYECKUE
ACTEKThl PEKIIaMbl, OTMEYasl, YTO «CTEPIKHEM H SIPOM JIOOOr0o PEeKIaMHOrO COOOIIEHHS SIBIISIETCS
aKCHUOJIOTHYECKAH  KOMILIEKC IOCPEICTBOM  KOTOPOr'O  peKiiaMa MOXKET TPUKOCHYTBCA K
WH/IMBUyalIbHBIM IIEHHOCTSIM U CTPEMJICHUSIM TIOTpeOnTENe. DTOT KOMILIEKC SBISIETCST Oa3uCcoM ISt
BCEX OCTalIbHBIX 3JEMEHTOB Mupa peknambl [Camennpko, 2005]». Crnenyer mo6aBUTh, U4TO pekiiaMa
CEroflHd aKTUBHO (OPMHUPYET MOJY Ha ONPEACICHHBIA CTWIb XH3HHU, COIMAILHOE TMOBEICHHE,
MPUHIUIEI TOTPEOJICHUS U MOPAJIbHBIE HOPMBI.

BbICOKMI Xy/I0)KECTBEHHBII YPOBEHb JOCTHTAETCSl HE 3a CUeT BHEIIHEH «KpacHBOCTH», a Oiaromaps
ryOOKOMY TNPOHUKHOBEHHIO (MHCAaiTy) B CYThb TOBapa WM YCIYrH, KOTOpbIE HEOOXOAUMO
npopeKiaMupoBaTh. Kaxaplii 4eToBeK MMeeT cOOCTBEHHBIC MAEaNbHBIe 00pa3bl TOBAPOB U YCIYT H
MOTHBALMIO COBEPUIEHNS MOKYNOK. 11 0ueHb MHOI0O€ 3aBUCHUT OT TOT'0, HACKOJIBKO AM3aiHep peKiIambl
CMOXXET COBEpIINTh KOMMYHHKaTHBHYIO (yHKOMIO Teperaun HeoOXoanMmod uH(OpManyuu
norpedutento. [IpenmeTom nHpopManuy sIBISETCS HE MPOCTO M300paKEHUE, & €ro COAepKaTebHOE
HAIlOJIHEHHE, IOCKOJBKY MPOCTO OPUTHHANbHAS KapTUHKA MOXET W HE BBIIOIHUTH PEKIAMHYIO
¢ynkuuio. Ilepen amzaliHepoM CTOMT CIOXKHAs 3afada CO3IAaHUS OIPEAEICHHOIO BHU3YalbHOIO
o0pa3za, KOTOPbI COOTBETCTBOBAI Obl ONPEEIEHHOMY COAEPKAHMIO U ONPENEIEHHON KyJIbType.

OCHOBHOM TIpOOJIEMON PEKIIAaMHOI'O TBOPYECTBA SBISICTCS TPOTHBOPEUHNE MEXKITY KOMMEpITMEH |
acrernkoi. st sddekTuBHOCTH peKiaMbl HEOOXOAWMBI ABa (aKTopa: COMCpKaHHE HTOHKHO
MOJTHOCTHIO COOTBETCTBOBATH BHIOPAHHOM IIETH PEKIIAMBbl U OBITh COPUEHTHUPOBAHHBIM Ha BHIOPAHHBIH
CErMEHT phIHKa. Ellle 0HUM CYIIIECTBEHHBIM HEIOCTATKOM SIBJISICTCS AUCOATaHC MEXKIY 3CTETHYCCKOM
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1 KOMMepUuecKoil 3(h(peKTUBHOCTHIO PEKIaMbl: MOXXHO MPHUBECTH HE OJWH MPUMEp, KOT/Ia peKIaMHOe
oOparieHre co37aHo MO 3aKOHAM KOMIIO3WIIMU, HO OHO He paboTaer, TOBap HE MOKYIAeTCs, MOTOMY
YTO BH3yaJbHO pEKIaMHas HWies HE pelieHa, HE OINpeelieHO MO3WIIMOHUPOBaHUE, HE HaiiJeHBI
paIioHaNbHBIE WM SMOIMOHAIFHBIE MOMEHTHI BIIMSHHUS Ha MEIEBYIO ayAHTOPUIO. 3apyOekHas
pekiama, aJanTHpOBaHHAs K pPHIHKAM [IOCTCOBETCKHX CTpaH, C/eTaHa Ha 0onee BBICOKOM
Mmpo¢)eCCHOHATBPHOM YPOBHE M anmpoOMpoBaHa HAa TOYHOCTH BHU3yaJW3aIlMH WIEHW B TEUEHHE MHOTHUX
ner. «lIpon3omma 3HaYATENbHAS KOMMEPIIHAIN3ANNS, YTO OTPA3UJIOCh Ha COCTOSHUU M XapakKTepe
MAaccoBOM KyJbTYphl. BeiaeacTBUe CylIeCTBEHHBIX SKOHOMUYECKUX TPYJHOCTEHN, CIOKHOCTEH Havdala
rporiecca ToCyIapCTBEHHOCTH, KOTOPHIE TIepeKrBaia Halla crpaHa B kKoHIle 80—90-X romoB mponuioro
BeKa, YKpaWHa yTpaTwia KOHTPOJb HaJl MPOWU3BOJICTBOM COOCTBEHHOTO MAaCCOBOTO KYJIBTYPHOTO
MMPOAYKTAa U €ro pacrnpoCTpaHCHHA, OTAABIIN 3TO IMOYTHU NOJHOCTBIO Ha OTKYIl 3alla/IHbIM, ITPEKIC
BCEro aMepUKaHCKUM,  pOCCUICKUM npousBoauTtensM [Kymmapésa, 2009]».

st MOHMMaHUS PEKIIAMHBIX COOOIICHUN OONbBIIOe 3HAYEHHUE HMEIOT CEMAaHTUYECKHE ACTEKTHI,
SMOIMOHANILHBIC aCCOLUAIINH, KYJIBTYPHBIC U COIIMANILHBIC KOPHH, KOTOphIC 00BENHSIOTCA B O0IIee,
KOMIUIEKCHOE BOCIPHUATHE. DTO OTMEYAIOT U MPO(ecCHOHANbl BBICOKOT'O YPOBHS, Hampumep, Ken
Karo, aBcTpanmiickuil qu3aiiHep MUpPOBOro ypoBHs, KOoTopsblil enie B 2007 rogy Ha MexayHapoaHoi
koHpepeniuu HiBrand «HecranmaptHeie OpeHIMHTOBBIC CTpaTeruu» B MOCKBE aKIIEHTHUPOBAI
BHUMaHHE Ha HUCIIOJIb30BAHMM B PEKJIAMHOM JU3ailHe CHHEPreTUYecKux pemeHuit [21], To ecTb
HaXOX/ICHUHM aCCOIMATHBHBIX MOMEHTOB B apCEHaJe XYyJIOXKECTBEHHBIX 00Opa30B M HCIIONIB30BAHHUU
BO3MOXKHOCTEH PEKIIAMHBIX TEXHOIIOTHUH, KOTOpPhIE B COBOKYITHOCTH COCTaBIISFOT COBCEM JAPYroe
BII€YATIIEHHE, YEM HCIIOJIL30BAHHBIE IO OTAEIbHOCTH.

PexmamMHOE MCKyCCTBO MOXKHO ONpPENETHTh KaK KOMIPOMHCC SIIUTAPHOIO MCKYCCTBA C BBICOKUMH
U/ieaJaMi ¥ MacCOBOTO, «YTO MOMPOIIE» U OPHEHTHPOBAHO HA MOTPEOUTENS, HE HMEIONIETO BEICOKUE
KyJIbTYpHBIH W HMHTEUICKTYalbHBI ypoBHH. Hampumep, demoBeky 6e3 oOpa3oBaHHS, ITPOCTOTO
¢bu3udeckoro Tpyna Ooyiee MOHATHBIM OyJeT PEeKIaMHBIN IIJIaKaT ¢ HCIIONBb30BaHUEM (GoTorpadun
IpeUIaraeMoro mpeaMera, 4eM CIIoXKHas (opMasibHas KOMITIO3UIMS U3 T€OMETPHUYECKUX IJIEMEHTOB,
TeM Oojee acconuartuBHas. M3 3TOro BBITEKAET Ba)KHOE NOJOKEHUE — COIHAIBHBIA acIeKT
3CTCTUYECCKOI'O BOCHIpUATUA 3a4a€cT XYI0XXECTBECHHO-BBIPA3UTECIIbHBIC cpeacTsa PEKIIaMHOIr O
oopamenus [[Ipumenko, 2007]. Pexmamuas rpaduka, omupasch Ha JOCTHKEHHS SIUTAPHOTO
HCKYCCTBa, BHOCHT B O0OBIYHOE MacCOBOE CO3HAHHE YIPOLICHHBIC 1 MOIU(MHUIIMPOBAHHEBIC JIEMEHTHI,
TEM caMbIM TONYJISAPU3UPYS W MPUONMKas ero K MacCOBOMY HMCKycCTBY. YacTo Takas pekiama
JOCTaTOYHO CIIOXKHasl, HEMOHATHAs sl OONBLUIMHCTBA MOTpPEOHMTENEH, YTO MPOTHBOPEUUT JIOTHKE
pekiaMHOM WHQOpManyH, BeAb IO CBOEH CYTH pEKIaMHOe OOpallleHHe 5TO JaKOHHUYHOE U
MPHUBJIEKATENFHOE OTPaKEHUE XapaKTEPUCTUK MPOAYKTa HIIM YCIYyTr, OHO IOJDKHO MPOJAaBaTh, a HE
OBITH TOJNBKO «IIEIEBPOM MCKYCCTBa». PekiIaMHOE MCKYCCTBO allpHOpU HE MOXKET OBITH 3ITUTAPHBIM,
OHO PAaCcCUYMTAHO HAa MACCOBOE BOCIIPHSTHE, CpElHEEe CO3HAHUE, CTAaHAAPTU3UPOBAHHOE KOJIJIEKTHUBHOE
MOBEACHUE M JOJKHO OBITH JOCTYIIHO BCeM. B pekjiame 3CTETHYeCKOe BOCIPHSITHE MOTpeOUTENs
OPHEHTUPOBAHO HA MH(PUYECKOE U MIUTIO30PHOE MpEeACTaBIeHHE O XU3HU. OCOOCHHYIO pOJib B 3TOM
IpoLecce UIPaeT CO3JaHue UMHUIDKA — HJIEaIbHOr0 00pa3a KOMITAHHH, TOPTOBOH MapKH, JIMYHOCTH,
npeamera. MHOTUM MOTpEOUTENSIM HYKHBI HE PEKIaMHUPyEMbIe TOBApHI, a UX MUMH/DKH, CHMBOJIBI
MIPECTHXa, BO3MOXHOCTh TAKUM 00pa30M CO3aBaTh ONMPeNeIeHHbIN cTrib xku3Hu [Koctuna, 2003].

Ceromgust peknmamHas rpaduka sBISeTCS Pa3sHOBUTHOCTHIO (PYHKIMOHAIBHO HAIPaBICHHON
KOMMYHUKAaTHBHOW [NEITENFHOCTH, OJHAKO €€ CTWINCTAKAa BBI3BIBAET MHOTO 3aMEYaHWud C
3cTeTndecKor TOUKH 3peHus. OneHnBas OONBIIYI0 YacTh PEKIaMHBIX OOpAIeHHH, MOXHO CKa3aTh,
YTO OHU BBHITIONHEHBI HIDKE CPENHETO YPOBHS, OUCHBH IMEPETPYKEHBI JIEMEHTAMH W BCIIOMHUTH UX
MPAKTHYECKU HEBO3MOXKHO M3-32 OTCYTCTBHS OPUTHHAIBHBIX UICH, CTHIIMCTUICCKON BBIJCPKAHHOCTH,
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JTAKOHUYHOCTH M LIBETOBOW rapMOHHUH. B oTnnune ot npousBeneHnit HCKYCCTBa, KOTOPhIE YHUKAIbHBI
U HE TepIT TPOIECCOB CTaHIAPTH3AIMUM M ypPaBHUBAHUS, IPOU3BEICHUS MAacCCOBOW KYJIBTYPHI
TIOBTOPSIEMBI, [Ta0JIOHHBI, CTEPEOTHUITHBI, HTHOPUPYIOT cBoeoOpazue. OHM OTBIEKAIOT, 3a0aBISIOT U
CO3/Iaf0T WILTIO3UH, KOTOpPBIE peallbHO He MOTyT ObITh MocTHTHYTH [CTedanos, 1973].

DKCIaHCHs aMEePUKAHCKOH MIEOIIOTHH CTalla YK€ He TOIBKO OYEBHIHOW, HO M omacHoW. OO1ecTBo
MAacCOBOTO TOTPEOJICHHUS HEMPEPHIBHO MOTPEONIIeT. DTO YK€ CTajdo CMBICIIOM KU3HH. MHEHUS
MHOTHX pabOTHHKOB chepsl oOpazoBaHms W KyJIbTypel YKpauwHel, Poccum, benopyccuun
CBUJIETENIbCTBYIOT PO HEIOCTATOYHBIN KYJIbTYPHBIA YPOBEHB MTOAPOCTKOB U MOJIOJEXH, OTCYTCTBUE Y
OONIBIIMHCTBA YBAXXCHUSA K pOI[HOfI KYJIbBTYpE U HMHTEPECAa K HApOAHBLIM TpaaulusiaM, CUMBOJIaAM H
HCKYCCTBY, NIPSIMO€ KONMHPOBAHHWE UYKHUX JUIsI Hac oOpa3a >KW3HH, MOpAJbHBIX IIEHHOCTEH,
npeobinaganne oOpa3oB M TOBEAEHHS TMEPCOHAKEH KHHO W peknaMbl. M3BecTHBI (akt, uTO
OTCYTCTBHE COOCTBEHHOW HapOAHOW KyJIbTYphl U HanmoHaNbHBIX Tpamunuii B CIIIA a Bmecto 3TOr0
ompeeJeHHbIe IPUBBIYKU U IPUCTPACTHS PA3HOITHUYECKUX IIEPECENICHIEB IIPUBEIN K «CYMMapHOMY
MPOIYKTY», KOTOPBII KyIbTHBUPYETCS U HacakJaeTcs Mo BCEMY MUY .

Taxoke cieqyer OTMETUThb, YTO B PEKJIIAMHOM JH3aifHe MpOoAoibKaeT mpeoliafaTh CTHIIEBOH Xaoc —
CKJIOHHOCTh K YpE3MEPHOMY WLIIOCTPUPOBAHUIO, JKENAHWE COCAWHHUTh B OJHOM pEKIaMHOM
COOOIMIEHNH pa3Hble KOMITIO3UIIMOHHBIE IPUHIUIEI, (POPMBI U3 Pa3HBIX HCTOPUUYECKUX SMO0X (aXKypHBIE
apaOCKHe IeperieTeHusl, OPHAMEHTHl OapOKKO, YKPaMHCKOrO TKAadecTBa, a(pHKaHCKYI0 Malylo
IUTACTUKY, KOMIBIOTEPHBIE TEKCTYphl, IUIOXO CTHUJIM30BAHHBIC MNPHUPOAHBIE GOPMBI H  T.A.).
I'paduueckue, KOIOPUCTHUECKUE, KOMIIO3UIIMOHHBIE, S3bIKOBBIE, CEMAHTUYECKUE CPEACTBA IOJKHBI
00BEIUHATHCS U 00ECIEUUBATh 3CTETHUECKOe (popMo0oOpa3oBaHUE PEKIAMHON MPOLYKLIUH.

[lockonpKy pekiamMa 3BONIONHOHUPOBANA OT HIUTFOCTPATHBHOTO COMPOBOXKICHHUS KOMMEPUYECKOH
nH(OpMaIK 70 TOSBIICHUS HOBBIX CTHUIICH (WJIM TICEBAOCTHIIEH) B paMKax MacCOBOM KyibTypsl 11
noi. XX — Havana XXI CT., B 3TOM KOHTEKCTE BBISIBIICHBI CYIIIECTBEHHbIE HEIOCTATKU PEKIAMHON
rpauku: TmpeoOllaJaHWe CTEPEOTUIIHOCTH, MPUMUTHUBHOCTH, BYJIBTAPHOCTH W  (paKTHUECKOe
OTCYTCTBHE HAITMOHAIBHOTO MMHPKa y MHOTHX CTpaH. B 1enmom, aHamu3upys peKIaMHYIO Cpeny
JaHHOro 1nepuoja, MOXHO CACIaTh BbIBOA, YTO B HeH TOCIIOACTBYIOT IIOIM-apT, KUTY, OKJIICKTUKA. TYT
CllelyeT MOAYEPKHYTh, YTO SKIEKTHUECKUI MPUHITUIT cuuTaeTcs (uiocodueil COBpeMEHHOCTH.

B ycnoBusix cOIMOKYIBTYpPHOH TUHAMHUKA MOXKHO HaOIIOaTh HEKOTOPYIO «Pa3MBITOCTBY CTHIIEBBIX
HalpaBJIGHUH WM TOJHOE UX OTCYTCTBHE, 4YTO OOOOLICHHO OMHpeAensercs TEePpMUHOM
«IIOCTMOJIEPHU3M» KaK HaJMYHME XapaKTEPHOro OKIEKTH3Ma B IMOCTUHAYCTPUANIBHOM OOIECTBE.
[ToctmMomepHH3M HMeeT COOCTBEHHBIC THIIOJOTHYECKHE TMPHU3HAKU: HCIOJIb30BAHHE TOTOBBIX
n300pa3uTenbHBIX  (GopM, pacnpocTpaHeHne (QoTtorpaduu W KOMIBIOTEPHBIX —cremdddexTo
(moctepuzanuy, CONSIpU3alMK, HM3MEHEHUS IIBETOBOTO [HAana3oHa, CBETAMINXCA OYyKB, LBETHBIX
KOHTYPOB, MPO3PayHOCTH, UIMHUTALMK OOJNBLIOr0 KOJIMYECTBA MAaTEPHAOB M TEXHHK), 3aMMCTBOBaHHE
uzaeil U3 Opyrux BHIOB HCKYCCTB, pEMENK, HHTEpIpeTanus, KoMOnHAIMs, (pparMeHTapHOCTb, MaTax,
MHCTAJUISIINS, KOJJIQXKHOCTh W THpaxkupoBaHue. Ceiyac paMKH IOCTMOAEPHU3MA PpaCIIHPEHBI,
IPOUCXOAUT (POPMHPOBAHNE HOBBIX CTHIIMCTUYECKUX TEHACHIMH B apXUTEKType, HCKYCCTBE, TH3aiHe
U peKIaMe 3a CYeT CO3HATEeNbHOIO CHHTE3a B WCIIONB30BAHUHM PAa3HOOOPA3HBIX 3JIEMEHTOB,
pacHpoCTPaHSAIOTCS MPOHHS M TPHUJaHUE CTApbM (opMaM HOBOTO KOHTEKCTA, CYIIHOCThH IBETOBOI
TapMOHHUH  YCIOXKHSETCS,  YBENMYMBAETCA  KOJMYECTBO  JKAHPOB,  IIEPEOCMBICIUBAIOTCS
XYIOXKECTBEHHBIC TPAIHINH, HE HCKIIOYAIOT IPYT Jpyra, COCYIIECTBYIOT M OKa3bIBAIOT B3aUMHOE
BIIMSHHE Pa3HbIC KYJIBTYPHBIC CHCTEMBI, IPOUCXOMUT JHUAIIOT KYJIBTYP.

HCO6XOIII/IMO OTME€TUTH, YTO B CYHICCTBYIOUIUX Hy6n1/11<aum{x IOHSTHE CTHJISA HE 0003HAYAEeTCs U HE
XapaKTEepU3yercd OTHOCHUTCIBHO BHU3YAJIbHBIX PCKIAMHBIX KOMMYHI/IKa]_[I/II‘/‘I. Ecnu crunes sBiusgercs

60 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net



Journal of International Scientific Publications:

Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2
ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net

COBOKYITHOCTBIO CPECTB BBIPA3UTEIBHOCTH, MPUCYIIYIO MPOU3BEACHUSIM H300Pa3UTEIBHOTO WIIN
JIEKOPATUBHOTO HCKYCCTBA, ApXUTEKTYphbl, O0hEKTaM JH3aliHa, OTACIBHOMY aBTOPY WJIHM TPYIIIe
aBTOPOB, IIKOJIC, HAMPABJICHUIO, TO CTHJMCTHKY PEKJAMHOT0 OOpalleHusi MOXHO YETKO
OINPENIENTUTh YETBIPbMS TapaMeTpaMu: CPeJCTBAMH OpPTraHU3AIlMH TUIOCKOCTH, IBETOBOW TaMMOi,
N300pa3UTENBHBIMKI JJIEMEHTAMH, HAINYACM IPU3HAKOB ONPEACICHHOI0 XYyJI0XKECTBEHHOTO CTHIIS
[[Tpumenko, 2011]. Cpenn n300pa3UTETLHBIX CPEIACTB PEKIIAMBI CIICAYET BBIICIUTH TPU OCHOBHBIX —
310 (hoTO, Tpadmka (PUCOBAHHBIC DJIEMEHTHI) M MPHUQT (MU UX KOMOWHAINS, YTO BCTpEUASTCS daIe
Bcero). LBer B pekiiamMe MMeeT MCUX0IMOIMOHANBHEIC, aCCOIIMATUBHBIC U CEMaHTHYECKHE aCTICKTHI,
KOTOPBIC OCHOBBLIBAIOTCA Ha (1)I/I3I/IOJIOI‘I/I‘ICCKOM, APXETUITNYECKOM U UCTOPHUKO-KYJIBTYPOJIOTHYCCKOM
YPOBHX. B «OpYy OMOHHWOHAJIBHBIX IIOKYIIOK» IBET CTAHOBUTCA MOIIHBIM IICUXOJOTrHYCCKUM
WHCTPYMEHTOM BIHSHHS Ha motpebutens. B mporiecce pa3paboTky 00bEKTOB PEKIAMHOIO JM3aiiHa
CJIEyEeT YYUTHIBATH QYHKIIUH [[BETA B PEKIIAME:

—  BBIPA3UTCIIbHYIO — Ha 3TAall€ NPUBJICUCHUS BHUMAHU A,

—  NcuX0(H3UOIOrMYECKYIO — Ha 3Talle BOCHPUATH OOBEKTOB 1 00001meHnst popM 10 MPOCTHIX
reoMeTpuieckux QGuryp;

— OMOHIHWOHAJIBHYKO — Ha 3TallC BOCIIPUATHA HNPSAMO- U KpHBOJ'IHHGfIHBIX CHUIIYDTOB B IBCTC U
TOHCE,

— uH($OPMATUBHYIO — Ha 3Tane (OPMHUPOBAHUS HHTEPECOB MIOTPEOUTENEH;
—  IO3UTUBHO-3CTETUYECKYIO — Ha 3TAIe TOTOBHOCTH K COBEPILICHUIO IOKYIIOK.

Cucrematm3ammsi W Kinaccupukanus peknamabix oOpameHnii X VIII-XX BekoB mo3BoseT
OIIPENeNUTh XPOHOJOIHYECKYIO 3TAIIHOCTh B BHIOOPE M300pA3UTENBHBIX CPEICTB U CAENATH BBIBOIBI
PO 3HAYUTEIFHOE 3aMCTBOBAHHUE PEKIIaMOi cTriieo0pasyromux nmpusHakoB [[Ipumenko, 2011]:

— I sram — mambonee mpomomxuTenbHbId (XVII-XIX cT.), HCKITIOUYNTEIBHO PEATHCTHICCKHM,
pekiiamMa Torja Majo 4YeM OTJIMYallach OT MPOHM3BEACHHH H300pa3HTENHLHOr0 HCKYCCTBa
(>xuBomucH, rpaduKn);

— II sram (mau. XX cr. — II mom. XX cT.) — QopManbHbIl, KOTOPHIH OCHOBBIBAJICS Ha
WCIIOJb30BAHUM CPEACTB ABAHTapJIHOIO MCKYCCTBA, NMPEUMYIIECTBEHHO KOHCTPYKTHBH3MA U
CyIpeMaTu3Ma;

— I sran (Il mon. — koH. XX CT.) — CHHTETHYECKUH, KOTOPBIA COCAMHSI pPa3HOOOpa3HbIC
M300pa3UTENbHBIC CPEICTBA MPEIBIIYIUX STAIIOB;

— IV aram (koH. XX — Hau. XXI cT.) — 00pa3HO-aCCOIMATHBHEIN, B KOTOPOM Ha TIEPBOE MECTO
BBIIUIM XYAOXKECTBEHHas: 00pa3HOCTb, 3MOLMOHAIBHOCTE M OPUTMHAIBHOCTH BBIOPAHHBIX
M300pa3uTENbHBIX CPEICTB, JOMOJHEHHBIX KOMIBIOTEpHBIMU cretpddekramu. Cpenu
COBPEMEHHBIX pPEKJIAMHBIX TEXHOJIOTMH MOXHO Ha3BaTh HCIOIB30BAHUE AacCOLUALNH,
aneropuu, Meradopbl, METOHUMUH, runepOonsl. Peknamuas cepus Bogku «Smirnoff» 1990-x
TOZI0B MOXKET OBITh SIPKUM IIPHUMEPOM OpPUTHMHAJIBHBIX 00pa30B, KOTOPBIE Cpa3y 3allOMHHIINCE.

CdopmupoBanock 1 3aKpenuiioch HEraTUBHOE SIBICHUE MCEeBIOHAIMOHATH3ANNHU (HapuMep, MOXKHO
BBIICNIUTH TICEBIIOYKPAWHCKUH, TICEBIOPYCCKHMA, IICEBIOSITIOHCKUN, IICEBIOBOCTOYHBIN CTIIM). B
peKIaMe MOCTCOBETCKUX CTPaH 4Yallle BCEro BCTPEYAETCS HKJIEKTHUKA KaK MEXaHMYECKOE COCIMHEHUE
3JIEMEHTOB PAa3HBIX KyJbTYp: BOCTOYHOW, M B YAaCTHOCTH SIIOHCKOM, ETHUIIETCKOH, a(ppHUKaHCKOM,
TpeYeCcKOor, WHAWAHCKOM, M KOHEYHO YKpanHCKod. Hampumep, B YKpanHe NOSBUINCH Ha3BAHUS
«fmonaxata» (cerb cymm-0apoB, KOTOpas TIO3WIUOHUpYET cedsd Kak HalMOHAJIbHAs?),
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«ﬂHOHapyIHHI/ILIOK», BBIPAXKCHUS «C JICTKUM BJIIMSIHUCM YKPAUHCKUX 3THOMOTHBOBY, «IIAPOBAPIIHNHA»
C yCTOfI‘II/IBI)IM OTpULATCIIBHBIM CMBICJIOM.

Ha nporsoxennn XX Beka TOMUHUPOBAJIU MOHSATUS UHTEPHALMOHAIBHOM CYTH AU3aiiHa, MO3TOMY B
HWHAYCTPUAIBHYIO 310Xy Hanbonee MHTEPECHbIE TOCTHXKEHUS (HopMooOpa3oBaHus B AuU3aiiHE, B TOM
qycie W LBETOOOpa3oBaHMs, OBIIM MMEHHO HMHTEPHAIMOHAJBHBIMH, B TaK Ha3bIBAEMOM
«UHTEPHALIMOHAJIBHOM» CTHJIE, OCHOBOM MJIsI KOTOpPOro TMOCTy)XXWja IIBeinapckas rpaduyeckas
monens [Kocus, 2002]. E€ ocHOBHBIC MPUHNMITEI — OpraHu3anus (opmara MO0 MOIYIBLHOM CETKe,
MUHUMAJIBHOE KOJHMYECTBO HMCIONB3yeMBbIX (OpM M LBETOB, MpHUQPTH 0e3 3aceuek. llIBeimapckas
I'pa(bI/I‘IeCKaH MOA€/Ib, IO MHEHHUIO aBTOpa CTaTbU, OYCHb OJIN3KO IMEPEKIMKACTCA C IPHUHOUIIaMHA
OpTaHu3alNY TIOCKOCTH B YKPaWHCKOM H POCCHHCKOM KOHCTPYKTHBHU3ME.

CeroHsi MUHUMAJIHCTUYECKUH CTHJIb B MOCTCOLMAIUCTUYECKUX CTPaHAX HCIIONIB3YeT U IOBTOPSET
JIydlIie NMPUMEPBI EBPOIECHCKUX AW3AWHEPOB — KOHTPACTHBIE LIBETOBBIE COYETAHUS U IOJYEPKHYTO
ACUMMETPUYHYI0 KOMIIO3ULMOHHYIO OpraHU3alUI0 IUIOCKOCTM BO MHOIHUX Pa3HOBUJHOCTSX
pEeKIIaMHOM MPOAYKIHUH: IIIaKaTtax, KaJeHAapsx, Karajaorax, OONOXKaxX KHUT W TEePHOIUYECKUX
W3JJaHWH, pPEKJIaMHBIX JIMCTOBKaX, Oykierax, NpUIJallleHusX, cyBeHHpax. Ho ceifyac, korza
IIPOU3BOAUTENN OPUEHTUPYIOTCS Ha MaJOTUPAXKUPOBAHHBIE U3JENHS, YKE CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
pasrpaHUYEeHUE HAlUMOHAIBHONW CTWJIMCTHKH. EBpOMOLEHTpU3M TepseT CBOIO AaKTyaJbHOCTb,
JIU3aliHEpbl U XYIOKHUKH MPOSIBIIIOT MHTEpEC K BOCTOYHBIM M IOXKHBIM KynbTypaMm. B mocnennee
BpeMs HJIes] PETHOHAIBHOrO (MM HALlMOHAJIBHOTO) CTUIISI MOJy4aeT Bce OoJbllee pacipoCTpaHEeHHeE.
Ho 53T0 XapakTepHO JUIsl PErHOHOB C COXPAaHUBIIMMHCA JOPEBHHUMH TPAIULHUIMH B HapOAHOM
HCKYCCTBE U peMeciax.

Hcnonp3oBaHre STHOMOTHBOB B pEKIaMHOHN Trpaduke MOKHO OBITH HE MPOCTO «YKPAIIATEhCTBOM
pPEeKIIaMHOM TPONYKIWH, a TIOMCKaMH HAIMOHAIBHOW BH3yalbHOH (DOPMBI, COXpaHEHHEM
PETHOHANBHBIX KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B COBPEMEHHOMW >KM3HH. K YHCITy OCHOBHBIX MEPCIIEKTHBHBIX
HaIpaBJICeHWH OTHOCSTCS TIOSBIICHWE W PAa3BUTHE DPEKIAMHBIX KOHIICMIINH, 3JIEMEHTOB AW3aiiHa,
KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT PETMOHAJIBHBIM OCOOEHHOCTSIM H Tpe60BaHI/I$IM MECTHOTI'O HOTpe6I/ITeH$I Ha
pPBIHKE TPOAYKTOB MHUTAHMS, OASKIB M OOYBH, aKcecCyapoB, alIKOTOJIL, PECTOPAHOB M OTEJEH.
CoBepIlIEHHO JUKO M OECCMBICICHHO «HAIIMOHAM3UPOBATH» T€ OOBEKTHI, KOTOPBIE MPOU3BOAATCS B
JIPYTUX CTpaHax, Harpumep, «Jlekcyc B Ykpaune» uinu «CaMcyHT B YKpanHey.

BI)II[CJ'II/IM JBa OCHOBHBIX HpO6HeMHI)IX ACIICKTa UCIIOJIb30BaHUA HAallUOHAJIBHBIX CUMBOJIOB B I[H3al>iHe
U peKsIaMe J000H CTpaHbL:

1. CceMaHTHYHBIHA — Ka4eCTBO H JAOCTOBCPHOCTH UHTEPIIPETAllUN 3THOMOTHUBOB pOI[HOfI KYJIBbTYPbI
B 00BEKTax ,I[H3al>iHa n pEKIaMbl, TO €CTb 000CHOBaHHAs OpraHnyHas CBA3b «(bopMLI u
COACPIKAHU

2. WMHDKEBBIH — BH3yalibHasg HWACHTU(UKAIUS TOCyJapcTBa B MHPOBOM IPOCTPAHCTBE,
y3HaBaHUE €ro TOBAPOB U YCIYT.

Hanpumep, Heopycckuid ctuip koHHa XIX — Hawana XX CT. COGOUHSI 3CTETUKY MOJEpHA C
JIPEBHEPYCCKUM M HAPOJHBIM UCKYCCTBOM, B JAJIbHEHUIIEM HEOPYCCKUN CTUJIb CYLLIECTBOBAJ B PaMKax
MOJIepHa 1 TIOJYYHIJI Ha3BaHHE «PyCCKU MOiepH». Mebenb B HEOPYCCKOM CTHIIE BIIEPBBIE MOSBUIACH
Ha MeXITyHaponaHoi BbicTaBke 1867 r. B [lapmke, m B mociemyromeM BCera BBI3BIBANIA HHTEPEC
eBporeiines. CITeIuaaiCcThl TOTO BpEMEHH OTMEYaId cTpeMiteHrne Poccuu co3aaTh CBOM COOCTBEHHBIM
CTUJIb, OCHOBAHHBIN HAa HALIMOHAJIBHBIX AIeMeHTaX. Heopycckuid CTHIIb IPOSBUIICS U B KHUYKHOW, U B
pekinamHoi rpaduke. HeoOXoauMo ynoMsHyTh WILTIOCTPAIlMH W peKJIaMHble muiakaTthl V. bunubuna,
M.Bpyb6ens, ®.11lexTens mutroctpupoBan pacckassl A.Il.Hexosa. MckyccTBO miiakaTta pa3BUBajoch B
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CTHJIE MOJEPH, KOTOpPBIA BT Ha rpadUUecKuidl SI3bIK U XYAOKECTBEHHYIO BBIPA3UTEIbHOCTH
pexnambl. C uHTEpEecoM B 3TOH cdepe paboranu taxke JlaHcepe, Bacuenos, bakcr, demun, Comos,
Kycronues.

N B eBponelickoM MoJepHE HHOTJIa BCTPEYAIUCh COYETAaHHS OpPHAMEHTAJIBHBIX ()OpPM C MECTHBIMHU
OpHAMEHTAJIFHBIMA MOTHBAMH, a YKPAWHCKHI MOJEpPH, K COXKAJIIEHUIO, OKa3ajcsd MaJOM3yYeHHBIM U
MPaKTUIECKH 3a0bITEIM cTiieM. OfHAKO, ClenyeT MPUHIUITHAIBHO pa3rpannanBath nouatus HEO u
I[TCEBJO. Hcnons3oBanue B KOHTEKCTE BO3POKIACHUS U IMIEPESOCMBICICHHS DJIEMEHTOB HCTOPHUICCKHIX
cTueil (HeopeHeccaHca, HEOKIACCHIIN3Ma, He00apOKKO, HEOPOKOKO, HEOTOTHKH, HEOMaBPHUTAHCKOTO
WA HEOBU3AHTHUCKOIO CTI/IJ]S[) B KOpPHEC OTIMYACTCA OT ICCBAOCTUIMCTHUKU, KOI'Ja MCEXaHUYHO
HCIIOJIB3YIOTCA UM COCAUHAIOTCA 3JIEMEHTBI CYHICCTBYIOIIUX CTUIIEH.

Ha ocHoBe mpoBeneHHOro MCTOPUKO-KYIBTYpPOJIOTHYECKOT0 aHaln3a MPUMEPOB MHPOBOU peKIaMBbl
XIX-XX cT. MOXXHO chenaTh BBIBOABI, YTO Ha ()OPMUPOBAHWE CTHIIMCTUKU PEKIAMHOW TpaguKu
3HAYMTENIFHOE BJIMSIHUE OKa3alu KHIDKHAs rpaduka U HEKOTOpbIE XYAOKECTBEHHBIC CTHIIH, B
YaCTHOCTH MOJIEPH M aBaHTapIHbIE TEUCHHs B aDXUTEKTYPE U KUBOMKUCH, OCOOCHHO KOHCTPYKTHUBH3M,
a B YKpauHe TaKKe XyJ0KECTBEHHbIE peMECiIa U HapOJHOE J1eKOPAaTHBHO-TIPUKIATHOE TBOPUYECTBO,
KOTOpBIE MTOCTENEHHO MEPEPOCTN B MPOMBIIIJIEHHOE TPOU3BOACTBO, YTPATUB IIPHU 3TOM PYKOTBOPHYIO
LIEHHOCTb. B yCOBUSAX HHTEHCHBHOIO pa3BUTHUs KallUTAIMCTUYECKUX OTHOIIEHWH B YKpauHe
MPOMBIIUIEHHOCTh OPHEHTUPOBalach, B OCHOBHOM, Ha XYIOXKECTBEHHBIE peMECIa U HapoOJHOE
TBOpUECTBO [AHTOHOBMY, 1992] — TpamuuuoHHBIE W Hanboiee COBEPIIEHHbIE (OPMBI, LIBETOBBHIE
COYETaHMs,, MOTHBBI TI'€OMETPUYECKOrO0 MM TI'eOMETPU3MPOBAHHBIX PACTUTEIBHBIX, 300MOPQHBIX
OpHAMEHTOB, KOTOpEIE CIOXWINCh Ha MpoTshkeHuu cronetnit. Ha pyoexe XIX—XX cr. ykpanHCcKas
HallMOHAJbHAs INKOJIA B CBOEM Pa3BUTHH IPOILIA CTPEMUTENBHBIM IyTh, OCBOMB BCE TE€ J3Tallbl
3anaJHOEBPONEICKOro mpolrecca, KOTOpbIe MOCIENOBATEIbHO CMEHSUIM Ipyr Ipyra B Epore Ha
MPOTSHKEHUU TIOYTH CTOJIETHS — aKTUBHO Pa3BHBAJICSI KOMMEPUYECKUH TUTaKaT, KOTOPBIM pEKIaMHPOBAIT
IIPOMBIIIUICHHBIE TOBAapbl, KOHIWTEPCKHE HW3ACNMs, CHTapeTbl, HAIIUTKH, CPEICTBA T'HMTHEHBI H
KOCMETHKY. MHTEpEeCHBIM NPUMEPOM YKPAaMHCKOIO CTHIIS SIBJIACTCSl KapTa BHH, I'Zle CTHIb MOIECPH
COYETAETCS C HAIMOHAIBHBIMU T€OMETPUYECKUMH MOTHBAMH.

MonepH momyunsa pacmpocTpaHEHHWE Ha YKPAaWHCKUX 3EMJIIX CO 3HAYUTEIbHBIM OMO3JaHHEM.
UckycctBoBen HOpuii buptonés ormeuaer, uro c¢ 1888 roma Bo JIbBoBe paborama dabpuka
CTPOMTENBHOM M XyJOXKECTBEHHOW KepaMuUKU I.JIeBUHCKOro, OTIMYMTENBHOM YEpPTOM M3IEIHM
KOTOpoOH Obljla OpHEHTallusl Ha MECTHYIO HapojHoe TBopuecTBO [bupronés, 2005]. B nayane XX Beka
B CTHJe MojepHa OpOPMISUINCh M KHHTH: Yalle BCEro 3TO ObUIO 3aTeiinBOe KOMOMHHPOBAHHE
PacTUTENBHBIX M TE€OMETPHYECKUX 3IIEMEHTOB, MHTEPIpPETAlrs MOTHBOB SAMOHCKOW Kcuiorpaduw,
KOTOpasl OKa3ajla OrpOMHOE BIMSIHME HA CTHJIMCTUKY MOJEpHA, WJIM MOTUBOB HAPOJHOTO T'YIIYJIBCKOT O
uckycctBa. (OCOOCHHOCTBIO YKpPawHCKOW rpaduku ObUTIO TATOTEHHE BEOyLIMX MAacTepoB K
HAIlMOHAJILHBIM TPaJuLMAM, IUIACTHYECKUM MOTHBaM, CHMBOJMYecKMM oOpazam (B.Kpuueckwuii,
I".HapOyt, M.Boifuyk). YBiedeHne 3CTETHUECKMMH LEHHOCTSIMHM apXauKH, BH3aHTUHH3MA, OapOKKO
CTaHOBHJIMCH 0a30i ISl CO3AaHUsI HOBOW YKpanHCKOHM rpaduku, KoTopas Obliia B TO BpeMs HauOonee
OUHAMHYECKMM BHJIOM TBOpYECTBAa, B Hel HauOonee IIOJHO OTPAa3sHIMCh BCE W3MEHEHHUs
XyIOXECTBeHHbIX TeueHHi. Bacmmmit KpudeBckmii, Hampumep, Hamen cBoeoOpa3HOE pelieHue
KHIDKHBIX OOJIOKEK C FWCIIOJIb30BaHWEM HapomHOro opHameHTa. ['eopruit HapOyT mimomoTrBopHO
paboTaj co cTapoCIaBIHCKUMH U 0apOYHBIMH 3JIEMEHTaMHU M B UepHO-0€I0N KHIKHOHN rpaduke, U B
cdepe mIakaTHOTO UCKYCCTBA, I'JI€ BBISBIISIETCS. OPraHMYHOE COUETaHHUE IIPU(TOBBIX TaPHUTYP, LIBETA
u opHameHTa. Muxamn boituyk um Codus HanenmuHcKas CTOSUIM 'y HMCTOKOB YKPAaWHCKOTO
rpadudeckoro au3aitna. Mean [aganka, yaennk M.Boituyka, Bomoman npuHIMIEI OOHYyKH3Ma MIPH
MOJITOTOBKE XYJOKHUKOB-Tpa(hUKOB B XaphKOBCKOM peruoHe. B ero kHmkHOU rpaduke u rurakatax
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COXPAaHSAIOTCSA TPAIUIMN W HAIMOHAIBHBIE YEPTHI CTAPOH YKPAWHCKOW T'PaBIOPHI, BBHIOOIKH, JIyOKa,
BBIIMBKHY U pocniucu [Cokomntok, 2002].

[Ipodeccop Buxrop JlaHWIEHKO MOAYEPKHBAET, YTO HApsAy C MPOLECCaMH MEKTyHallMOHAIEHON
WHTETpaliid aKTUBU3UPYIOTCS W TPOIECCHl COXPAHEHHS MCTOPHUYECKOW MaMaTh 3THOCOB. [lo ero
MHEHHIO, JJIS Pa3BUTHS HOBBIX MHPOBO33PEHUYECKHX OCHOB TU3aWHEPCKOW Mpodeccuu B YKpawHe
“MeeT 3HaueHwWe Oyaymas ykpanHckas (rmocodusi, ¥ B YAaCTHOCTH TEOPHS H300pa3UTEIHHOCTH
0.XMenéBcKkoro, Tae oH obpamaercs K apeBHEeyKpanHcKoi mudonornn u dunocobun [lannneHko,
2005]. M3BecTHbIN Oonrapckuii pexiiaMuct Xpucto KadraHmpkueB cuMtaeT, 4To Uil HallMOHAJIbHOU
PEKIIaMbl IEPBOCTENeHHOE 3HaueHue umeroT [Kadranmkues, 2005]:

—  TpHU3HAKH, KOTOPBIE 0TOOPaXaroT Pa3HOOOpa3HbIe XapaKTEPUCTUKU HAIMOHAILHOM TOpI0CTH;

—  TpU3HAKU, KOTOPHIE BEIPAKatOT 0COOEHHOCTH BOCTIPUSITHS JAHHOTO HAPOAa MPEACTaBUTEISIMU
JpYruX HAIlUi, TaK KaK y MOTpeOHTENel CYIIeCTBYIOT ONpeelieHHbIE CTEPEOTHITHBIE 00pa3bl
OTHOCHUTEIILHO M COOCTBEHHOM CTPaHBI, H JPYTHX TOCYIapCTB.

B mnepBom necsatuneruun Il Toicsuenerus Ykpawna Bce emle mpeObIBaeT B MOUCKaX BO3POXKICHUS
COOCTBEHHOH  HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHOM  KOHuIenuuu. CIOXHBIE HCTOPUYECKHE  IPOLECCHI
chopMUpOBaIM TPOTUBOPEUUS] MEKIY CTpEMJICHHEM K HHTerpaunud c EBpomoil u sxenaHuem
COXPaHHUTbh HAIMOHAJIbHYIO caMOOBITHOCT. ClIeAyeT YUuThIBaTh, YTO B IPOLIECCE PA3BUTHS AU3aiHA B
Yxpanne chopMHpOBANIHCh ABE HAeoNOrmdeckue Iatdopmel: BocrouHas YkpawHa TATOTEET K
WHTEPHAIMOHATBHOMY CTHJIIO, a 3amajgHasi Oa3upyercs Ha HAIMOHAJIBHOM CTWJIE€ M B OOJbIIei
CTETIeH! TIEPEOCMBICITHBAET STHOTPAJAHIINN U UX HCIIONF30BAaHUE B COBPEMEHHOM JIM3aifHe U peKiame
[[Tpmmenko, 2011]. Peknama Ha yKpaWHCKOM SI3BIKE€ 4allleé BCTpedanach, KOHEYHO, B 3aIlagHoO-
YKpawHCKHX 3eMisiXx. Ho ecTb wHTepecHBIH (DakT, 9TO B HEKOTOPBIX CIy4asx IO Mpockbam
peKiaMopaTeneld B pOCCUACKHX Ta3erax U )KypHalaX oObsSBICHUS IMeYaTaIuCh HAa YKPAWHCKOM SI3BIKE.
Hampumep, xypHan «YKpawmHCKOE CIIOBO» B Hadalle XX BeKa pa3MECTHII TaKyro pekiamy: «CBiif 10
ceoro! ['pomamsre-ykpainiii! KymyiiTe ckpi3b TUIbKHA YKpaiHCHKHH KpeM i 03yBH «/liBunHa» (CBoit
mist cBoero! I'paxnmane-ykpamnnpl! Besge mnokymaiTe TONBKO YKpaWHCKHH KpeM s 00yBHU
«/leBymika») [ApxkanoB, 2004]. Ilpu »>ToM, Ha OJTHKETKe OblJa H300pa)KeHa yKpaWHKa B
HaI[MOHAJILHOM KOCTIOME.

[MpucyrcTBHE TCEBIOHAIMOHANBHBIX YEPT CBS3aHO, B TEPBYIO Oyepeab, CO clIaObIMH 3HAHUSMU
UCTOpUH, KYJIBTYPOJIOTH, UCTOPUU HCKYCCTB, apXUTEKTYyphl M Ju3aiiHa. Yaie Bcero paspaboTunku
peKiiaMbl HE HMMEIOT YETKOTO IPEACTABICHUS HE TOJIBKO MPO HWACONOTHYECKHE W KyJIbTYPHBIC
YCTAHOBKHU OIPEIEIICHHOW SMOXH, HO JaKe MPO MPHU3HAKH ONPEETICHHBIX XYI0KECTBEHHBIX CTHIIEH
(u300pa3urensHble MOTHBBI, MPHU(T, IBETOBbIE coveTaHus). M30exaTb 3TOTO MOXHO TOJIBKO
Onmaromapss TIyOOKOMY M3YYEHHIO COLMOKYJNBTYPHBIX PETHOHAJbHBIX achekToB. CoxpaHeHue
HAIIMOHAJIbHBIX KYJIBTYPHBIX TPaIULUi HEBOZMOKHO 0€3 MOHMMAaHMsI TE€X MCTOPUUYECKUX IMPOLIECCOB,
KOTOpbIE IMPOHCXOAWIM HA 3Tamax CTAHOBJICHHUS M Pa3BUTUS AW3aiiHA, M B YaCTHOCTH, PEKIaMHOU
rpaduku.

BbIBOJbI

[TockoNbKYy peKIaMHBINA AW3aWH SBISETCS OTHOCHUTEIHHO HOBOU Chepoil TBOPUECKON MEATESITHPHOCTH B
MMOCTCOBETCKUX CTpaHaX, TO 3aKOHOMEPHO, YTO OH oOpamaerci K YyxXe HapaOOTaHHBIM
M300pa3uUTENbHBIM TIPHEMaM, HHTEPIPETUPYS «yCTOMYMBOE» B HOBOM KOHTEKCTE B CBSI3H C
HCO6XOJII/IMOCTLIO I/IIICHTI/I(i)I/IKaI_II/II/I TOBApOB U YCIYI' Ha MHPOBOM PBIHKE, a TaKXKC OCO3HaHUA
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YeloBEKOM ceOsi Kak HacleJHHKa KyJIbTYpHO-HAIMOHAJIBHBIX Tpaauuuil. Ciegyer OTMETHTbh, 4YTO
00BEKTHl MPOMBIIUIEHHOIO [H3aiiHa HMHTEPHALMOHAJbHBI, HALMOHAJIbHBIE YEePTbl UM NPUAAET
OpHEHTalMs B peKiIaMe Ha ONpeleNieHHYIO Ipymiy morpeduteneid. Mcxons u3 Toro, uto YKpaumHa
umeer Oorareiiiee KyJIbTypHOE Hacjeque, MOXXHO YTBEPXKIATh, YTO KyJIbTYPHBIH 0a3uc yKpauHCKON
HaI[UH SABIIETCS CONHMIHON TuTaT(opMod AMs ManbHEHIIero ¢opMupoBanus cTid Heodoabk. [Ipu
CO3[IaHUM PEKJIAMHOHN IPOAYKIMH 3THUYECKHE MOTHBBI JOJKHBI MCIONB30BAThCS LIENECO00pa3HO U
000OCHOBAaHHO C Y4Y€TOM OJTHOKYJIBTYPHBIX TpaguLMi, KOTOpPbIE 3HAYUTEIbHO IOBIMSUIM Ha
(opMHpOBaHHE CTHIIMCTUKH PEKIAMHON TpaduK.

Ha ocHoBe aHaim3a MHUPOBBIX PBIHOYHBIX TEHJCHIIMH, MacIITaOHOrO KpH3HCa Ieperpon3BOJICTBA
KoHIla XX — nepBoro gecatuiieTuss XXI Beka, MacCUpOBaHHON PEKIaMHOM aTakyd U IICUXOJOTMYECKUX
MaHUMIYJSIIUA CO3HAHWEM IIeJIEBBIX TPYII MOXKHO CJIENaTh BBIBOJBI, YTO OONbIIAs YacTh PEKIaMbl
YK€ He TaK aKTHBHO M TIOJIOKUTEIBHO BOCIPUHUMAETCS OOLICCTBOM, «PEKIAMHBIA IIyM» HOCTUT
CBOEH KpHUTHYeCKOW TO4YKH. B Ommkaiiimiee BpeMs yKe Hy)KHa IEpEOpHEHTAlMsi Ha Oojiee TOHKHE
MOAXOIbl K MOTpeOuTento: Oojee MHAMBUAYyalbHBIE, OoJee KOppeKTHhIE, Oomnee scrernyeckue. U
nepel MpEenojaBaTeasiMU BY30B CTOMT CIIOKHEWINAs 3a7ada — B CXKATble CPOKHM JaTh CTYIEHTaM
HEoOXOoAMMble 3HaHUS U1 NPO(ECCHOHAIBHOHM M KOHKYPEHTOCHOCOOHOH paboTbl B HHAYCTPUU
pEeKIIaMBl.

B pamkax 0003Hau€HHOrO BEKTOpa MCCIENOBAaHUI 0c000€ MECTO MpEaIonaracTcsi OTBECTH OUCKY H
CPaBHUTEIBHOMY aHalM3y CEMaHTHYECKMX KOPHEW B MCIIOIb30BAHMU M300pPa3UTEIBbHBIX 3JIEMEHTOB,
KOJIOPUCTUKM M 3HAKOBBIX CHUCTEM IPEBHUX KYyJbTYP EBPOINEHCKOI'O0 PErHOHa C IIENbI0 Pa3BUTHA
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKALMHA B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX.
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THE PHILOSOPHY OF KYRGYZ PEOPLE THROUGH THE PRISM OF THE LANGUAGE
Zamira Derbisheva
Foreign Languages High School, Kyrgyzstan Turkey Manas University
Mira Avenue, 56 Bishkek, Kyrgyzstan

Abstract

In the present study, is given an attempt through the language "to describe" the contours of the
value of the Kyrgyz people imagination of the world, to trace how the language reflects the
worldview, a philosophy of the Kyrgyz life, and setting priorities in life, look through the prism of
language based onthe national traditions. The study finds as a support the theory of
L.N. Gumilev about  an ethnic  group as the generation of the landscape and
biosphere factors as language interpretation of space and time in the Kyrgyz language as it
is reflects the manner and form of existence of the Kyrgyz people. To study the problems of language
and ethnic ties investigations were made by principal and lexico-phraseological and paremiological
fund  of Kyrgyz  language, as  recorded in  modern lexicographical sources. The
Kyrgyz vocabulary, idioms, proverbs and sayings have helped to "construct” a portrait of the Kyrgyz
ethnic group.The Language could say about culture, character and the lifestyle of the Kyrgyz people
and mentality.

Key words: national mentality, cognitive feature, linguocultural analysis, paremiology, philosophy of
life, life priorities, traditions.

KoHIlenTt W3Hb MpeacTaBiseT coO00H CI0XKHOE MEHTalbHOe oOpa3oBaHue, (QOKycupyroiiee B cede
Haubollee Ba)KHBIE XapaKTEPUCTHKH CYIIECTBYIOIIETO B KBIPTBI3CKOW KYJIbTYype BOCIPHUATHS KU3HU;
9TH XapaKTECPUCTUKHA MOryT 6BITB YCTaHOBJICHBI C IIOMOIIIBIO CIICIIMaJIbHBIX IIprUEMOB
JJMHI'BUCTUYECKOI'O aHaJIn3a.

CylecTBylOT OOIICKYJIBTYPHBIE W WHAMBHIyanbHbie xapakrepuctuku JKW3HU B Kbipreizckom
SI3bIKOBOM CO3HAHUM W KOMMYHUKATHBHOM IIOBEIEHUHU; OTH XapaKTEPUCTUKUA PACKPBIBAIOTCA B
3HAUEHMSX CJIOB M YCTOWYHMBBIX CIUHHI], KOTOpble 0003HauaroT M BhIpaxkaroT koHment JKMU3Hb, ¢
OJTHOM CTOPOHBI, U MAPEMHUOJIOTUYECKUX BBIPAKCHUSIX, HHTEPIPETUPYIOLIUX 3TOT KOHIEMT, C APYron
CTOpPOHBIL.

Bep6an1/13auml KOHIICIITAa «Ku3Hb» B KBIPI'bI3CKOM  A3BIKEC MPCACTABJIICHA HCECKOJIbBKUMHU
JICKCUYICCKUMH HOMUHALIUAMU — HCAULOO, OMYD, MYPMYUL, KYH.

Jlekcema orcawoo  0003HAYaeT CyIIECTBOBaHHE B (HIOCO(HCKOM TMOHUMAHHHU; KBIPTbI3y ONMKe
MOHUMAaHHUE 3TOr0 CII0OBA KAk TepHoja CYIIECTBOBAHUS OT pOXACHWsS 10 cMmepTH. Haumbonee
YIIOTPEOUTENBHBIC COUCTAHUS U KIHIIE CO CIIOBOM JCAUL00 AKTYyaJU3UPYIOT TAKUE ACTIEKTHI JKHU3HH,
KaK €€ TATOTHI (Jcauioo KbilibiH), €€ KOHTPACTHI (JHCAULOOHVH OUi06-MOMOHY), OUIyIIEHHWE PaToCTH
KU3HU (oHCauioo dacwlpedl, dHcauloo-kKepement), OTCTPAHEHHYIO OLEHKY XHU3HU (Oym acauioomoo,
24caAUI0020 OONICOH KO3 KaApaul).
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OMYp - 3TO CIIOBO apaOCKOTO MPOHUCXOXKACHUS, KOTOPOE B TOJNKOBOM CJIOBAape KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA
onpenensercs Kak (U3UOIOTHYECKOE COCTOSIHHE BCEro JKUBOIO OT 3apOXKACHUS J0 CMEpTH.
CoueraHusi ¢ 3THM CJIOBOM Yallle BCErO YKa3bIBAIOT HA TAKOW MOMEHT, KaK MPOJOIIKHTEIHLHOCTH
KHU3HA OMYpPY KblCKa IKeH, V3VH OMyp, €€ CKOPOTEUHOCTb OMyp cyyoai azam, OMmKOH OMYp.
[ToroBopka emnec emyp, cvinbac memup 6on60tim (OyKB. )KU3HA HECKOHYAEMON He OBIBaeT, Kak U HE
ObIBacT BEYHOTO MeTayia) MOMYEPKUBACT KPATKOBPEMEHHOCTh Ku3HH. C maHHOW JIeKCeMOM
00pa3oBaHbl YCTOWYWBBIC COUETaHUS: ompp OastH (Omorpadus); ppazeonoruzm emyp cypyy (Oyks.
YKU3HBHIPOJOIKATh) 0003HAYAET KUTh, CYIIECTBOBATH, UANOMA  omypayk ocap (OyKB. CITyTHHUK
JKW3HH) HAa3bIBaeT Cynpyra. B oOmenpruHsITOM KBIPTHI3CKOM 3THKETE YacTO BCTPEUYAIOTCS BRIPAXKEHUS-
MIOXKETaHUs C KyJIbTYpPOJIOTMUECKON OKPAaCKOW: y3yH emyp kaanaum! (Kejmaro MOMTod >Ku3HU!);
omypyHo bepeke bepcun! (01aroJCHCTBUS TBOCH KHU3HH )

Jlekcema TypMyll TIpEACTaBIsET KOHLENT XKU3Hb C TOYKU 3PCHUSI PEajbHOTO, MOBCEAHEBHOIO €
HPOTEKAHUS: 9cKu mypmyus (CTapblil )KU3HEHHBIH yKIan), mypmyw wapmmapsl (yCIOBHUS KU3HU).
PacnipocTpaHeHHBIE B PEYEBOM Y3yce COUETaHUSl C JAHHBIM CJIOBOM JE€MOHCTPHUPYIOT JKM3HB Kak
UCIIBITAHUE CO BCEMH CIIOXKHOCTSIMH, HPOTHUBOPEUMSIMU: MYpMywl Mamaan, Kamaaui mypmyld,
MYPMYWMYH auyy-mammyycy, mypmMywika Oviuikan. MBICIb O TOM, YTO XH3Hb —O3TO IJIaBHBII
YUYHUTEb Ul 4EN0BEeKa MPOCIEKUBAETCA B CllenylleM IpuMepe: Typmyu bapovikka yipemem smecnu
(H.baiiTemupoB), 4T0o O3HauYaeT «Belb >KU3Hb BceMy HayuuT». IloroBopka Oiinozon otidy kvicmacat
mypmyws diceyem (OyKB. 3aJyMaHHYIO MBICIb NOOEKIAeT NPUTECHEHHAS JKU3HB), OTMEYAET, UTO
MEUTHI U TJIaHbl KOPPEKTUPYIOTCSI 00CTOATENBCTBAMU JKU3HU. Ppazeonorusm mypmyuxa usieyy (Oyks.
BBIXO/IUTH B JKW3HB) - 0003HAYaeT BHIXOMUTH 3aMyX, mypmyus Kypyy (OyKB. CTPOUTH KHU3HB) —
HKEHUTHCA.

JlekceMa KyH (OeHb) — CHUMBOJIU3UPYET JCHb, KOTOPBI BBICTYNAET KAaK CBUJAETEIBCTBO >KU3HU,
MPOXO/ISIIEH B XJIOMOTax U B 3a00Tax o xiebe HacymHoM. Unnoma kyH kep- (OyKB. BUAETH J€HB), TO
€CTb JKWTh, CYIIECTBOBATh. BrIpakeHue kepep KyHym, uuep cyym doap skeH (OKa3bIBa€TCs, €CTh JIEHB,
KOTOPBIN MHE YTOTOBaH, €IIe eCTh BOJa, MHE IIpeIHa3HaAueHHAs ), JEMOHCTPHPYET HAACKAY U PaIOCTh
BBI3/IOPOBEBIIECTO YEJIOBEKA, KOTOPOMY CYKIEHO IKHUTh. [loroBopka xywy Oymyn, cyycy myeeHOy
(IeHb ero UAET K KOHIlY, OH MCIHUJI BOIY JO JHA), TO €CTh €ro JHU COYTCHBI. [IoroBopka Oanblkmbin
KYHY KOl MEHEeH, HCUUmmuH KyHy 21 mMeHeH (KU3Hb PBIOBI CBSI3aHA C 03€pOM, KU3Hb MOJIOAIA — C
HapOJIOM).

KoruutusHbIe IMprU3HaK, HAIMIOJIHAIOIINE paCCManHBaCMI:Iﬁ KOHICIT, YHNOPAAOYMUBAKOT €ro
COJIEpKAHUE U CTPYKTYPUPYIOT CBSI3U MEXAY CYIIECTBYIOIUMUA MEHTAIBHBIMUA CYLIHOCTSMU,
(opMUpYIOIIUMH KOHIIENTOC(EPY KBIPTBI3CKOr0 Hapoaa.

KII «KOHTPACTHOCTb». JKHu3Hb SBISCTCS 0COOBIM KOHHGHTOM-&HTHHOMHGﬁ, B KOTOPOM OTHOILICHUEC K
JKU3HU HCPA3PBIBHO CBA3aHO C OTHOLICHUEM K CMCPTH KaK yTpaTeC JXKU3HU. I[J'ISI KbIPI'bI3a KHU3Hb - OTO
camMasi rijiaBHasi IICHHOCTB.

[Tapemuonornyecknii GOHI KBIPTBI3CKOTO SA3bIKa 00pa3yer HaOop MojelNell CUTyallnid U OTHOIICHUH,
BO3HUKAKOIINX B o0mecTBe ero Hocutenei. [lapemun, mo maenuto JI.b. CaBeHKOBOIA, 00pa3yroT OHY
M3 CEeMHUOTHYECKUX TIOJCHCTEM, OOECIEUMBAIOIINX IPONECC KOMMYHUKAIIMA HOCHTENEH OIHOTO
s3pIKa. [lapeMun — 3TO BTOPUYHBIE S3BIKOBBIE 3HAKH, 3aMKHYTHIE YCTOWYMBBIEC (hpa3bl, SBISIONINECS
MapKepaMu CUTYyallMil WM OTHOLIEHHN Mexny peanusMu. [IpencraBneHue o Kaxaod Takod MOAEIU
OMUpaeTcs Ha OT/AENbHBIM KOHIIENT, MOKa3hIBAIOIIMI CYIIECTBOBAHUE B KOHKPETHOM 3THUYECKOM
KYJIbType OIpEAETeHHON IEeHHOCTH. [IOHATHS XM3HP M CMEPTh 3aHHUMAIOT Cpemu KYJIbTYypHBIX
KOHIIENTOB OFHO M3 IIEHTPAJIBHBIX MECT. Y CTAHOBJEHO, YTO PYCCKOE SI3BIKOBOE CO3HAHUE MOCTOSHHO
COOTHOCHT JKHM3Hb W CMEpTh, OIEHHMBas HX. B 1eIoM mpeobmafaroT MapeMud, OTPaKalolye
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MECCUMHUCTUYECKOE OTHOIICHUE K KM3HM M TPUHITHE CMEPTH KakK JaHHOCTH, HO C HEKOTOPOH
HacMelmkoil Hax Hel» [CaBenkoa: 2006]. X)Ku3Hbp B BOCHIPHUATHH KBIPIbI3a COCTOUT M3 KOHTPACTOB:
KHU3Hb- CMEPTh, CMEX U CMEPTh, CMEX U clie3bl. KbIPTbi3 acCOUUPYET KU3Hb C JTYHOH, KOTOpas
COCTOUT U3 TEMHOW M CBETJION MONOBUH: «AUObIH JHCAPLIMbL KAPAH2HL, HCAPLIMbL HCapbIK (OTOBHHA
Mecsna TéMHas, TOJOBUHA — CBeTJas). B ero moHMMaHWM B KM3HU U TUIOXOE M XOpOIliee Bcerna
Xomat psapoMm: «Kaman avmnai, orcakwsl ook (HET xyna 0e3 mobpa). CMex u CMepTh MOTYT
YKUBATHCS 10 COCEICTBY: «bupoo enyn scamca, bupoe xyayn scamamy (OJUH yMUpPAET, a JIPYyrou
cMefTes) MM Ke: blll MeHeH Kyaky askmaut (OYKB. TlIe CMEIOTCS, TaM M I1adyT). Yacro ciaydaercs
TakK, 4TO B OJIHOM M TOM K€ CeMbe OJJHOBPEMEHHO MOXKET OBITh IMOBOJI U JJIsl paJOCTH H Ui TpycTH. B
KU3HH YelIOBeKa OBIBAIOT W B3JICTHI, U MAACHUS: «Oupde dicueum meo munem, oupoe Hcueum icoeo
Jrcypemy» (JDKATHT TO BOccenaeT Ha BepOmofe, To memkoM xomut). Oco3HaHHWe 3BIOKOCTH TpaHU
MEKAY CuUacTheM M HecdacTbeM, Oelod W OjarornojydWeM 3acTaBiisieT 4YeloBeKa NpuOerath K
¢unocodpun yremenus: «JKau b6ap sicepoe kaza bap» - TIOe €CTh Aylia, TaM ecTh U cMepTh. Henbss He
COIJIACUTRLCS C TAKMM HAOJIIOJICHUEM, KaK moticy3 yi 60aco 0a, viticvl3 yi boabovm (ObIBacT A0M, TIC
HUKOI/Ia HE MHPYIOT, HO HET JoMa, I'/Ie¢ HUKOTAa He TOpIoIoT). PazyMHO-CIIOKOHHOE OTHOILEHHE Y
KBIPTBI30B K CMEpPTH, 0€3 M3JIUIIHCH NMAHUKH 6/120H20 6KYHOO, Kaieanea bepeke bepcun (OykB. 00
YMEpIINX HE >Kanuei, nmoxenai gobpa octaBmumcs). Korga y KeIprbI30B YMHpAIOT OMU3KUE, camoe
TJIABHOE TIOXKENaHWE TMPH BBIPAKEHHH COOONE3HOBaHMS — 0JTO TIOXKEJIaHWE 3A0pOBbs M
JKU3HETIPOIOIKEHUSI POTHBIM M OCOOCHHO AETSAM MOKOWHOro. CMepTh KBIPrbI3bl BOCIPUHUMAIN KaK
HEM30©KHOCTh, KOTOpas MOXKET HACTHYL 4YEJIOBEKA B JIIOOOM MOMEHT: ajicanl Kaui-KabakmolH
opmocynoa (OyKB. cMEPTb MEXAY OpOBBIO 1 BEKOM), TO €CTh TYT Kak TyT. O HEM30€KHOCTH CMEPTH,
KOTOPYIO HAaJI0 MPUHUMAThL MTOKOPHO, TOBOPHUTCS B TOCIOBHIS: baapvinan kauvin Kymyayyea 6onom,
6yMO6H Kauvln Kymyna arbaim (OT BCero cOeXaTb MOXKHO, HO OT CMEPTH HE COXHIB). AdKal
alThI KenmOeHT (CMepTh MPHUXOOUT, HE mpemynpexnas). CMepTs y KHPTH30B OJNHIIETBOPSETCS C
NTHIIECH: OMKOH OMYP — KAUKAH Ky, Kaupvlivin Keabeim yHooco (TIpoIe/mas >Ku3Hb — yIeTeBIIas
NITHIIA, Ha 30B He BopoTutcs). Cooaboc emyp, ceinbac memup 60160c (HEUCCIKAEMOW KU3HU HE
ObIBaeT, HE JIOMAIOIIErocs jxene3a He ObiBaer). O pa3yMHOM OTHOIICHMHM K XH3HH W CMEPTH
TOBOPHUTCS B CICAYIOIICH TIOCTIOBUIIE: OMYPOOH HCAMAHOBIK KYMNO, ONYMOOH JHCAKULLLIBIK Kymno (0T
KHU3HH TUIOXOT'O HE XKW, OT CMEPTH Xopouiero He xau). OUTHMHUCTHYECKUI B3TJIS HA CMEPTh
BBIPOKEH B BRIPAKCHUU: Oneondy myyean diceem (YMEPIIEro — POXKICHHBIN modexaaer). MoMeHT
yTeUIeHUs TP TOTepe ONM3KUX BBIPAXKAETCS B CICAYIOUIUX MOTOBOPKaX: OeoHOYH apmulHAH O1MOK
aicox (BCIIeN 3a YMEpIUIMM HE YMUPAKOT). OneoHeo oxkynbo, mupyyiyeynoy muie (00 yMmepiieM He
coxaJyied, Jydiie cede xu3HU noxenai). [loguepkuBas 1EHHOCTH )KU3HU B JHOOBIX €€ MPOSBIICHUSIX,
KBIPTBI3 TOBOPUT: OYUHO06 Oan mammyy smec, dan mammyy (B MHpPE HE MeJ CIaJIOK, a JKU3Hb
crajxa).

O HEPA3ACIIMMOCTH KHU3HU U CMCPTH, 00 OTHOIIICHUU KBIPI'bI3a K CMEPTU TOBOPUTCA B CICAYIOMIUX
IIOCJIOBHIIAX

Oneoneo oxynbo, kaneanea bepexe bepcun (He yOUBaics 10 yMepIIeMY, IIyCTh OCTaBIIuecs OyAyT B
3]IpaBUH).

OneondyH apmoelHan 6AMOK oK (BCJel 3a yMEpIINM HEe YMUPAIOT).

Onym 6apovin manviy uawam, HcokmyH abutiupur auam (y O0ratoro cMepTh pacXxoayeT CKOT U
0oraTcTBo, OESIMHOTO Ha TO30p 00pEKaeT).

KIT «HeorBpaTHMOCTB, IpemonpeacneHHoCcTs». Cpeau KhIPrbI30B OBUIM PAclpoCTpaHEHBl W HICH
¢atanmsma. CoriaacHo 3TUM IIPEACTaBIEHHSIM, CyIb0a YenoBeka HadepTaHa Ha ero Joy (6emene — 3To
7100, a B IEPEHOCHOM 3HaueHUH «CyapOax). [locmoBuiia OenieHe1eH KOPOMYH O3HAYAET «51 MOJ0XKYCh
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Ha BONIO CyIbOBI». B TOM ke 3HaueHWM yroTpedisercs W BBIPAXKEHUE MAHOQUbIHA YUlleeH Ulu
MayoauviHa sHcazean (Mayoau — 100, TO, YTO HaMKMCaHO Ha JOy), TO €CTh «EeMYy Ha pOIy HaIMCaHo,
eMy cyxaeHo». Cp.: beweneze coizean unu beuleneze dcazean — NpeaHavYepTaHo cyan00i. Eme ogun
BapHaHT 3TOT0 BRIpAXKEHUS: Taanaiiblya SMHEeHU Jca3cd, OUlOHY KOPOCYH - 4TO Ha POy HAIUCAHO, TO
u yBUAWIIb. Apabckoe cioBo Hacuml (cyapba, o) ITOCTaTOYHO YHOTPEOMTENHHO B KBIPTHI3CKOM
s3pIKe. BeIpaskeHUs: Hacun 6oico, Hacun 6yropca O3HAYAIOT «ecid cOOJIaroBONHT cyabda, eciu
CYXIIEHO OBITh, €CJIM TIOCYACTIUBHUTCI». JKyeypeon anbail, b6yropean aram (TOTydUT HE TOT, KTO
Oeraer, a TOT, KOMY MpeaHauepTaHo cBbiie). O0 H3MEHYHUBOCTH JKU3HH TJIACHT MOroBopka: Qomanyy
Ke3eKk, mokmonyy oytne (epeMeHYnBasl KU3Hb, IEpeMEHINBEIN Mup). Kakue Ol TUTaHBI HE CTPOWI
YeNTOBEK, )KU3HBb PACCTABUT BCE MO-CBOEeMY: Oii1020H 0Udy Kblcmazan mypmyu dceyem (3araJaHHOC B
MBICIISIX TOOEKJaeT MPUTECHEHHAS JKU3HbB), TO €CTh KH3Hb caMa BHOCUT KOPPEKTHUBEI.

KII «penurno3ueiii ckenTumu3mM». HecMOTpst Ha TO, YTO KBIPTBI3bI CUMTAIOTCS MYCYJIbMaHAMH, OHHU
CKETITUYECKU OTHOCSITCS KO MHOT'MM KaHOHaM uciiaMa. [TomBepraercsi COMHEHHIO IJIaBHBIA  ITOCTYJIAT
Hcnama o ToM, 4TO MUpCKask )KU3Hb — 3TO HEHACTOSIIAs KHU3Hb, TO €CTh JIOKHAS, @ HCTUHHAS KU3Hb B
IpyroM motrycropoHHeMm mupe. [loroBopka JKazay kyoaiiea uwenzen siceoo xaiam (TOT, KTO YHIOBAET
TOJILKO Ha 0Ora, oCTaHETCs MEIIMM) CO3BYYHa pycckodl mocnoBuile «Ha Oora Haneiics — cam He
miomait». O TOM, Kak BOJIBHO TPAaKTOBAalM 3aKOHbI MYCYJIBMAaHCKOTO IIapHaTa KBIPTHI3EI,
CBUJICTENBCTBYIOT CIIeyomas moroBopka: [llapviammer ykmak 6ap, Kyymai dicox (IIapuaT MOXKHO
CIIylIaTh, HO He OexaTh Beien). MIHade ToBops, KeIPTBI3El HEe ObLTH (paHATHYHBIMHU TPOIIOBETHUKAMHU
ncinama. OHHM MPUHSJIM T€ KaHOHBI IIApPHUATa, KOTOPHIE HE IUIH B pa3pe3 WX KoueBoi (umocodum.
Hama3z — 3T0 MOJHUTBBI, KOTOPBIEC JOJKHBI COBEPIIATHCS MPABESAHBIM MYCYJIbMaHUHOM 5 pa3 B JICHb.
KbIpreizamM, KOTOpsle B OCHOBHOM 3aHMMAJIHCh CKOTOBOJCTBOM, TPYIHO OBLIO CTPOro COOMIOIATH
PEXKUM PETYNISIpPHBIX Hama3oB. Bo BpeMsi MOJI0KEHHOW MOJHMTBBI OHHW MOTJIH ObITh HAa BBITIACE CKOTA
MOJ] OTKPHITHIM HEOOM, WIJIM KPYTIOCYTOYHO MPUHUMATH MOJIOJIHSIK, U T.JI. [l03TOMY OHHM CUMTAJIH, YTO
HamMa3 MOTYT YWTATh TOJBKO HHYEM He obOpeMeHeHHbIe Jitoju. OTCro/la ¥ BO3HHKIA ITOrOBOPKA:
Hamaz-6exepoun uwu (Hamas — ynen 0e31eIbHAKA).

Opo030 — 3TO TJIABHBIA MYCYJIBMaHCKUN TTOCT, KOTOPEIN COONIOAAETCS B TEUEHUE OTHOTO MecsTa. B aTo
BpEMs €CTh pa3peliaercsi TOILKO YTPOM Iepesl BOCXOJ0M COJIHIIA M Be4epoM rocie 3axoaa. Opo3o-
auraublbikmsii wiy (TIOCT — 3TO yIIE TOIOAHOTO) Uiu: Opo30 Kapmoo-00Kamcwi30uiy uwiu (AepKaTh
nocT (ypasy) — yaen OeaHbix). [lelicTBUTENbHO, coOM0IeHHe MocTa AJisi OeTHBIX ObLIO OMpaBIaHHO C
TOYKH 3pPEHUS DKOHOMHUHM Ha NHTaHHWE. 3aKOHbI IIapuaTa BOCIPHUHUMAIUCH KBIPTBI3aMH CYTy0O
MparMaTHYecKH.

Bo Bce BpeMeHa y KBIPTbI30B OBUIO CKENTUYECKOE OTHOIICHHE K MYIUIe: MOJIOOHVH QUMKAHBIH Kbll,
KblI2AHbIH KblAOA, YTO O3HAYAET: JieJlail TO, YTO TOBOPUT MyJUIa, HE MOBTOPS TOTO, YTO OH JIeNaeT.
31ech pedb HIEeT O XaH)KECTBE MYJUIbI, KOTOPBII TOIBKO Ha CIIOBAaxX MPOMOBEAYET YCTOM Aljaxa, a B
JKU3HH M3-32 MHOXKECTBA IIOPOKOB JAaJIEKO HE SBISETCS MPUMEPOM VIS MOAPAKaHHUS CPEH MPOCTHIX
cMepTHbIX. O HEOOBEpHH K MYJUIE CBHIETEIBCTBYET M CIEAYIOIIAsl MOCIOBULA: aKbIPbIH OACKAH
MONO0O0OH CaKmMaH, ana 4anam KO#COOOH CAKMAH, TO €CTh Olacaicsi MyJUIbl, THXO CTYyMAromero (To
€CTh CKPOMHOI'O Ha BHJI), Oracaicsi Xo[ku B néctpoM xamare. OO amdHOCTH MYJUIBI TOBOPHTCS B
TIOCTIOBHIIE aKbl MOAO0OCOH, MONOO YUyHO Oa Kupbelim, a AIMEHHO: €CIM He 3aIlIaTHINb, TaK MYJUIa
Ja)ke B IOM K TeOe He BONIET;

[loroBopka JKymanay scolivl um cemus, myMoyy Hcblivl MOLOO cemu3 (B TOIOMHBIA TOX COOAKH
KHUPYIOT, B TOl OOJNE3HEH MyIula KHUPYyeT) CBUAETENHCTBYET 00 HEraTHBHOM OTHOIIEHHH K Myiuie. B
rofpl, Korma OONie3HW W XBOPh YHOCHJIM MHOTO JKM3HEH, MYJUly MpHTJallald A MPOBEIEeHUs
penmuruo3Horo obpsAna mo ycommeMmy. B Harpagy 3a dWreHHe MOJHMTBBI €ro INEApO YTroIald,
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MIPETIOTHOCHITH TIOJITAPKH B BUE CKOTAa, KOBPOB, OASKABL. B TO BpeMs, KOT/Ia JIFOIU TEPSUTU OJU3KUX,
MyJUIa Ha TOpe JIoAeld MOI Cephe3HO YNyUYIINTh CBOE€ MaTepHallbHOe OiarococrosiHue. MpormdHoe
OTHOIIIEHUE K TaKOMY «CTaTyCy» PEJIUTHO3HOTO CAHOBHHKA, OOBSCHSIOCH TE€M, YTO TOT HUYEM HE
THYIIAJNCS ¥ MIPUHUMAJ 3TH TMOJHOIIEHUST 0€30TKa3HO, BBOJ BCEX B 3a0IyXKIEHUE, YTO OH JTO JIellaeT
BO UM Anaxa.

KII «namexma». KBIPTBI3CKHMI YeIOBEK KWBET HANSKIOW Ha JIydInee. <« KamaHOblKmbl AMAHOLIK
giceremy (BCe TII0X0€ MOOEKTAETCS JKU3HBIO), TO €CTh KM3Hb CHIIbHA U MOXKET OJ0JIETh OCIy, TO eCTh
€CIIM YCJIOBEK JKUB M 3[I0POB, TO OH CMOXET CHPaBHUTHCA ¢ Jt00oi Oemoii. dusocodust onTumMusMa
O4YCHb XapaKTEpHa IJId KBIPIrbI3CKOI'0O MCHTAJIMUTETA. KI)IPFBI?, CUMUTACT, YTO KMU3HL IPEKpacHa cBoOEi
TIEPCIICKTUBON: «Onbocon Kuwiy ammeld askman cyy uyvem» (KUBOMY (HEyMEpPIIEMY) YEIOBEKY
CYXJICHO U3 30JIOTOM YalllKi BOAY IUTh). Aman 601co 6y bawvim, dazel e uvieap Oyin yauvim (Oblia
ObI TOJIOBA 11eNa, a BOJIOCH! Ha Hel BelpacTyT). IloroBopka «byeyuxynyn spmenu 6Oap» (OykB. y
CEeroJiHs €CTh 3aBTpa) JaeT ONTUMHCTUYECKYIO YCTAHOBKY: CErOJHS ILIOXO, 3aBTpa OyoeT XOpOoIIo.
Wnest ontriMu3Ma 3aoxkeHa U B TIOTOBOPKax hamap KynoyH — amap mansl 6ap (OyKB. y YXOISIIETO
JIHS €CTh BOCXOJSIEe YTPO), TO €CTh OyAeT Beuep, OYACT W 3aps; dicepoe JICAMKAH JHCYMYPMKA
acmanoa yukan Kyw dosom (OyKB. JIeKallee Ha 3eMiie SUI0 CTAHET JIeTarollel B HeOe NTHUIleH).
[loroBopka «Amman aiipviicay, apsli, MOKYMOaH atpslnioa» (OyKB. KOHS JIMIIUTHCS MOXEIIb, HO
cOpyu He numaiics). s KeIprei3a MOTepATh KOHS — 3HAYUT JIMIIUTHCS CMBICIIA JXKU3HH, COPYSI — 3TO
CHUMBOJI HaJISK/IbI, HENB3s1 OTUAUBATHLCS MPHU HEyJade, HeIb3s TePSATh HANEKIBl ONSTh 3aBECTH KOHSL.
O TOM, YTO *H3Hb COCTOUT U3 MIPOTUBOMOJIOKHOCTEH, KOTOPBIC U UCKITIOYAIOT APYT APYra U BMECTE C
TEM MPEAINONAraloT APYT Ipyra, CBUACTENbCTBYET MOTOBOPKA «AUMbIH — MO2Y, APbIKMbIH CeMU3U
oap» (OyKB. y rolofa €cTh CBHITOCTh, Y XYAOTO €CTh TOJICTHIH), T. €. TOJOAHBIN UYENOBEK JOIDKEH
HAJEATHCS, UYTO OY/IET CHITHIM, a TONIMU MOMPABUTCS) WIN: ApblK — cemupep, ay — moroHap (Xynou
MOMTPABUTCSI, TOJOTHBINA HACBITUTCS).

VY KBIPrbI30B B JIPEBHOCTH CYIECTBOBAJIA IPUMETA, €CIM BOPOHA Ha JIETY HCIIayKaeT KOMY-TO PYKY, TO
310 K 100py. C Tex mop OBITYyeT MOroBOpKa, CHMBOIM3UPYIONIAs Bepy B Jrydmiee: «Menun koryma oa
Kapea uvluapy (6yKe. ¥ HA MO0 PYKY BOPOHA HATaJIUT), TO €CTh U HA MOEH yJuIle OyIeT mpa3aHuK.

Bepa B TO, uT0 BCe Koraa-HUOYIb U3MEHUTCS K Jy4IleMy, 3ajJoKeHa B IOroBopke «Koowyn myoy
a1 bonop, moonyn myoby 6en 6onop (OyKB. Bpar B KOHEYHOM CuUéTe CTaHET APYroM, ropa, ocezas, B
KOHIIE KOHIIOB IiepeBajoM craHer). [lapammens «Bpar-ropa» JOCTATOYHO XapakTepHa JUIs
KBIPTBI3CKOro co3HaHus. ONojeTh ropy — TO K€ caMoe, YTO OJoJieTh Bpara. JKu3Hb KbIPTbI30B
mpoxoauna B Topax. W emy mnpuxommiock — o0xuBaTh TOpbl. EMy yaaBajioch OCBauBaTh
TPYAHOAOCTYITHBIC  VIIENbs, MPEOAOICBATh IEPEBAIbI, KOTOPbIC IIOCTEINCHHO CTAHOBUIIKMCH
MPUTOIHBIMHU JJIST IPOXOXKIICHHUS.

TEMHOTY pa3MepoM ¢ Tropy mHoOexnaer Oenm3Ha pa3MepoM ¢ momyk (MaJeHbKas XpSIICBUIAHAS
KOCTOYKa Ha OapaHbell HOXKe). BepuTh U HafeaThCsl Ha Jydlllee, HE ONMYCKATh PYKH HHU HPHU KaKUX
00CTOATENhCTBAX — K ATOMY MpHu3biBaer mocioBuna: Capcanaa 60100 2HCOSYHA, CAHAA HCOKKO
orcemxupOetim (He TeHaNbCsl CBOSH OEIHOCTH, MEUTa HE OCTaBHUT TeOs).

OueHb 4acTO ONTUMU3M KBIPTbI3a TPAHUYUT C MHHUMAIH3MOM, TO €CTh OH TOTOB JJOBOILCTBOBATHCS
ManeiM: JKaman owcokmon wcoeopy (OykB. mioxoe ydumie, yeM Hudero). OH ymeeT HEHUTh U
JIOBOIILCTBOBATHCS TEM, UTO UMEET: OpmenKu Kyupykman 0yeyHky onxke apmoix (OyKB. CEroJHSIIHUE
NErKue JydIne 3aBTpaIlHero KypIwka). JKemnecmu Kyyba, kenbecmu xymne (He TOHSMCS 3a
HEIOCSTaeMBIM, He KU HECOBITOYHOTO).
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KII «crutoueHHOCTH, etMHCTBO». Cornacue U eqUHCTBO, B TOHUMAaHUH KBIPTBI30B OBLIN KIIFOYEBBHIMH B
WX )u3HeHHOH (uiocodun: blumuimak bap scepoe (dce 310e) vipvic Oap (TaM, TAE COTIIACUE, TaM U
OmarozmencTBue). MBICIb O TOM, YTO B OJMHOYKY HHYEro He JOOBEIIbCS, BBIPaKEHAa B MOTOBOpPKE:
JKaneviz oapax moxoti 6onboim, sxanrevlz mapyy 6omko donboum (OTHO IEPEBO Jieca HE JenaeT, u3
OIIHOTO 3EpHBINIKA (IIIeHA) Kalla He TOIYyYUTCs). JKanewi3 JHCypyn sHcon mankanid, Kon MeHen oupee
aoaw (9eM HaWTH AOPOry B OJAWHOUKY, JIydIlle 320y INThCS CO BCeMH BMecTe). EMMHCTBO U coracue
JUIL KBIPTBI30B — HE aOcTpakTHble Bem. EMWHCTBO M corjacme B CeMbe, B cele, Cpenu
POJICTBEHHHKOB, C COCEIIMH BO BCE BpEMEHa OBLIO aKTyalbHO: bIpbiC al0bl — bIHMbIMAK (32707
CYACThsl — B COIJIacuu). B cypoBBIX yCIOBHSIX KOYEBbsi OHM MOTJIM HAJEAThCS TOJBKO Ha oOmiue
YCUIIHSL, IOAJIEPIKKY T€X, KTO PIAIOM: MUPUIUKMUH Kyyy oupaukme ()KU3HEHHAS CHIIA B SIUHCHUN ).

KI)IpFI)I3BI, 6y}1y‘-II/I KOYCBBIM HapoOAOM, KHJIM KOMIIAKTHO HECKOJLKMMU CEMbAMH, pOoAaMH, 4aCTO B
MaJIOAOCTYITHBIX JPYr Ui JIpyra ypouuiax. [1o3ToOMy MM B TakKuX YCIOBHUSX HEOOXOIUMO OBLIO
ACPIKATHCA BMECTE, TaK 6I)IHO JICTYEC IMaCTHU CKOT, BECTU X031 CTBO. HO3TOMy " MOSABUJIMCH ITOI'OBOPKMU:
91 — bLUBIK, 210€H YbIKKAH — CYIOK, TO €CTh HapOJl CBALICHEH, KTO OT HApOja OTOpBajcs — OeCImyTeH
(OYKB. KUIIOK); I uyu-armein dewux (Cpeny Hapona - B 3010ToM konbiOenu). [loroBopka 6e.1yHeondy
O6py dlcetim NPENOCTEPEraer: TOro, KTo OTAISIETCS, BOJIK ChECT. KbIprei3el  o4eHb  GOSIIHCH
aronckoit kapel. Cp.: 911 kapeaca, dcepee 6amnaiim, TO €CTh CUATAIOCH, €CIH HAPOJ| MPOKISHET, TO
JUIS TaKoro Ha 3emie Mecta He Haiinércsa. HampotuB, IO7cKoe ONarocioBeHHE — 3TO ObLIO
CBSAIICHHBIM IS KBIPTBI3A: C)Y MEHEeH Jicep Koeopom, 311 Menen op koeopom (OT BOMBI 3eMIIS IIBETET,
JDKUTUT CIIaBeH BMECTE C HapoaoMm). EJMHCTBO, coriacwe cpead Hapoaa — 3TO TO, YTO CTapajkCh
COXPaHHUTh KBIPTBI3bI, HO YaCTO CMYTY M pa3jiaj CPEad JIIOACH BHOCHIIM CIyXH W JypHas MOJBA.
[ToroBopka moo apacein cyy o6yzam, 91 apacein 4yy Oy3am CpaBHUBAET Pa3pyIIHTEIbHOE ICHCTBHE
CIIETeH C OypHBIM TOPHBIM IIOTOKOM: «T'OpPBI BOJA Pa3pyllaeT, mepecyIbl HapOl pa3IessiioT.

OvueHb YacTo y KbIPTbI30B MPUOETAIOT K MOCIOBUIE Kyt Kanamvl MeHeH yuam, Kyupyey MeHeH KOHOM
(OykB. TITUTIA JIETaCT KPBUILIMH, CAIUTCS XBOCTOM). B 3TOM mOCTIOBHIlE 3a/I0’KeHa 0c00ast )KU3HEHHAS
¢dunocodus, 3HaYCHUE KOTOPOH CBOAUTCS K TOMY, YTO KaK OBl YEIOBEK BBICOKO HE JIeTajl, OH PaHO
WJIN ITO3AHO OITYCTHUTCA Ha 3€MJII0, BEPHETCA K CBOUM KOPHAM, K cBOEr poane.

MupHoe, CLIOKOHHOE BpeMsl, KOTJia HET pacipeil, Koraa MOBCIOLy COrlache M JOCTATOK, Y KbIPTbI30B
accoruupyercs ¢ o0pa3oM YIHMTAHHOW OBIIBI, KOTOpash OT HAryJICHHOIO >KMpa HE MOXET Jake
MOIIEBENIUTLCS M HA HEH CIIOKOWHO MOT'YT BUTHh CBOM THE3/a XaBOpoHKU: Koil ycmyne mopeot
JHCYMYPMKAA2AH 3AMAH — BPEMsI, KOT/Ia Ha KaBOPOHOK THE3AUTCS Ha OBIIE.

KII «"'apmonus u Onaronoiyduey 3aKIIOYEHO B BBIPKEHUH: bupunyu 6aiinvik - 0eH COONYK, IKUHYU
OalbIK - aK JHCOONYK, YuyHuy Oatiivik — oH coonyk (OyKB. mepBoe OOraTcTBO —3II0pOBBE, BTOPOE
OoratcTBO — OENBIN IIATOK, TPEThEe OOraTCTBO — JECATOK OBeEll). B mMepapXuu KU3HEHHBIX [IEHHOCTEH
IPUOPUTET OTJAABAJICS 370POBBIO, IMOTOM OBUIM CEMEHHBIC IIEHHOCTH - JKE€Ha KaK XPaHUTETbHHIA
JIOMaIllHero odara, MHOTO JeTed, a 3aTeM MaTepHalbHBIA noctaTok. OTHOIIEHHE K OOrarcrBy y
KBIPIbI3a BBIPAXKCHO B CICAYIOUICH MOCTOBUIIC: YbIKKAH — MI9Hem, Kupeen — doonom (OYyKB. BCE,
YTO BBIXOJUT, YEro JMINACHIbCSA, - 3TO YObUIb (ycuims); BCE, 4TO BXOAUT, — OTO NPHUOBLIH
(6oraTcTBO); d601I6M MO20N0K DONOM, MIIHem dxncarnak borom (OYKB. OOraTCTBO KPyrioe, OHO Kak
MPUKATUTCS, TaK U YKATUTCS, & TPy MPU3EMHCT, TO eCTh Haa&keHy». CKOMUIOMCTBO, CTPEMIICHHE K
00OTaIeHNI0 YacTo MPUBOIUIIO K YTpaTe YEIOBCUCCKUX MOHITHH, MOATOMY KaK MpPEAOCTepEeKEeHUE
3ByJaJlo BeIpaxkeHue: Man cakmaba, ap cakma (He XpaHu O0raTCTBO-CKOT, XpaHH YeCTh).

KII «Bemukomymme». Ocobast drutocoduss, mpucyIias KeIPTBI3CKOMY MEHTAIUTETy, 3aKIiodcHa B
noroBopkax: Tawi, mawmvl 3pumKer aui — KaMeHb — ATO KaMeHb, HO KaMeHb MOXET PacTOIUThH
yrouienue; Taw menen ypeanovl aw mener yp (TOro, KTO yAapwil B TeOs KaMHEM, HAHECH OTBETHBIN —
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yromeHueM). KeIprei3el ornmuvaniuce MupoiatooneM. JKuU3Hb B CYpOBBIX YCIOBHUSAX, KOTa OHH SKUATH
M30JTUPOBAHHO, B JABHUX TOPHBIX KOUEBBSIX M MOTIIU HAACATHCS TOJNBKO Ha caMHX ceOs, He OXuas
MOMOIIIM CO CTOPOHBI, Jenano ux Oonee TepnumbiMH. OHHU CO3HATENBHO CTapaluch W30erath
KOH(DIIMKTOB, OTKPBITOrO MPOTUBOCTOSHUS ¢ Bparamu. M korma ObUIO BO3MOXKHO, OHHM CTapallich
pemarb KOH(JIMKTBI MUPHBIM MyTeM. B COBpEeMEHHOW >KH3HH 3Ta TOrOBOpKa TaKXKe HE MOoTepsia
cBoel akTyanbHOCTH. KBIPTBI3bI CUHUTAIOT, JUISI TOrO YTOOBI 00E30pYKHUTh Bpara, Hy)KHO eMy HYXHO
MOJIHECTH IIENPOe YrolleHHe. PuTyan yromeHus >KU3HU KbIPTHI30B — JIOBOJILHO Ba)KHAsI YacTh HX
o0pa3za Ku3HH. «Bup JHcoIy mamaxk uuKen scepune, muy Kyny caram 6ep» (OYKB. €CIH XOTh OJHAMKIbI
Thl OTBEIAJl YIOIICHHWS, ThICA4y nJHeW mnpuBedai). lllenpocts ObuTa BBICHIMM JOCTOMHCTBOM
HACTOSIIIET0 KUPTU3A: aliea Jcemnec aulblHOvl aublioauimarn asoa (MHIIHA, KOTOPOM HE XBATHT HA
MeCHII, JIJIsl OTHOCENbYaH He KaJel).

B crnenyromieii moroBopke 3akitodaercs ¢punocodckasi yCTaHOBKA, HAPABICHHAs HA BCEMPOIICHUE
BENUKOAYIIHE: JKaMaHObIKMbL YHYMKAH HCAKUIbL, HCAKULLLILIKIGL YHYMKAH Hcaman (XOpOIo, Koraa
3a0bIBaeTCs 3710, TIOXO0, KOraa 3a0bIBacTCs J00po).

Bceraa noompsiiocs 61aropoacTBo U JOOpPEIE e, BO UMSI APYTHX: Diee KblieaH HCAKUbLIbIK dcepoe
kanbatim (100po, cAenanHoe IS JTI0EH, He IPonajieT B 3eMiie).

Benukonyime KbIprb30B MPOSIBIISIETCS J1aXKe MO0 OTHOIICHUIO K Bparam: JKvlnyy KeleeH OYUMAHOb
cyykka yvieapba (Bpara, IpUIIe/IIero ¢ TEIUIOM, He BBITOHSIM Ha XO0JIO), TO €CTh €CIIU Bpar MPHILEN ¢
JOOpPOM, K HEMY TOJIarajgock OTHOCHUThCA M0-100poMy. Bpara crienoBaiio BOCIpHUHAMATE KaK PABHOTO
NpoTUBHUKA: Kacmauwicay Oa, kacmvih HAMBICHIH KOpOobO (Iaxke eCii Bpaxayellb, HEe YHUXal
JIOCTOMHCTBA Bpara). Bemmkomymwie mOpodl y KbIPIbI30B T'PAHUYUAT C HJeel BCEMPOIICHYCCTBA:
O3c0n20 onym munecuue, 63yHO omyp muie (4eM KOMY-TO KelaTh CMEPTH, Jy4Ile MOXKenai Ku3H!
cebe).

Eme Oomee HEOOBUHBIN CIOCOO TMPOSBIEHUS OJIaropoicTBa, KOTOPBIA BBITVISIAAT CO CTOPOHBI
paIMKaIbHBIM M IAWKUM, PEKOMEHJOBaJl B 3HAK MPUMHPEHHs OTAATh Bpary Marb:  lawui MeHeH
YP2aHObl aul MEHEeH VP, amanobl emypeon2e HeHou anvin dep (Toro, KTo yAapui B TeOs KaMHEM,
HAHECH OTBETHBIN — YTOIEHNEM, TOMY, KTO YOWIJI TBOETO OTIa, OTJai B KEHBI CBOIO MaTh). ITO ObLIa
KpalHsAs Mepa ylaXuBaHUS KOH(QJIMKTOB, KOTJa paaud TMPEAOTBPALICHUS KPOBOIIPOIUTHS
TUIIOTETUYECKU MOTJIM MTOUTH TAKOM Iliar.

Ecnu npoBuHMBIIMIACS pacKaWBaeTcs, U MbITAETCS YOEAUTh B HCKPEHHOCTH CBOMX HAMEPEHUH, TO K
TAKOMY 4YeNIOBEKY CJIENOBAJIO IMPOSBUTH CHUCXOAUTENBHOCTB: JNMyy CYUION 4O2010CO, KYAOYK
KbL1bin, 6aut ypeyH (eciny TOBOPUT UCKPEHHE, CKIIOHUB MpeJ] TOOOH TOJIOBY - IPOCTH €r0).

Kak MpEAOCTCPCIKCHUEC OT 3JIbIX HaMepeHI/If/i 10 OTHOLICHUIO K BparaM 3BYYUT CIICAYIOIIas MMOroBOpKa:
5”[)9929 Oop Kascaw, maiiviz Kac, o3yH ceKkupun doleaped (CCJ'II/I pociib KOMY-TO AMY, TO pOﬁ IIOMCECIIBYC,
BCb KaK 3HATb: U3 ITOU SAMBbI, MOKCT, CAMOMY CIIC ITPUACTCA BBIH€3aTL).

7Ku3HeHHbIe IPHOPUTETHI U YCTAHOBKHU

KII «11000Bb K OTCUECTBY». IlonsTHe «oTeuecTBay I KBIPI'bI30OB HE OBLIO YEM-TO a6CTpaKTHBIM. 0]
TTFOOBU K POOUHE, O MATPUOTUYECCKUX YYBCTBAX CJIOKEHBI CJICAYIOMINE IMTOCTIOBUIIBI U ITIOTOBOPKU:

Mexenoen atipvineanua, omMypooH aiipvii (9eM JUIIATHCS OTCUECTBA, JIUIIACH KU3HH).
Mexkenoun 6axmulcbl OMYPOOH Kbimbam (CHACThE OTEYECTBA JOPOXKE KH3HH).

Mexenoun kadvipol 6awika scepoen bunurnem (3HAUYCHUE OTEUECTBA TIO3HACTCS HA TY)KOWHE).
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O3 yii-o164 MOWOK, 63 IN-OMYPAYK HCON0K (CBOM IOM — MATKas TEepUHA, CBOW HapoOia — Oropa
JKHU3HH).

Mexencus adam-yrcys 6yn6yn (1enoBek 0e3 oTedecTBa, 4YTo COOBeH 0e3 romoca).

JKepun cyiiboc a1 6oabotm, saun cyibec 3p b6oaboiim (He ObIBaeT Hapoia, HE UTSIIETO0 CBOIO
3eMJTIO, HE OBIBACT [UKUTHTA, HE UTSAIIETO CBOM HApO.).

KII «cmpaBemnmBasi BiacTe». CHMBOIIOM BIACTH Y KBIPTBI30B SIBISIOTCS OONafaH¥e y3IaMH WA
MOBOJBSIMH. TOT, KTO JEPKUT Y3/bl, TOT HajelneH BiacTbio. Cp.: oku museun, oup uwvlidwvip, caea
bepoum - TeOe s A0 TIONHYIO BIIACTB, 9KU MU32UH, OUP YbLIOBID SMU KOA20 QIbIHbI3, TO €CTh,
MOJIy4yalTe B PYKHU MOJHYIO BIACTb; MU32UH 23CU - BIACTh UMYIIM; BiaacTByomuil. [Ipu pomoBom
CTpOE BONPOC O BJIACTH OBLI OJHHUM M3 CaMbIX BaXKHbIX. | JlaBHas mpoOjemMa 3akKiIo4ajach B TOM,
4yTOOBI BJIACTH ObLIA clipaBeAnBoi. Kak mpaBuito, BIacTh HAXOAMIIACH Y ONHOI'O M3 MpeACTaBUTENCH
boratoro pojia, KOTOporo BhIOMpanmu Ouem. Penko Obuto, YTOOBI OMHM OBLIM HE3aBHCUMBI OT
ONMKAMIIEr0 OKPYKEHUSI U 0COOCHHO OT POJICTBEHHUKOB, KOTOPHIE, MOJIB3YSACh CBOCH POJICTBEHHOMN
OJIM30CTBIO, IPUTECHSUIM TPOCTON Hapoa. Yem MeHbIe OBUIO POJICTBEHHHKOB y OWs, TeM OH ObLI
00BbEKTHUBHEE M CTapalicss 3a00TUThCS O Hapojae. M mosToMy KpuTepHeM CIpaBEIIMBOCTH BIACTU
OBLIO OTHOIIEHUE OUS K CBOUM poauYvaM: myypa 6uiide myyean dicox, myyeanoyy ouiioe viiMan ¥OK - y YeCTHOT'O XaHa HeT
POZIHM - 'y XaHa, TJI€ MHOTO POIIHM, HeT uecTh. Ecm y Binactn okasbiBaics denosek, YPEIMEPHO pa,I[CIOH_II/Iﬁ 3a CBOIO 4Y€CIIAdb,
TO OT 3TOTO CTpajaji MPOCTON HAPOH. D KAMbIH OUWION OAUKAP2AHObIK-KeMeH2epOUK — YIPaBIATh
HapoIIoM, B 3a00Tax 0 HEM — MPHU3HAK MYAPOCTH. O Ma2ObIpblHa KO KOMOP2OHOYK-meKkeOepOux
(mocsraTenbeTBO HA CyIp0Y Hapoa — MPOSIBIICHHE BEICOKOMEPHS).

KIT «wruaep pomxkeH ObITh JOCTOMH CBOETO HApoJay. 3BaAHUS «)1Vy a0dmy yIOCTAUBAIUCH HAPOJHBIC
JUJEpBl. OTO 3BaHHE HAJO OBLIO 3aCHyXKHTh CBOCH MYyIPOCTHIO, CBOMMHU JOOPBIMH JEIaMH, CBOCH
HETPEJIB3ATOCTHIO MIPYU PEICHUU BOMPOCOB. Takol YenoBeK o0ialall HelpepeKaeMbiM aBTOPUTETOM.
O TakoM dYeNOBEKE TOBOPWIH: Y7iyy adam yayy moo colakmyy (BETHKHUH YeJIOBEK IOA00eH
BEJIMYICCTBEHHOM TOpE). I mapmkan azanmol Kouwo mapm (pa3neiu UCIBITAHUS CBOCTO HAPOIa).

O KOHKYpPEHTaX, KaXKIbld M3 KOTOPBIX CUMTAET CceOs JIYYIIMM, a MPU HEOOXOJUMOCTH OOBbEAUHUTH
YCHJIWS, U HE BCErja MOTyT IPHHTH K COTJIACHI0, TO B TAKOW CHTYallMU TOBOPSAT: DKU KOUKOPOVH
bawvl Oup kazanea katnadaim (TOJIOBBI IBYX 0apaHOB HE MOMEINAIOTCS B OJJHOM Ka3aHe).

On ymymyn sp axmaap, 3p amacvlh 21 cakmaap (HaISKIbl HapoAa ONMpPaBIaeT [DKUTHUT, CIABY
JOKHTUTA COXPaHUT HApOJ).

Dnuner xauxanowl 6opy dcetim (TOT, KTO yOeraeT OT CBOEro Hapo/a, CTaHeT JIOObIYeH BOJIKA).

Onun caevinbac 3p 6onboim, yupyw caseinbac am 6o0n60oc (HET JHKUTHTA, HE TOCKYIOIIErO I10
CBOEMY HapO/y, HET KOHS, HE TOCKYIOIIETO 110 CBOeMY TabyHY).

Koénoy kamvuu enmypce, spou namwic enmypom (ecnu 3as1 NorudaeT B KaMblllle, JHKUTUT
norubaet ot nmo3opa). [1o30p /s KbIpre30B OBLT TOJJOOEH CMEPTH.

KIT «mo0psiii coBer — monoBrHA ycrexa». KbIprbI3bl HM3/1aBHA MHOTHE JKU3HCHHO BAYKHBIC PEIICHUS
npuHUMAaNK coobm@a. CBUIACTENHLCTBOM TOMY SBIISIIOTCSI MHOTOYHMCIICHHBIC MOCIOBHUIIBI M MTOTOBOPKH
KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE aKTUBHO YMOTPEOJNSIOTCS W B HalM JHU. Hanpumep: ocakuibl keneut
— Jicapvlm bIPLIC, TO €CTh XOPOIIHil coBeT — (yKe) MoJoBHHA yaadu. [Ipek/e yeM HadaTh KaKoe-TO
IIesIo, TIepe] HadajoM OOJIBIIIOr0 3HAYNMOTO COOBITHS, KaK MPaBUJIO, COOMPAETCS COBET, Ha KOTOPBIMA
MPUTJIAMIAIOTCS TOYTEHHBIE —CTapeHIuHbI-akcakanbl. COBETHl 4acTO COOMPANUCh U JJISl PelIeHUs
KOHQ)JII/IKTHBIX CHTyaHHﬁ, TI€ BCC BBICKA3bIBaJIM CBOM MHCHHSA, 4 CaMbIC YBAXXaC€MbI€C YJICHBI 3TOI'O
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coOpaHusl aBald COBETHL. Takue coOpaHusi HAYMHAJIKMCH CIOBAMH: ULpU ONMYPYH, MY3 Keneulenu
(OykB. csiteM-Ka Kpyrom, Jia TIOrOBOPHM-Ka IPSIMO), YTO O3HAYALT: CAZEM-Ka PSAAKOM, Jia TOrOBOPHM
nagkoM. [IpuHuMas perieHre Mo BceoOUeMy 0100pEHHIO, YEIOBEK KaK OBl JIETHII OTBETCTBEHHOCTh
3a UCXOJ Jiefla CO BCEMH OCTAJIbHBIMHU, M €My OBUIO HE TaK CTPAIIHO 3a IOCIEICTBHS, ITOITOMY H
CYyIIECTBYET OTOBOPKA: Kenewun Keckexn bapmax oopybaiim (OyKB. naney, ompe3aHuslii Ho oduemy
cosemy, He 6oaum). Ho He KaxaoMy 1o aymie ObUIH COBETHI APYTHX Jfozei. Berpewanucs u Takwue,
KOTOpBIE JKMJIU TI0 CBOMM 3aKOHAM, ITOCTYIIAJIM BONPEKH YCTAHOBJICHHBIM IIPaBUJIaM B CEMBE, B POy,
B obmiectBe. [loroBopka cunep scepee cyy srcail, yeap Kuwiuze co3 aiim COBETYET «OpOIIai Ty 3eMIII0,
KOTOpasi BIUTHIBAET, TOBOPU TOMY, KTO YMEET CIYIIaTh.

CoBersl Moriu OBITh CaMbIMH  pa3HbBIMH. Haumbomnee pacrnpocTpaHEHHBIMH SIBJISIOTCS COBETHI,
CBSI3aHHBIE C ATHKOIM B3aMMOOTHOIIICHHH, ¢ TIOBelleHneM. [1oroBopka amuiy 6apoa scep maarnvl, amay
bapoa 51 maanvl COBETYET: MOKa y TeOs eCTh KOHb, IMO3HaBail MUpP (3eMIII0), TIOKa Y TeOs eCTh OTell,
MO3HAaBaH JIIOJIEH, TO €cTh OTell Hay4dHuT oOIeHni0. HeraTuBHOE OTHOIIIEHNE K TeM, KTO HE TPYAMIICS,
HE 3aHUMaJcs JEJIOM, MOPOAMIIO MOTOBOPKH, COBETYIOIIME M30aBHTHCS OT ITUX IOPOKOB: Oexep
arcypeyue, bexep uwme, 4TO 03HAYAIO «UEM IOMYCTY XOAWTH, Jydlle AapoM pabortaii». Cumrtaercs,
4TO TaM rie Oe3lenbe, TaM BO3HHMKAET I0YBa JJISl CIJIETEH M IEPECyAOB, MO3TOMY B cieqyrouiei
MTOTOBOPKE COBETYETCSI M30eraTh IUIOXUX JIIOJICH: Oexepuuden Oese Kau, YUAKyvblOaH KOY6 KAy, TO
ecTh OT Oe3zaenbHUKa Oerd 0e3 OrJIsAKH, OT KJIEBETHHKA MOcKoped oTkouyil. IloroBopka depun 6epen
boneyua, bepbeti capay 601 COBETYET «4UEM JaBaTh U CIBITH JOOPSIKOM, JIydllle HE JaBail U CIIBIBU
CKYIIIIOM».

Eme omno Mympoe mpenocTepexeHue: banbik CYVHYH KAObIpblH cyyoau uvikkanoa oOunem (pwida
OLICHUT BOJIY, KOT/Ia OKa)KeTCSl BHE BOJIBI ).

KII «Teprenne — Boicmas pobpomerensy». OnHa M3 CaMbIX TIABHBIX 3aMOBENEH Y KBIPTBI30B — ATO
TEepIeHUE: cabvlpOvin myoy capvl armein (Ha THE TEPIEHUS — dYUCTOE 30510T0). Cabbipoyynyk
aKbLIMAHObIH wepuey (TEPIETUBOCTE — JApYr MyapoctH). Cabwipdyynyn Oacvina aima Oymem,
cabvipcoizobin  Oawbina  Katievl mywem (y TEPHEINBOTO HA JIEPEBBSIX SOJOKM TIOABSTCS, Y
HETEPIIEIMBOr0 BCE HAMACTH Ha TOJOBY CBAjATCsA). YECTHOCTh M MOPSAAOYHOCTh y KBIPI'BI30B
acCOIMUPOBaIach C YUCTHIM TIOTOKOM BOJbI, a TEPIICHUE C MOrydel cuioi 3emuu: Taza Ooncow
cyyoaii 6on-baapein dncyyn kemupeer, o6anoan 60acoy dicepoei 6on-baapvin ubloan KemepeeH (eciu
OBITh YMCTHIM, TO OYyJIb, KK BOZa, CMBIBAIOIIAs BCE, €CJIH CIBIBEIIL OOraThipeM, OYyb MOTYUHUM, KaK
3eMJIsl, KOTOpasi BBIZICPIKMBAET Bce). VIcTHHA W CIpaBeUIMBOCTD, MMOO0OHAS YUCTOM BOJE, KaK Obl €¢
He 3a0MBaly, paHO WM MO3AHO HAWAET BBIXOA: TYHYK cVy KbiCbiIKmau dicon madam (4AcTasi BoAa
HalIeT BBIXOJ] U3 JIFOOOW MPOIICTHHBI).

[IpuHUMaTh XHU3Hb BO BCEX €€ NPOSBICHUSAX, CO BCEMHU MOBOPOTaMH, OBITh T'OTOBBIM K JKHU3HU B
HEBOJIE, M HAa Y4Y>KOMHE, IpHydana KbIprbl3a cypoBas peajJbHOCTh: Kumoun scepun scepoecer, OulOHyH
bIPLIH bIpOa (Ha KaKOH 3eMIIe )KUBEILb, 10 IECHU TOW 3EMJIH).

benHOCTH HE MOPOK, KOTOPBIN B MPEICTABICHUH KBIPThI3a HENb3s CKPBIBaTh. [10 HaOMOACHHAM, YeM
OOJIbIIIE CKPBIBAIOT CBOIO OEIHOCTH, TeM OOJBIIE YyTPaYMBACTCs IIAHC NONPABUTh CBOE MaTEpPUAIEHOE
MoNoXeHne: KapovlivleblH dHcaulbipean 6aublOaim, Heaievl30bleblH JHcaubipean kobotibelm (TOT, KTO
CKpBIBaeT OEIHOCTH, HE pa3doraTeer, TOT, KTO CKPBIBAET OAMHOYECTBO, OCTAHETCS OJWH).

OpHa U3 BOKHBIX KU3HEHHBIX MTO3UIIAI KBIPTBI30B 3aKIIFOYAETCS B CICTYIOIICH TOCToBHIle: 1u3enen
Jlcauazanda, muk mypyn on2oH dcaxuibl (9eM JKATh Ha KOJICHSX, Jy4Ile yMepeTh CTOS IPSMO).
CrpemiieHHE K HE3aBUCUMOCTH, CBOOO/IE JTI000H IIeHOH Beeraa ObLI0 IPHOPUTETHBIM ISl KBIPrbI3a.
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KII «uem BbIIIEe COIMANBHEIN CTaTyC - TeM OBITh mpomie». OnHa U3 BaXKHBIX KU3HEHHBIX YCTAaHOBOK
JUTS. KBIPTbI3a 3aKJTI0YANIach B MOTOBOPKAaX: VIVK 601coy, Kuuuk 604 (4eM Thl BBIIIE, TEM CKpOMHEE
Oyap); Kuuyumezce 4YoyCyHOA, acmandacvl atiea koi cyuOa (HEe BO3BBIMIAN ceOs Tepen MajleHbKIM
(cmabpM), HE TBITAliCS AOTSIHYTHCS OO NYHBI B HeOe). Kuuuwnece uoncynba, canba kyuyy (He
BO3BBINIAN ce0sl mepe/] MaJICHbKHM, HE MPHMCEHSH CHily). YeMm BBIIE COIMUANBHOE IMONIOKCHHE
YenoBeKa, 4eM OOJbllle ero 3HAaYMMOCTh M aBTOPUTET, TEM JOCTYIHEEe M JIEMOKPATHYHEE JOJIKEH
BeCTH ceOs C JIIOIbMH, KOTOPBIE HIDKE €r0 IO CTaTycy: YJayK OOnCOH-KUuux 6071, Outiuk O0aCOH-
arcanvic 6on (4eM BEIUK, TEM IPOIe OYb, YeM BBIIIEC — TEM HIIKE OY/Ib).

Bo B3anMOOTHOIICHHSIX C JTIOABMH CYIIECTBOBAJIM HEMMCAHBIC MPABUJIa, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIMH
pasiuyaiy IJIOXWX M XOPOIIMX W Ha 3TOW OCHOBE CTPOMIIHM CBOHM OTHOIICHHS: JKamarnea dcanvinoa,
Jrcakuiviea maapvinba (He CTOUT YMOISTH HUKYEMHOTO, HE CTOUT JIepKaTh OOHy Ha XOPOILEro).

A300vl ocox debe, bapovl ken debe (€CTU Mallo, He TOBOPHU «HETY», €CJIH €CTh, HE TOBOPU «MHOTO»).

He noapmaBatecst TOpIo M HUKOTZA HE JITaTh YYUT MOCTOBULA: Kaiiebl a0amOblH O3YH yupumem, Kain
adamovin ce3yH yupumem (IEpEKHUBAHUE ChelaeT (CTHOHMT) YeJIOBEKa, JIOKb MpeBpaliaeT B THOU
CIIOBa 4eNoBeKa) uiu: Katlevl oMypoy Kecem, Kaan vipblcmul Kecem (CTpagaHue U3BEACT KU3Hb, JTOXb
MOKAJICYHUT yJIaqy).

KbIproI3sl B ®KU3HA MPUBBIKIIM TOJIAraThCs TOIBKO Ha ce0sl M Ha CBOU CHIIBI, B KaKOM OBl JJOCTATKE HH
JKWJI COCE M JasKe POJICTBEHHUK, OT ero 0oraTcrsa Tebe MOJIb3bl He OYAET: Oup yuoyH dcapuviebl Oup
ylico mywneum (OyKB. CBET OJHOTO JIoMa HE TaJaeT Ha Apyroii). B ToM ke 3HaueHnu ymorpeodisercs
TIOrOBOpKa: bupeonyn uvipazvl 6upeeze dcapuvik b6epbetim (CBET OT JIaMITBI OJHOTO, HE Iajaer Ha

JIPYTOTO).

KII «crpemnenne Bmepel K AOCTIDKEHHUIO HENM». B moroBopke oOuneen owconyndy amaua bOepoe,
CMBICIT KOTOPOH CBOJIUTCSI K TOMY, YTO HENb3sl CBOPAUYUBATh C XOPOIIIO 3HAKOMOW JIOPOTH, JAaXKe €CITH
orer ckaxker Tebe, 4TO Thl COWJICSA, pedb HJET O IIEINeYCTPEMIICHHOCTH, TO €CTh B IOHWUMAaHHUH
KBIPTBI30B - 3TO PEAKOE JIOCTOMHCTBO YEIOBEUYECCKON HATYPHI.

BezneiicTBre SIBISIIOCH MOPOKOM, aKTUBHOCTh, CTPEMIICHHE BIIEpe]] MOOMIPSUINCH BCETrIa: OHOPYH
bosco, epeo yan (OykB. ecau y TeOs €CTh YMEHHE, CKaud BBEPX), TO €CTh JCHCTBYH, CTPEMHUCH K
BBICOTaM.

B cnenyromieit mocnoBuile CYMTAETCS, YTO BCE CHOCOOBI JOCTHIKEHHUS CIaBbl ONpaBAaHBI: ambly
yplknaca, scep opmme (€CIv He MOXKEUIb MPOCIIABUTHCS, TOAMAIHN 3EMIII0), T. €. YYUHH KaKOH-HUOYIb
ckaHjan Tem He MeHee Oyay4H LENCYCTPEMIICHHBIM, B )KH3HH HAJl0 CYUTATHCS C PEATbHOCTHIO W HE
CTaBUTh HenmocsAraemble Lenu: JKen menen scapviuna, Keaokeyoy Kyyba (He TATalcs ¢ BETPOM, HE
MBITAlCS JJOTHATH CBOIO TEHB).

B cnenytomieli moroBopke BhIpaXkaeTcs OTHOIIEHHE K MacTepaM CBOETO JIella: O006HOHY Collco 0d,
kacan cotcyx (OyKB. Jake IEpenenKy MyCcTh pas3aeNbIBacT MSICHHK).

KIT «rpyn-3anor GoratctBa». OjHa W3 TJIABHBIX JKU3HEHHBIX YCTAHOBOK Y KHUPTH30B MPOSBIISIIACH
yepe3 OTHOIICHHE K TPyAy. TpyaomtoOue, CTpeMieHHUE K 3HAHHSIM Bcerfa ObUTH CBOWCTBEHHBI
KHPTHU3aM: ameex — Oatipa, buium — Keme (TPyA — DTO peKa, a Hayka — 3TO Kopalib). bepexe,
batinbik — meexme (0OTaTCTBO M OJaroNaTh B TPYAE), OAIUILIKMbIH AMACbl — IM2eK, dHeCU — dHcep
(orer 6oraTcTBa — TPYI, MaTh OOTaTCTBA — 3EMIISI); OQULILIKIMbL — IMEeKMeEH, MEeHOUKMU KYPOULINOH
uzde (6OTaTCTBO WM B TPYZE, a PAaBEHCTBO — B 00pKOEC); apakem kvlica bepeke 6orom (Oymemb
TPYIUTECS, OyAET JOXOMN); MadHem 60160U Odoonom 6Oonbotum (He OyIemb TPYIUTHCS, HE OyIeT
oorarcTBa); 92euH aidoo - 6aublk atdoo (CeATh XJied — 3HAUUT CeITh OOraTCTBO); Ulll CYLU2OH KOIOOH
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Moo Kyaaum, Uil KauKan KoJI0oH Kyypau oa cuinbaum (0T pyK, JH00SMUX TPy, Topa pa3pyliaercs, OT
PYK, He JIOOAMIMX TPy, U COJIOMHHKA HE IOJIOMaeTcs); Muu Jcoxmyn— aubl JICoK, uumedezeH
muwmedetim (KTO He paboTaeT, y TOro M eibl He OBIBAET, KTO HE TPYAUTCS, TOT HE MEPEKYCUT); KOV
KbIUMbLLOA2AHObIH 003V KbIUMBLIOAUM - Y KOTO PYKH MIEBETSITCS, y TOTO U POT HIEBETUTCS. Tpyn
B NOHUMAaHHUH KbIPTbI3a - 3TO JIEKAPCTBO OT HEIYI'OB U 3aJI0I OOAPOro IyXa: 0opy dM2eKmeH Kauam,
ameex konyndy auam (OONE3HHb OT TpyHAa cOeraer, a TPyJ HacTpoeHHe MmogHuMaer). ToiapKo TO, 9TO
npruoOperaercs COOCTBEHHBIM TPYIOM, CUATAJIOCh, UAET BIIPOK: apam mamax au 60160tm (HEIeCTHO
OOBITas TTHIIIA HE TIEPEBAPUBACTCS ).

dutocopckuM 0000IIEHHEM MOXKET OBITh MMOCIOBHUIA: OYHYUO A0AMObL MAannaum, OyHYUOHy adam
mabam (He OOTaTCTBO TBOPHT YEJIOBEKA, a YSJIOBEK TBOPUT OOTaTCTBO).

KII «mountanue crapmmx». Ocoboe OTHOIIEHHE y KBIPIBI30B K MOXKHIIBIM M CTapbiM Jroasm. Ha
CTapOCTH JIET POIMTENH AOJKHBI OBITH OKpY)KEHBl 3a00TOW W BHMMaHHEM; OHH, KaK MpPaBUIIO,
3aHMMAIOT ITOYETHBIE MECTa 33 CTOJIOM, UM IIEPBBIM IPEJOCTABISETCS CIOBO ISl OJIaroCIOBEHUs, UM
MEpBBIM MPENOAHOCAT —yrouleHne. K HUM OTHOCSATCS ¢ 0cO0OW MOYTHTENBHOCTBIO. Y OeneHHBIN
CeMHaMU CTapblii YEIOBEK B JIOME CUMTAJICA CHMBOJIOM CBATOCTH, 3TO COCTOSHHE Ha3bIBAKOT
JHCAPBLIKMBIK KAPBLILIK - CBETIAsl CTAPOCTh.

Kapuvr adam-yiioyn kymy (cTapblii 4enoBek — oOeper ceMbH).

Kapoinvin kebun xanka can — (OykB. coOMpail W CKIaabIBail B TOpOy COBETHI CTapIia), TO €CTb
HPUCITYIINBAKCS K CIIOBAM CTaporo YelIOBEKa, MOCTUIall YPOKU €ro MyIPOCTH.

Kapwicol 6apovin —bipbicel 6ap (y KOTO €CTh B CEMbE CTapel] — Y TOrO €CTh CYACThE).

Kapwicor 6016011 51 601601im, mynanst 601601 dicep 60100tim — (OyKB. HET Hapoaa 03 cTapocTH,
HeT cTenu 0e3 KOBBUIA), TO €CTh KaK KOBBUIb SIBJISIETCS YKpallleHMeM MOrydeil cTemw, Tak |
VKpalIeHHeM Hapoja sIBISIETCS CTapliiee MOKOJICHHE.

Kputepunii «OTHOIIIEHWE K CTapIIeMy ITOKOJICHUIO» CUHTAIICS OapoOMETpoM 310poBoii aTMocdeps B
ceMbe, B 00IIeCTBeE.

Ynyyea cwiti kepcomcey, kuuyyoen ypmam xepecyr (OKa3blas IIOYTEHUE CTAPIIUM, IIOJIyYHIb €0
OT MJTAJIIINX).

Yayynyn emypy-xuuyyeo yaey (AKHU3HB CTApILEro 3TANOH IS MJIAJIIETO).

Yayywyn cosym yk, xuuyyHykyn ounion (NPUCIYIIUBAics K CIIOBaM CTaplIero, HajJ CIOBaMH
MJIaJIIIEro pHU3ayMancs).

Yayyny yxnaean aoam yzax scawadac (TOT, KTO He MPUCITYILIUBACTCS K CIOBaM CTapLIEro, J10Jro He
MPOTSHET).

Yayyny ypmamman, xuuyyoen utimen (MOYMTAH CTApIINX, CYUTANUCS C MIAALIMMH).
Ynyyny ypmammaca, xkym xonoop (ecnu nmoduTaelib CTapLINX, OJaromnoayune CHU30MIeT K Teoe).
Kaw kence-uuike, xapul keace-awka (MOJIOABIM — paboTy, CTApUKaM — yTOIIEHHE).

Keipresam ObLIO CBOMCTBEHHO CTpeMIIeHHWE OBITh OilaromapHbIMEH. B oTBeT Ha J00pO€ OTHONICHHE
OHM OTBeYanu TeM Xke: Couliiea —cbill, colp askka-doan - (3a yBaKEHUE —yBaOKCHHE, B JOPOTYIO YaIly —

Men).

KII «mmountanue xiebay. Y KeIprbi30B Beeryia Obi10 0co00e OTHOIIEHHE K Xie0y. Xied s uMer Juis
KBIPTBI30B CBAIICHHOE 3HaUeHue. J[100as Tpare3a y KbIprbl30B HaunHaeTcs ¢ xineda. Eciu kro-HuOyab
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Jake MHUMOXOJOM 3ariisiibIBacT B OM, €My 00s3aTelbHO MOJHOCAT ON0JI0 ¢ XJieOoM, 4TOOBI OH
OTJIIOMUJI XOTS OBl KyCOYEK W OTBeHall. Hanoaw yiyy mamak HoK, a0amoaH yayy amax ok (HeT embl
CBSIICHHEH, 4eM XJe0, HeT BbIIe 3BaHMUs, 4eM uesoBek). CBATOCTh Xjeba OTOXKIECTBISIETCS C
CBSITOCTBIO BBICOKOTO 3BaHMs 4yenoBeka. KII «cBoe- wyxoe». I'paHuia Mexay CBOMMH M UyXXKUMHU Y
KbIPTbI30B OBLIA MPENENbHO YETKOH, TO €CTh 030y — 03001, JHcammbl — JHCAmmail KOpyus KepekK, 4To
03Ha4yaeT: K CBOEMY HY)KHO OTHOCUTBCS KaK K CBOEMY, K UyKOMY — KaK K UyKOMY; K Bpary HyXHO
OTHOCHUTBCS KaK K Bpary, TO €CTh HE 3aHCKUBAaTh NI€PE] HUM, HE 3aurpeiBaTh. O0 3TOM Npeaynpexaaer
IIOTOBOPKA OyuiManza 0300u kapaba — mutibeil KouboUm 3visHbl, YTO 3HAYUT: HE OTHOCUCH K Bpary
KaKk CBOEMY - HempeMeHHO Oymer Bpen. OTHOHmIEHWE K CBOMM OBLIO CHHUCXOJHUTEIBHBIM (Cp. C
PYCCKOH TOCTIOBHUIIEH: XOTh M KPHUBOE, HO CBOE): YPYUICA O, 03 JCAKUIbL, MAIAUCA 04, 03 JHCAKUIbL -
XOTh U OpaHUTCS, OH CBOH, XOTh U MPENUpaeTcs, OH CBOW, WIIM XK€ 03 O3yHO mapmam, 4TO 3HAYUT:
CBOET'O K CBOEMY TSIHET; KO utipucure mapmam (pyka TSHET B CTOPOHY CBOEH KpuBU3HBI). O TOM Xke
TOBOPUTCS B TIOTOBOPKE: CACbIK Oen yil MypOyH kKecun mawmabatim (W3-32 TOT'0, 4TO HOC Y KOPOBBI
BOHIOUHIA, €0 HEe OTPeXKyT). CMBICT 0COOOT0 OTHOLICHHUS 3aKII0UEH Y KUPTU30B B TOM, UTO B TPYAHBIE
MOMEHTHI POJHSI BCEM MUPOM MOJIEPKUBAET TOTO, KOT'O HACTHUIJIO TOPE: CHILLIAUAPSA HCAN HCAKULDL,
vltliawapea 63 dcakuivl (IIsI EePeMOHHH TOCTOPOHHHUE XOPOLIH, JUIS OIUIAKWBAHHS CBOM XOPOLIN).
[IpoxuBaHue POACTBEHHBIMH KJIaHAMH MOPOAMIIO OCOOYIO OJIM30CTh U OMPENENICHHYIO 3aKPBITOCTD
TaKoro couuyma. He3HaKOMBIX JNIOEH CUMTaNM Uy>KUMHU U COOTBETCTBEHHO MM HE OKa3bIBAJHCh TE
3HaKM BHUMAaHUS, KOTOPBIX YJOCTaWBaJIMCh POIHBIE M ONM3KHE, OTCIOJa W BBIpaXEHHE, KOTOPOE HE
3a0bITO M B HaM AHU: Taanvibacmel cuiinabac (HE3HAKOMBIA  JHUIIEH nouTeHus). Hesnakomeie, TO
€CTh UyXHe YaCTO BOCHPHHHMAJINCHh KaK BPArM: 00300H KAH YbIKCA 04 OyWMAH2A bIPbIHObL bip0adba
(XOoTh KpOBb MOMIET M30 pTa, Bpary He mojzaBaiics Hukorza. OIHAKO €CIM JIIOJW CTaHOBMIIMCH
OnoKe, y3HaBanmu ApPYr Opyra, TO 3TO HENMPEMEHHO OOSA3BIBAIO K MOUYTCHUIO: Bup KyHKY maaubluKa
Muy KyHy caram aum. bup Kyny mys mamkau dcepune Muy KyHy caiam auim - ¢ KeM IEeHb ObLI
3HAKOM, THICSYY IHEW NPUBETCTBYM, Il pa3 OTBENAJT COJIM, ThicS4y pa3 npuBercTBYU. [locnoBuua
O30KmMoOH  UbIKKAH OpM  JcAMaM, O300H UYbIKKAH Jicam JicamMaH TOBOPUT 00 OTHOLIEHHWH K
IPENATEeNbCTBY CBOUX: CTpAallleH OrOHb W3 CEpILIEBHUHBI (IMLEHTPA), CTPAIlleH YyXaK U3 CBOUX.
CunTanoch, YTO MPEXJE BCETO CIEAYeT OLEHHTh 10 JIOCTOMHCTBY CBOHMX, HAINPOTUB, OCYXICHHIO
MIOJIBEPTAJIOCH TO, €CITM 3HAKH BHUMAHUS OKa3bIBAJIMCh K UyXKUM: Ocop 03yH Culinatim, 0CHOC HCAMbIH
cotiinatim (OyKB. YCIICIIHBIA CBOETO YBaXKaeT, HUKUYEMHbBIN 4yXux yonaxaer. O0 3TOM ke TOBOPUTCS B
CIICIYIONICH TOrOBOPKE: myyeanea Oyuwman 60160, Ooywmanea myyearn 60100 (¢ POIHBIM HE BpaXKayH,
a C Bparom HE pOJTHUCH).

O cBoMX HMHTepecax M 00 OTHOIICHHH K YY)KUM TJACHT TOCIOBHUIA O3yMOYKY OeceHle o2y3 Kapa
Kyuym 6ap, 6320HyKy 0e2eHoe aHa-MblHA uiumM Oap, 9To 03HAYACT: KOTIa JUIsl ce0sl, Y MCHS CHJIbI, KaK
y ObIKa; KOT/Ia JJIs1 KOrO-TO, Y MEHS BCSIKHE JIefa €CTh, TO €CTh BCETrIa HallIyTCsl OTTOBOPKH.

KII «paccuutbiBaTh TONBKO Ha cebs». be3HajexHoe Neno, TIIETHOCTh YCHIIMH JUIS KbIPTbi3a OBbLIH
PaBHOCHJIBHBI TIOTOHE 32 TEHBIO WJIM COPEBHOBAHHUEM C BETPOM: JiCe/l MEHEH JHCAPLIUNG, KOIOKOHOY
Kyyba, TO eCTh HE TATaics ¢ BETPOM, HE JOTOHSIH CBOKO TE€Hb. B TOHUMAaHUU KBIPTHI30B CHJIA M YCIIEX
BCEIr/Ia HAa CTOPOHE OOraThlX W YAQWIHBBIX JIFOJCH, U TATATHCS C HUMH — 3TO OECHOJE3HOE JIENO:
Taanatinyy menen manawina, b6akmoliyy menen oainawna (He CIOph C YAawIMBBIM, He Oelicia 00
3aKJajl CO CYACTJIMBBIM). PealbHO OIICHUBATH CBOM BO3MOXKHOCTH Tpeaiaraer mocioBuiia Kyumyy
MEHEH Kypouine, maanaunyy menen mapmeliwna (C CHJIBHBIM HE BCTyNail B eAWHOOOPCTBO, €
YIAWIUBEIM He croph). O OecIoNe3HbIX YCHIIHSX, CBA3aHHBIX C TONBITKAMH OOpPOTHCS C UY)KHMH
TIOPOKaMH, TOBOPHTCS B CIEIVIOMIEH IOTOBOpKe: Tonbocko «xyuba, moiibocko bepbe (He CTOUT
HAJIMBATh B HEHATIOIHIIEMBIN COCY]I, HE CTOUT J]ABaTh HEHACKITHOMY ).
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KII «xonb-ocHOBa >ku3HU». 11 KOHEYHO, B KU3HU KbIPrbi3a KOHb 3aHMMAJl OrpoMHOE MecTo. s
KOUYIOIIeT0  KBIPTBI3a KOHb, IO H3BECTHOMY BbIpakeHHIo [. [aueBa, ObI1 W «CpeacTBOM
MepeBIKEHUS U e0i». B ToroBopke ambi swcokmyn Oymy H# oK TOBOPUTCS «y KOTO HET KOHS, Y
Toro HeT HOry». [loroBopka Am — spoun Kamamvl CUYATAET KOHS KPBUIbSIMHU JDKUTUTA. KOHB s
KBIPTBI3a OBLT OTpamoi mis aymu. OH AOCTaBISI €My TOJOXHUTEIbHBIE SMOIHH, AP PafoCcTh U
YIOBONBCTBHUS. Y KBIPTBI30B OBIJIO MHOTO pa3BiedeHuil ¢ ydactueM KoHed. lloroBopka xyHOyk
eMYpYH OOACO, MYULMY2YHO HCOP2O MUH, 9TO O3HAYAET: eCI y TeOs eCTh ACHb JKU3HH, TOJIIHS €311
Ha MHOXOIIE, T. €. YN BpeMs U yIOBOIHCTBHIO. KOHB IS KBIPTHI30B OBLT MCTOYHUKOM XOPOIIETO
MaTepuajgbHOro OmarococtosiHus. [loroBopka oxu 6221yy 91 caxmaim, dcancvl3 0291Yy JHCaH
cakmaum - AMEIOIIHHA ABYX KOOBUTHI] HApOJ KOPMHT, TaK KaK UMEET BO3MOKHOCTh YTOCTUTh JIPYTHUX,
a UMEIIIUN OJHY KOOBLIUIlY ceOs KOpMHUT. KOHBb y KBIPTbI3a CHMBOJM3UPOBAN JBMIKEHUE. DTOMY
OBUIO CBOE OOBSCHEHUE: Jicama bepce, am apwiiim, Hcypo bepce, KHcoll apoOwiiim - A0IT0 MPeObIBaTh HA
OJIHOM MECTE€ — KOHb XYJI€ET, TaK KaK MOJHOXHBINA KOPM HCCIKAET, ABUTaThCs — MPOUACHHBIN MyTh
YBEIUYHUBACTCSI.

KbIpreI3el MOHUMANH, YTO K KOHIO HY>KEH 0COOBIN TOIXO: HCAMAaH AMMmbl JcaKulbl OaKcay— myanap,
KYUKoHyH mabOvlH mancay — wymKap, TO €cTh €CIH 3a IJIOXOW Jomaipio OyJemb XOpoLIo
yXa)XUBaTh, OHA — 0OCBOW KOHb, €CIIU J]AJKE IMYCTENbI'Y YMEIO TPCHUPOBaTh — IMONyYUTCS KpEUeT.

Bcem wu3BecTHO, YTO K KOHIO Y KBIPTBI30B OBIJIO M YHCTO YTHJIMTApPHOE OTHOLICHHE, KOTOpOE
O00BSCHSIIOCh CYPOBBIMH YCIIOBUSIMU KOUEBOW JKM3HM, KOTJIa B OKA3aBIIWCh B MOTHOW W3ONALUU OT
JOJIeH, OT POIUYel, KBIPTbI3, YTOOBI BBDKUTH M CHACTH Ce€0Sl U CBOKO CEMbIO, MOT TOJBKO 3ape3aB
CBOIO JIOMIa b, ITYCTh JaKe IIEHOW ocTaThbes Oe3 cpeacTBa nepeapmkeHus. 1lozxke cramo Tpaaunmei —
BCE TOP)KECTBEHHBIC Tpare3bl, MMOXOPOHBI, TOMUHKA 00S3aTENhHO COMPOBOXKIAIOTCS 3a0MBaHHEM
momaned. s oTuX 1enel  crenuanbHO OTOMPAIOT Jomafield, OTKAPMIIMBAIOT UX M OeperyT i
TaKUX 3HAYUMBIX COOBITHH. Clemyromme MOroBOPKHA CBA3aHBI C HMMEHHO C A3TUMH oObrgasmu. Cp.:
HCAKUWIbL AMKA JHCAMAH aM JHCANbl MeHeH meHejem - ¢ XOpOIUM KOHEM IIJIOXOH KOHb CpaBHSETCA
Onaromapsi MOArPUBHOMY XHpY (T. €. eciau OyIeT B TeNe); am Kapmaicda, co2ymed dicapaum; sp
Kapmatica, COHyHea oicapauim - €Clld KOHb COCTapUTCs, TOJIEH JUIs yOOWHBI, eclii JOKHTUT
COCTapUTCS — TOJICH JIISl BOCXHINCHUSI.

KoHb nMen orpoMHOe 3Ha4eHUE B JKU3HU KBIPTbI3a. ITO OBUI CHMBOJ JyXOBHOI'O M MaTE€PUAIBHOTO
Onaromonyunsi. UmeHHO Oiarofapsi STHM >KUBOTHBIM, CUATAIOCH MOJKHO JIOCTHYB ycIiexa B 60phoe C
BparoM, B MMPEOJOJICHUU TPYAHOCTEH KU3HHU, B 00ECIIEYEHNH JOCTOMHOTO COIUAIEHOTO MOJIOKECHUS:
Taui kynanea dcemkusem, KYHAH amKa dcemkuzem, am mypamxa jcemxusem (Tall CTaHET KyHaHOM,
KyHaH CTaHeT KOHEM, KOHb NpUBEAET K Lenu. Taxa mysakmul cakmaim, mysxk myanapovl Cakmatim,
myanap 3pou caxmaim, sp 310u cakmaiim (I01KOBa yOepexKeT KOIbITO, KOIBITO yOepeKeT CKaKyHa,
CKaKyH yOepexeT [DKUTHUTA, [JDKATUT yOepeKeT Hapo.)

HanmoHaabHbIE TPAIHITHA

KIT «HauuonanbHbie oObuaw». KwIprei3bl Bceraa YTHIM CBOM Tpaaumuu. [loroBopka axxaw
apwikman cyy azam (OyKB. BoJa TEUET MO0 TOMY apbIKy, M0 KOTOPOMY TEKJIa) UMEET CMBICI «XOPOIIHE
TPATUIMU TTOPOXKIAIOT MOJOKUTEIBHOE IPOIOIDKEHUE». DTy TIOrOBOPKY MPUBOAAT MPUMEHUTENBHO K
TEM CEMBSIM, TJEe ChIH MPOJOIDKAET Jo0poe Jieno OTIa, WIM IEepPeHUMAET HeOpAUHApHBIC
CITOCOOHOCTH TPENKOB H T.II.

B Tpaauuuu KbIprbl30B POAWTENH, KaK MPaBHIIO, HA CTAPOCTH JIET OBLIM HA TONEYCHUU CHIHOBEH,
BepHEE MIIJIIIET0 W3 CHIHOBEH, a J0YepH, BBIWIS 3aMyK, CTAHOBWIIMCH WICHAMHU JPYrod CEMBH.
Otcrosia 1 nonuia noropopka: Kuiz0uin mepynoe 6oazyua, yyaoyH yaazaceihoa 6o (4eM BocceaaTh Ha
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Tope (IMOYETHOE MECTO B IOPTE) y JOYEpH, Jydlle KUBU Ha mopore y cbiHa). Kak Obl HU ObLIO III0XO0
B CEMbE ChIHA, OH OBIJI B CBOEH ceMbe, a CEMbsI IOYEPH CUUTANIACH YYKOH.

B ceMmeliHOM Tpaauuy KbIPrbl30B POAUTENN ONEKAIOT CBOMX JETEH MOYTU BCIO KU3Hb. OHU TOJIKHBI
BOCIIUTATh JieTed, JaTh oOpa3oBaHWe, JKEHUTh WM BBLIATh 3aMyX, OOCCIEYHUTh IKUIBEM,
1M03a00TUTHCS O ero OyAyIeM U T.1. [103ToMy M Ha CErOMHSIIHUN JIeHb akTyallbHa mociaoBuma: Omys
yyroy 6up ama acelpatim, onmy3 yyi oup amawsl aceipatl aroaim (TPUIIATH CBIHOBEH MOXKET TTOTHSTH
OJIVH OTell, a TPUILIATH CHIHOBEH HE MOTYT 00€CHEeYUTh OJTHOTO OTIIA.

C paHHero JeTCTBa KBIPTHI3BI MIPHYYaIH CBOMX JeTel K Tpyay. lIpu 3TOM OHM TpyAWIIUCH HapaBHE CO
B3POCJIBIMU, U 4YEPE3 KAKOE-TO BPEMsS MOIJIM IOJIHOCTBIO 3aMEHUTh CBOMX poauteneil. IloroBopka
«Hwmezenuy 6Ous yuyH, yiponconyy o3yy yuyu» (paboTaems Ans Hac, y4YWIIbcs pamu ceds)
PAaCKpBIBAET BOCIIUTATEIBHBIC YCTAHOBKU KbIPIbI3CKOM IEJArOoruky, KOrja, MepeKyiaibiBas Ha JIeTeu
MHOTHE 00SI3aHHOCTH 110 XO3HCTBY, OHU TOTOBHJIM UX K OyIylIed caMOCTOSTEIbHON )KU3HH.

OnHy U3 TPaAUIMOHHBIX 3aPUCOBOK KBIPTBI3CKOM XKU3HU JaeT OroBopka: Man kemepem enymoy, 0oc
xemoepoem Konyady (OYKB.: CKOT MOAHWUMET CMEpTh, APYr moaHuMmer nyx). Korma kro-HuOynb
YMHPAET, KBIPTbI3bl MO TPaJHLMU NPUHOCAT B KEPTBY, Kak INpaBuio, jomaned. Ilpuuem omHoi
JOmAApl0 HE OrpaHMYMBaIOTCA. Jlake B HemaBHEM HpPOLUIOM KOJMYECTBO 3a0MTOr0 CKOTa IS
MIPOBOIOB YCOIIIIEro 10X0Auio a0 4-5 ronos. [To konrmuecTBy 3a0MTOr0 CKOTa CyauUIIN 00 aBTOPUTETE
ymepuiero. Ha moxopoHbl coOMpaloTCsi MOYTH BCE B3pOCIbIE POACTBEHHUKU. Cbe3KaroTcs Bce,
HE3aBUCHMO OT paccrosHus. Kpome Toro Ha MOXOpOHBI NPUXONIT BCe opHOcenbyaHe. Bceex,
NPULICAIINX Ha TOXOPOHBI H3JajieKa, HY)KHO KOPMHUTh M IIOMTh B TE€UEHHE TpeX [HEH, Moka He
MOXOPOHAT ycommero. Jis Takux MaccoBbIX Tparie3 Msica TpeOyeTcs 0YeHb MHOTO U IT03TOMY MHOT'O
cKoTa uzeT Ha yooii. [lapamiens ¢ qpyrom B 3TOH MOCIOBHIIE TPUBENEHA IS TOTO, YTOOBI ITOKA3aTh
€ro pojb B XHU3HU KbIPIbI30B. J[py3bsl B TPYyIHYIO MHHYTY, OCOO€HHO B MOMEHT YTpaTbhl OJIM3KOIO
YeJI0BEKa MOANECPKUBAIOT MOPAJIbHO, BCIUECKH YTEIIAOT €ro B TOpe.

YV KBIPTBI30B CO BpeMeHEM ChOpMHUpOBAIach U dTUKA B3amMoOTHoIIeHu: Cypan bepeenue ypyn bep
(uem moT4YeBaTh, CIIpaIINBas, JyYIle MOTYeBaTh C Kylakamu). [Ipu BCcTpede rocTs KbIPTbI3bI TOKHBI
IMPOABUTL MCKPCHHEC paaylmue, Ipu 3TOM JOJIKHBI HCTIPEMCHHO HNPCIIOXKUTH HpOﬁTH K CTOy, U
XOTs OBl OTBeNaTh xjeba (kan 003 muil). Henb3st onyckath, 4ToOBI TOCTh CaM OKa3aJiCs B CHUTYalluH,
KOTJla OH BBIHYXKICH IOMPOCUTh MOECTh WK Nonuth: Cypan uuken - cyy uuxen (€CTh IOINPOCHUB,
PaBHOCHJIBHO TOMY, YTO THTh IPOCTYIO BOAYy. Bompockl, oOpallieHHbIe K roctsM, Hamogooue «He
XOTHTE JIM BBINUTH Yaro? BEI He FOJ'[OI[HI)I?)) KaTCropnu4eCKu HEC JOIIYCTUMBI B KbIPTI'BI3CKOM 3TUKETC.

BceTpeuasice Apyr ¢ IpyroM KbIprbI3bl HEIPEMEHHO CIPAIMBAIOT APYT IpyTa 0 340poBbe: Qopyearobl
cypaca aiivikkanea meme (CIPaBUTHCS Yy OOJIBHOTO O 3J0POBBH — PABHOCHIILHO BBI3IOPOBIICHHIO).

[ToroBopka JKakuibinbl yKKYH Kelce, dHcamandbl aimna y9uT, eClId X0oUelllb YCIBIIIaTh XOpollee, caM
HE TOBOPU IUIOXOTO. OTHUKETHBIE HOPMBI 3aJIOKEHBI B IIOTOBOPKE: JKaMaHOWIH cO3yH MAauibin,
JHcaKuivl MeneH apas (ccopa) 60160. — He criopb ¢ HUKYEMHBIM, HE CCOPBCS C JOCTOMHBIM.

VY KbIprBI30B OBIJIO CBOE MMOHMMAaHKE BeKIUBOCTH. CyIecTBOBaIa YCTAHOBKA OTBEYATh B3aUMHOCTHIO
MpH BEXJIMBOM OOpalleHuu, W HAOOOpOT, IUIATHTh TOM JK€ MOHETOH, €CIM BCTpedYaelbcs C
BBICOKOMEpHUEM: OHKeliceHee dHKeleUH-Oaubly dcepee mulieenye, yYankaeaned 4YankaueblH-meoeoH
KoKkKe oicemkuye (TOMY KTO KiIaHsercs Tebe — KIaHSAHCSA elle HIDKe J0 CaMOd 3eMIIH, TOMY, KTO
3aaupaeT TOJOBY, 3amupail eme BBINIE, M0 caMoro Heba). J[pyrod BapuaHT 3TOH ITOrOBOPKH
MOTYEPKUBAET MBICIh O TOM, BCE JIIOJM PaBHBI W HE3aBUCHUMBI JIPYT Tepeln ApYTroM: OuKetleeHze
OHKeUSUH-AMAOAH Kanean Kya dmec, Kaukaueanea KakaueblH-naoblUaHbll Yyny dmec (dce 63YHOOH
apmulk yyn amec) (TOMy, KTO KJIaHSETCA, KIAHANWCS — OH HE CIIyra, JIOCTABIIHUICS B HACIEICTBO OT
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0TIIa, 3aHOCYMBOTO BCTPETHII, BXKHIYAH elle OONbIle — OH He CBhIH Naauiiaxa (T.e HI4eM He JTydlle
TEOs).

O/HO W3 PTUKETHBIX BBIPAKEHUH, KOTOPOE HCIIOIB3YIOT, KOTJAAa YYBCTBYIOT CBOIO BHHY M XOTST
MOMIPOCUTH TpoteHus: Kama ouzden, keuupum cuzder (OIMMOKa HAIIA — IPOIIEHUE BaIlIe).

brmarocnoBenne (bama) KbIprbI3bl JaBaM 3a HAKPBHITEIM JacTapXaHOM (CKaTepThio). biarocimoBeHme
Ob10 oOpareHo K OOry, W i1 TOrO YTOOBI «3aJ00pHTH» BCEBEHIIIHETO, IOJarajioch  Oarta
MPOM3HOCHUTH TIPHU MONHOM jactapxaHe. OTciofia u noroBopka: Kypy asxka 6ama ocypbeiim — Ha
myctoe Omrofo OmarocioBeHHe He aelicTByeT. M3gaBHa ObUIO 3aBENEHO, YTO MPOBOXKAS TOCTEH, M
HaITOCJIEJIOK TOJIarajochk JapuTh Mogapku: Kymmyy ytioen kypy usikna (u3 6I1arocIOBEHHOTO 0Ma He
BBIXOJIAT C IYCTBIMHU PYKaMH).

KII «Bce mist roctsi». K TOCTIO y KBIPTHI30B B IIEJIOM TO3UTUBHOE OTHOIICHUE. [ KbIprbl3a rocTh —
3TO KaTeropus OYCHb 3HAYMMA. BeiBaeT Tak, YTO 1O OTHOIICHUIO K TOCTIO HYXHO
MPOACMOHCTPUPOBATh HE TOJNBKO TOYTCHHE W PACIOJIOKCHHWE, HO W CBOH JIOCTATOK, CBOH
BO3MOXXHOCTH. YacTo ObIBaer, 4TO KBIPTBI3BI BCE, YTO OHHM HAKOIWJIM, MPUOOPENIH, MOT'YT MOTPATUTh
Ha rocTs. OHU MOT'YT 3KOHOMHUTh Ha ce0e, JaKe Ha JIETSAX, Pajd TOro, YTOOBI JIOCTOHHO BCTPETUTH
rocteil. Y KbIprbI30B Bce Nywmiee oraaerca roctio. OTcrooga u mocnoBuua: Kowokko koayyoa
bapviHObl bep (TOCTIO OTHAll BCE, YTO MMEETIIh).

O xapakTepe X03s51Ha, O er0 MaTepPUaAITLHOM JIOCTATKE, O €r0 COIMAIEHOM CTaTyCe CYAT 0 TOMY, KaK
oH mpuHUMaer rocreil. [Ipuem rocreit HaumHaercs ¢ pasMemieHus. ['OCTH caMu B COOTBETCTBHH CO
CBOMM BO3PACTOM, IOJIOKEHHEM NPHMEPHO 3HAIOT, TAe MM CaauThbcsi. CaMbIM IMOYETHBIM MECTOM
CUHMTaeTCs camasi TANBHSISI OT ITOpOra 4acTh CTOJIa WIIM JacTapXaHa, KOTopasi Ha3sIBaeTcs «mepy. Tyna
YCaKMBAIOT CaMbIX MOYETHBIX TOCTEH, TO MOXET OBITh M  MYXYHMHA-aKCakald WM >KEHIIWHA
MOYTEHHOTO Bo3pacTta. [lo 00e cTOpOHBI OT HUX TaKXe CaIITCS MO CTAPIIMHCTBY, WM 1O CTaTyCy.
bmmke k koHITy macTapxaHa camarcs Oojiee MOJOIBIE TOCTH, W C CaMOM KOHIIE CTOJIa MOTYT
PACITOJIOKHUTHCS] CHOXH.

Cronbl, a paHblle 5TO OBUIM JacTapxaHbl, HAaKpHIBAIOT B CaMOH MPOCTOPHON KOMHATe,
npeHa3HaYeHHOH /sl rocTeld. Takash KOMHaTa, Kak MpaBHJIO, ObIBaeT 3aKpbiTa B OyJHUE JHU, U €
OTKPBIBAIOT TOJIBKO MO CIIydalo Mpuriamenus rocreid. Camoe stydinee yOpaHCTBO MpeIHA3HAUCHO IS
Takol TocTHHOHM. CTONBI WM JacTapXaHbl HAKPBIBAIOT TakK, YTOOBI Aayke MPOCBETa He OBLIO MEXKIY
omogamu. CaMblil TiepBhIi aTpuOyT gactapxaHa — 3T0 Ooopcoxu. VIX TOTOBAT 3apaHee: 3aMEIIHBAIOT
JIPOXOKEBOE TECTO, MOPLMSIMU PACKATHIBAIOT CKAaJKOW M pacKaTaB, Hape3aloT HeOOJbIIMMH (B OIWH
MPHUKYC) POMOMKAMH, TOJIOCKaMHU, KBaApaTHKaMHW W OOXKapHBAarOT B KumsmeMm macie. Llenmviii yan
TeCTa 3a CUYMTAHHBIE MHHYTHl NPEBpAIaeTCs B  ANIETUTHBIE TOPKU BO3AYIIHBIX POMOHUKOB,
OpYyCOYKOB, KOTOpBIE CTAHOBSTCS yKpallleHHEeM Mpa3gHUYHOro croja. MeJ, BapeHbe HECKOJIBKHX
COPTOB, MaclIO TOIUIEHOE (capbl Mail), CTUBOYHOE MAcyo (Kaumax mail), TOMAIIHsS cMeTaHa (Kaumax),
SIPBILIKA TPELKUX OpexoB (dcaneax), GUcTamky, GyHAYK, KIIbIO, XKEIThIH U YEPHBIA U3IOM (metiu3),
Kypara (opyk), cloOHble OyJIOUKH, APyras JOMAIIHSS BBINEUKA, YaK-YaK, MEOBBIH XBOPOCT, IOPOTHE
KOH(eThl, pa3HooOpa3Hble (PYKTBI — 3TO BCE COCTaBIAET Kak Obl  JEKOPATHBHYIO OCHOBY
MPa3IHUYHOIO CTONA. 3aTeM CTOJ 3acTaBisieTCd HECKOJNBKUMH BHJAMH XOJOAHBIX 3aKyCOK, Kyna
BXOJIUT NPEXE BCEr0 Ka3bl-KApma — IENUKaTeCHble Ko0J0achl U3 MOJIOJOH KOHUHBI (Kaswi, Kapma,
yyyyK), KYCKH KapeHOU KypHIbI ( mookmyH 5mu), 3alle9eHHas Win GaplrpoBaHHas peroa (6arsix),
MHOTI'JIa aCCOPTH U3 Pa3HbIX BUIOB KOMYEHOW pPhIOBI, KpacHas MKpa B BUAE KaHaIle, a Takke 3-4 BUIa
MSCHBIX M OBOIIHBIX cajaTtoB. Jlajblie cienyroT ocHOBHbIe Omona. Mx, kak mpaBuio, Tpu. B Hagane
MOJIAFOT HABAPHCTHIH MSICHOH OYyJIbOH C OBOIIAMH (4i0pno), K HUM TOJAIOT MSICHBIC MHUPOXKKA
TpeyroibHOi (HOpMBI (camcyt), KOTOPBIE BBHIEKAOTCS B JyxoBke. Uaca depe3 JBa MOAAIOT BTOPOE
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OII0ZI0 — ATO KYCOK KapeHOr'0 WM TYIIEHOTrO Msica WU PHIOBI ¢ TapHUpoM. W 3aBepmaercs Bce 3TO
YrOILIEHNE OCHOBHBIM OJTI0IOM — Oewbapmarxom. Ho rIaBHBI MOMEHT B I[EpEMOHHH MTpHEMa roCTel —
3TO CHEIMANBHO 3ape3aHHOEe B UECTh TOCTEH JIOMaIllHee )KUBOTHOE (0apaH win xepedeHok). O ToMm,
YTO KEPTBOMPUHOIICHUE B YECTh TOCTS SBJISETCS CBUACTENHLCTBOM 0COOOT0 YBKEHHSI K HEMY, TJIACHT
crexyromas mocioBuna: Kook «moubooymy oebeum, «coubody» Oetim (OyKB. TOCTb HE CKaXKET «i HE
HAENCs», OH CKaXeT «HE 3ape3ali»), TO €CTh He YBAXKHIHM, TMPHHECS B Ka4yeCTBE YrOMICHUS
CBEXe3ape3aHHOM YKUBHOCTH.

CBapeHHOE MsCO TOJAaeTcsi 3a OTHENbHBIM jJacTapxaHoM. Kak mpaBuio, Tymry omHoro Oapana
paccunThIBalOT Ha 12-15 demoBek rocteit. Kakaplii rocTh MOMMKEH MOMYyYUTh KYCOK MsCa C IEThHOM
KOCTOUKOU (ycmykan). PacrpeneneHrue ycTyKaHOB OCYIIECTBIISIETCSI KaK 110 BO3PACTHOMY, Tak H 10
TeHJEPHOMY TPUHIUITY, TO €CTh HY)KHO YYHUTBHIBaThb M BO3pacT, W mon rocreil. Kaxieli ycTykan
UMEeT CBOE TpeAHa3HAuYCHHe, ecTh Cyry0o jKCHCKHE YCTYKaHbI U Cyry0o Myxckue. Tak, 3aHIO0
KOHCKYI0 4acTh (yua) CIEAyeT NPENOJHOCHTh TOJBKO MY)KUMHAM, 3aJHUN OapaHHii KOIMYUK
(kytimynuax) HY)KHO TIOAaBaTh TOJNBKO >KCHIIMHAM. ECTh yCTyKaHbBI, KOTOPYIO MOJIY4YarOT TOJIBKO
CHOXM, €CTh YCTyKaHbI, KOTOPbIE JAIOTCS TOJBKO JouepsM. PacmpenencHue YCTYKaHOB — JIOBOJIBHO
HIETIETUIIBHOE AE0. DTO HE MPOCTO YromeHrne. ITo 0coObIi pUTyal, C MOMOLIBIO KOTOPOTO XO3SMH
JIEMOHCTPUPYET CBOE OTHOIICHHE K KaXKJIOMY T'OCTIO ¥ TIOJUEPKHUBAELT ero craryc. Eciu 1mo HeBeaeHUo
MOJIAIOT TOCTI0 «HE TOT» YCTYKaH, TO 3TUM eMy HaHocuTcs obuaa. OTCIoa M MOTroBOpKa: Ipoux
KbLIbIN KOU COUOY, UMMuK Kulibin meul mapmmel (3ape3aB OapaHa — OKa3ajl 4YecTh, HO TOJaB
TPYAHYI0 KOCTb — TPOSBHJI CBUHCTBO). Kak mpaBumio, TpyIuHKa — 3TO KEHCKHHA yCTykaH. Ero
MOJIATOT JOYepsiM, BBITISAIINM 3aMyK. [Ipenogaectu ero MyxunHe — 3T0 siBHOe ockopOnernne. Korma
BCE YCTyKaHBl PO3JaHbl, IPHUXOIAUT uepen OembapMaky, TO €CTh 3TO HEKHAas JOMAIIHss Jariia
(xecme), cBapeHHast B OylIbOHE W 3ampaBieHas MENKO HapyOJeHHBIM BAapeHBIM MSICOM W JTyKOBBIM
COycoM ¢ mepreM u crenusMu (usix). [locme GembapMaka rocTé y)ke caMd 3HAIOT, 9YTO UM IOpa U
YecTh 3HaTh, HO X035€Ba HM B KOEM cCIllydae HE JOJDKHBI HaMeKaTh, YTO I[EPEMOHHS 3aKOHYEHA.
Orcioma u moroBopka: «Ken» demex dap, «kem» Oemex 2ok — ECTh CIOBO «IIPUXOIUTE», HO HET
CIIOBA «YXOJIUTE», TO €CTh B TOCTH MPHIJIANIAIOT, YXOJUTh HE BBIHYKIAlOT. Bo Bpems Bceil Tparmessl
HEMPEPBHIBHO IOJIAeTCsl Yall OT Hadaja Tparesbl U A0 KoHa. Kpome 3TOro jeToM 4acTo YromaroT
KYMBICOM (KBIMBI3) - KHCIIBIM KOOBUIMHBIM MOJIOKOM, 3UMOI — 6030 — 3TO HE O4EHb KPENKUH, TyCcTON
HAITUTOK 30JIOTHUCTOIO IIB€TA U3 IIIICHA. He OGXOJII/ITCH u 663 CIIMPTHBIX HAIIMTKOB. Ho camoe rnaBHoe
npe€aHa3HauYCHNUEC TaKWX HAIIMTKOB Ha KBIPIrbI3CKUX TOPIKECTBAX, 3TO HC CTOJIBKO BBIIIUTH, CKOJIBKO
MPOHU3HECTU TOCT. TOCT AJISl KBIPTbI3a — 3TO BO3MOXKHOCTh MOKA3aTh ce0si Hapogy. DTO CTalIo CBOEro
pona putyanom, Tpaauiued. LlepeMOHUS MpeROCTaBIeHUsI TOCTOB AOJKHA CTPOrO COONIONATHCS; B
MPOTUBHOM CIlydae MPY HapYIICHUH OYEPETHOCTH TOCTA 3TO MOXKET CTaTh MPUYUHON JTUYHON OOHIBI
rocTs. 31eCh YUUTHIBACTCS U BO3PACT MPOU3HOCAIIECT'0 TOCT, U €r0 COIMANILHBINA CTATYC, U TeHJIEPHBIH
MOMEHT, M CTEIeHb POoACTBa. [lpw 3TOM HEBa)XXHO YTO TOBOPSAT M KakK TOBOPAT. Pemko KTo TOBOpHUT
SIPKO, MHTEPECHO; YaIlle ObIBaeT YTO OJHO U TO K€ MOXKEIaHHE MOBTOPSETCS OT OJHOTO K JPYTrOMY.
Camplii THaBHBIE MOMEHT, 3TO TO, YTO CBOECBPEMEHHBIM MIPEIOCTABICHHUEM TOCTa, MPOSBUIH
BHHUMAaHUE, JOCTOWHOE CTaTyca TOr0 WM HHOTO T'OCTS, OTHECIUCH C YBAYKEHHUEM K €T0 ITEPCOHE.

CymiecTByeT JOCTATOYHOE KOJUYECTBO IMAPEMUOIOTHUCCKUX BBIPAKEHUH, KOTOPhIC OTPaXKaloT
OTHOIIICHUE KBIPTHI30B K TOCTAM. Tak, B MOHMMAaHWW KBIPrbI3a Tam, Ie eCThb T'OCTH, TaM BCerja
OmaromaTh U M300HMIIHE: KOHOK Oap dcepde bepexe bap. CanTaercs, 9T0O 4eM OOJBIIIe TOCTeH MPUXOIUT
B JIOM, T€M OOJbINIEe CHACTbS OyIOeT B ATOM JOME: KaHua Oym Kupce, ouloH4oayk Kym kupem (OYKB.
CKOJILKO HOT BOIILIO B JIOM, CTOJIBKO yIadu OyneT). Y KBIPrbI30B TOH (ITUP) YCTPaUBaAETCS C OONBIINM
paszmaxoM. [103TOMy TOBOPHIIOCH upeceOuzden mai akmvl — Maclio TEKIIO OT caMoro upeze (upeze -
MECTO Y Mopora), 4To 03Ha4aio y Hac TOCTH He MEPEBOJIMIINCH U eNTU-TTMIH B U300MIUH, 3HAYUT CKOT
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pe3anmn Iy rocreii 6e3 KOHLA, IOCTOAHHO YCTpanWBaJINUCh OOHIIBHBIE yYroumcHus. I[O HCAaBHET O
BPEMCHH Yy KbIPI'bI30B B IT'OCTHU HC IIpUTJIALIAJIN. HpI/IXO,[[I/IJ'II/I BCEC, KTO TOJIBKO OBLIT HACIIBIIIAH.

Ectp Takas mocrnoBumna orcamar yuoyH Kouozy oOutiietim (B TUIOXOM JOME TOCTh PacHopshKaercs)
UMEET MHTEPECHYI TPAaKTOBKY, TO €CTh IIOCKOJIbKY INpPHEM TIOCTeH, 3TO Yy KBIPIbI30B HE TOJIBKO
HIPUATHOE OOLIEHNE, HO ¥ CBOEr0 POAa NEMOHCTPALIUS OTHOIIEHUS K KaXKJIOMY F'OCTIO B COOTBETCTBUU
C €ro BO3pPacToM, IOJIOM, COLMAJIbHBIM cTaTycoM. Kaxaplii X03iMH JODKEH XOpOIIO 3HATh IPaBHIIa
Takoro npuema. M ecnu riae-to HapymarTCsl 3TU HETJIaCHBIE YCTAaHOBKHU (COONIOCHUE OYEPETHOCTH
MPEIOCTABICHHUS] TOCTOB JUIsl TIOXKETIAHH, TIPaBUIIA MOJ]AYU MSCHBIX YCTYKAaHOB U T.JI.), TO HEKOTOpBIC
M3 TOCTEl MOTYT BMEIIAThCS, YTOOBI HAIIPAaBUTh MPOIIECC B MPaBWiIbHOE pycio. U aTo He Aenaer yectn
XO035MHY, TaK KaK OH HE JOJDKEH JaBaTh IMOBOJA YCOMHUTHCS B 3HAaHHHM pHTYyaja MpHeMa TOCTeH.
[ToaTOMy O TakoM XO3fMHE, Y KOTOPOrO TOCTH BBIHYXJEHBI PacloOpsKaTbCsi, TOBOPAT, YTO OH
HUKYJBIIIHBIH.

BobIieit 4acThio KBIPTBI3bI K TOCTIO OTHOCHIIMCH Kak K OJIarofaTH: KoHOK — Kym (TOCTh — CUaCThE).
C mpuxofoM TOCTS B JIOM, KaK CUMTAIM KBIPTBI3bI, BXOAMJIA yAaua, cyacthe. Kanua 6ym xupce —
OWOHYONYK Kym Kupem (CKOJBKO HOT B JJOME — CTOJBbKO U Onarononyuwsi). Korok bap scepoe bepeke
bap — Tam, TJe €CTh TOCTH, €CTh U300MIIHE U OJIaroCHCTRHE.

Ho BcTpeuaercs 1 He COBCeM paJlyllIHOE OTHOILEHHE K TOCTIO: KOHOK OUp KOHCO — KYM, 9KU KOHCO —
orcym (ecy roCTh HOUYET pa3 — CYaCThe, €CIIM HOUYeT J1Ba pa3a —UKYT (MaccoBBIM Naa&K CKOTa OT
Oeckopmuibl). Kak mpaBHiIo, TOCTSM NPUHSATO YCTPauBaTh OOMIIBHOE YTOIIEHWE, HO KOrJa 3TO HaJlo
JeaTh KaKIbIi IEHb, TO 3TO, JCHCTBUTENBHO, OKA3bIBAJIOCh JEIOM HAKIAIHBIM s X035eB. ['ocTH y
KBIPTBI30B TPUXOIMIN HEOKHJAHHO, MOATOMY M TIOSBHJIACH IIOTOBOPKA  )Vpy MeHeH KOHOK
aiimmulpein Kenbetim (OyKB. BOp Ha TOCTh MpUXOAAT Oe3 mpuriamenwus). [lapamrens ¢ Bopom
TOBOPUT HE O COBCEM IIOJIOKHUTEIHPHOM OTHOIIEHHH K TOCTIO, TOCKOJIBKY BOpP — 3TO IO CYTH
HEXEJTaHHBII TOCTh, KOTOPBIM XOUeT MOKUBUTHCS 3a CUET IPYTHX, TOCTh — 3TO TOT, KTO 3aXOAUT C
paspenieHus X035€B, HO TOKE€ CTPEMHTCS MOKHBHUTBCSA 3a MX CYET, TaK KaK 3aBEIOMO 3HAET, 4YTO
XO03s51€Ba HUYCT'O HE MMOXKAJICKOT AJI1 HErO KaK AJIsI T'OCTSI.

JleficTBUTENBHO, NPUHUMATh T'OCTEM — OYEHb YTOMMTEIBHOE 3aHsTHE. B Hacrosmiee BpeMsl Ha
MacCOBBIX TOpXecTBax (mot) ¥ TMOMUHKaX (aus) OCOOCHHO B JEPEBHSAX JIFOJW MOTYT IPUXOIUTH B
ar000e BpeMs, U MOATOMY TaKOH MOTOK I'OCTEH y X035€B acCOLMUPYETCS C TYCTHIM TyMaHOM: 206
mymanoail 60120H KOHOKMOp, TO €CTh TaK TOBOPSAT O HAJOEBIIUX TIOCTAX, KOTJAa OXHH  yXOJST,
JIpyrue TpHUXOAAT, W Tak 0e3 KoHUA. ECThb y KBIPrBI30B OJHO BBIPAKEHHE, KOTOPOE HMeEeT
OTpHULIATENbHYIO KOHHOTAIIMIO, U YIOTPEOIseTCsl B 3HAUCHUH HEMPHUATHBINA, HECBOCBPEMEHHBIN Jtca32bl
KOH2OH (Unu KelieeH) KOHOKMO, TO €CTh CIIOBHO BECEHHHH rocTb. JIs KOYEeBHUKA-CKOTOBOJA BECHA
— BpeMs caMO€ TPYAHOE B OTHOIIEHUH IIPONUTAHHSA, M TIOITOMY IIPHUXOJ TOCTEH KpailHe
HexenateneH. Konok Oup KyH KOHCO-KYM, 9KU KyH KOHCO-dicym (€CIH TOCTh OAWH AE€Hb HOUYET — 3TO
Onaronarb, €CM JBa JHS — 3TO JUKYT (MAacCOBBIM MaJeX CKOTa OT OECKOPMHUILIBI).

B mpemmaraemoli cratbe ObUTa TpENNpPUHATA TIOMBITKA  Yepe3 S3bIK «OOPHCOBaTH» KOHTYPHI
IIEHHOCTHOW KapTHHBI MHpa KBIPTHI30B, MPOCIEAUTh TO, KaK B S3bIKE OTPA’KAETCsI MHUPOBO33pPEHHE,
JKU3HEeHHas! (primocousi KBIPTHI30B, )KU3HEHHbIE IPUOPUTETHI U YCTAHOBKH, B3TIISTHYThH 4epe3 PHU3MY
S3pIKa HA HAIIMOHAIBHBIC TPAJAWUINHU. SI3BIK SIBIAETCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO ATHOCA, €r0 TIaBHBIM
aTpuOyToM. SI3BIK CO3/1aeT HETIOBTOPUMBIN M aJJeKBaTHBIN 00pa3 3THOCA.
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HEBEPBAJIbHBIE CPEJICTBA MEXKYJIbTYPHO KOMMYHUKAIIUU
B COIIMOKYJIbTYPHOM CPEJIE
H. @. Typyxk, E. U. Jlobanosa

MocKOBCKHH TOCYIapCTBEHHBIA Y HUBEpCUTET DKOHOMUKH, Ctatnuctiku u MHpopMaTHKn

MexKynbTypHass KOMMYHHUKaIUs TPEACTaBIsieT co00il 0cobyio ¢opMy KOMMYHHKAIIMH NBYX WA
Oonee mpepcTaBUTENECH pa3HBIX KYJIBTYp, B XOJ€ KOTOPOW MPOUCXOMUT OoOMeH HH(popMmanueid u
KyJIbTYPHBIMM  LI€HHOCTSAMHU  B3aMMOJACHUCTBYIOUIMX  KyJabTyp. IIpomecc  MeXKyJIbTypHOH
KOMMYHHKAIIMU €CTh crenuduueckas (GopMa AeSTeIbHOCTH, KOTOpas HE OTPaHUYMBAETCS TONBKO
3HaHUSMH MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, & TpeOyeT Tak e 3HAHWS MaTepUAIbHOW M JTyXOBHOW KYJIBTYPHI
JIpyroro Hapoja, pelIuruy, LIEHHOCTEW, HPABCTBEHHBIX YCTAHOBOK U T.X. V3ydeHUe MHOCTPaHHBIX
S3BIKOB M MX MCIOJIB30BAaHUE KAaK CPEACTBA MEXIYHApOAHOI'O OOIIEHHS CErOJHsI HEBO3MOXKHO 0e3
rIIyOOKOrO M Pa3HOCTOPOHHETO 3HAHMA KYJIbTYpPhl HOCHUTENEH 3TUX S3BIKOB, MX MEHTaJUTETa,
HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, oOpas3a >KM3HH, BUJCHUE MHpa, 00bIYaeB, Tpaauuuil. ToIbKO coueTaHue
3THX JIBYX BUJOB 3HaHUS — sI3bIKA W KYJIbTYpbl — oOecrneunBaeT 3((EeKTHBHOE U IJIOAOTBOPHOE
oO1IeHuE.

YroObl MOIEPKUBATH PA3HOOOPa3He M MHOTOYPOBHEBbBIC KOHTAKTHI U JOPMBI OOIIEHHSI, HEOOXOTUMO
HE TOJBKO 3HAHUE COOTBETCTBYIOIICTO S3bIKA, HO M 3HAHWE HOPM M MPABHI HHOS3BIYHON KYJIBTYPBI.
Kaxiplii  y9acTHHK MEXKIYHAPOJHBIX KOHTAaKTOB OBICTPO OCO3HAET, 4YTO OJHOrO BIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEJOCTATOYHO JUISI TMOJHOIEHHOTO MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOIIOHHMAHHS, UTO
TpebyeTcss 3HAHHWE CaMOTro Iporecca OOIMIEHHs, 4TOOBI TPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHOCTH HEBEPHOTO
MOHUMaHus MapTHEPOB U m3bekaTh ero. YenoBeueckoe B3aMMOIIOHMMAHHE CTAHOBHUTCS OJHOW W3
BaKHEHIIUX CTOPOH Pa3BUTHS COBPEMEHHOro olOinectBa. s cOBpeMEHHOI'0 4YelloBeKa XapaKTepHa
HapacTarlasi MOTPeOHOCTh B TMOJIHOIICHHOM OOIIEHUH, CTPEMIICHUH «ObITh HAWIYYIIUM 00pazoM,
TMOHATBIM U OLICHCHHBLIM OKPYXXAaIOUIUMMW).

OCHOBHBIM CPEIICTBOM JOCTH)KCHHUS B3aWMOIIOHMMAHUS JIFOJICH SBJIACTCS UX OOIIECHHE, B MPOIecce
KOTOPOTO JIFOJM TPOSIBISIFOT Ce0s, paCKpPhIBAIOT CBOM KauecTBa. B OOIIEHWM YENIOBEK yCBaWBAET
OO0IIICYCIIOBEUYCCKUN OIBIT, UCTOPHUCSCKH CIJIOXKHUBIIHMECS OOINECTBEHHBIC HOPMBbI, IEHHOCTH, 3HAHMS,
CIoCOOBI IEITENLHOCTH, (POPMHUPYSICh, TAKUM 00pa30M, KaK JITYHOCTh, KAK HOCHTENb KYJIBTYPHI.

XoTst 4eNoBeK MO3HAET MUP yepe3 cedst, MPOCIUPYsT COOCTBEHHBIN OIBIT MUPOBOCIIPUSTHS HA JPyroro
YeII0BeKa, HY)KHO ITOMHHTB, YTO «IPYTOW» - 3TO, MPEXKIC BCEro, 03HAYACT OTIMYAIOIIUICS OT MEHS.
Henoxoxects srofelt Apyr Ha Apyra co3maér OnaromnpusTHBIC YCIOBHUS IS OOpPETEHUsS YelIOBEKOM
HOBBIX HaBBIKOB M CIIOCOOHOCTEH, COBEPIIICHCTBOBAHUE YK€ UMEIOIIHNXCS, HO, C IPYTOi CTOPOHBI, YeM
Oombllle  pas3IWudii B  XapakTepe, BOCMUTAHWH, OOpa30BaHMM UM  YPOBHE KYJIBTYpPHl Y
B3aMMOJICHCTBYIOIINX TApTHEPOB, TEM OOJBIIEC BO3ZMOXKHOCTEH TSI BOSHHUKHOBCHUS MEXKIY HHMU
MPOTUBOpEUril 1 KOHPIUKTOB. [109TOMY JFOIU JOMKHBI BJIAJIETh pa3HOOOPa3HBIM apceHaioM GopM U
CpPEJICTB KYJBTYPHOTO OOIIECHUS, OCHOBAMH ICHUXOJIOTMYECKHX 3HAHUN O TIOBEJACHUM MapTHEPOB IO
OOIIEHHIO.

B ocHOBe MEXKYyIbTYpHOH KOMMYHHKAIIUHA JISKHT PEUYEBOE OOIIEHHWE, KOTOpoe Oasmpyercs Ha
BepOaIbHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEACTBAX B JII000H chepe oOIIeHUS Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKe. PeueBoit
aKT MOXET OBITh BBIpRKEH KOMOWHAINEH BepOanbHBIX W HEBEPOAIBHBIX CPEIACTB OOIICHUS WIIH
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TOJIBKO B6p6aJ'IBHLIMI/I CpeaAcTBaMu, a B HCKOTOPBIX PCUCBBIX CUTYyAlUAX TOJIBKO HCBGpGaJ'H:HBIMI/I
CpeaAcCTBaMU.

Kaxxpplii conmyM HMeEET CBOIO CHUCTEMY BepOaJbHBIX M HEBepOaJbHBIX CPEACTB, Oe3 BiIaleHUS
KOTOPbIMH HE MOXET CYIIECTBOBaTh IIOJIHOLEHHOE IIOHMMaHuE cobOecelHrMKa B paMKax
MEKKYJIBTYPHOI'O OOIIEHHUS.

Nzydennem HeBepOAIBHBIX CpENCTB KOMMYHHKAIIMM HAa MEXIYHAPOTHOM YpPOBHE C YYETOM
HAIlMOHANIbHBIX ~ OCOOCHHOCTEW JI00Oro0  colMyMmMa  3aHMMaeTcss  pasfen  S3bIKO3HAHUS — —
MMapaJIMHTBUCTHKA, W3y4Yaromas HESI3bIKOBEIE T.€. HEBepOambHBIE CPENCTBA, COMPOBOXKIATOIINE
pedeBoe O0IIeHNE HA HHOCTPAHHOM S3BIKE.

B 3aBucuMocTH OT XapakTepa CpEICTB MOXHO BBIIETUTH TPYINy (OHAIMOHHBIX CpPEICTB —
¢usnvecknii mpomecc 0Opa3oBaHUS PEUEBBIX 3BYKOB, BOCIPHHHUMAaEMBIX CIyXoM. I[lpumepom
(oHAIIMK MOKET CIYXHUTb BBICOTA TOJIOCA, €ro TOH, TEMOp, TEMII, OTPAXKAIOIINE IMOIIMU TOBOPSILEr0
B OTJICNIbHBIX PEUEBBIX CUTYALIUAX.

B MexIn4HOCTHOM O6HI€HI/II/I IMUPOKO HCIOJIb3YyCTCs HeBep6aJ'H:HBIe cpeactea B BUAC MUMUKU —
BBIPDA3UTCIIBHOCTH JIUMIA, IJla3 JId BBIPpAXKCHUA PAa3HOIo poJa 3MOHHﬁ. Hau6onee SAPKO W Yalic B
06]].[€HI/II/I HCIIOJIB3YIOTCA HeBep6aJ'IBHBIC cpeactBa B BHUJAC COBOKYIIHOCTU TCHO,I[BI/I)KCHPIﬁ, TakK
HAa3bIBACMbBIC KUHCCUYCCKUEC CPCACTBA 06H.[€HI/I$I.

HeBepOanbpHass KOMMYHHUKalMs HE TaK CHJIBHO CTPYKTYpHpOBaHa Kak BepOanbHas. He cymiecTByror
OOIIENPUHATBIE CJIOBAPU M MPAaBHJIa KOMIIOHOBKHM YKECTOB, MHMHKH, WHTOHALMH, NPH IOMOLIM
KOTOPBIX MbI OyZeM B COCTOSHUH IIE€peAaBaTh CBOM UyBCTBA. Takas mepedaya 3aBHCUT OT MHOTHX
(hakTOpOB U YacTO NPOUCXOIUT HEOAHO3HAUHO.

YcnoBHO, BCIO HeBepOaTbHYI0 KOMMYHHKAIIMIO MOJKHO Pa3/IeIuTh Ha B OONBIINE YaCTH: 3TO TO, UYTO
MBI TIepeNaéM TEJIOM U IoJIocOM. B s3bIK Tela BXOIAT: JIBUKEHUE PYKOM, MOKaYMBaHUE HOI'OM, 11034,
ynbIOKa, HAXMypeHHbIe OpOBH, YacTOe JbIXaHHe, MOKpacHeHne Koxku. K rojgocy orHocutcs B TO, 4TO
BbI MOXKETC NIEPEAATH IIPU €0 IMOMOIIU:: KPUK, IIIéHOT, Pa3HBIC MEXKIOMETHS, LIbIKAHBE, MOBBINIEHHBINA
TOH H T.II.

Anp0epT Meliepabuan ycTaHOBWII, 4TO Tieperavya MHGOPMALUN TPOUCXOIUT 32 CUET BepOAbHBIX
cpencTB (TONBKO CIIOB) Ha 7%, 3a CUET 3BYKOBBIX CPENCTB (BKIIIOYAsl TOH TOJIOCA, HHTOHAITHIO 3BYKOB)
Ha 38%, u 3a cu€r HeBepOaIbHBIX cpeacTB Ha 55%. [Ipodeccop Bepapucn mpopenan aHamOrMYHBIC
WCCIIEIOBAHUs, OTHOCUTEIBHO JAOJIM HEBEpOATbHBIX CPENCTB B oOIIeHNH mrojei. OH yCTaHOBHII, YTO
B CPEIHEM 4YelOBEK I'OBOPUT CJIOBaMH TOJbKO B TeueHMH 10-11 MHHYT B AeHb, W YTO KaxKaoe
NpeAsoKeHue B cpegHeM 3ByduT He Oonee 2,5 cexyHn. Kak m MeliepabuaH, oH OOHapy>Kui, 4TO
cioBecHOe oOmieHne B Oecene 3aHuMaeT MeHee 35%, a Oomee 65% wundopmaunu nepemaéres c
MIOMOIIbIO HEBEPOATIbHBIX CPEICTB OOLIEHUSI.

HesepbOanbHast KOMMyHHKalus MPUBJIEKIa BHUIMaHUE, IPEXKIE BCEro, yUEHbBIX B 001aCTH COLUATBHOMN
n obmeit mcuxomornn (B.A. JlaGyamnckas, K.B. Cymnaxos). IlozmHee, k wu3ydeHHIO MpoOieM
HEeBepOAITbHON KOMMYHHKAIIMN OOpaIiarTcs MCHXOMUHTBUCTHl M nuHTBUCTH (I.B. Konmanckwid,
WN.H. T'openo, C.B. Bopounn u ap.). K Hadamy HBIHENTHero BeKa MOSBISIETCS «HEBepOabHAS
CEeMHOTHKA», KOTOpasi HalleJIeHa Ha CUCTEMAaTH4eCKOE N3y4eHHEe HEBEpOaIbHOIO TOBECHUS YEIOBEKa.

Baxneiimreili 0co0OEHHOCTHIO HEBEPOATEHON KOMMYHHUKAIMH SIBIISIETCST TO, YTO OHA OCYIIECTBIISAETCS C
MOMOIIIBI0 BCEX BHJOB UYBCTB: 3pPEHHS, CIyXa, OCS3aHUS, BKyca, OOOHSIHHS, KaKIBIA U3 KOTOPBIX
o0Opa3yer CBOHl KaHal KOMMyHHKanuu. Ha oOcCHOBe ciiyxa BO3HHMKAaeT aKyCTHYeCKHH KaHall
HeBepOAJIbHOM KOMMYHMKAIIMM, 10 HEMY IIOCTymaeT IapaBepOaibHas wHpopmanus. Ha ocHose
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3peHUsl CKJIAAbIBAETCS ONTHYECKHH KaHal, IO KOTOPOMY IOCTymaeT WHGOpMauusi O MHMUKE U
TENOABI)KCHUSIX (KMHECHKE) 4eJIOBEKAa. OTO II03BOJIIET OLEHHTH I03y M MPOCTPAHCTBEHHYIO
OpPHEHTALI0 KOMMYHUKAIMK (TMpokceMuky). Ha ocHoBe ocsa3anus paboraer TakTWibHBIA KaHail. K
HeBepOanMKe TakKe OTHOCST MOHMMAaHHE M MCIOJIb30BAHUE BPEMEHU — XPOHEMHKY. Bce 3nmemMeHTh
HeBepOanbHOW KOMMYHUKAIIMN TECHO CBSI3aHBI APYT C APYTOM, OHHM MOTYT B3aUMHO JOMOJIHATH APYT
Jpyra 1 BCTYNaTh B IPOTUBOPEUNE APYT C IPYTrOM.

Jlns ¢ dhexTuBHOrO MEI0BOr0 OOIIEHUS] HEOOXOAMMO IPABHIBHO OPHUEHTHPOBATHCS B COITHATHEHOM
CTaTyce M CBOMCTBAaX JIMYHOCTH mapTHEpa. MICTOUHHMKOM OOLIECHHUS CIYXKUT HE TOJbKO BepOasibHas
CTOpOHA OOIIeHMs, HO U 0oJiee TOHKHE KOMMYHUKATUBHBIC MPOSIBIECHUS, CBSI3aHHBIE C HEBEpPOaThHOM
KOMMYHHKaHHeﬁ. K takum MPOABJICHUAM OTHOCATCA — HCOCO3HABACMBIC MUKPOABMIKCHHA MBIIIII,
BO3HUKAIONIUE B PE3YJILTATC HEPBHBIX UMITYJILCOB, UAYIIHUX O OpraHOB YYBCTB. qYBCTBI/ITeJ'II)HOCTB K
9TUM MaJlo3aMCTHBIM MUKPOABMIKCHUAM IIpH HCBCp6aHLHI)IX MPOABJICHUAX IIO3BOJISICT HE TOJBKO
BUJIETh SMOIMOHAIBFHOE COCTOSIHUE MapTHEPA, HO W yraaplBaTh 3alyMaHHOe coOeceHWKOM. MHaue
TOBOpSsI, HEBEpOATBbHBIC aKThI IIPU BOCIIPUSATHHA MOTYT BBITIOJIHSATH HE BCErla 0CO3HABAEMYIO OOpPaTHYIO
CB$I3b, MO3BOJISIFOILYIO ONPEESTUTh U IpenyraiaTh MOBEACHUE COOECETHHUKA.

Takum o0Opa3om, HeBepOaJdbHBIC TMPOSBICHUS BBITONHAIOT KAaK OCBEJOMHUTEIBHYIO, TaK U
camoperynupytomyo ¢yakiuu. OcBegoMutenbHas (GYHKIHS HEBEpOAIBHOTO OOIICHHUS HWMEET
Ba)KHEHUIIIEE 3HAUECHUE ISl YCTAHOBIICHUS YMOLIMOHATIBHOIO KOHTAKTa MEXAY HapTHEpaAMU. OMOLIUU
OKpAIIMBAIOT MOBEJCHNE MapTHEPOB U 3aMETHO BIIMSIOT HA JOCTIDKEHHUE Il JIEIOBOTro OOIICHUS.
Nmenno smonmu HamOoiee SPKO COMPOBOXKAAOTCS BHEITHUMHU TPOSBICHUSMHU: BBIpAa3HTEIbHAS
MHMUKa JIUIA, KECTUKYIAIHUS, 11032, WHTOHAIUS PEYH, MMOXOMKA, PACIIUPEHUE WU CYXEHHE TIas.
YacTo 3TH 3MOIUH TPOSIBISIOTCS HEOCO3HAHHO, HO B OTMENBHBIX CITyYasiX TIOJ{ KOHTPOJIEM CO3HAHUS —
CTUCHYTBIE KyJIaKi, XMypO€ BBIpaXEHHE JINIIA U T.1I.

[Iporecc B3aUMOIIOHUMAHHUSI B IETIOBOM OOITIEHUH CKJIAIBIBAETCS U3 TPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB:

1. YMeHue Bectu ceds — rpaMOTHO IPOSIBJIATh CBOM YYBCTBA, HAXOAUTH HNOAXOIINE B HYXKHOM
cUTyanuu BepOalibHbIe M HeBepOasibHbIe (OPMBI TIOBEACHUS, YMETh ObITh MOHSATHIM MapTHEPAM U
y4acTHUKaM CBOEH KOMaH/IbI;

2. YMeHne moHUMaTh MapTHEPA — CIOCOOHOCTh YWTATh TIO BHEIIHEMY TOBEICHHIO MBICIU H
YyBCTBa, IPENyraJblBaTh €ro HaMepeHHs, ObITh MPOHHULATETHHBIM.

3. YMmenue BUJICTh W CJIBIIIATH napTHépa — OBITH BHUMATEILHBIM K €0 IIOBCACHUIO, CJIOBaM,
JKCCTaM, UHTOHAIIUU, 3aMCUaTh MEPEMECHBI BO BHCIIHEM O6J'II/IKC, BHUMATCIIBHO CJIYIIATh U ITOHUMATh
€ro.

3HaHUE U UCIONb30BaHNE KOMMYHUKAIIMOHHBIX 30H, HEBEPOAIbHBIX 3HAKOB 1 CHMBOJIOB YBEIHMYUBAET
3¢ ($eKTUBHOCT, KOMMYHHUKALIMi, HCIONB3YIOMINX BU3yalbHbIE KaHaJbl W JUYHOE IpucyrcrBue. K
TaKUM KOMMYHHKALIUSAM OTHOCATCS: NPUEMBI, MPE3CHTALUH, IEPErOBOpPHl, CEMUHAphl, TPEHUHIH,
Oecenpl, Kpyrible CTONBI U Apyrue Gopmel genoBoro oobmieHus. [Ipu 3Tom Xxorenock Obl BBIIETUTH
BaXHOCTh Yyu€Ta HMEHHO HeBepOalbHBIX KOMMyHUKauui. Hepemko »xectsl Oonee AOCTOBEPHO
nepenaroT MHGOPMAIMIO, TOTOMY YTO OHM HEOCO3HAaHHBI M HENPO3BOIBHBI. B mporecce IMYHBIX
KOMMYHHKaLUil Ba)XKHOE 3HaYEHHE UMEIOT IUCTaHLMOHHBIE 30HBI, T.€. PACCTOSHUS Ha KOTOPOM JIFOAU
npuBblkin  oOmartecs. Ilpmuém, B pa3HBIX CTpaHax TPAAULUMOHHO JTH KOMMYHUKAaTHBHO-
JUCTAHIMOHHBIE 30HBI pa3iuuyHbl. HapymieHune NpuBBIYHON [UCTAaHIMU OOIIEHUS BbI3BIBAET
JUCKOM(OPT 11 yUaCTHUKOB.
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OpHako XOTenoch Obl OTMETHTH, YTO HHTEPIPETUPYS HeBepOajbHBIE MOCTHAaHUs coOecelHHKa,
HEOOXOIMMO YUUTHIBATh Psill PAKTOPOB:

1. HanyonanpHas npuHAISKHOCTD (OHU XKECThl MOTYT O3HAYaTh Pa3HOE y pa3HbIX HApOIOB).

2. CocrossHue 370poBbs (y 4elmoBeKa B OOJIE3HEHHOM COCTOSTHMHM MEHSIOTCS B3IUIAM, TOJOC,
JKECTHI).

3. [Ipodeccus gemoBeka.

4. YpoBeHb KyIbTYPHI.

5. Cratyc denoBeka.

6. AKkTEpcKHe clTocOOHOCTH (MHOTHE YMEIOT UTpaTh HE TOJIBKO CIIOBaMH, HO U HEBepOaJTbHBIMU
3HAKaMH).

7. B03MOXXHOCT IPOSIBUTH ¥ BOCIIPUHSATH HeBepOaIbHbIE CPEICTBA OOIICHHS.

OOmenune Kak 0coboro poaa AeATEIbHOCTh — 3TO TBOpYECKash Wrpa WHTEIUIEKTYaJIbHBIX U

AOMOIMOHAIBLHBIX CHJI COOECEIHUKOM. JTO — B3aWMHOE OOydYeHHE MapTHEPOB, MOCTHIXKECHHE HOBBIX
3HaHWUU B XOne OOCYXIeHHs mpeamera Oecembl. JTO, HaKOHEI, TPYHA JOCTHXKEHHS TOCTaBICHHBIX
KOKJIOH CTOpPOHOW Iieneld TmeperoBopoB (oOMeHa MHEHHWsSMH, JEJIOBOM BCTPEYH, JIHAIIOTa
o UIHATEHBIX MTPEICTABUTENCH ).

Korzaa MbI TOBOpHM, YTO YEIOBEK YyBCTBUTENEH U 001aaeT MHTYHLIMEH, TO Mbl HIMEEM B BUAY, YTO OH
obyiafaeT CHOCOOHOCTBIO UUTATh HEBEpOalbHbIE CHIHAJIBI JPYrOro 4ejlOBEKAa U CPaBHMBATH 3TU
CUTHJIBI ¢ BepOaJIbHBIMU CUTHaaMH. J[pyrMMu CIOBaMH, Mbl TOBOPUM, YTO y HAac HpPEAYYBCTBUE.
IIponenaHo MHOIrO HMCCIENOBAaHUM 10 TOBOAY TOIO, SBISIOTCA JM HeBepOaJbHBIE CHUTHAIbBI
BPOXXJIEHHBIMU WJIN IPUOOPETEHHBIMH, TIEPENAIOTCS JIN OHU T€HETHUECKH WM IPUOOPETAIOTCS KAKUM-
TO IpyruM nytéMm. OxmaH, PpuseH u 30peH3aH NOATBEPIUIN HEKOTOpbIE BbICKa3aHHbIE JlapBHUHOM
MPENNONOKEHUSI O BPOXKIEHHBIX MECTaX, KOIZJa OHM M3ydajdd BBIPAKEHUS JMIA Yy JIIOAEH,
MpeACTaBUTENEH MSATH TIYOOKO OTIMYHBIX JPYyr OT JApyra Kyiabryp. OHH yCTaHOBWIH, 4YTO
MPENCTABUTENN PA3IUYHBIX KYJIbTYP UCIOIb30BAJIN OJMHAKOBBIE BBIPAKECHUS JIULA IPU MPOSBICHUN
ONpeNeNEHHBIX OSMOLMWH, YTO TO3BOIWJIO WM 3aKIIOYHTh, YTO OTH KECThl JOJDKHBI OBITH
BPOXKIEHHBIMU.

HeBepbanbHas KOMMyHHKalMs — 9TO MHIMKATOPHl BHYTPEHHErO AYIIEBHOIO COCTOSIHUS, MBICIEH,
SMOIMH U KeNaHWH, Beb MPAKTUIECKH HUKTO HE MOYKET CKa3aTh YTO-THO00 0€3 HHTOHAIIUN, MUMHKH,
KecToB. UYenoBeK MOCTOSHHO HAaXOOWTCS B TM03€, KOTOPYIO MOXHO OINpenel€HHBIM 00pa3oM
uctonkoBath. HaOmoaeHue 3a coOCTBEHHBIMH KECTAMH U JKECTAMH IPYTUX JIIOJAEH SBISETCS JTyYINM
CHOCOOOM HCCIIEOBAaHUS MPUEMOB KOMMYHHUKAIMM, MCIIOIB3YEMBIX UYEIOBEKOM. 3HaHHE M YMEJIOoe
UCIIONIb30BaHNE HeBepOanbHOW KOMMYHHMKALIMM B JAEIOBBIX OTHOIIGHHSX TaK K€ MOXKET
CHOCOOCTBOBATh MX YIYHYLICHUIO, HAJAKMBAHUIO JIEIOBBIX KOHTAKTOB. DTO )K€ Kacaercsi M JAPYrux
chep 4ENOBEUECKOW [IESITENbHOCTH, B YaCTHOCTH C¢epbl MPaBOOXPAHUTENBHBIX OPraHoB, TIe
JIOBOJIBHO 9acTO MOJHUMAETCS BOIPOC O NMPUMEHEHUHU «I3bIKa» M Tella B MPOLECCE PaCCIIeOBaHUA
HPECTYIUICHUH U PELIeHUs PA3IMYHbIX KOH(DINKTHBIX CUTYaIUH.
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Abstract

The article is devoted to the philosophical-juridical ideas of outstanding European philosophers, their
theoretical speculations about specificity and value of state and law, forms of official authority
organization, rights and freedom of a person.

The article is based on the research of how the ideas of such philosophers as Aristotle, Plato, Hobbes,
Lokk, Montesquieu and others influence the formation of the basis and principles of Russian
statehood at the beginning of the 19" century.

The author makes an attempt to analyze the essence of general theoretical value of European law
philosophy as the basis of state and society formation in Russia.

Key words: state, right, constitution, political authority, system of authorities division, civil law.

Hauano XIX Beka B Poccum CBSI3aHO ¢ 3MO0X0i, KOrJja BCE€ CUJIBHEE CTajy MPOSBISITHCS TEHICHIIUU
YCHUIIEHUS JIBW)KEHUSI «HATPABJIEHHOTO TIPOTHB KPEMOCTHOTO IMpaBa W YMHOBHUYRETO MPOU3BOIA B
3aIIUTy 3aKOHHOCTH W CIPaBEINIMBOCTHY. | OCyAapCTBEHHO-TIPABOBBIE TEOPHH PYCCKHIA MBICITATENEH
WUMENH TIONBITKY 0OOCHOBAThH MOMUTHYECKUE U ATHYECKUE TApaJMTMbl HOBBIX TEHACHIMI U OTpaXkain
o0liee HampaBjeHUE POCCUHCKONW CHUCTEMBI T'OCYJapCTBEHHOI'O YIPAaBIEHUS K PAIlMOHAIBHOCTH U
JIEMOKpaTH3aIIH.

MupoBo33peHne pPYCCKUX YYEHbIX ONUPAJIOCh HA  COCTABIISIIONIME EBPOMEHCKOW  KYJIbTYpHI,
OCHOBaHHBIE Ha TMPEOJOJIECHUU (eonanbHO-KPEMTOCTHUYECKUX OTHOILICHUH,  (opmMupoBaHUM
€BpPOMENCKOro MpaBoOIOHUMAHUS U €CTECTBEHHOI'0 3aKOHA. 3HAKOMCTBO € TPyZaMu  TpeJcTaBuTeneit
(dpaHIy3cKOW M aHTIMHCKON (DUIOCOPCKOH MBICIH  CIOCOOCTBOBAJIO TMOCTAaHOBKE B3IJISIOB Ha
JIOJDKHOE YCTPOMCTBO OOLIECTBO U TOCYAapCTBa.

[lonutuko-npaBoBOE MHPOBO33PEHUE PYCCKHX pedopMaTopoB (GOpMHUpOBAIOCH Ha OCHOBE
npousBenennii  Jlokka [I., Montecksé L., TpymoB benrama H., ero 3amucku 00 ycTpoiicTBe
CyneOHBIX M NPaBUTENbCTBEHHBIX YyupexaeHusx, KHUrod Toksuis A. "Crapblii pexuMm u
peBomtonus".

OcHOBHOH H,I[eeﬁ B KOHICIIHUAX I'OCYAApCTBEHHOI'O Hp606pa3OBaHI/I$I SABJIAJIOCH TO, YTO B 06H_I€CTB6
Ka)l(,Z[BIfI YCJIOBCK HMECT CBOIO LICIIb U CB060,Z[y, 4qTo OGyc.]'IaBJ'II/IBaCT MOpaJIbHOE €AUHCTBO O6H.I€CTBa.

[Tompaxass co3maHMSAM TIPHPOMBI, YEIOBEK CO3MAeT CIOKHYI0 MAIIMHYy — TOCYAApCTBO, KOTOPOE
npencTaBisiercss Kak Obl  MCKYCCTBEHHBIM — UellOBedecknM  opranum3MoMm. CBoifctBa  3TOTO
MOJUTHYECKOTO TeNa ONPEAETAIOTCS KadeCTBOM €ro COCTaBHBIX dacTed. UTo OBl MO3HATH 3aKOHBI
JeATeITbHOCTH IOCYAapCTBEHHOTO MEXaHU3Ma, Hy’)KHO HayaTh C U3Y4CHUE OTJACIBHBIX JTMYHOCTEH, TEX
3JIEMEHTAPHBIX PHIYAroB WX KOMX 3TOT MexaHu3M coctasisercsa".[l1] "...roBopsr, 4To oOiajarommi
BEPXOBHOMW BJIACTHIO B TOCYJApPCTBE MO OTHOLICHUIO KO BCEMY TOCYAAPCTBY SIBIISIETCS TEM, XKe, YeM
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TOJIOBA IO OTHOLICHHUIO KO BceMy 4yenoBeKy. OIHAKO U3 BBIICYKA3aHHOTO CIEAYET, YTO HaJeJIeHHBIN
noso0HOM BracTeio (OyZb TO YENIOBEK WJIM COBET) MMEET Ul TOCYyAapcTBa 3HAYEHHE HE TOJIOBHI, a
nymu. C ronoBoil MOXXHO CKOpee CpaBHHTh COOpaHHE COBETHHKOB... IIOTOMY YTO JIENIO T'OJIOBBI
COBETOBATh, MMOJO0OHO TOMY, KaK JIeJI0 AYIIN MOBeNeBaTs".[2]

WUnen Apucrorens o ToM, 4TO OOIIECTBO HeceT B cede €AWHYIO IeNb: JOCTI)KEHHWE MHpa, ObLIH
YCHENIHO BOCTIPUHATHI B Poccwm, T.K. "KKIBIM YeIOBEK IO CBEH MPHUPOIE €CTh CYIIECTBO
MOJTUTHYECKOE, B CHJTY YEro JIaXKe Te JIFON, KOTOpble HUCKOIBKO HU HYXKIAIOTCS BO B3aUMOITOMOIIIH,
0€30TYETHO CTPEMSTCS K COBMECTHOMY JKHUTEIBCTBY... K ITOMY JIOjaed MoOyKJIaeT M CO3HaHUE
IMOJIB3bI, IOCKOJBLKY Ha OOJI0 KaXJ0ro INIpuXOoAUuTCa YydaCTUC B HperaCHOﬁ XKHU3HHU, OTO IIO
MIPEUMYIIECTBY W SIBISETCS IENBbI0 KaK JUIsl OOBheqrMHEHHOU COBOKYITHOCTH JIIOA€M, TaK U 4
KaXJ10r0 "enoBeka B otnenpHocTU".[3] CormanbHas »KU3Hb CTPOUTCS HA MOJYMHEHHUH €€ OTAETbHBIX
3JIEMEHTOB Kak JIpYyT NpYyry, TaK W IEIOMY, IPH COXpPAaHEHHWU CBOOOJBI U  CaMOCTOATEIHLHOCTH.
Pycckue pedopmatopsl cchutatorcs Ha Jlokka J[., y KOTOpOro "KakIpld YeNOBEK, BCTYNHBIIUN B
rpakIaHCKoe OOIIECTBO M CTABIIMH YJICHOM JIFOOOTO TOCYIapCTBa, TEM CaMbIM OTKa3bIBaCTCSA OT
CBOCH BJIACTH...MPHUCYIIEH €My MO 3aKOHY MPUPOABI U IEepeaaeT e¢ OoOIIEeCTBY, TO TOTAa U TOJBKO
TOTJa CYIIECTBYET MOJUTHYECKOE WM TpakJaHCcKoe obOimiectBo".[4] ®duiocod ykaswiBall, 4TO B
"ocHOBe MOOYXKIaromiel Jroneil coOpaTbcs BOCOMHO, JIEKUT BO B3aUMHBIX BHITOJIaX, a BBITOMBI
JIOJKHBI OBITh CBSI3aHBI CO B3aUMHBIM JIOBEPHUEM U TIOOPOTOH.

ITo Jlokky rocyaapcTBO BOILIONIACT B ce0€ MOMUTUYECKYIO BJACTh, T.C. UMEET MPaBO H3/1aBaTh
3aKOHBI ~ BO HMs oOmiecTBeHHOro Omara. JIOKk mpeaycMaTpuBaeT JBa TIJIaBHBIX MPUHIUIA
CYIIECTBOBAHUS FOCYIAPCTBA: 3TO CHUCTEMa pa3JIelieHUs BJIACTEH M MPUHIIMIT 3aKOHHOCTH. B 3akoHe H
3akOHHOCTH JIOKK BHIEN HEOOXOAMMOE YCIOBUE OOBEIMHEHUS IOACH, 0c000 BBIJCISIT 3HAUYCHHE
OIHOTO O0IIero 3aKoHa, "KOTOPBI ObLT MPU3HAH | JOMYIIEH M0 O0IIEMY COTJIACHIO B KAUECTBE MEPHI
mobpa m 3ma". "Kaknuplii 4yenoBeK, BCTYNMUBIINN B TPaKJaHCKOE OOIECTBO M CTaBIIHI HICHOM
TM000ro TOCYJapcTBa, TEM CaMbIM OTKa3ajics OT CBOECH BIIACTH HaKa3blBaTh MPECTYIUICHHS MPOTHB
3aKOHA TMPHUPOIBI U OCYIIECTBIIATE CBOE COOCTBEHHOE IpaBocyue'.

Jlokk chopMUpOBAI TEOPUIO KOHCTHTYIMOHHBIX TapaHTHH, HAMPAaBIECHHBIX IPOTUB IPOU3BOJIA
KOpOJIEBCKOH BJIACTH, KOTOpas MOITy4HiIa MPAaKTUYeCKoe NMPUMEHEHUE B COBPEMEHHOW eMy AHTIINU.

[Tox 3akoHOM JIOKK MOHMMAJI TOJILKO TAaKOM MPABOBOM aKT, UCXOJAIIMNA OT I'PaKIaHCKOro 0O0IIecTBa
B IIEJIOM WJIM MPUHATHIA 3aKOHOJATEIBHBIM OPTaHOM, KOTOPBIN MPEANUCHIBAET JIIOASM MOBEICHUE,
CIIy’)KeHUE 00IeMy OJlary M COOTBETCTBUE MX COOCTBEHHBIM WHTepecam. [Ipu 3TOM  MBICIUTENH
3aMeyYacT, 4YTO BCE JIFOJIU SBIISIOTCS MO MPUPOJIE CBOOOHBIMU, PABHBIMH M HE3aBUCHUMBIMH, TO HUKTO
HE MOXET OBITh BBIBEJICH U3 3TOI0 COCTOSHUS U TOAYMHEH MOJIMTUYECKON BIACTH JIPYroro 6€3 cBoero
cornacus. EJMHCTBEHHBI IyTh, TOCPEACTBOM KOTOPOIO  KTO-THOO OTKa3bIBaeTCsl OT CBOCH
€CTeCTBEHHOW CBOOOIBI M HajaeBaeT Ha cels y3bl T'Pa)KJaHCKOTO COOOINECTBA, JJS TOTO YTOOBI
ynoOHO, 0e3MATEKHO U MUPHO COBMECTHO JKHTh, 0€30MACHO MONB3YsACh CBOEH COOCTBEHHOCTHIO U
Haxomsich B  Oouplell O€30MacHOCTH, YeM KTO-THO0O HEe  SBIISIONIMKMCS YiICHOM oOrmiecTBa".[4]
YenoBeky maHa cBoOoma He MPOCTO cBOOOA caMa 1o cebe, Kak TakoBas, a "cBOOOJa MpPU3HAHUS H
BBIOOpa  00s3aTeNbCTB, orpaHndeHuid, monra". Tompko 3akoH 10 JIOKKYy SBisieTcs TapaHTHEH
CcBOOONBI JTUYHOCTH, T.K. OH OXpaH’IeT WHAWBHIA OT Tpou3Bona Apyrux num. "Coboma mroaei,
HaXOJISITIXCS 1O BIACTHIO MPABUTEILCTBA, 3aKITI0YACTCS B TOM, YTOOBI HMETh ITOCTOSSHHOE TIPaBHIIO
JUTSL JKU3HHU, 00Iee Ui KaKIOro B 3TOM OOIIEeCTBE W yCTAaHOBJIEHHOE 3aKOHOIATEIhbHON BIACTHIO,
CO3JaHHOW B HEM; DTO — CBOOOIA CIIEOBATh MOETO COOCTBEHHOMY JKEJIaHHIO BO BCEX CIIydasx, KOrmaa
9TOrO0 HE 3amperraer 3akoH, M HE OBITh 3aBUCHMBIM OT  HEIOCTOSHHOHN, HEOIPEIeIeCHHOM,
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HEU3BECTHOH, CaMOBIACTHOM BOJIM APYroro ueinoBeka. B To Bpems Kak €CTECTBEHHas CBOOOJa
3aKITFOYAeTCS B TOM, YTOOBI HE OBITh HEYeM CBS3aHHBIM, KpOMe 3aKoHa HMpupoabl".[4]

B nensx 6onee momHOro o0ecredeHbsl 3aUThl WICHOB ToCcynapcTBa, JIOKK yCcTaHABIHMBACT JENICHHE
TOCY/IapCTBEHHOM BIIACTH HA TPU BETBU M YTBEPIK/IACT BEPXOBEHCTBO 3aKOHA, TaK YTO OBl TOCYIaPCTBO
MOJTHOIIEHHO COOTBETCTBOBANIO CBOCH IENH, T.€. O0ECHEUMBANO TPaXKJAHAM MUPHOE TOJB30BaHHE
CcBOOOIOMN, KM3HBIO U COOCTBEHHOCTHIO. 3a oOpasell ycTporicTBa BiaacTH JIOKK Oeper COBpEeMEHHYIO
€My aHTJIMHCKYIO KOHCTHTYIIUIO TIOCle HU3Bep keHUs tuHacTur CTI0apToB U BollapeHus Buibrensma
Opamnckoro.

B kumre "O myxe 3akoHOB" MoOHTecKbe, OBUIM  HaWJeHbl OCHOBAaHHE BCEX KOHCTUTYIIHOHHBIX
rapaHTUii, HEOOXOMUMBIX JUIS 00ecTeYeHbsi CBOOOJBI IMYHOCTH B T'OCY/ApCTBE, HEOOXOAUMBIE s
npoBenenuss B Poccun pedopm. CormacHo MoHTeCKbe, BO TJIaBy Yrjla CTaBAT 3aKOH, KOTOPOMY
JNOJDKHBL BCE€  TMOAYHHATHCS. TONBKO TaK, MO MHEHUIO MBICIHTENS MOXKHO OOECIEeYUTh IMpaBa
nojnaHHbX. B Poccum  mpu ¢dopmupoBannm pedopmaropckoil kKoHumeniuu 19 Beka orBepraercs
nonuTHdeckuil unean Ilnatona — mpasiieHHe MynpenoB. 1'OCIOACTBO, YIpaBiEHHE TOCYAapCTBOM
MPUHAJIEKUT TOMY KJIAacCy JIOAEH, KOTOPBIN >KMBET BHYTPEHHEH HAEalbHOM >KM3HBIO, KOTOPHIH B
HEMOCPEICTBEHHOM CO3EpLI@HUU MOCTUTAET UACH0, BHUAUT KpacoTy CBEpPXUYYBCTBHUTEIHHOIO
MBICIIEHHOTO MUpa — 3TO Kiacc mpaBuTeneh-gunocodos. Knace 3ToT siBisiercss apucToOKpaTHYECKUM
MEHBIIMHCTBOM B HJEAIBHOM T'OCYJApCTBE: HENOCTYIHAsA AJS YyBCTBUTENBHOIO 3PEHUS, HEBUANMAS
U Heocs3aeMasl uies OTKphIBaeTcsl M30paHHOMY MEHBUIMHCTBY MYyApPbIX ¢umiocodoB. Haes, yto
BiIacTe (Quiocoda B TOCyAapcTBE HE IOABEP)KEHA HHUKAKMM OIPAaHMYCHUSM, HH KOHTPOIIIO,
pacxoamioch € HpeAcTaBieHHEM o rocyaapctBe B Poccuu. IlpaBurtens-duiaocod He mOIKEH
CTECHATCS] TUCAaHBIMH 3aKOHAMHU M B Ka)KIOM OTAEIBHOM CIydae JOMKEH PYKOBOACTBOBATHCS CBOMM
HEMOCPEICTBEHHBIM InpenycMoTpenneM. OcoOEHHO HeraTMBHO BOCHpPHUHUMAIOCh CHepaHCKHM, YTO
MIMCAHOE 3aKOHOAATENLCTBO BOOOIIE HE CYIIECTBYET B IUIATAHOBOM TIOCYAApcTBE, T. K. B HEM
MYIpOCTb IIPAaBHTENIECH 3aMEHSET INHCAaHBbIM 3aKkOH. I109TOMy, OCHOBBIBaACh WMEHHO Ha YYECHHH
Monrteckbe 1I., paspabarbiBaeTcsi MOHMMaHHE CBOOO/BI MOJMTHYECKON M CBOOOBI I'PaXKIaHCKOW B
PYCCKOM MHTEpPIIPETALINHU.

@OpaHIly3CKHIl MBICTUTENh OINpeAeNseT MOJUTHUYECKHE 3aKOHBI KaK "OTHOIIEHHE IIpaBUTENeH K
YIPaBIsSEMbIM, T€, KOTOpBIE OIPENENSIOT B3aWMHBIE OTHOIIEHHUS OTAENbHBIX TpaxaaH". Kak wu
Monrteckpe, CriepaHCKHI pa3nuyan Tpu BHUJA MpaBieHUs: pecyOIHKaHCKOE, MOHApXHU4YecKoe U
necriornueckoe. PecyOnmkoii MoHTeckbe Ha3biBad TOT oOpa3 MpaBieHHs, IIe BEpPXOBHAS BJIACTh
HNPUHAUIEKUT HApOAy Kak LEIoMY, JHOO ero 4acTH M BCICICTBUE TOTO pas3lelsul peclyOluKy Ha
apUCTOKPATUYECKYIO U JNEMOKpAaTU4eCKyr0. Monapxueli MOHTECKbe Ha3bIBaJl TAKOE I'OCYAapCTBO, B
KOTOPOM OJIHO JIMIIO YIIPaBJs€T IMOCPEACTBOM ITOCTOSIHHBIX 3aKOHOB, B IPOTHBOBEC CTAaBHJIAChH
JIECTIOTHS KaK TOCYJapCTBO, BO3IJIABIISIEMOE OJHUM JIMIIOM U HE MMOTUHHSIIOMIEECS] HHUKAaKOMY 3aKOHY,
3a UCKIIIOYEHUEM COOCTBEHHOM MPUXOTH U MPOU3BOITY.

Unem JI. FOma u A. TokBuns crocoOCTBOBaNIM Pa3BUTHIO TPENCTABICHUH O TOCTEIIEHHBIX
M3MEHEHHSIX TOCYJapCTBEHHOTO M OOIIECTBEHHOTO CTPOS, TAK Ha3bIBAEMBIX PEPOPM «CBEPXY».

YV Oma Obima BOCHpHHATA WACIO MHPHOIO IPOrpecca M OTPHIATEIBHONW OTHOLIEHHE K
HaCHJIbCTBEHHOMY IepeBopoTy. HOM He BOoCIpMHHMAI dYelnoBedecKkoe oO0IecTBO Kak tabula rasa —
YHUCTBIA JIMCT, KOTOPBI HEOOXOAMMO OBUIO HAMONHUTH comepkanneM. [lnsa HOma uenmoBeueckoe
o0mecTBO ~ HE €CTh NACCHBHBIA apXWUTEKTYPHBI MarTepual, HE €CThb TaK JK€ MEeXaHHYEeCKH
3aKpEIICHHOE 3/aHhe, KOTOpPOe MOKHO pPAa3pyIIUTh W BHOBH IIOCTPOUTH; OOIIECTBO IJISI HErO
MMpEACTABIACTCA HCEACIUMBIM XUBBIM TCJIOM, KOTOPO€ pa3BUBACTCA II0 H3BCCTHBIM 3aKOHaM,
CIIOKOWHO 0€3 TONYKOB U MOCTeleHHO. Peub naer o MeIeHHOM, HEpaBHOMEPHOM, HO HEYKIIOHHOM, B
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KOHEYHOM CueTe, Mporpecce, KOTOPOrO YEIOBEYECKHH pOJ IOCTHUraer, BOCIUTHIBasg B ceOe
HauBa)KHEHIIee U3 BCEX KayecTB, LIIYI0 CyMMY CBOICTB, IPUBBIYEK, HOPM U 00s3aTenscTB. FOM He
CTOPOHHMK MOMEHTAJIFHOTO Pa3lIOKEHHUs] TOCYIapcTBa, TaK KaK 3TO CTABUT BCE T'OCYAapCTBEHHOE
yIpaBlieHHE B 3aBICHMOCTb OT HE0Oy3qaHHOH denoBedeckoit Macchl.[1] B "TpakraTe o uenoBedeckoit
npupozne" KOwma, yTBepikmaercs monoxxeHue o npuopurere 3akoHa: "Jlroan Hambonee aelCTBEHHBIM
00pa3oM MOTYT CyOWTh CBOMM HHTEpecaM IyTeM BCEOOIIeTr0 M HEYKIOHHOTO COONIOEHHS 3aKOHOB
CNPaBEIIMBOCTH TIPH TIOMOILIM YEer0 OHM TONBKO M MOTYT COXPAaHUTH OOIIECTBEHHBIH CTPOH H
IPEOXPaHUTh ce0sl OT BBEAEHHS B TO OCICTBEHHOE, IUKOE COCTOSHHE, KOTOpOE OOBIYHO
0003HavaeTCs KaK eCTeCTBEHHOE cocTosHue".[5]

Uneitin  Anekcuca ne TokBuiisi, ocobeHHO ero kHura  "CTapblii TOpSJIOK W PEBOIIOIMS,
crnoco0CTBOBaIM ()OPMHUPOBAHUIO MPEICTABIEHUN O MPeodpa3oBaHUM TOCyAapcTBa IyTeM pedopm.
ToxBuIb yTBep)KJaJ, YTO HCTUHHBIA XapakTep pPEBOJIOLUU MOXHO H3YyYUTh [0 COYMHEHUSIM
nucaTtelieid, TMOSBUBIIMXCS B CpeAHHWE BEKa, KOTOpble Ha3blBald ce0s DKOHOMHUCTAMH HIIH
¢uznokpaTaMi. JKOHOMHCTHI 110 CPAaBHEHHIO C (QritocodaMu, KOTOPBIM TaK M He yIajloch BBIUTH 3a
npeaensl o0muX aO0CTPaKTHBIX HIed B 00NAaCTH TrOCyIapCTBEHHOTO YIpAaBJICHHS, HE OTAAJSSICH OT
TEOpHH, TeM He MeHee, Oyvke momouui K gaxkraM. Bee HHCTUTYTBI, KOTOpbIE MOKHO OBUIO CUHTATh
MPOM3BEACHUSMH PEBOJIONMH, 3apaHee ObUIM MMM MpeAcKa3aHbl, He OBIJI0O HH OAHOI'O TaKOIrO
YCTAHOBJICHUS, KOTOpOe Obl B 3apOAbIIE HE COAEPKAIOCh B COYMHEHMAX SKOHOMUCTOB. OHH He
CUMTAIN HYXHBIM CTPOUTH TOCYIJAPCTBEHHBIE YUPEXKAECHUS COOTBETCTBYIOUIMMHM HCTOPHUYECKOMN
JEHCTBUTENBHOCTH TOCYIapCTBa, T.K. "HCHBITHIBAIN K IPOLIIOMY O€3rpaHu4HOe OTBpalleHue" .

ToxBunp cormamasncss C JKOHOMHCTaMH B TOM, HYTO €NWHCTBEHHOW TapaHTHEH TPOTHB
3IMI0YNOTPEOIEHNH BIACTH SBIISIETCSA HapOJHOE 00pa3oBaHUe, TOCKOIBKY Kak yTBepxaaeT Kens "ecnu
HapoJ TPOCBEIEH, TO IecoTH3M He Bo3MokeH".[6] TokBmies cceimaercs Ha Tropro, y KOTOporo
TIEPBOI MMOMUTUYECKON TapaHTHel BBICTYIIANIO BOCIIUTAHNE, KOTOPOE OH Ha3bIBaJl "HHTEIIEKTyaTbHON
tepanueit". CauTas OCHOBHOW JIMHHEH POCT MPOCBEIIEHUs, TIOpro BUAET B UCTOPHUH YETIOBEUYECTBA
npexJe Bcero ycnex pasdyma. "JIionu MmepekXHBarOT CYACTIIMBBIC BpEMEHA M TOIWHBI OJCTBUH, HO
YeJOBeYECKHl pa3yM B Xone uctopuu mporpeccupyer”.[7] "Pazym ToxaecTBeHHBIH ¢ caMoi
CIIpaBCAJIMBOCTBIO, HC JIMIINII 6131 HHUKOr'o, TOro 4To €My IpruHAIJICKAJIO0, U3TrHaJI 6BI HaBceraa BOfIHy
H 3axBaTbl, OCTaBHIJI 6BI HIOZ[eﬁ pasaciICHHBIMU Ha MAacCy OTACIbHBIX HaHHfI, TOBOpPANIUX HA pa3HbIX
SI3BIKAX".

I[lo MHEHHIO 3KOHOMHCTOB, TOCYAApCTBO JIOJUKHO HE TOJBKO  YNpaBIATh Halued, HO U
OIpeZieNIeHHbIM 00pa3oM (OpMHpOBaThH €€; OHO JOJKHO 3apaHee HACTaBIATh YMbl TpaxIaH B
COOTBETCTBHU C M3BECTHBIM 3apaHee OINpE[eNICHHBIM o0pa3oM. YMBI U cepAala TpakAaH JOJKHBI
OBITH HAIOJIHEHBI TEMH WAESIMH U YyBCTBAMH, KAKHM TOCYIApCTBO COYTET HE0OXonuMbIM.[6] Takum
obpazomM, CriepaHCKHI NPUXOIUT K BHIBOLY, HAPOAHOE OOpa30BaHME MPEPOraTuBa MCKIIOUUTEIbHA
roCcydapCTBeHHasi, Ui KOTOpOM HeoOXoauMo (OPMHUPOBAHME COOTBETCTBYIOIIEH KOHLIEHIMH
MPOCBEIICHUS, Hecyliell B cede HIeH He TOJIBKO HalMOHANBHOW HWHIMBHAyaldbHOCTH Poccuu, HO 1
MBICJIH, IOMOT'aIOLIHE IPABUIIBHO BOCIIPUHATE BCE TOCYAAPCTBEHHBIE HOBOBBeAeHM . [lonoOHbIe naen
pycckue pedopmaropsl BoCHpHHATEI u y Apucrorens B ero "llomwmtuku'": "cTpemMuThesa K
00BbENMHEHUIO JIFOJIEH 1 0000IIEHNI0 MacChl HYXKHO. .. ITyTeM ee BocnuTanus".[3]

ITomoxxenus 3amagHoi humocohun mpaBa MOTYYHINA CBOE OTPAKEHHE B TOCYIAPCTBEHHO-TTPABOBHIX
TEOPHSIX pPYCCKoro pedopmaropcTBa, CPOPMHPOBATM B HHUX IMPEIACTABIEHHS O TOCYAapCTBE W
TOCYIAPCTBEHHBIX YUPESKICHUAX KaK O BEAyIIeM crocode (GopMHUPOBaHHUS HOBOT'O OOIIECTBEHHOT O
cTposi. Kak SKOHOMHUCTHI B CBOMX ILIAHAX MEPEyCTPOCTBA 00IIECTBA PACCUUTHIBAIN HA KOPOJIEBCKYIO
aJMUHUACTPALIMIO, TaK U B Poccuu ObLIM YBEPEH B BEPXOBHOU BJIACTH, KaK CAMHCTBEHHO BO3MOYKHBIM
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HCTOYHHUKOM HpeO6pa3OBaHI/I$I, YTO PCBOJIIONMA PA3PyHIACT MHOXKECTBO 06H_IGCTB6HHLIX HUHCTUTYTOB,
H,Z[Gﬁ " IIPUBBIYCK, YYKIABIX CBO60):[C, HO B TO 7K€ BPEMs OHA YHHUYTOXaJa U 0e3 uero 06H_ICCTBO BpsAa
JIM MOXET CYIIECTBOBATD.

TOKBMIIb CKIIOHEH K MBICIIH, YTO Jy4IlIe ObI ITepeMEHbI CBEPIIMIINCE OBl JECTIOTOM, OHH OCTABHIIH OBI
OoNpIlle BO3MOXKHOCTEH CHENMATHCS CO BpEeMEHEM CBOOOAHOW Hammel, YeM COBEPIICHHBIC
PEBOITIOITNEH, POBENCHHON BO UMSI CYBEPEHHTETA Hapoja caMHuM ke HapoaoM.[6] Poccuro HuKOTIA
HE CYMTANIM JECHOTHEeH, HO K HeJOCTaTKaM €€ TOCYIapCTBEHHOTO YCTPOWCTBA OTHOCHUIIN CHIIBHYIO
[EHTPAITN3AIHNIO TOCYIaPCTBEHHOW BIIACTH B PyKax MOHApXa W OTCYTCTBHE KaKHX-IIMOO CPENICTB ec
orpannucHus. IlomoOHBIC WIeW BBICKa3bIBal TIOPro, CYMTABIIHMKM, 4YTO TIIporpecc pasyma "He
3aTpyIHSEMBI TPUHYAUTETFHOCTEIO HE COBEPIICHHBIX 3aKOHOB, YCTAHABIMBAEMBIX aOCOIFOTHOM
BJIACTBIO M 00JIee CIIOCOOCTBYET yCTpoiicTBY HOBOro mopsiaka'.[7] [Toaromy Poccuu, kak rocynapcrBy
HUKOrga HE 3HaAaBUIEMY HH I‘pa)KI[aHCKOﬁ, HU MOIUTHYECKON CBO6OILI)I JIyqme€ BOCIIPUMET H
ajantupyer Ais cebs Bce HOBOBBEJCHHMS, YCTAaHOBJICHHBIE BIACTBIO, YeM CTPAaHBI, e IBM)KEHHE K
cBO0OZC HAYMHAIHNCH PEBONIOLMSAMH. TOKBWIJIb Ha3bIBaeT PEBONIOLMOHHBIC HUICH "BpaskACOHBIMU
WHAWBUAY, MPOTHUBHbIE YacCTHBIM MpaBaM M NPHUBETCTBYIOIIME Hacuiue'. B mpumep oH mpuBOAMT
Opanmuio: "¢QpaHily3cKkas PpEBONIONMS HMMENa CBOEH LENbI0 HE TOJIBKO H3MEHEHHUS MPEKHEro
MpaBJIeHUsl, HO U YHHUYTO)KEHHE cTapoi (opmbl OOILECTBa, OHA BBIHY)KJEHA Oblla OOpaTUTH CBOE
OpYXXH€ MPOTHB CYLIECTBYIOLINX YCTAHOBJIGHHH BJACTH, pa3pyLIMThb NPU3HAHHBIE ABTOPUTETHI,
CTEpeTh U3 MaMSTHU JIOCH TpaJuiui, OOHOBUTH HPaBhl, 0OBIYaU M B HEKOTOPOM POJIe OYUCTUTH Pa3yM
YeITOBEUECKUH OT BCEX HJIel, Ha KOTOpbIe OCHOBBIBAIKCH J0CEle YBaKEHIE U TIOBHHOBEHIE, OTCIOIA 1
MIPOUCTEKAET CBOEOOPa3HbI aHAPXUYECKUI XapakTep peBomtoruu'.[6]

ITo MoHTecKbe IeNlb TOCYJapcTBa COCTOMT B oOecredeHbe CBOOOJBI, IEHTP TSKECTH €ro yYeHUs
3aKII0YAeTCsS B TCOPUM KOHCTHUTYIIMOHHBIX TapaHTHH, HEOOXOJAMMBIX JUIsl OCTHOKEHHS STOH IICNH.
CormacHo moHmMaHHIo (uiocoda cBoboma "MOXKET 3aKITI0YaThCs JUIIHL B TOM, YTO OBl HWMETh
BO3MOXKHOCTb JIENIaTh TO Y€Tr0 JIOJDKHO XOTETh He OBITh MPUHYXKJICHHBIM JIENIATh TO, Y€r0 HE JOIDKHO
xoreTh".[8]

CBoboma mo MoHTEeCKbEe JIODKHA OBITH B JIIOOOM yMEpEeHHOM TpaBieHuH. s obecrieueHbs
HEOOXOJMMOM  TIOJIMTHYECKOH  CBOOOJBI MoHTeckbe pa3paboTam MeXaHW3M  3allUThl  OT
370ynoTpeOIeHNH BiacThio. "YTOOBI HE OBUIO BO3MOKHOCTH 3JI0YMOTPEOIISATh BIACTHIO, HEOOXOAUM
TaKO# MOPSIIOK BEIIEH, TPH KOTOPOM Pa3IMYHBIC BJIACTH MOIJIM OBl B3aMMHO CIICP)KUBATh APYT JApyTa.
Bo3MokeH Takol TOCylapCTBEHHBINH CTPOH, MPU KOTOPOM HUKOTrO He OyIyT MOHYXAATh JeNaTh TO, K

4yeMy €ro He oOs3bIBaeT 3aKOH, U HE JellaTh TOro, YTO 3aKOH eMmy Jno3Boisier”. "B kakiaom
roCyJapCTBE €CTh TP POJia BIACTH: BJIACTh 3aKOHOJATENIbHAS, BJIACTh UCIOTHUTEIbHAS, BEAAOIIAS
BOIPOCaMU MEKJyHapOJHOI'O TIpaBa, BJACTh CyAeOHas, Bemaromas BOIPOCAaMH IIpaBa
rpa)aIaHCcKoro".

Takyio ¢opMy TrocynapcTBEHHOro NpaBiieHHss MOHTECKbE OTIMYal TeM, YTO MPH Hell "HUKTO He
NPUHYXJAeT, He JenaTb TOro, YTo 3aKoH no03Boysier”. MOHTecKbe pasfeisul B CBOEH Teopuu
rOCyJapCTBEHHYIO BJIACTh, CTPEMUJICS, YTO Obl OHAa He OBbUIA COCPEJOTOYEHA B pyKaxX OJHOIO JIMIA
a00 TOCYHAapCTBEHHOTO YYPEXKICHHS, T.K. MOHMMAJ, YTO B IPOTHBHOM CIIydae HOJIUTHYECCKON
cBOOOIBI B TrocymapcrBe He Oyzmer. "/lns TrpakiaHWHA ITOMUTHYECKas CBOOOMAa €CTh IYIIEBHOE
CIIOKOMCTBHE, OCHOBAaHHOE Ha YOeXJIeHWU B cBoel Oe3omacHocTH. UTo Okl 001amaTh 3TOH cBOOOHOM
HEoOXOJMMO TaKoe IIpaBJICHHWE, NPU KOTOPOM OIWH TPAXKAAHWH  MOXKET, He OO0ATCS Ipyroro
rpakaaHuHa'.

B noHmmanmm MOHTECKbE, MpaBWJIGHAS MOHApPXHMA KaK TOCYIapCTBO TIPEAImojiaract ocoObie
COCJIOBHBIE TIPEUMYINECTBA CIYXKECOHON HepapXxuel, HAacIEICTBEHHBIM JIBOPSHCTBOM. MBICIUTENH
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CUMTAJI 3TU 3JIEMEHTHl "00JIaZaf0T HEKOTOPHIM MPEAPACCYIKOM WJIM MHEHHEM O JOCTOMHCTBE M
3HAYECHUH, CTPEMJIEHMEM K OTIMYHMIO, KOTOPOE COCTaBJSIET CaMyl0 CYIIHOCTb YyBCTBa uecTu'",
KOTOpasi B MOHAPXMAX SIBIACTCA TEM ABMKYIIUM HA4ajoM, MO3BOJSIOIIMM MOHApXy HMPOHHKHYTHCS
CO3HAHUEM CBOEr'0 BEJIMYMUS, OTOXKAECTBIIAS M CMEIIMBAas €ro C BEIWYMEM CaMoro rocyzapcrsa. B
MOHApXHSIX YECTOMIOONE 3aMEHSETCsl TPaXKIAHCKOW TOONECThIO, U €CIIM B PeciyOIMKax OHa MOXKEeT
MPUBECTU TOCYAAPCTBO K ruOenu, TO MOHAPXHUHU IPOCTO HEOOXOAMMO, ITOCPEICTBOM YECTOIHOOUS
JIEUCTBYET BECh I'OCYIApCTBEHHBIH MexXaHH3M. "MOHapXuu...CTpeMSTCs JMIIb K CIAaBE TPakKIaH,
rocyapcTBa U rocyaps...u3 3Toi claBbl IPOUCTEKAET AyX CBOOOABL... Paciipesnenenue u coeiuHEHUE
Tpex BIACTEeW TaM OCYIIECTBIIAETCS HE 1Mo obpasiry...Kaxmas BmacTs TaM pacmpernerneHa TaM 0COOBIM
00pa3oM, KOTOpBIH Oojiee MM MeHee PUONIMKAeT ee K CBo0oIe, 0€3 Yero MOHapXHs BhIPOIUIACH ObI
B necriotu3Mm".[8] B cooTBeTcTBHU C 3TUM pyccKue peopMaTopbl IPUXOIIT K BBIBOAY, B Poccum
BEPXOBHAs BJIACTh, BOILIOLIAsl pa3yM M HPaBCTBEHHOCTb, JIOJDKHA 3allMIIATH OOLIECTBO OT pacraja,
CO3/1aBaTh ONpEACICHHBIH OajaHCc W TapMOHHUIO B pacHpeneleHHH Tonb3. [JaBHON mpobnemoit
BEPXOBHOW BIIACTH SIBJISIETCSl COTJIACOBAHHUE JIOJTa C PABEHCTBOM, YTO TPeOyeT MpPHU3HAHMS JINYHOU
CBOOOZBI, COI03a M PaBEHCTBA BCEX WICHOB JAHHOTO coro3a. [/laHHOe coriacoBaHHE HHTEPECOB
TpeOyeT yTBepXIeHHsI paBa B OOIIECTBE M Pa3BUTHUS IPABOCO3ZHAHUS IMYHOCTH, KOTOPOE BO3ZHUKAET
Ha OCHOBE BJIACTH YeNOBeKa HaJl cOOOH M CBOMM HMMYIIECTBOM M HAYMHAETCS TaM, II¢ CYLIECTBYET
no0po M mpaBna W rae uMeercs corjacue B obmecrse. Camoaepxkun B Poccun BbIcTymaer Kak
"KOODAMHATOP M TMOCPEIHUK MEXAY pa3IuyHBIMH  CJOSMH oOmiectBa’, MOHApX, 3JHMTApHBIC
TPYIIIMPOBKH, BCE COCIOBUS — MEXKIYy HUMHU Obl HA OCHOBAHMHU 3aKOHA YCTAHABIMBAJIUCH OBl CBOM
OpraHuveckue CcBs3u.[9] locynapctBenHyto Bnacte Poccunm crTpemmimch chenaTb MeHee
LEHTPaJIN30BaHHON, MEHEe aBTOPUTAPHOH, Oojiee COOTBETCTBYIOIIEH HYXIOAM POCCHHCKOIO
o01mecTBa, T.K. MOJACIYAHO IPU3HABa, BbICKa3aHHOe ['porueM mpaBo HapoAa IPOTHBOAEHCTBOBATH
IPAaBUTENSIM TIPU BCEX U BCAKUX OOCTOATENBCTBAX: "€CIIM NOBEICHHBIH 0 KpailHel OmacHOCTH Hapox
HE UMeeT BO3MOKHOCTM HAaWTH MHOW CIIOCOO 3aLUTUTBHCS MM XK€ €CIM YIHETaeMbI HYKIOM He B
COCTOSIHMM HWHa4e NOOBITh JOCTATOYHBIE cpenacTtBa cymiecTBoBaHUA".[10] OCHOBOM HpPaBCTBEHHOTO
HOpsIIKa SIBJIAETCS IpaB/a, ONMHUPAIOUIAsAcs Ha JIBE€ CUJIbl: BHYTPEHHIONO, PEIUTHO3HYI0 M BHEIIHIOO
CHITy OOIIEKUTHS, BEIPRKEHHYIO B 3aKOHE. "3aKOHBI, pEryJIHPYIONINe BHENIHUNH MUp JtojeH, OblIn
OBl )KEeCTOKUM M TIPOTUBOPEUMIIN OBl CBOEMY HA3HAYCHHIO, TaK KaK 3aKOHBI JIOJDKHBI 00ECIIeUYUBaTh U
rapaHTUpOBaTh CBOOOAY, a He orpaHuumBaTh ee". Tpu (GOpMBI OOLIEKHUTUS — CEMEWCTBO, PO U
rOCy/IapCTBO — BO3HUKJIM IIOCTEIIEHHBIN PACIIMPEHUEM, UMEs 110 CBOEH OCHOBOM YEThIPE yCIIOBUS -
COCTOSTHUE JIMII, UMYIIECTBEHHYIO COOCTBEHHOCTh, BEPXOBHYIO BIIACTh W HPABCTBEHHBIA MOPSIOK. B
CTaJlMM Mepexoia OT IPa)kJaHCTBA K rOCYIApCTBY, IOHUMAETCS Mepexon "B pa3sBUTUH OOLICKHUTHUS
OT pola K TOCYAapcTBY, HEOOXOAMMYIO MNPHUHAIICKHOCTH TocyaapctBa'. "B camom Hauaje
OOIIEKUTHS, B COCTaBE CEMEHCTBEHHOM, MBI pa3iMyYalMd YK€ /Ba COI03a, /JBa POJia OTHOILICHMIA:
OTHOUICHUS JCTEH K POAUTENSM: COI03 BJIIACTH M MOBHHOBEHHS M OTHOLICHUS JETEH MEXIY COOOM:
COI03 paBeHCTBa M B3auMHOCTH. Cue 1Ba co0r03a, MPOXOAs 4pe3 BCE MOCIEAYIOIIME MEepUOAbI
OOIIeKUTHS, TTOTYYarOT TOJTHOE CBOe o0pa3oBaHHe B cocraBe rocyaapcrBeHHoMm".[11] BepxoBHas
BJIACTh YCTAHABJIMBACTCS B TOCYAAPCTBE JUIS 3aLUTHI MPaBIbl, U 3aKOHOAATENIbHAS ACSITEIbHOCTh
NPaBUTEIbCTBA JOIDKHA HCXOOWTH W3 BOJIM HAapoAa, YYWUTHIBasg OOIIECTBEHHOE MHEHHE.
OxpanutenbHas (QyHKIUS BEPXOBHOW BJIACTH IMPEAINOJIATAET YYeT WHTEPECOB WM '"MOnb3" maxe
ecnu  "BEpXOBHas BJACTh MPOTHBHA MoOJb3aM'", TaKk KaKk B CIy4yae €CId BEPXOBHAasl BJIACTh HE
YUWTBHIBAET TONB3bI HACENEHHUA "BO3MOXHBI paspyliapmue oomectBo peBomtonuu”. Heobxommmo
OTMETUTh, YTO PYCCKHE MbICAMTENH Haudana 19 Beka ObuiM mepBeIMM B Poccum, ouneHMBIIMMH
3HAaYeHUe OOIIECTBEHHOTO MHEHHS M HACTaUBAaBIIMMU HAa TOM, 4YTO IIPaBUTEIBCTBO, KOTOPOE HE B
COCTOSIHUM MOJIYYUTh €r0 MOAIEPXKKY, 110 CyTH, c1a00 1 HENPOUHO.

95 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net



Journal of International Scientific Publications:

Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2
ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net

EBponeiicknii aOCONIOTH3M, JUIIMBINKN HApOJ TIOJUTHYECKAX IPEPOraTUB HE IocATan Ha
(dhyHIaMeOHTAIBHBIE TPaKIAaHCKUE TIPaBa U MpaBa COOCTBEHHOCTH. AGCOMOTHAs MOHapXus B EBporie
HUKaK HE 03HA4Yajo JECHOTHIO Wi TupaHwio. [laiinc P. mpuBomut B mpumep PpaHiuio, OgHy U3
caMBIX aOCONFOTHCTCKUX MOHAPXHH, KOTOpas UMeNla CBOIO «OOBIYHYIO» KOHCTHTYIIUIO, OTMEHSBIIIYIO
BOITFO KOPOJISl B KOTOPYIO KOPOJB TOJKEH ObLT yBakath. [lapmamenTs! Bo3Hukin B EBpore B Cpennne
Beka...K kxoHmy XII m B XIII Beke mNpencTaBUTENbHBIE WHCTUTYTHl MNOSBUIUCH B lcmanuu,
[Mopryramuu, CesmenHol PuMckoit mmmeprn. . . HEOOXOOUMO OTMETUTH TaK e, YTO TEPMHH «bonum
commune» - obrmiee O1aro — npuMmensuics Bo @pantu yxe B 1273 rony. B cuimy Takux prYnH Kak
reorpadudeckas U KyIbTypHas, pa3BuUTHEe Poccn TPOMCXOAMIIO B MPOTHBOIMOIOKHOM HAIIPaBICHUH —
OT OTHOCHUTEIBHOM cB00O Il CpelHNX BEKOB K HEOTPaHMYEHHOM BiacTu camozaepkua.[12]

MoHTECKbE B CBOEM TEOPUM MCTUHHOW MOHApXWUM, BEAYILIEE MECTO HEMOCPEJICTBEHHO OTBOAMUT
opraHaM BJIACTH, TMOJYMHEHHBIX MOHApPXy M OT HEro 3aBUCHUMBIX. Y MOHTeCKbe "B MpPaBUILHOM
MOHAapXMHU MOHApX MPABUT IO CPEACTBAM OCHOBHBIX 3aKOHOB; OTCIOJIa BBITEKAET HEOOXOIUMOCTh
OTIIPABJICHUS PA3IMYHBIX (YHKIUM BIACTH Yepe3 MOCPESACTBOM 3aKOHOM YCTaHOBJICHHBIX OpPTraHoB. B
MPOTUBHOM CJIy4a€ BECh 3aKOHHBIM MOPSNIOK PYIIMTHCS U MOHApXHUs BBIPOXKAAETCA B JECIIOTHUION.
"...MOHApXH...MOJUUHSIOTCS OCHOBHBIM 3aKOHAM CBOEr0 TOCYyJlapCTBa, CYACTIMBEE TEX
JIECTIOTUYECKUX TOCYAapei, Y KOTOPBIX HET HUYEro CIIOCOOHOI0 YIIPaBIsATh CEPALlaMU UX MOJAHHBIX
JTaxke COOCTBEHHBIM cepiieM".[8]

Opaniry3ckuii punocod B KadecTBe MpUMeEpa MPUBOAUT aHTIIMHCKYIO KOHCTUTYIIHOHHYIO MOHApPXUIO
W YTBEPXIAET, YTO "BCE aHTIIMICKHE YUPEKIECHHUS TMOKOSITCS HAa BBICOKOPA3BUTOM CO3HAHWUHU IIEION
Harui. B AHIIIMM MHOTHE TOABI TOCIOACTBYET  MPUHIMN JIMYHOW HEMPUKOCHOBEHHOCTH,
OTHOCHTEIbHAs CBOOOAA CIIOBA W JIMYHBIX COOpaHMN, UMEETCS XOPOIIO OPTraHW30BaHHOE MECTHOE
caMOyTpaBIlIeHHE, OCYIIECTBISIETCS BBIOOPHOCTH CyneOHOro WHCTUTyTa". [IpWHIMITBI aHTIHIICKOTO
KOHCTHTYIIHOHHOTO TpaBa CriepaHCKHM cunTaeT "KpaeyroidbHBIM KaMHEM HCTHHHONW MOHapXwu'.
Cnepanckuii mMmen Bumay 3aeck @panmuio mepuoma mepBodl ummepun, Ppanmuio HamosmeoHa.
Pycckoro pedopmaropa TNpHUBIIEKNIa YeTKas CHUCTEMa YCTPOWCTBA TOCYNAPCTBEHHBIX OpPTraHOB B
COYCTAHHMHM C CHJIBHOW €IMHOIMYHON BJacThio. ®paHily3ckuii uMmepatop (opMUpPOBa ITOCYaapCTBO,
T€ CTeP)KHEM BBICTYIAN OIOPOKPATHYECKH OPTaHW30BAHHBI YMHOBHHYMU almapar, a OCHOBHBIMHU
opraHaMy ymopaBieHHs Tpu HamoneoHe cTamu MHHUCTEPCTBA, CO3JAaHHBIE Ha MPUHITUIE
€IMHOHAYaJld M >KECTKOM HCHOJHUTENbHOM BepTuKaiu. HMmmnepus Hamosneona, BbeIpoclias u3
pecnyOnuky, Bce Oojiee CTaHOBHIIACH TOXO)Ka HA MOHAPXHUIO, CO BCEMH €€ aTpuOyTaMH, TAKUMH Kak
UMIIEPATOPCKUIT JIBOp W JBOPSHCKOE cocioBue. Ho 3TO0 Oblla MOHapxusi HOBOro oOpasia,
OypKya3Hasi MOHApXHs, IOJIHOCTBIO OTKa3aBImascs oOT (eonmaibHOro Hacienus. Heobxomumo
OTMETHUTbH, YTO Harmoneon moMuMo pecTaBpanyu CTaporo IBOPSHCTBA, TPUCTYMUI K (JOPMUPOBAHUIO
HOBOro. /{7151 3TOro oH B mepByI0 ouepend yupeaun opacH [louerHoro jgernoHa, KOTOPBIM U Mo ceit
JIeHb OCTaercsl caMol 3HauMMoM HanuoHanbHOM Harpagod Bo ®panuuu. Kak wu B Poccum, BO
®paHnuu TOCyIapCTBEHHAs BJIACTh aCCOLMHPOBANACH MCKIIOYHTEIHHO B JUYHOCTU TMPAaBUTENS, OT
ybeil BOJHM 3aBHceNa cynpba TrocymapcTBa. VMes IIMpOKHMe 3aKOHOMATENBHBIE ITONHOMOYHS,
Hamoneon crmocoOcTBOBan MPOBEACHUIO MIMPOKOMACIITAOHBIX — KOMU(DHUKAIMOHHBIX pabor.
PesynpraTom ctan, yrBepxkaeHHeid 21 mapra 1804 roma I'paxnpanckuil xonmekc mwin Komekc
Hamoneona, KOTOpBI ycTaHaBNIHMBaJl IOPUIWYECKHE HOPMBI HOBOTO, OypiKya3HOro OOIIecTBa,
BOCXOJISIIIIE CBOMME KOPHSIMH K TIpOcBeTuTeNnbckoil nmrepatype XVIII Beka.[13] Kognexkce
Hamoneona 3akperuisui OCHOBHBIE IOJIOXKEHHUSA, IPOBO3IIIallleHHbIe enle Jleknmapamuedl npaB u
YelloBeKa M TpakgaHuHa oT 26 aBrycra 1789 roma: MpoBO3TIIANIANIOCh PABEHCTBO TPaKAaH Tepen
3aKOHOM, 3aIlliTa JIMIHOCTH U coOcTBeHHOCTH 1 Jp. Kogexc Hamoneona O6bu1 JOKyMEHTOM OONBIIOTO
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MPOrPECCHBHOTO 3HAUYEHHS, CIOCOOCTBOBABIIErO YTBEpXKIeHHIO B EBpome ocHOB Oypikya3HOTo
oO1recrna.

B rmazax Poccun eaMHOBIACTHBIA peXUM (PpaHITy3CKOH HMMIEPHUH TOIBKO Ha BHJ MPENCTaBIISIICS
CWIIBHBIM W MOTyIiecTBeHHIM. OH HE MMEN OMOphl B HAIMOHATHHOM CO3HAHUH (PPaHITy3CKOTO
Hapoja, He OMHpaJCs Ha TPAAWIW{, BEIpaOOTAaHHBIE BEKaMH JAaHHOW CTPAHOM, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
Bce OoJiee CHITLHOMY OTUYKICHUIO OT o0miecTBa. HeoOxomumMo ¢ OONBITMM yBaKEHHEM OTHOCHTHCS
K HCTOpUYecKoMy Hacieanio Poccru, Bce HOBOBBEICHHS HEOOXOAMMO YMENO BBECTH B HAPOAHYIO
KU3Hb M, HE HAPYIIUB «WCTOPHIO HAIMM W €€ TpaAWuLHi», KOTOpble "SBISIOTCS OJHUM U3
ornpenensomux (akTopoB JKU3HENEATENbHOCTH rocynapcrBa. Ocoboe OTHOIIEHHE K TPalullisIM
Hapona HaxoauM y bepka 3., KOTOpBIA CUYUTAN, YTO BCSIKUN OOIECTBEHHBIN MOPSIOK BO3HHUKAET B
pe3yabTaTe JONrOd HMCTOPHYECKOM padoThl, YTBEPXKIAMOIIEH CTAaOMJIBLHOCTh, IIEHHOCTH, TPAIWIIUH,
o0bIvau, mpeapaccyaku. Bee 3To — meHHelnee Haciaeque MpeaKoB, KOTOPOe HE0OXO0IUMO OepexHo
xpaHuTh. Jlake mpeapaccyqKkd He HaJ0 pa3pyliaTh, a CTPEMHUTHCS HAWTH B HUX COIEPIKAIIYIOCS
uctuHy. Cuiia IeHCTBUTENBHON KOHCTHTYIIMM — B JAaBHOCTH, B Tpaauiusax. YecTHelid pedopmaTop HE
MOXET pacCMaTPUBATh CBOK CTPaHy KaK BCETO JIUIIb YUCTHIH JHUCT OymMaru, Ha KOTOPOM OH MOXET
HamucaTh BCe, YTO eMy 3abnaropaccyautcs. B »Tom mmane Bepk ykasbiBaer Ha KapAWHAIBHBIC
otnnuns OpaHITy3CKON PEBOTIONUU U PEBOMIONUY B AHTIIMU: (QpaHIly3bl CTPEMUIINICh BCE TIOCTPOUTH
3aHOBO, KOTJ]a B CBOIO OYepe/lb aHTJIMKCKAs PEBONIONHS OblJIa COBEPIIICHA IJIsi COXPAHEHHS IPEBHUX
3aKOHOB, CBOOOJ, KOHCTHTYIIMH, OCHOBaHHOW Ha Tpamunusax.[14] Ilo mHeHnto MOHTECKbE MEXIY
3aKOHAMH{, HpaBaMH U OOBIYAsSMHU COXPAHSAETCS camasi TeCHas CBs3b. MBICIHUTENb BBICKA3bIBAET
MHEHHE O TOM, YTO BCE€ 3aKOHBI KaXJOr0 TOCYyIdapCTBa JOJKHBI JI0 TaKOW CTeleHW OBITh
MPHUCIIOCOOJICHHBIMU K TOMY HApOAy, JJIsl KOTOPOTO OHU yCTaHABJIMBAIKNCH, OCOOEHHO KECTKO Haao
COONFO/IaTh B MOHApXHSX, YTO 3aKOHBI OJHOT'O HAapoJa HE MOTYT B IONHOW Mepe MOAXOMUTHh K
JPYroMy Hapoay. 3aKOHBI JOJKHBI OBITH ITOJTHOCTHI0 COOTBETCTBHEM HAIMOHAIBHBIM OCOOEHHOCTSIM
Y HpaBaM >KUTeJeH, NX PEIMTHO3HBIM MpeCcTaBieHusM u ObiToM. He mocnennee mecto MoOHTeCKbe
oTmaBal u (U3NYECKON MpUpOAe CTpaH — KIMMAaTy, BENMYUHE, reorpauueckoMy MOJIOKeHH0. B
Poccun moHMMaM, YTO IMPHU MOMNBITKE MEPEHECTH B CTPaHy, XapaKTEPU3YIOIIYIOCsS CBOEH 0Co0oM
CaMOOBITHOCTBIO ITPUHIIMITBI 3alaJHOEBPONEHCKUX (HHUI0COGOB, CYIIECTBYET PUCK OTTOPKEHUS ITHX
UJeHd, BRIPOCHIMX Ha 4y)xoi mouBe. HeoOxoauma Obliia TEOpHs, HE JOMYCKAIOIIasi MBICIH OJYUHUTh
9TUM UJEIM H TPUHIHIAM POCCUUCKYIO NEHCTBUTEIHHOCTh, HACHIBLHO BTHUCKHBATH PYCCKOE
00IIIECTBO B paMKH IPEACTaBICHUIM, BOSHUKIIUX W3 3HAKOMCTBA C E€BPOMEHCKUMH TMOIUTUYECKUM
CHCTEMaMH.

Wnes Apucrorenem B TOM, UYTO "MOTUTHYECKUI 3aKOH JOMKEH COOTBETCTBOBATH CIIPABEAJIMBOCTH U
npaBy''[15], uTo "HmOAUTHYECKOE MpAaBJIEHUE 3TO MPaBICHHE 3aKOHA, a HE JIOAEH'", W KakK MUIIET
TpyOerkoii, Mo ApUCTOTEIO I1Ie)Ib TOCYIAPCTBAa JBOWCTBEHHA: BO-TIIEPBBIX, OHO JOJDKHO CIYXKUTh
OCYIICCTBJICHHUIO BBICHIMX STUYECKUX HJEATOB, T.€. IOCPEACTBOM BOCIMTAHUS CHAENaTh CBOHUX
rpaKaaH JOOpPONETENbHBIMUA U, BO-BTOPBIX, TOCYAApPCTBO JIOJDKHO OOECHEUUTh MM COBOKYITHOCTH
BHEIIHUX YCJIOBHA HEOOXOMUMBIX [UIS CYACThS, T.€. HW3BECTHBIA MAaTEPHANBHBIA JIOCTATOK U
CIPaBeUINBOE pacpeielieHre MaTepUaNIbHbIX OJIar U MONUTHYeCKUX mpas.|1]

PedopmaTtoper B Poccum crpemmiicss K CO3JaHUIO Takoro roCylapcTBa, B KOTOPOM OBl HA TIEPBOM
MECTE€ CTOSJI MPUHIUI BEPXOBEHCTBA 3aKOHA. VX MONUTHKO-TIPaBOBas TEOPHUS MPEOOpa3OBaHUS
rocymapcrsa ObUla paccuWTaHa Ha DBOJIOIMOHHOEC W3MEHEHHE OOIIeCTBAa C YYE€TOM CBOWCTB
YeNTOBEUeCKOl AyIM, OOIIeCTBEHHOW CBOOOIBI W IYXOBHOW OIOpPHI, a TaK >X€ B COOTBETCTBUU
TPaXIJaHCKOMY TIPOCBEIIEHHI0 Hapoaa. MHade rocymapcTBO  BCTalO Ha MyTh JECHOTH3MA H
peBomtoruu.  Teopust TpemycMaTpwBalia CO3[JaHHS CJIOA IPOCBEIIEHHBIX JIIOJEH  CITOCOOHBIX
BOCIIPHHSTH HOBBIE HJIEM W CTATh OMOPOH 3aKOHOAATENHLHON BIIACTH, M CIYXKHUJIO OBl paBHOBECHEM
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IUIl BEPXOBHOM BIIACTH. W nocTurHyTh 3TOr0 MOXHO OBUIO, TOJNBKO HUCHOJNB3YS IOCTEHCHHBIE
rocyfapcTBeHHblE pedOopMbl, HE NPUHUMAs  PEBOJIOLMOHHBIX CIIOCOOOB MpeoOpa3oBaHMs, He
paspyias CyIIeCTBYIOIINI OOLIECTBEHHBIH MOPSIIOK.

[IpoekTsl TOCYHapCTBEHHO-TIPABOBOIO0 MPEe0Opa3oBaHWS HWMENH CBOE BIMAHWE Ha O(PHIMaIHHYIO
BIIACTh B Jure wumreparopa. [lom wx Bo3melcTBHEM  MPaBUTENBCTBO PYCCKOrO HMITEpaTopa
Anekcannpa 1 ocymectBmiio pedopMy, HEOOXOMIMMOCTh KOTOPOH  €IIe TEepBBIi MPOBO3TIACHIT
Pangumer". [16] Ilormmanue ocoOeHHOCTEH OOIIECTBEHHOrO yCTpoiicTBa Poccum, chopmupoBanHOE
MOJ] BIUSHIEM (PHIOCO(CKO-TIPABOBBIX MOMOIIIA OCO3HATH HEOOXOIUMOCTh MTpeoOpa3oBaHuii UMEHHO
B KauecTBe pedopm "cBepxy", Tak Kak B MIPOTUBHOM Cilydyae "3acTaBAT 3TO CAeNaTh CHH3Y, CHION'.
[IpoexTsl TpeoOpazoBanms rocymaapctBa B Hadaime XIX  Beka ObUIM TIEPBBIMH, K KOTOPBIX
OCO3HaBaJIoChb, 4YTO eIlI/IHCTBeHHBII\/'I IyTb MOACPHU3AIWU CTpPaHbl 3TO MCIJICHHBIC, IIO3TAIITHBIC
pedopMBl «CBEpXy», MPUUMHOW 3TOMY OBUIO MOIIHAs LEHTpalM3alus TOoCyAapcTBEHHOH BIacTH,
c11abocTh TOPOJOB, TPETHEr0 COCTIOBHUSI, TOPOKACHHAS MOHTOJILCKUH pa3rpoOMOM.

Wneu pedopMupOBaHUs PyCCKOro rocyJapcTBa 0a3HpyrOTCs Ha TpyJdax 3alaiHbIX MBICIUTENEH C
YUETOM HalMOHAJIBHBIX M MOJUTUYECKUX 0coOeHHOCTel. U3yuas Tpyabl aHTIIMICKHX, (PaHIy3CKUX
¢unocohoB pycckhe MBICAUTENH  NPUIUIM K BBIBOLY O HEOOXOJUMOCTH OrpaHHYCHUs
camofepKaBUsl Ha OCHOBE BBEACHUS MPHUHLMIA pa3zeicHus Biacted. Puiocodcko-npaBoBble HaeH
EBPOIEHCKUX MBICIHUTENEH CIOCOOCTBOBANM (OPMUPOBAHHMIO TE€X OOIIETEOPETUUYECKUX MPHUHLIMIIOB
MOHUMAaHHs TocyiapcTBa U npasa B Poccun, KoTopeie moMoriiv copMyIupoBaTh OOIIyI0 KOHLEIIINN
roCyIapCTBEHHOI0 MpeoOpa3oBaHusl, CIOCOOCTBOBAIM TMPOBEAEHHUIO B Poccuu nmepBhIxX nHOepabHBIX
peoOpa3oBaHui U BHIXOLY U3 (e0NaIbHO-KPENOCTHUUECKOT O KpU3HCa.
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FIXED PHRASE SCHEME «HAD + N, [PRON;] + V,,!» IN THE SYSTEM
OF THE ENGLISH LANGUAGE
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B. Sadovaya, 33

Abstract

The article is devoted to the analysis of the complex sentence with the subordinate clause of condition
in phraseological aspect. Traditionally such syntactic constructions are studied under Subjunctive or
Conditional Mood. Yet such approach does not give an opportunity to solve a number of important
problems, which are connected with the organization and functioning of the structures in question.
Analysis of one of such structures in structural and semantic aspect helps to explain still inexplicable
facts of breaking the rules of their grammar arrangement.

Key words: syntactic phraseology, syntactic phraseological units, fixed phrase scheme, conditional
mood, etymology, elimination.

CrnoxHbIe TpemokeHusT (pa3eoOTU3UPOBAHHOTO THIIA JOJITOE BPEMs HE SBJSUIUCH CIIENHaTbHBIM
MPEIMETOM HCCIIEOBAHNS CHHTAKCHIECKON (pa3eonornn. B 0OCHOBHOM ydeHBIE pelaiy CIAeIyOIIHi
BOIIPOC: CYMTaTh JIM TakHe TMPEUIOKEHUS CIOXHOCOYMHEHHBIMH, CIIOKHOIOIYMHEHHBIMH,
«EePEXOTHBIMI» OT COYMHEHUS K MOTIYNHEHUIO UITH B3aNMONPUIATOYHBIMH (B3aHMOIIOAYHHEHHBIMH ).
Tak, B.A. benomiankoBa B OIHOW W3 CBOMX pabOT YKas3blBaeT, YTO «CYIIECTBYIOIIEE EICHUE
npez[nomeHMﬁ Ha COYMHCHHUEC W INOAUYUHCHUC CXEMATUYHO U YCIIOBHO. Menq:[y COYMHCHUEM H
MOJYUHCHUEM CYHICCTBYET AUAJICKTUYCCKasA CBA3b. B COYMHCHHH, KaK IIOKa3bIBaIOT ITIOCJIICIHHC
HCCJIICA0BaHUsA, MOT'YyT 6I)ITI) QJIECMCHTHI MIOAYHMHCHUS, @ B IIOAYHNHCHUN 065[3aTeJII>HO €CTh 3JICMCHTbLI
COYMHCHUS, IMOCKOJIBKY IMOJYMHCHHE IIPEAIoIara€t COCIUHCHUC qaCTCﬁ, HUX CIHSJAHHC B BBICIIEM
€IMHCTBE CIOXKHOTO Ipeioxkenus [benomankosa, 1977, 54].

VYCIOBHO 3TOT MEPHOA MOXKHO CUHTATh HavaJbHBIM 3TAlloM B H3y4YeHHH (pa3eo’Ioru3UpOBAHHBIX
cnoxHbIX mnpemnoxkeHuil. B 60-90 romst XX Beka HHTEpec YYEHBIX BBI3BIBAIOT CIIOXKHBIE
¢pas3eo’qOru3upoBaHHbBIE  NPEMIOKEHHS  PAa3IUYHBIX  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX  THIIOB!
¢pazeonornsupoBanusie BCII, ¢paseonormsupoBannsie CCII, a Taxxke (paseonorusupoBaHHbIC
CIIII. B 1967 romy mosBusercst pabora A.A. I'acaHoBa, B KOTOPOH NOAPOOHO OMHCHIBAIOTCS
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKUE 0COOEHHOCTH (Ppa3eoI0ru3upOBAHHBIX KOHCTPYKLUH Pa3IU4HBIX THIIOB.
B 1972 rony Beixomut pabora A.M. CremniioBoii, B KOTOPOH JaeTcs MOMBITKa O0BSICHUTH CHENH(PHUKY
(b pa3eo’qoru3upoOBaHHBIX KOHCTPYKUMH, @ TaKXKe PacCMOTPETh MPOLECC HMX BO3HUKHOBEHHS M3
CBOOOJIHBIX CTPYKTYD.

Ho Bce xxe CII-OE eme He momyduiam BCECTOPOHHErO OMMCAHMS B CHHTAKCHYECKOW Hayke. YacTto
aHalW3 MOJOOHBIX KOHCTPYKLMM OrpaHUYMBAETCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHM  OIMCAHUEM
OTIENbHBIX BHJOB, M 33 I[pPEAENaMU MHCCIIENOBaHUA OCTAIOTCS  CIEeUU(pHUUYECKHE YepThl
(bpazeonoru3upoBaHHBIX KOHCTPYKIHH, ONPEAENSIIONINE HX 0C000€ MOT0KEHHE B CHCTEME CIOKHBIX
MPENTI0KEHUNA PYCCKOrO U JPYTHUX S3BIKOB.
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CII-®E coBMemaOT MPHU3HAKM CHHTAKCHUECKUX U ()Pa3eoJOrMYeCKUX €IUHHI], a ITOTOMY JOJKHBI
M3y4yaThCsl Ha CTHIKE [IBYX PAa3/elIOB S3bIKO3HAHUS — CHHTaKcuca M (paseonsorun. CHHTaKCHUYECKas
IpPUPOAA TPOSBISIETCS B HAIMYUM ONPENEIICHHOH CHHTAKCUYECKOW MOJENU TIOCTPOCHHUS, a
¢paszeorornyeckas CyIHOCTb HAXOAUT BBIPa’KEHHE B CBOMCTBAX BOCIIPOM3BOAMMOCTH, YCTOWIMBOCTH,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOH LIEIOCTHOCTH U MIMOMATUIHOCTH.

B Oompmeit crenenn, yem apyrue (BCII-OE u CCII-®E) uccnemoBanbl ¢hpa3eonoru3upoBaHHbBIE
cinoxuomomunHeHHble  npemioxkenus (CIINI-®E). Ho Bce xe Bompoc 00 yCTOWYHBBIX
(pa3eoNornuecKuxX SIUHUIAX B CHCTEME CIIOKHOMOAUYMHEHHOIO MPEIIOKEHUS OCBEIICH B HayYHOH
JUTEpaType HeOCTATOYHO.

Opazeonmorusmbl, cooTHocuTenbHble ¢ CIIII, HeogHOpOAHBI 1O CTPYKTYpe U  CTENEHHU
¢pazeonoruzanud. ITO MOTYT OBITh M YCTOMUMBBIC (Gpas3bl, UMEIOIIUH CTPOrO OIpeeTIeHHBIH
JEKCHUYECKUH cocTaB, W (ppa3eonoru3upoBaHHbIC CXeMbl ((pa3zeocxembl) C OTrpaHUYCHHBIM
JIEKCUYECKUM COCTABOM, U CHUHTAaKCHUYECKU CBA3aHHBIC KOHCTPYKLHHM, KJIMILNE, INTAMIBI M T.II.
Ananuzupyemsie B nanHoii cratbe CIIII-DE oTHOCSTCS K Tak Ha3bIBaeMbIM (ppa3zeoCHHTAKCHUECKUM
cxemaM (¢pazeocxemam).

Dpazeocunmaxkcuieckas cxema — 3TO KOMMYHHKATHBHAsl TNpEJUKATHBHAS EAMHUIA CHHTAKCHCA,
MpeACTaBIsAomas co0Ol OnpeAensieMyl0 U BOCIPOU3BOAMMYIO HECBOOOJHYIO CHHTaKCHUYECKYIO
CXEMy, XapaKTepu3ylollascs HaJudueM AUKTYMHOH HJIM/U MOIYCHOH IMPOMO3WLUH, BBIpAXKArOIIast
YJIEHNMOE TIOHSATHWHOE CMBICIIOBOE COfepXKaHue (T.e. pPaBHOE CYXKICHHUIO), oOiamaromas
rpaMMaTH4eCKOM u JIEKCUYECKOI JaCTHYHOU YJICHUMOCTBIO, MIPOHUIIAEMOCTBIO,
PacIpoCTPaHIEMOCTBIO, COYETAOMIANCS C JIPYTUMH BBICKAa3BIBAHUSMU B TEKCTE IO TPAJAUIIOHHBIM
MpaBWJIaM W BBHITIONHSIOMAS B peddu dcTeTndueckyro ¢yHknwmio [MenuksH, 2011, 76]. Takwue
BBICKa3bIBaHUS «...00Ja1al0T (PUKCUPOBAHHOW M HEM3MEHHOHW CXEMOW ITOCTPOEHHMS, BKIIOYAs CIOJA
00s3aTeNbHBIM TOPSAMOK CIOB M HAJW4YAE CTPOTO ONPEAENEHHBIX, CHIBHO OTrPAaHWYEHHBIX B
BapbHPOBAHUU TPAMMATHUYECKHX (hOPM, a HHOTA U ONpeelEHHBIX CIIyKEeOHBIX CJI0B. B To Bpemst kak
JICKCNYCCKUEC (bpa?)eOJ'[OI‘I/ISMI)I WHIUWBUAYAJIbHBI B JIEKCUYECKOU C(bepe, WHIUBUAYAJIbHOCTD
(bpazeonornyeckux KOHCTPYKLMH MHpOsBIsLeTcs B cdepe CHHTAKCHCa, T.€. B Ipefesax 3adaHHOU
CXEMBI JIONMyCKaeTcsi B TOW MM MHOW Mepe CBOOOJHOE Jiekcuueckoe HamnonHenue» [Llmenes, 1977,
64].

DpaszeocxeMbl U3y4darOTCsl MPEMMYILIECTBEHHO Ha MaTepuane pyccKoro ssbika (cM. paborsl B.IO.
Menuksana, H.IO. IlIsenosoit, J.H. IlImeneBa u nap.). OnHako MmaTepuasl aHIJIMHCKOTO S3bIKa
NPaKTUYeCKH He Tomajaajl B IOJie 3PEHUS YUEHBIX-TMHIBHCTOB. Bce 3TO0 m 00ycioBnuBaer
aKTYyaJIbHOCTH TAHHOH PaOOTHI.

HaunbGonpiryto crnenuduky npencTaBiasioT T€ KOHCTPYKLHH, Y KOTOPBIX MUMEET MECTO aCHUMMETPHS
dbopMbl M comep)KaHHUs, CIENOBaTENbHO, OHM INPEACTABISIOT HAaWOONBIIMH HMHTEpEC BO
(bpaszeorqornyeckoM acrmekTe. AHANIN3 S3BIKOBOIO MaTepuana aHTJIMICKOro S3bIKa MOKasaj, YTo 3TO B
OCHOBHOM CIIO)KHBIE NPEAJIOKEHUS CO 3HAUYEHHEM YCIOBHUS, IOITOMY B JaHHOH paboTre Mbl
PaccMOTpUM 3TU KOHCTPYKLIMHU HA IPUMEPE OJHOM U3 HUX.

[Ipemnoxkennss co 3HAYEHWEM YCIOBHS JIMHTBUCTHI OTHOCATCS K COCIAraTelbHOMY H YCIOBHOMY
HaKJIOHEHHIO, YTO SIBJIIETCS] HEpeleBaHTHRIM. B manmpHelmeM Mbl OyZeM Ha3bIBaTh 3TH KOHCTPYKIIUU
YCIIOBHBIMH TIPEUIOKEHUAMHU. Jlaxke TpW TOBEPXHOCTHOM 3HAKOMCTBE C TaKHUMH (QOpMaMu
00Hapy)XMBaeTCs, 9TO OHH HE YKJIAIBIBAIOTCA B PaMKH TPAJWIMOHHON T'pPaMMAaTHKH, B YaCTHOCTH,
TEOPHH COCIATaTeIbHOI0 WJIM YCIOBHOTO HakJoHeHHS. OcTaeTca HESCHBIM, KaK OCYIIECTBIIIETCS
OJTHO3HAYHOE ITOHUMAaHUE MPEIUKAIUNYA B aHTJIMICKOM SI3bIKE IIPH MOJHOM (DOPMabHOM COBIAJCHUN
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BBIPXKCHUSI 3HAYEHUN MPOLISANIEr0 BPEMEHU U COCIAraTelnbHOr0 HAKJIOHEHUS, KAKOB MEXaHU3M
nepefadn HepeasbHOro 3HadeHHs. Mbl Beien 3a b. A. Wnpumiom, cuuTtaeM, 4Tro B yCIOBHBIX
MPEUIOKEHUAX YIOTPEONSIoTcsT (DOPMBI  U3BSBHUTEIIBHOTO HakJIOHEHWs. OHHM COXPaHAIOT CBOE
JIEKCUYEeCKOe 3HAYeHHWe, a CIBUT BPEMEHHOW COOTHECEHHOCTH OOYCIOBJIEH CHHTAaKCHYECKUM
OKpY)XEHHEM, CHCTEeMAaTH3MPOBAHHBIM KOHTEKCTOM, CHHMAOIIMM BpEMEHHOE WHBAapHAaHTHOE
3Hauenne ¢opmel. [lpu QyHKIIMOHATBEHON MHOTO3HAYHOCTH TPAMMATHYECKUX (POpPM, KOTOPBIE MOTYT
BBIp@XaTh COCJIAraTeNbHOE HAKIOHEHWE HEOOXOIMMO YYHTHIBATh KOHTEKCTYaJbHOE BIHSHHE,
KOHKpETHbIe HHAWKATOPHI U TUIIBI CTPYKTYP, MEepealolie 3HaueHrne HepeaasHocTH. Ha 3Toit ocHOBe
B aHTVIMHACKOM SI3BIKE (OPMHUPYIOTCS ONpEAEICHHBIE MOIETH TMPEIIOKEHH, CBOEro poja
(dpaseocxeMbl, Kak OTpakeHHe (PpeiiMOB Ha ypOBHE MEHTABbHOHM esrenbHOCTH. Hambosee uerko
(pazeocxeMbl MpeICTaBICHbl B YCIOBHO-CIIEJACTBEHHBIX KOMIUIEKCAX, YTO OOBsCHsEeTcs Oolee
0000IIalOIMM  XapaKTepoOM MPUYMHHO-CICACTBCHHBIX OTHOIICHUH TIPU OCMBICICHUU (HAKTOB
JEHCTBUTENBHOCTH, KOTJa PErYJISPHO peanusyercs 00yCIOBIEHHOCTh OTHHUX (akTOB IPYTUMH, T.C.
CIIEICTBUE PACLIEHUBAETCS YEIOBEKOM KaK 00YCIIOBICHHBIH (hakT.

Hacrosmast craTbsl MOCBSIIEHA aHANM3Y CHHTaKCHUYECKUX KOHCTPYKIMK (hpa3eonoru3upoBaHHOTO
THUIIA CO 3HaUeHMeM yclioBUs Ha npumepe ppazeocxemsl «Had + Ny [Prony| + <not> + V. !».

Jannas ¢paseocxeMa MOHOCEMHUYHA U BBIPAKACT YCI06HO-NPEOUKAMUBHO-6bI0EUMENbHOe 3HAUCHUE,
Hanpumep: Had you informed me earlier, we should have taken the necessary steps (Eciu Ovl moi
CKA3al MHe panblie, Mbl Obl NPEONPUHAIU He0OX00UMble wazi,).

Ananusupyemasi (QpaszeocxeMa SBISETCS MOTUBUpOBaHHOW. EE oOpa3zoBaHHE OCYILECTBISUIOCH B
HECKOJIBKO 3TaroB. MIcXOQHON CHHTaKCHYECKONH KOHCTPYKIMEH BHICTYIIIIO He(hpa3eoIoru3upOBaHHOE
CIIO)KHOTIOJJYMHEHHOE TIPEIIOKEHUE C MPUIATOYHBIM YCIIOBHS, Hanpumep: We should have taken the
necessary steps if you had informed me earlier (Mvl 0vl npednpunsnu ece Heobxooumbie wazu, eciu
Obl Mol CKA3AL MHe panbuie).

Ha mepBom 3Tame nponcxouT MEeHa 9acTel CI0KHOMOAYNHEHHOTO MIPEATIOKEHIS], KOTOpask IPUBOAUT
K M3MEHEHHIO TeMa-peMaTHYecKOro UYICHEHHs MNpeIoKeHus, Hanpumep: If you had informed me
earlier, we should have taken all the necessary steps (Ecau 6vl mvl ckazan mue panvuie, mvl Obvl
npeonpunsiiu 6ce Heobxooumvle wiaeu). CIENCTBUEM DTOTO SIBISIETCS aKIEHTyalu3allysi 3HaueHUs
YCJIOBUSL, IIPU KOTOPOM JTAHHOE COOBITHE WIIN ACHCTBHE, O KOTOPOM HJIET peub B MPEIIOKECHUH, MOTJIO
OBl ocymiecTBUTBCS. BeiHOoCc Ha mepBoe Mecto B crpykrype CIIIT mpuaatoyHoro ycinoBus Kak pas u
MO3BOJIIET NTOOMTHCS JTOM ILEeNHM, TaK KaK B COOTBETCTBUU C MpPaBUJIAMH TeMa-peMaTHYECKOTrO
YIICHEHUS PeJIOKEeHHs Hanbolee HH(POPMAaTUBHO 3HAYMMAsl YaCTh BBICKA3bIBAHUS CTPEMUTCS 3aHSTh
WHULHAAIBHOE TTOJI0KEHUE.

Ha BTOpOM 3Tamne mpoucxoasiT ciaenymouire CTPyKTypHble H3MeHeHns. B mpruaaToyHoil yactu, KoTopas
Ternepb 3aHMMAaET HHUIHMAIBHOE OJIOKEHHUE 110 OTHOIIECHHIO K TIIaBHOH, 3JIMMUHHUPYETCS COI03 If, UTo,
B CBOIO Ouepelb, NIPUBOAUT K BBIHOCY BCIIOMOTaTeNIbHOTO Ijaroja /sad Ha IepBOE€ MECTO Iepeln
nognexxamuM. Mmenno na stom stane CIIII mepexomut Bo ¢pazeocxemy. Hampumep: If you had
informed me earlier, we should have taken all the necessary steps — Had you informed me earlier, we
should have taken all the necessary steps. (Eciu 661 mol ckazan mMHe panvuie, Mbl 6bl NPEONPUHAIU BCE
HeobxoouMmble uwazi).

[Ipennmoxkennss TOMOOHON CTPYKTYphl HAa3bIBAIOTCS OECCOIO3HBIMUA YCIOBHBIMH IPEIIOXKCHUSIMU.
NHuBepcust B 0eCCOI03HBIX YCIOBHBIX MPEUIOKEHUAX TIPUAACT UM OONBIIYIO BBIPA3UTEILHOCTD, JIETACT
6omnee smparnunbivi. W.I1. MBanoBa 3aMedaer, 4To pacxoXee YTBEPIKIEHHE O HECYIIeCTBEHHOCTH
TIOpsITKA CJIOB KaK CPEeACTBA TeMa-PeMAaTHUYECKONW OpPTaHHM3aIlUU MPEIIOKEHHS B aHTJIMACKOM SI3BIKE
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Majo ocHoBarenmbHO. Ckopee MOXHO yTBepkaaTh oOpartHoe. Ha obOmiem ¢done (uxcupoBaHHOTO
nopsiaka cioB Ooliee 3HAUMMBIMH OKa3bIBAIOTCS OTKIIOHEHHs oT oObryHOro [MBanosa, 1981, 258]. Ha
PYCCKHH SI3BIK TaKWE MPEIUIOKEHHS TAKKe MOKHO TIEPEBOUTH C TTOMOIIBI0 WHBEpcrun. Hampumep:

1) Had I known the extent of your crimes, I would never have helped you leave the bank. /D.
Brown. The Da Vinci Code/  3uaii s kakue umenno max;ckue 3a 6amu YUCAAMCA NPECHYNIEHUA,
HU 3a YMOOblL He CIMAI NOMO2AMb 6AM 8bIOPAMbCA U3 ODAHKA,

2) Had you been Emperor of East and West, you could not have ignored your inferiority in his
presence. /). Conrad. Lord Jim/ e Byos 6wt énraovikoit Bocmoka u 3anaoa; ¢ ezo npucymcmeuu vt
uyecmeoeanu ovl ceda cywecmeom nusuium!

Ve Ha BTOpOM JTane (OPMHUPOBAHHS B CHUJIY MPEMNO3UIMU MPUIATOYHOM dYacTh (paseocxema
OCJIOKHACTCA OOMOJTHUTCIBHBIMU CEMAHTHYCCKUMU JJIEMCHTAMU: <OKEIATCIBHOCTU», «OTpULIaHUA
(oTcyTCTBHUS NpeIMeTa peduH)», «HEraTWBHOH oueHKW (coxanenus)». [lociaeqnue aBa Ha JaHHOM
sTane GopMUpPOBaHUs (PpazeocxeMbl aKTyaTU3UPOBaHBI cl1ado.

3HaueHnue OOYCIOBIEHHOCTH CONPOBOXKIAETCS OLICHOYHBIM 3HAYEHWEM COXKaJeHUS! IO IOBOLY
HEOCYIIECTBICHHOCTH (WJIM HEOCYIIECTBUMOCTH) HAMEPEHUS, HEIOCTIKUMOCTH xkenaemoro (Pycckas
rpammaruka, 1980, 567). Hanpumep: Had she lived one more day, we could have saved her. Do you
know all the mystery of life and death? /B. Stoker. Dracula/ Ecnu 6t ona nposxcuna ewje 00uH 0eHb,
Mbl 061 chacnu ee. 3Haeutb U Ml MAUHY HCUSHU U CMepmu?

Ha tperbem stamne ¢popmupoBanus (hpa3eocxeMbl MPOMCXOIUT e¢ NalbHEHIIee COKpaleHUue 3a CUeT
onyueHus rmaBHod yactu CIII Takue npemiokeHus MOTYYIA Ha3BaHUE YCIOBHBIX MPENI0XKECHUN
C HEBBIPQXEHHBIM CIICICTBUEM, KOTOpPOE IOApa3yMeBaeTcsi M IOJJEPKUBACTCS KOHTEKCTOM.
Hampumep: Oh, Lolita, had you loved me! [ have reserved for the conclusion of my story the account
of our unsuccessful first tryst. /V. Nabokov. Lolita/ e O, Jloruma, ecnu 6ot mot nroouna mena! A
npubepez K KOHYY paccKkasa OnUcanue Hawe2o niayesHo20 nepeoco C8UOAHUS.

H.A. KoOpuna yka3piBaeT Ha TOT ()akT, YTO CTAOMJIBLHOCTH (hpa3eocxeMbl YCIOBHO-CIIEACTBEHHOI O
OTHOIIIEHUSI OO0YCJIOBUJIA BO3MOKHOCTh HE3aBHCHMOI'O MCIIOJNIB30BAHHUS MPUIATOYHONH 4YacTH C
UMIUIMKAIME! BO3MOXHOI'O CjleAcTBUs. Ha 2To OCHOBE MOSBUIMCH CaMOCTOSITEIIbHBIC
BOCKJIMIIATENIbHBIC TIPEUIOKEHUS, (DOpPMaIbHO TPEACTABIAIONIMEG COOOW MPHUAATOYHYIO 4YacTh C
OOpaTHBIM TIOPSIIKOM CJIOB, KOTOpPBIE TEpEeNaloT 3HAuCHHE «HAACKIbI, YIIOBaHHs Ha TIEpEeMEHY, C
OMOIMOHAJIBHBIM OTHOIICHHECM K HEPCAJIHM30BaAHHOMY ILCI‘/'ICTBI/IIO NN yTpaquHoﬁ BO3MOXKHOCTHU»
[Kobpuna, 2007, 113]. Hanpumep: He had been beyond our power for a long time. Had he dared, at
the first, to attempt secret sciences! /B. Stoker. Dracula/ Mot yoce 0aeno bviiu beccuibHbl nPomue
nezo. Ecnu 6v1 on ocmenunca cpazy npunamuca 3a maiinvle Hayku!

B CUJIy TaKoro CY6’BCKTI/IBHOF0 SMOLUOHAJIBHOIO OTHOLICHUSA K HEPCATIN30BAHHOMY ,I[CﬁCTBHIO Ha
TPETbCM 3TAINIC CTAHOBJICHUSA (1)p8_3COCX€MLI MMPpOUCXOOUT ,Z[aJ'ILHefIH.IaH TpaHC(l)OpMaI_[I/IH €€ 3HA4YCHU .
Cema «YCJIOBHUA» YACTUYHO ACAKTYATUZUPYCTCA B 3TOM BAPHUAHTC (bpa3€OCX6MLI, W B MOJHOMN MEpe
AKTYaJIM3UPYIOTCA CEMBI <OKCIIATCIIBHOCTU», KOTPULIAHUS), «HETaTHBHOU OLCHKM. HaanMep:

1) Smoke noticed that they were going through unpacked snow, but neither he nor Shorty observed
that the dim trail they had been on still led south. Had they witnessed the subsequent procedure of
Louis Gastell! The old man carefully trampled and widened the turn they had made to the west. /].
London. Smoke Bellow/ ® Oonaxo nu on, nu Manviu ne obpamunu enumanus Ha mo, 4mo edsd
3amMemHas MpoOnuUHKA, no KOMopou OHU wiau, no-npexcuemy eedem na ioe. Ecnu 6vt onu eudenu, umo
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coenan Jlviouc I'acmenn! Cmapux cmapamensHo Ymonman u pacuupusl NO8OPOm 8 mom mecme, 2oe
OHU CBEPHYAU HA 3aNAO.

2) Nobody could explain the words of our dream. Had he been among us! /R. R. Tolkien. The Lord of
the Rings: The Two Towers/ Hexomy 6v110 00vacHums croga us nawezo cua. Eciu 6v1 on 6bln ¢
namu!

3) What had they come here for — inherently illicit creatures, rebels from the Victorian ideal? What
business had they in this crowd? Had they just known! /J. Galsworthy. In Chancery/ e 3auem onu
npuwy  cro0a, MU 080e, OMGEPHYGUIUECS OM B8CeX 3AKOHO8, BOCCMABUiUEe HPOMUE UOeAN08
suxmopuarncmea? 4Ymo uyocrno um 6 smoti moane? Ecnu 6v1 onu monvko 3nanu!

Bo3MokHa Tarkke M JalibHEHINas JUMHHANMS (Pa3eocxXeMbl, KOTOpas XOTS BCTPEYAEeTCs KpaiHe
pelKo, MpeAcTaBisieT coOOW uYeTBepThId dTanm GopMupoBaHus QpaseocxeMbl. Tak, Bo (paseocxeme
«Had + N; [Pron] + <not>+ V,,»! nomyckaercs omyuieHre JUUHOH (HOPMBI CMBICIOBOTO IJIaroja.
Hanpumep: I wish you had sincerity enough to tell me whether Catherine would suffer greatly from his
loss: the fear that she would restrains me. And there you see the distinction between our feelings. Had
he been in my place! And I in his! Had he! /E. Bronté. Wuthering Heights/ e IIpowsy, cxasxcu mue co
6celi OomKpogeHHocmbio, 0yoem au Kampun cunbHo cmpadamv, nomepsg e2o, 60chb, ymo 6yoem, u
amom cmpax yoepacusaem mems. B amom 6uono pasnuuue mexncdy e2o moboevio u moei. Ecnu 6vl on
o011 na moem mecme! A s na eco! Ecnu ovt!

Takoit Bapmant (paszeocxembl «Had + N; [Prom]!» Bo3MOXeH TONBKO ¢ OMOpPOl Ha KOHTEKCT.
ITogoOHble NpemIoKeHUsT MPENCTABISIOT COOOH YTO-TO BPOAE PHUTOPHUUECKOIO BOCKIMLAHHUS H
BBIP@KAIOT KpaiiHE SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHWE, HANpPsDKEHHE M JaXKe HCTOLICHHWE TI'OBOPSILIETO,
MO3TOMY B CHIIy 3aKOHA SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEICTB 3/1€Ch IPOHUCXOAUT OIYIIEHHE CMBICIOBOTO
rjarosua.

DMMUHAIKS CKA3yeMOT0 B MPEIIOKEHNH HAPYIIAET TPAIUIMOHHBIE TpaBuiIa 0hOPMICHUS TaHHON
CHHTAKCHYECKONW KOHCTPYKIIMM U CBHIETEIBCTBYET O TIIOSIBIIEHMHM DJJIEMEHTa arpaMMarh3Ma,
MTOCKOJIBKY aHTJIMHACKOE MPEITOKEHHE CTPOTO CTPYKTYPHPOBAHO M I HEro 00sM3aTeIBHO HaIWYMe
raBHbIX wieHoB. dopmarbHOe U coaepkaTenbHoe cokpaienue CIIII-OE crnocobcTByeT BhIACTCHUIO
OCTANIbHBIX €r0 CTPYKTYPHBIX W CMBICIIOBBIX DJIEMEHTOB, YTO, B CBOIO OYEPE/Ih, OOYCIABINBAET €IIé
OOJIBIIYI0 HHTEHCH(DHUKAITHIO TIPETUKATHBHOrO acrekTa 3HaueHus. [10M00HBIN COKpaIeHHBIH BapHaHT
BO3MO)KEH JIMINL B Tape ¢ Ooiee pacmpoCTpaHEHHBIM BapHAHTOM JTOH ke (Ppa3eocxeMbl, 4TO H
IOMOraeT BOCIOJIHUTE HeAOCTaromyo nHpopManuio. Hanpumep: Soames had gone there once more,
and stood against the Square railings, looking at its unlighted windows. Had she loved him! Had she!
/). Galsworthy. In Chancery/ Comc npuwen myoa ewe paz u cmosin mam y oepadsl ckeepa, 2isios Ha
Heocseujernnvie okHa. Ecnu ool ona ezo nroounal Ecau ov1!

Takum obpazom, popmuposanue ppazeocxemsl «Had + Ny [Prony] + <not> + V,»! npoucxoauno
MOCTEIIEHHO, B HECKONbKO 3TamoB. Ha mepBom stame 370 eme He (paseocxema, a CTPYKTYPHO-
cemanTruecknil BapuaHT CIIII co 3HaueHneM ycnosus. @paseocxeMa MOSABISIETCS HA BTOPOM JTale, a
3aTeM Ha TpeThbeM M YEeTBEPTOM 3Tamax HaOiofaercs ee AajbHelInas TpaHcdopmaunus MO MyTd
YCUJICHUS IPU3HAKOB (hPa3eonoru3anum.

B pesynbrare Takux TpaHchopMaiuii CTPYKTypa U 3HAYCHUE CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMU CTaJH
Oonee SKOHOMHBIMH. [INaH cojep:kaHUs TepepaclpeieNni CMBICIOBBIE aKIEHThl B CTOPOHY e€Ille
OOIIBIIIErO BBIJICNICHHS YCIOBHO-TIPEANKATUBHOIO ACTIEKTa C JIONOTHUTENFHBIMI OTTEHKAMH 3HAYCHHUN
JKEJIaTeTbHOCTH BBITONHEHUS ISUCTBUS (CeMa «OKENaTeTbHOCTh») 1 HEBO3MOXHOCTH €0 peasin3alin
(cema «oTpUIIaHUS).
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Hrak, paccMoTpuM CTpYKTYpHO-ceMaHTH4eckne ocobeHHocTH (ppazeocxemsbl «Had + Ny [Promny] +
<not> + V,,»! Ha BTOpoM 3Tare ee popMHUpOBaHUS.

OOs3aTenbHblil HeM3MeHseMblll koMIOHEHT (paseocxemsl «Had + Ny[Pron;] + <not> + V,, + N;
[Pron;] + would [should] + <not> + Viu pe» SBISETCA NPOCTHIM (OJIHOKOMIIOHEHTHBIM) H
MIPEICTaBIICH BCIIOMOTaTEIILHBIM TIIarojioM /ad.

OOs3aTenbHbll Hen3MeHseMblil koMIoHeHT (paseocxembl «Had + Ny [Pron;] + <not>+ V,!»
SIBJSIETCS  TIPOCTHIM  (OTHOKOMIIOHEHTHBIM) M TIPEICTaBIICH BCIIOMOTAaTENbHBIM TiarojiioM had. B
CHUCTEME sI3bIKa BCIIOMOTATENIbHBIC MJIM CIOyXKeOHbIC TIJarojibl HE HMMEHT CaMOCTOSATEIBHOIO
JICKCUYECKOI'O HAIIOJIHCHUA u ClIy’KaT MapKepamMu KaTCeropuajabHbIX 3HAYECHUH.
HenonHo3HaMeHATEeNbHBIM  XapakTep  MOJOOHBIX  JIGKCHYECKHMX  KOMIIOHEHTOB  oOjerdaer
pa3Ho00pa3HbIe UX CoAepKaTeIbHbIC TPaHC(HOPMAIIUHU BIUIOTH JIO MOJHOHM JeaKTyalln3aluy 3HAYCHHUSL.
BcrnoMorarenbHbIe T1aroibl ynoTpeOIsoTes sl 00pa30BaHUs

1) paznuuHbIX BUAOBpeMeHHbIX ¢popM. Hanpumep: If [ have read the chronicle aright, there should be
another. /Cl. S. Lewis. The Chronicles of Narnia.The Last Battle/ o Eciu s npasunvno nommio
XPOHUKU, 30eCb 00IHCHA ObIMb euje 00HA KOpOoaesd;

2) BOIPOCHUTENBHOTO WM OTPHLATENBHOrO MPEIJIOKEHHS, a TaKXKe aKIEHTHPOBAHHOCTH B LEJSIX
BBIPOKEHHSI KaTETOPUYHOCTU MM sMoTuBHOCTU. Hanpumep: “This was the morning I arranged to
come down. Had you forgotten”? “Yes, lhad”. /A. Hailey. The Final Diagnosis/ ® Met ¢ eamu
VCIOBUNUCH 6CMPeMUmbCsl ce200Hs, o, pasee 6bl 3a0b1au?

3) rIaronbHOCTH B TIIarONbHO-UMEHHBIX MPEIUKATHRIX oOpa3oBanusx. Hampumep: But one day when
Jenny comes home from work, she says, “Forrest, you and me has got to have a talk.” /W. Groom.
Forrest Gump/ e Ho som oo0mnadicoul 6euepom npuxooum [{oicennu ¢ pabomsl u 2080pum MHe:
«Doppecm, HAM HYHCHO NO2OBOPUNBY.

OyHKIHS CITy>)KEOHBIX TJarojioB — o(OpMIISTH ONMpEAETIeHHBIE YJIEHBI MPEIOKEHHs (Jalle BCero
cKazyeMoe). YTIoTpeOsaThCs CaMOCTOSTENbHO, 0€3 CONMPOBOKICHUS TOTHO3HAMEHATENBLHBIX CIIOB,
oHu He MoryT. Ciy)XeOHbIe U TIONTyCTyKeOHbIe (MM TIONTy3HAMEHATENBHBIC) [JIarollbl MPEACTaBISIOT
c000i#1 3aKpPBITYIO IPYIITY CIIOB YACTUYHOW HOMUHATHBHOM IIEHHOCTH.

BceromorartenbHbIN  CITy:)KEOHBIN TJaroil had HAaXOOUTCS B HETUIUYHOM JUIsl YTBEPIAMTEIBHOTO
MPEAJIOKEHUS] MECTE, @ UMEHHO B IIPENO3ULIMH 110 OTHOLIEHUIO K MOAJIEKAIIEMY, YTO XapaKTEPHO IS
CTPYKTYpbl BOIPOCHUTENIBHOTO TMPEIIoKEHUs. Jlnd NpuaaHus BBICKa3bIBAHUIO SMOLHMOHAIBHON
BBIPA3UTEIBHOCTH IMPOUCXOJUT UMIUIMKAIUS YCIOBHOTO COFO3a If, UTO COMPOBOXIAETCS HAPYIICHUEM
MopsiKa CIICIOBAaHUS KOMIIOHEHTOB. Ho HE00X0IMMO OTMETUTD, YTO, HECMOTPS Ha NHBEPTUPOBAHHBIH
MOPSIZIOK  CIIEIOBaHMS KOMIIOHEHTOB, y BCIIOMOTaTEIbHOrO TJiarona had OTCYTCTBYeT cema
BOIPOCUTENBHOCTU. [Ipy 3TOM B 3HAUEHHHM ONOPHOIO KOMIIOHEHTA COXPAaHSIETCS CeMa, MMEIoLIas
OTHOILIEHUE K YCIOBHO-BBIIECIUTEIBHOMY 3HAYEHUIO.

O0s3aTenbHBI HEM3MEHSEMBII KOMIIOHEHT NaHHOH (paseocxeMbl had XapaKTepusyercs HaludhueM
HyJeBoi napaaurMel. Hanpumep:

1) What Thon Kaschler might have done with them while he was alive! Even seventy years ago. Had I
known of these sources ten years ago! / W. M. Miller, Jr. A Canticle. For Leibowitz/ e Ymobwbr moe
coenamo ¢ Humu 0on Kaynep, xozoa owvi ocus... cemboecam nem momy Hazao! «Ecau 6ot s 3Han 06
IMUX UCIMOUHUKAX OECAMb J1em MOMY Ha3a0!»;
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2) I had considered whether or not to probe this Stone myself to find its uses. Had I done so! [ am not
ready for such a trial, if indeed I shall ever be so. J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two
Towers/ ® A pazoymviean, He nonpobosams iU 80CHOAL308AMbCA dIMUM KamHem camomy. Ecnu ovl s
nonpobosams! A ne 20mo6 Kk maKomy UCNvlmManuio ...

OOs3aTenpHblil M3MeHsAeMblld koMIoHeHT ¢paseocxeMmbl «Had + Ni[Pron] + <not> + V,, + N;
[Pron;] + would [should] + <not> + Vi, pe» IpencTaBiser cobOi CI0XKHYIO CTpyKTypy. OH
COCTOMT U3 JIBYX TPYIII 3JIEMEHTOB. DTH TPYIIIbI IPEACTABIAIOT COOOM 1Ba MPOCTHIX MPEIIOKECHHUS,
KOTOpBIC, B CBOKO OYepeib, COCTOSAT M3 JABYX 3JIEMEHTOB Ka)K[O€: IMOMISKAIIEr0 M CKa3yemoro.
PaccmoTrpum rpynnsl 0 OTAEIBHOCTH.

[lepBasi rpymnma 3JIEMEHTOB — 3TO TMPOCTOE TMPEIUIOKEHUE, KOTopoe (QYHKIMOHHPYET B KauecTBE
npugatouHoro B cocraBe CIIII-®E. Ilomrexamee nepsoit rpynnsl (N;, Prom;) BapbupyeMo B
JIEKCUKO-TpPAMMaTUYeCKOM  IUIaHe, T.K. TPEJICTaBICHO JBYMS 4YacTsIMA pEYH — HMEHeM
CYLIECTBUTENBHEIM (N;) W JUYHBIM MecTomMeHueM (Pron;). B mopdonorndeckom acmekte 3TOT
DIIEMEHT XapaKTEepU3yercss HyJIeBOM MmapaaurMod, T.K. 34eCh JONMyCTUMa TONbKO (opma
UMEHUTEIBHOr0 majeka. JIekcMueckoe HaloNHEHHE JAaHHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa
Oesrpannudo. Hanpuwmep:

1) And Ernest Pavlovich gave the smooth operator full details of the misfortune which had befallen
him, first laughing nervously and then becoming more sober as he relived the awful experience. “Had
you not come, I would have died!” he said in conclusion. “Yes,” said Ostap, “something similar once
happened to me, too”. /1. 1lf, E. Petrov. The Twelve Chairs/ e /1 Opnecm Ilasnosuu, nepescugas 61ogwb
cmpawiHoe npoucwecmaue, mo OMpaydascs, Mo HEPeHo CMEACh, PACCKA3AN BEIUKOMY KOMOUHAMOPY
noopobHocmu nocmueuwezo e2o Hecuacmos. «Ecnu 0v1 ne 6vl, 2 661 nocud!» «/{a — ckasan Ocman, -
€O MHOT modce ObL MAKOU CYHalLy,;

2) He is a clever man, a reading man, and I confess, that I do consider his attaching himself to her
with some surprise. Had it been the effect of gratitude, it would have been another thing! But I have
no reason to suppose it so. /J. Austen. Persuasion/ e Ou ymen, nauuman, u, npuznarocs, e2o 10H06b K
netl mens yousisiem. Ecnu 6vt 3mo 6vino cneocmeuem 6aazooapuocmu, mozoa ovt oeno opyzoe! Ho
V MeHsi Hem H0800a MO HOO03Pesamb.

Cka3yemMoe JaHHOTO IPOCTOTO MPEAJIOKEHHUsl IMPEACTaBIseT cOOOH coueTaHue ABYX 3JIEMEHTOB:
BCIIOMOTaTEeILHOrO ry1arojia had, KOTOPBIN SBISIETCS HEM3MEHSICMBIM KOMITOHEHTOM (ppa3eocxemsl, a
MOTOMY 37€Ch HE paccMaTpUBACTCS, W CMBICIOBOIO IJIaroyia, KOTOPBIH BhIpaskeH ¢opmoil Past
Participle. Mopdonorndeckass mapagurma IOCIEJHEIO OrpaHHMYEHa BBHJIY TOTrO, YTO KOHTEKCT
JaHHOW (pazeocxeMbl MpearoiiaraeT OTHECEHHOCTh HEBBIMOIHUMOrO ACHCTBHSA K MPOLUIOMY, UYTO
COOTBETCTBYET TpPEThEMY THUIYy YCIOBHBIX MPEIJOXKEHUH, B TNPUAATOYHOH YacTH KOTOPBIX
ynorpebnsercst Tonbko hopma Past Perfect, mpencrasisitomasi coOol coueTaHHe BCIOMOIaTeIbHOIO
rnarona had + Past Participle. Hanpumep: He would never go home now. Not he. Never. Had he been
capable of picturesque manifestation she would have shuddered at the thought and made you
shudder too! But he was not of that sort, though he was expressive enough in his way. /J. Conrad.
Lord Jim/ e /Jomoui on nuxoeda e sepnyncsa o6vi. Hukozoa. Eciu obl on ovl1 chocoben na dypHnoe
nposagIeHUe IMOUUIL, OH COOPOZHYACA Obl NPU IMOI Mblcau edac 3acmagu 0vt coopozhymuca! Ho
OH OBl He U3 IMOU NOPOObI, XOMS, NO-CEOEMY, YMeN OblMb KPACHOPEUUBBIM.

Jlekcndeckass mapaaurMa NAHHOTO JJIEMEHTa HE WMEET OrPaHWYeHWH W JIOMyCKAaeT HIMPOKOe
BapbHPOBAHIE CBOET'O0 CMBICIIOBOr0 HarmomHeHus. Hampumep:
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1) Had you added the words, “without intent to kill”, she would have been discharged. /L. Tolstoy.
The Awakening/ e Eciu 661 6bt npubasunu ciosa: «Ho 6e3 Hamepenus npuuuHums cmMepmsy, mo
OHa Ovlna 0bl onpagoana.

2) He had great faith in Buck’s strength and had often thought him capable of starting such a load.
Had he faced the possibility of it, he would not have lost it! The eyes of a dozen men fixed upon him,
silent and waiting. Further, he had no thousand dollars,; nor had Hans and Pete. /J. London. The Call
of the Wild/ e On ouenw sepun ¢ cuny bsxa u wacmo dyman, umo mom moe bvl céezmu 000U 2pys.
Ecnu 0b1 emy monvko npeocmaguiact, maxas 603MONCHOCHb, OH 0bl HU 3a UmMo ee He ynycmu!
I 1aza yenozo decamia nooetl ycmpemienvl Ha He2o, 8ce moadam u scoym! K momy sce Hu y nezo, Hu
y Ianca u [luma ne 6vin0 muicsuu 0oanapos.

TakuM o00pa3oM, AaHHBIM 3J€MEHT MEpBOM TPYIIBl 00S3aTENFHOO H3MEHSIEMOTro KOMITOHEHTa
¢pazeocxeMbl  obOnamaer JeEeKTHOW  JEKCHKO-TPAMMATHYEeCKOW  IMapaJurMod, HYJIeBOH —
MOP(HOJIOTHYECKOHN U IOJIHOM — JIGKCUYECKOM.

OOpatuMcsi K aHaIu3y 3JEMEHTOB BTOPOM TPYMIBI O0SA3aTENFHOIO W3MEHSIEMOro KOMIIOHEHTA.
DJeMeHTBI JaHHOW TPYIIBI TAKKe MPEACTABIAIOT cOO0H MPOCTOE MPEATIOKEHNE, COCTOSIIEE U3 IBYX
3NIEMEHTOB: noauexaero (N, Pron;) n ckazyemoro (would [should] + Vi per). JanHOE mpocTOe
npeanoxenue Gpyakuuonupyer B cocrase CIIII-DE B kadecTBe ri1aBHOTO.

[Momnexaree (N, Pron;) BapbHpyeMO B IJIEKCHKO-TPAMMATHYECKOM IUIaHE, T.K. MOXET OBITH
NPE/ICTABICHO JABYMS YaCTSAMH PEYM — MMEHEM CYLIECTBUTEIBHBIM HJIM JIMYHBIM MECTOMMEHHEM. B
MOP(}OITOTUIECKOM aCIEeKTe JaHHBIH KOMIOHEHT XapaKTepU3yercs HYJEBOH IapagurMoM, T.K. 37ecCh
JIOITyCTHMa TONBKO (opMa MMeHuTenbpHOro naaexa. Hanpumep: Had she been a first-year student,
and afraid of him, she would have been more careful! But Darby Shaw was not afraid of him. /.
Grisham. The Pelican Brief/ e Eciu 6bt ona 6vina nepsokypchuueii u 6osanacov e2o, oHa 6vt ovl1a
ocmopoxcnee! Ho Jlapou Illoy ne b6osnace ezo.

CxazyeMoe TPEACTAaBISET COOOW COYETAaHWE IBYX 3JIEMEHTOB: BCIIOMOTaTENhbHOrO Tiaroia would
[should] wn rnaronbHOi 1nexceMbl (Vi o). IlepBblif 3I€MEHT XapaKTepU3yeTcsl JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOi MapaaurMol, T.K. MOXET ObITh MPEACTABICH pa3IUYHBIMH BCIIOMOTaTeIbHBIMU
rnaronamu: would [should]. Ero ornenpHbBIE JEKCHKO-TPAMMATHYECKME BAapUAHTHI CIIOCOOHBI
obnamatb W MOpP(HOJOrMYECKON MapaaurMoi, CBSI3aHHOW C BapbHUPOBAHUEM T'PAMMATHYECKOTO
3HadeHus:: would — should (should — 1-e nuno, would — 2-3-e nuno). O6e mapaaurMbl UMEIOT
e eKTHBIN XapakTep.

WHPUHUTHB CMBICIOBOrO riaroia obnagaetT MOp(OIOruieckoil Ae)eKTHOM mapagurMon, moToMy 4To
orpanudyeH ¢GopMoil mnepheKTHOro HUHMUHUTUBA  Vins perf, BBIPAXKAIOMIEH OTHECEHHOCTh K
MOTEHLIHMATBHOMY NPOLIIOMY (OMOHMMHYHA (hopMaM rpaMMaTHyecKoro BpeMmeHu Future Perfect-in-
the-Past). Hanipumep: I’d have loved the lad had he been someone else. But I think he’s safe from her
love. /E. Bronté. Wuthering Heights/ ® I nonroéuna 66t amozo wnouty, 6yos on kem opyzum. Ho ee
110608b €084 U eMy YePOAHCaem.

B nekcuueckom muiane o6a snementa (N;, Pron;) u (would [should] + Vi pers) NOIMYCKAIOT IMIMPOKOE
BapbUPOBAHHE CBOETO CMBICJIOBOTO HAMOJHEHHS, I09TOMY JIEKCHYeCKas MapajurMa He HUMeeT
orpanwuenuit, Haripumep: And all could yet have been well with him, had she not, later, when
brought back to consciousness, blazed at him with angry blue eyes. /J. London The Burning Daylight/
o I gce 6b1 ¢ HUM OBLIO XOpouwlo, eciu Obl OHA, KO20A ee Npueenu 6 4y8Cmeo, He 2IsHYId HA He2o
CBEPKAIOWUMU SHEGOM CUHUMU 2TA3AMU.
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@paszeocxema «Had + Ny[Pron;] + <not> + V, + Ny [Pron;] + would [should] + <not> + Viu¢ pert»
uMeeT OOUH  (aKyIbTATHBHBIA KOMIOHEHT CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYphl (nOf), KOTOPBIH
XapaKTepu3yeTcss KECTKONW 3aKperUIEHHOCThIO TMO3HMIMK W pAcIoliaraeTcs B HWHTEPIO3UIUU 1O
OTHOIICHUIO K 00sA3aTeNbHBIM HEM3MEHSEMOMY M HW3MEHSIEMOMY KOMITOHEeHTaM. JlaHHBIHA
(dakyJIbTATUBHBI KOMIIOHEHT HE JIOMYCKAaeT JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOTO BapbhbUpPOBaHUS, T.K.
MPEACTaBICH OJIHOM 4YacThl0 pEUYM — OTPHUIIATENIbHOM YacTUIEH nof, a TakkKe XapaKTepusyercs
oTrcyTcTBHEM Mopdoornveckol mapagurMpl. B KOHCTPYKIMSIX, TPUAATOYHAS YacTh KOTOPBIX
odpopmiieHa Kak OTpHIATEIbHOE MPEUIOKCHHUE, YacTUIlA He HMMeEeT pa3ludHble (yHKuuu. [Ipu
KOHCTATallid HEPEAJN30BAHHOCTH B MPOILIOM WM HACTOAIIEM, dYacTHIlA He yTpadynBaer
otpunarensHoe 3HaueHune (I'pammatuka 80, 1980, 566). Hanpumep: They also threatened to destroy
me, as well as all the good friends and allies you see before you. And had we not managed to escape
their clutches our days would long since have ended. /L. Frank Baum. The Marvelous Land of Oz/
Onu nocmenu yepostcams CMepmuio MHe, d TAKIHCe MOUM 8EPHBIM OPY3bIM U COIOZHUKAM, CMOSWUMU
30ecb neped mobou. H ecnu 0vl Mol He chaciuco 6ezcmeom, HaAM yice 0aeHO npuuien 0ol Koney. B
MOMOOHBIX Cly4yasix coequHeHue had we not (eciu 6vi mbl He...) ODOPMIISET YTBEPIKICHHUE: Mbl
cnaciuce Oeacmeom, U NOIMOMY HAM He npuwienr Kouey. Takum o0pa3oM, B OTPHIIATEIBHOMN
KOHCTPYKIIMH, TJIC OTPUIIAHHE BBIPAXKEHO (HOPMATLHO MPH MOMOIIU YACTHIIBI 10f, WIAOMATHIHOH
OKa3bIBACTCSl CEMa «YTBEPXKACHHS», KOTOpas (opMalbHO HE BhIpaXkeHa, HO B KOMMYHHKATHBHOM
CMBICIIC BBICKA3bIBAHUS MPE/CTaBICHA, U, HA00OPOT, B YTBEPUTEILHON KOHCTPYKIIMU UAAOMATHYHA
ceMa «oTpunanusny. Hampumep:

1) From amid a tuft of cotton grass which bore it up out of the slime some dark thing was projecting.
Holmes sank to his waist as he stepped from the path to seize it, and had we not been there to drag
him out he could never have set his foot upon firm land again. /A. Conan Doyle. The Hound of the
Baskervilles/ ® Ha xouke, nopocweti boromuoi mpasou, nexcaio ymo-mo memuoe. Tlomsanysuuco
myoda. Xoamc cpazy yuien no nosc 8 muty, u eciu 6 He mMbl, 8PA0 U emy YOanioch bl K020a-HUGYOb
noYyeCcmeoeams no0 HO20l MeepoyIo 3eMJio.

2) After our visit to Carfax we decided not to do anything with the earth boxes that lay there. Had we
done so, the Count must have guessed our purpose, and would doubtless have taken measures in
advance to frustrate such an effort with regard to the others. /B. Stoker. Dracula/ e Ilocne nocewenus
Kapghaxca mol pewsunu ocmasums 6 nokoe suguxu, sapvimoie mam. Ecau vt mbl nocmynunu unaue,
mo 2pagh y3nan 0vt 0 Hawiem HAMepeHuu u 0e3 COMHEHUsL NPUHATL Obl Mepbl K MoMy, 4modvl ¢
opyeumu yoexrcuuamu Ham 3mo He yoaioch.

CTI)YKTypHaﬂ MOICIb (1)p3.3eOCXCMI:I 06J1a):[aer CHUHTAKCUYECKOM HapaHHFMOﬁ, TaK KaK OOITYyCKaeT
O6paTI/IMOCTI/I nopdaaka CJICaA0BaHusA yacTei NpeaJIOXKCHUS, HAITPUMEP:

1) Perhaps, had he been aware of his nephew’s disposition and state of health, he would have seen

fit to withhold even that slight consolation. /E. Bronté. Wuthering Heights/ e Moowcem 6vims, ecnu 6
mucmep JIuHmMoOH 3HA, KAKOU Y €20 NJIEMAHHUKA HPAG U 68 KAKOM COCHOAHUU €20 300pP06be, OH
Hawien 0bl 6 cebe culy OmKa3amp 004epu 0ax3ce 8 IMOM cl1adom ymeuleHuu.

2) You would have found yourself unable to part with Lieutenant Kuvshinnikov had you been there.
You and he would have hit it off splendidly. /N. Gogol. Dead Souls/ e Ter 661 He paccmanca c
nopyuuxkom Kysuiunnukoevim, eciu 66l mol 0611 mam. Yoic Kax Ovl 8bl C HUM XOPOULO COUTUCD!

BaxxHo oTtmeruTh, uTO 00paTHEIN mopsaok ciaempoBanus dacte CIIII-DE mpeobmamaer, MOCKOIBKY
WMEHHO B WHBEPTHPOBAHHON CHHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIMM BO3MOXHO HauOonee IOJHOoe
BBIPAXKCHHUE YCIIOBHO-IIPCANKATUBHO-BBIACIUTCIIBHOTO 3HAUYCHU .
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Jlannas (pazeocxemMa CcrnocoOHAa PaCHpPOCTPAHATbCA B pedd. ITO TMO3BONSIET JCTAIU3HPOBATH
KOMMYHHUKATHBHBIA CMBICT BBICKA3bIBAHUS, PACHIMPSIA KOHTEKCT peaju3aiud caMod (hpa3eoCcXeMbl.
Hampumep: Naturally the dwarves accepted the offer eagerly. Already they had come to respect little
Bilbo. Now he had become the real leader in their adventure. He had begun to have ideas and plans of
his own. When midday came he got ready for another journey down into the Mountain. He did not like
it of course, but it was not so bad now he knew, more or less, what was in front of him. Had he known
more about dragons and their wily ways, he might have been more frightened and less hopeful of
catching this one napping! The sun was shining when he started, but it was as dark as night in the
tunnel. /J. R. R. Tolkien. The Hobbit/ e I'nomsi, camo coboii pasymeemcs, ¢ SHMYy3uasmom NpUHsIU
eco npeonodcenue. Onu yoice oueHb yeaxcanu maienvkoeo bumwbo. K nonyouio on 6vin comos Ko
8MOpOll BvladsKke 8 102080 Opakona. Eciu 0vl on 31nan nodonvuie 0 OPAKOHaAxX U UX Koeapcmee, OH
oo 61 Gonvuwe nanyzan! Cuapysicu cusinio connye, HO 8 MyHHene ObLIO MEMHO, KAK HOYbIO.

PacnpoctpaneHne QpaszeocxeM B OMNpeneleHHOH CTeNeHW MPOTUBOPEYHMT NPUHIMIIAM YCTPOMCTBA
¢dpazeonornueckux equHUL. OHO B HEKOTOPOH CTENEHM MOHW)KAET CTelleHb MX (pa3eonoru3anum,
YMEHBIIIasl TEM CaMbIM U SMOIIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHBIN MOTEHIIUAI. JIaHHBINM CTPYKTYPHBIA BapUaHT
¢pazeocxeMbl 4acTo MoydaeT pacnpoctpanenue, Hanpumep: Had he been on deck, he could no
longer so much as have pretended not to understand the situation. It was as plain as day. /R.L.
Stevenson. Treasure Island/ e Beds ocmaunbcsa on na nanyde, on He M0z Obl RPUMBOPUMBCA HUYE20
Henonumarowum. Bcee b6bi10 sicno, Kak Oenw.

Cp.: The Freedom Fighters had no choice. I would have done the same thing, had I been in their
situation. /K. Vonnegut. Hocus Pocus/ @ ¥ bopyoes 3a Ceo600y npocmo He dviio svibopa. A 6vl u cam
ROCIYRUI MOYHO MAK JHce HA UX Mecme.

Paccmorpum cnenyrommii crpykrypHsblii BapuaHT «Had + Ny [Pron;] + <not>+ V., »! uccnenyemon
(dhpazeocxeMbl U TIOCIEMYIONTNE e¢ TpaHC(HOpMAaIiH Ha ITYTH YCUJICHHSI IIPU3HAKOB (hpa3eosioTn3alim.

JlaHHBIA CTPYKTYpHBIH BapUaHT COOTBETCTBYET TpPETheMy JTamy pas3BuTus (¢pazeocxembl. OT
MpEnbIAYIIEro OH oOTiau4aercs sauMuHanued rtiaBHoi dactu CIII-OE, wumeromeil 3HaueHHE
CJIGIICTBHSI, KOTOPOE BO3MOXKHO B Cllydae COOJIFOJICHHUS YCIOBUS, YKA3aHHOTO B MPUIATOUYHOM YACTH.
Hanpumep: With her sallow oval face and her grey wistful eyes and those long dark lashes, she might,
or she might not. Had he been able to guess! /J. Galsworthy. In Chancery/ e Ee cmyenoe ¢
NPABUTLHBIM 08ALOM TUYO, 3A0YMUUGbIE Cepble 21a3a C ONUHHBIMU MEMHBIMU PeCHUYAMU Kax 6yomo u
obewanu, u nem. Ecnu 6vt on monvko moz oocaoamocs!

B cBsa3u ¢ onymenwem rnaBHoW wactu CIII-OE komuuecTBO 00s3aTENBHBIX HM3MEHSIEMBIX
KOMIIOHEHTOB TOXKE COKpamaercs. be3 H3MEHEHUH OCTAarOTCs DJIEMEHTHI TEPBOM  TpYIIbI
00s13aTEIbHBIX U3MEHIEMBIX KOMIIOHEHTOB, OMMCAHHBIX BBIIIIE.

®dakynpTaTuBHBIN KOMIOHeHT (pazeocxembl «Had + N; [Promy] + <not>+ V,,!» Ttaxke He
MpeTeprieBaeT HUKaKkux Mopgonorndeckux n3mMenenuil. Hapumep: She always felt in them germs of
truth that threatened to unseat or modify her own convictions. Had she been fourteen! But she was
twenty-four, conservative by nature and upbringing, and already crystallized into the cranny of life. /J.
London. Martin Eden/ Ona 6cezoa owyywana 3apoovlui npasowvl, Komopas 2po3uid ONpoKuHyms Uil
usmeHumn ee coocmeennvie yoexcoenus. byow eit uemvipnaouams! Ho eii 6vi10 06adyams uemvipe,
U, KOHCepeamusHas No Hamype U GOCHUMAHUIO, OHA Viice BNUMALA NPeOCMABIeHUsl MO20 Y3K020
Kpyed, 8 Komopom poouiacs 1 8blpocid.

JlanHblii BapuaHT (¢pa3eocxeMbl He o0NagaeT CUHTAKCHYECKOW MapajdrMod, 4YTO CBS3aHO C
HEBO3MOXXHOCTBIO 0OpPaTUMOCTH IOPSIJIKA CIIEOBAHUS 00s13aTEIbHBIX KOMIIOHeHTOB. Hanpumep: They
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produced the tests, and made me take them, and they were a lot more complicated than the first one,
but I did okay. Had 1 known what was going to happen next! I needn’t have tried so much! /W.
Groom. Forrest Gump/ ® Onu danu mue Opyeue mecmul, Oonee crodicHvle, Yem nepaulil. M s eblnoaHun
ux xopowio. Ecnu 6v1 s 3nan, umo cnyuumcea nomom! He naoo 6vi10 mMHe max cmapamucsi.

Jannblii cTtpykTypHbiii BapuaHT ¢paseocxembl «Had + N; [Prony] + <mot>+ V,,!» cnocoben
pachpocTpaHsITbCI B PEYH, UYTO IIO3BOJIIET TOBOPANIEMY BOCIONHATH | JIETAN3HPOBATH
HEIOCTAIONINN CMBICTT BBICKAa3bIBAaHWA BCJeACTBHE AnuMuHAIMN riiaBHOM wactu CIII-OE. Ho
HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO TAaKOE PACHPOCTPAHEHHE BCTPEYACTCS HEYACTO, MOCKOJBKY TIJIaBHAs
KOMMYHHKAaTHBHAs YCTAHOBKAa 110 HCIIOJb30BAaHUIO JAaHHOW ()pa3eocxeMbl — 3TO HE Iiepeaada
uH(popMaIlMM, a CKOpee SMOIMOHAJIBHOE IMOBTOPEHHE TOrO, YTO YyXe ObLIO CKa3aHO, C IIEbIO
aKIICHTUPOBaTh W IMPHUBJICYb BHUMAHHE K MPEAMETY pPEYM, a TaKKE BBIPA3UTh OIPEIACICHHBIC
cyObeKTHBHBIC TIepexuBanus. Hanpumep: Within the intricacies of the pattern (hurrying housewife,
slippery pavement, a pest of a dog, steep grade, big car, baboon at its wheel), I could dimly
distinguish my own vile contribution. Had I not been such a fool or such an intuitive genius, I would
have preserved that journal. Had I not been such a fool or such an intuitive genius! /V. Nabokov.
Lolita/ e Cpeou crosicnvix noopobrocmeti y3opa (cnewiawyas 00OMOXO35UKA, CKOJb3KAS MOCMOBaAs,
6300pHbIL  nec, Kpymou CHyck, 001vuias MmawiuHa, 0016aH 3a pyiem) s CMYMHO pa3iuydi
cobcmeennulii enycnviil 6xknad. Ecnu 6b1 ne mosa ziynocms unu uHmyumueHas 2eHUa1bHOCHb, 1 0bl
coepez oneenuk. Ecnu 661 monvko ne mos 2iynocms uay UHmMyumueHas 2eHUAJIbHOCHb!

Tperuil crpyktypHblii Bapuant ¢Qpaseocxembl «Had + N; [Promy] + <not>+ V,,!» uzer mo
JANbHEHIIeMy MYTH COKpanieHHs (Pppa3eocXeMbl M YCHIICHHS MPHU3HAKOB (hpascoloru3aluu. 37ech
JIOITYCKAETCsl OMYIICHUE OJHOr0 U3 3JIEMEHTOB O0s3aTENbHOr0 H3MEHSEMOro KOMIIOHEHTa —
CMBICIIOBOTO TJIaroja, BeIpaykKeHHOTO (hopMmoii Past Participle. IlomoOHOE omyiieHre TIaBHOTO WieHa
NPeAIOKEeHUsT (CTPYKTYPHO HEOOXOJMMOro JUlsl aHTIMHCKOrO TPEIJIOXKEHHs) BO3MOXKHO JIUIIL C
OITOpOM Ha KOHTEKCT, KOTJ]a CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM TIPHOOpETeHIE HE00X0IUMON HHPOPMAITUH IS
BOCCTAHOBJICHWSI CMbICIA M TOHMMaHHs KOMMYHHKATHBHOW YCTAHOBKM BbICKa3biBaHWs. [Ipuposa
BTOPOrO JJIEMEHTa 00S3aTENbHOr0 U3MEHSIEMOI0 KOMIIOHEHTa HE TOJBEPraeTcss HUKAKHM JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUM U MopdosoruueckuM usmeHenusMm. Hanpumep: Had I known that the strength of
Isengard was grown so great, maybe I should not so rashly have ridden forth to meet it, for all the
arts of Gandalf. Had 1! /J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers/ ® Eciu ovt s 3nan,
ymo Hzeneapo cobpan maxyio cuiy, s Ovl, HAGEPHOE, He PEULUIICA BbICHYRUMb HECMOMPsL HA Ce
ucxycemeo I >uoanvgpa. Ecau ov1!«Had + Ny [Prong|!»

q)aKyJILTaTI/IBHLIP'I OJICMCHT OTpHIATCIIbHAsA YacCTUlia not Takxe OOABCPracTCsa 3JIMMUHAIIUA BBUIY
TOTr0, UYTO OTCYTCTBYCT HCO6XOZLI/IMOC el r PAMMATUYCCKOC OKPYKCHUC — IJIaroji-CKkazyemMoc. qaCTI/IL[a
not OITYCKAaCTCs, ITOTOMY KaK OTCYTCTBYCT YICH NPCAJIOKCHUSA, K KOTOPOMY OHAa OTHOCHUTCH.

CrpykTypHas mMozenb gaHHoW ¢pazeocxembl «Had + N; [Prom]!» xapakrtepusyercs orcyTcTBHEM
CHUHTAKCHYECKON MNapaJurMbl, MOCKOJIBKY HE IONYCKAaeT BAapbUPOBAHUS B TOPSIKE CIEIOBAHUSA
komnioHeHTOB. Hanpumep: He stopped on the threshold; he would gladly have pressed my hand and,
had I shown the slightest desire to embrace him, he would have thrown himself upon my neck. Had
1! But I remained cold as a rock and he left the room. That is just like men. /M. Lermontov. A Hero of
Our Time/ ® On ocmanogunca na nopoze: emy X0menoch HONHCAmb MHE PYKY, U eCiu 0 A NOKA3an emy
Mmanenuiee Ha IMO Hcenanue, mo on opocunca 6vt mue na wieio. Ecnu ovt! Ho s ocmancs xonooen,
KaK KameHb — u oH evluien. Bom aoou!
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Jannas ¢pazeocxema He ClIOCOOHA PACIPOCTPAHATHCS, TOCKOJIBKY OHA CTPYKTYPHO M TPaMMAaTHUECKH
nedexktna. Kpome Ttoro, 3to mnpuBeno Obl K YMEHBLICHHIO 3SMOLMOHAIBHO-3KCIPECCHBHOTO
MOTEHLINAJa, 3aJI0KEHHOI'0 B HEH.

Hrak, ppaseocxema «Had + Ny [Pron;] + V,»! ¢ onopHsIM KOMITIOHEHTOM /ad 1 ee CTPyKTypHbIE
BapuaHTBhl 00JIaJJAl0T BCEMH CBOWCTBAMH, KOTOpPBIE MPHUCYINM €AMHULAM (pa3eoorndecKon
MOJICUCTEMBI A3bIKa. IIpexne Bcero, BOCIPOM3BOAMMOCTBIO, KOTOpasl 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO OHa
HCIOIB3YyeTCsT KOMMYHHMKAaHTAMH B TOTOBOM BHJE: €€ IUIAH BBIPAKCHUS W IUIAH COJACPIKAHHS
HEU3MEHHBl W MPEANoJararoT Apyr apyra. Bo-BTOpBIX, CTPYKTYpHOM YCTOMYMBOCTBIO, KOTOpas
MPOSIBJISICTCS. B HAIMYHK 00513aTENTFHOr0 Ha0Opa KOMIIOHEHTOB (HEM3MEHSIEMOr'o U U3MEHSEMOT0) U B
HEBO3MOKHOCTH OIYIIEHHUS OO05M3aTEFHOTO HEW3MEHSEMOro KOMIIOHEHTa, B HEOO0XOIUMOCTH
WHBEPTHPOBAHHOTO MOPSIIKA UX CIIEOBaHMUS JUIA MPUAAHUS BCEMY BBICKa3bIBAaHHUIO BHIPA3UTETbHOCTH
U IKCIpecCUBHOCTH. Dpa3eoCHHTAKCUYECKOE 3HAUEHHME SKCIUIMLUPYETCS BCEH CHHTAaKCHYeCKOH
MOJIEJIBIO B LIEJIOM, YTO OOYCIIOBIMBAET HAINYME IPU3HAKA CEMAHTHUECKOMN 11€II0CTHOCTH.

Haubonee 3HAYMMEIM OpU3HAKOM, I1O3BOJIAIOIINM KBaJ'II/I(pI/IHI/IpOBaTL JaHHYIO KOHCTPYKIHIO B
Ka4yeCTBC (bpaBeOJ'[OFPBHpOBaHHOﬁ, SIBISICTCS  CBOMCTBO HNIUOMATHYHOCTH. HCBBIBO)II/IMBIM, y
OIIMCBHIBACMOM (bpaBeOCXGMLI ABJACTCA, MPCKAC BCCTO, (bpaSCOCI/IHTaKCI/I‘ICCKOC 3HA4YCHUC, KOTOPOC
BKJIIIOYaeT B CBOM COCTaB CICAYIOIINE CCMBbI: «YCIOBUSA», (GKCIATCIbHOCTU», «YTBCPKIACHUI» HIIN
«OTpULAHUA», (bYHK]_II/IOHaJ'IBHYIO CCMY «IIOBCCTBOBATCILHOCTHY», «HET aTUBHOM 3MO].IHOHaJ'IBHOI>i
OICHKH (CO)KaJ'IGHI/IH oo HOBO}Iy)», «BBIACICHU» («I/IHTGHCeMy))) " «OKCIIPECCEMY».

Cema «ycnmoBHs» SBJSICTCSI OCHOBHOM ceMoW paccMaTpuBaeModl (¢paseocxeMmbl. PopmaibHbIe
CpEeICTBa BBIPAXKEHUS CEMBI «yCIIOBHSD OTCYTCTBYIOT, IIO3TOMY OHA UMImmmnupyercs. Hampumep: “Oh,
so you have heard of Narnia after all?” said Jill. “Had I forgotten it! “Well, that and all other
bedevilments will be over. /C. S. Lewis. The Chronicles of Narnia.The Silver Chair/ e «Tax 3nauum,
el caviuany o Hapuuuy? — ne yoepowcanace [owcun. «Ecnu 6bl a5 moavko 3aovin 06 ymomly —
ckazan pviyaps. « dmo o, u 2mo nasadcoenue OKOHYUMCs, KaK u opy2uen.

Haunnast co BToporo srtama (opMupoBaHHS (Pa3eoCcXeMbl TMOSBJISAETCS IOMOJTHHUTEIbHAS CeMa
(OKENaTeNbHOCTHY, aKTyallbHas B BHAY CyObEKTHO-OI[EHOYHOTO MOMEHTA, MPHCYIIEro (hpaseocxeme.
Hanpuwmep: Everything went happily at home too; but at lunch Grisha began wistling, and what was
worse, was disobedient to the English governess, and was forbidden to have any tart. Had Darya
Alexandrovna been present! /L. Tolstoy. Anna Karenina/ e Bce wino xopowio u ooma, HO 3d
saempaxom I'puwa cman ceucmems u, 4mo 6bLIO XyxHce 6Ce20, He NOCAVUUANCA AHSTUYAHKU U ObL
ocmasinen 6e3 cradkoeo nupoea. Ecau ovt lapes Anexcanoposna oviia mam!

VY nanHO# (pazeocxeMbl HAMOMATHYHA CEMa «YTBEPXKICHUSD» MM «OTpULAHHs». B oTpunarensHoi
KOHCTPYKIIMH, T/I€ OTPULIAHHE BBIpaXXEHO (HOpMaIbHO MPH MOMOIIM YAaCTHIBI 10!, HIAOMATHYHOU
OKa3bIBACTCSl CeMa «YTBEPXKAEHHs», KoTopas (opmMalbHO HE BbIpaXkeHa, HO B KOMMYHHKAaTHBHOM
CMBICIIC BBICKa3bIBaHUS IMPEACTaBiIeHa, U, HA00OPOT, B YTBEPAUTEIbHON KOHCTPYKIHH UAMOMATHYHA
ceMa «oTpuuanusy. Hanpumep:

1) What has she done? Had she listened to me! I must say the truth, though she is my niece: that girl’s
no good. /L. Tolstoy. The Awakening/ ® A ona umo coenara? Ecnu ovt ona mens cnywana! /la xomo
U RAEMAHHUYA MHE, A NPSIMO CKAJICY — 0e8KA HENYMeBasl.

2) From amid a tuft of cotton grass which bore it up out of the slime some dark thing was projecting.
Holmes sank to his waist as he stepped from the path to seize it. And had we not been there! /A.
Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles/ ® Ha xouxe, nopocweti 6oriomnoi mpagou, 1excaio
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umo-mo memuoe. [lomanyswuce myoa. Xoamc cpaszy yuien no nosc 6 muny. M ecnu o6vl nac mam ne
ovino!

HeBBIBOIMMOCTE CEMBI «ITOBECTBOBATEILHOCTHY», B CBOIO OYepeilb, OOYCIOBJICHA PacCoriiacoBaHHEM
BOMPOCHTENLHOU 1O (opMe (C WHBEPTHPOBAHHBIM MOPSKOM CIEIOBAHUS KOMITOHEHTOB) MOJEIH
MPENJIOKEHNS U €€ PEaIbHOM MTOBECTBOBATENbHOM KOMMYHHUKAaTUBHOM HampaBieHHOCTH. Hampumep:
Some things she did appeared bold. Had she had a clever companion! Had she had one! /Th.
Dreiser. Sister Carrie/ ® Koe 6 uem ee nosedenue mozio nokazamecs cmeavim. Ecau 6vt y nee ovln
ymuuwtit opye! Ecnu ovt!

NmmomMaTHaHbl «3MOIMOHATHHO-OIICHOTHASY CEMa U CeMa «BBIACICHUS) («MHTEHCEMay), KOTOPBIE
BBIPKAIOT UPPAIMOHATHHOE IMOIMOHATFHOE OTHOIICHHE TOBOPSAIIETrO K IIPEIMETy PeUd U HE UMEIOT
KaK TaKOBBIX CpEACTB BbipaxkeHus. JlanHas (paseocxeMa TMpPOSBISET BBICOKYKO CTCIICHb
AKCIIPECCUBHOCTH, pPealu3ysl CEMbl «HHTEHCHUBHOCTH» M <«IKCIPECCUBHOCTH», a TaKXKe SBISSACH
MpenIoKeHNeM BOCKIUIaTenbHBIM. Hampumep:

1) But Tritt was in the chamber already. Had he been outside the door, waiting! He did not care. /1.
Asimov. The Gods Themselves/ ® Ho Tpumm yoice 6vin 6 komname. Ecau 6ot on scoan 3a dsepuio!
Ho ecnu u max?

2) And what had he to talk of? Had he been in love! Had there been anything beautiful, poetical, or
edifying or simply interesting in his relations with Anna Sergeyevna? /A. Chekhov. Lady with Lapdog/
o U 0 yem 2o60pums? Ecnu 6vt on awoun! Pazse 6bi10 ymo-HubyOb Kpacugoe, nosmuueckoe, uiu
noyyumenvHoe, Ui npocmo uHmepecHoe 8 e2o omuouteHusix k Aune Cepeeegne?

Hrtak. B coBpeMeHHOM aHTIMHACKOM Ss3bIKe (PYHKIHOHHPYET (hpazeocxemMa C MPOCTHIM OMOPHBIM
KOMITOHEHTOM /iad, KOTOPBIA TIpEACTaBIseT CO0OW CIy)XKeOHBI BCIIOMOTATEIbHBIN TJIaroi.
Otumonorudecku ¢pazeocxema nerepmuaupoBana CIIII ¢ mpuaaTodHBIM YCIOBHBIM H CIIOCOOHA
BBIPaXaTh YCJIOBHO-TIPEIUKATHUBHO-BBIICTUTEIPHOE 3HAUeHHE. B CBOEM pas3BUTHH OHAa IIPOILIA
yeTplpe dTama QopmupoBaHUs Ha MyTH (Qpazeonoruzanuu. B memom nannas Qpazeocxema
XapaKTepU3yercsl HU3KUM YPOBHEM TMPOSBIEHUS NapagurMaTHYECKUX CBOMCTB. Ee omopHbIil
KOMIIOHEHT oOyanaer HyJjaeBod mapaaurMoit. O0A3aTeIbHbIN U3MEHICMbI KOMIIOHEHT IPEICTaBIICH
IBYMSI DJIEMEHTaMH, KOTOpble 00nafalT Je(eKkTHOH JEeKCHKO-TPAMMATHUECKOH U HYyJIeBOH
MOpP(hOJIOTHYECKOH TapaurMoHu.

®pazeocxema 00j1a7aeT TMOJIHBIM HA0OPOM (PPa3coONOrHUSCKUX MPU3HAKOB: BOCIIPOM3BOIUMOCTHIO,
YCTOWYMBOCTHIO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM [IEJIOCTHOCTBIO, HAMOMATHYHOCTBIO "
IKCIIPECCUBHOCTBIO.
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Abstract

Fiction writer's point of view is created by means of language resources realizing his
communicatively-pragmatical purposes to achieve the desired effect on the recipient. In this paper, a
secondary text is understood as an extension of the primary one to the secondary system of signs, as a
creative development and a similar function of the original text. Communicative equivalence of both
texts is determined by the functional markedness of interlingual units, the maximum possible
coincidence of which being the sign of the equivalence of the psycho-emotional reactions of the
recipients of the primary and secondary text.

Aesthetic information and figurativeness of satirical literary texts always attracted the attention of
many researchers (Tboeva, 2011, Shon, 2003, and the others). The basic idea is that a satire-focused
text, presenting a pragmatic word-oriented artwork, contains not only events, the descriptions of
characters and their feelings, but also the subjective evaluative attitude of the author to the reality.

The pragmatic aim to express the author's point of view leads to a set of linguistic resources by which
the sender of the message exerts an "emotional impact on the recipient to form his set of values"
(Babenko, 2006, 48). Hoping for a specific action or response from the reader, the author intentionally
uses a whole arsenal of linguistic resources to present their communicative intention to the best
advantage. Exposing and denouncing socially dangerous phenomena, many artists are often forced to
resort to Aesopian manner of narration because of the word censorship. Therefore, the comic sense of
utterances, formed by different linguistic means, requires the active intellectual participation of
recipients in decoding the information implicitly laid down for an adequate interpretation of the
pragmatic modalities of an author.

Decoding the ideological and artistic content of the work and the author's intention should be carried
out in the combination of lingvopoetic and lingvostylistic approaches to studying the texts of satirical
literature. The combination of both methods allows us to study the stylistic features of the linguistic
means of all language levels. The latter act as a way of expressing the author's point of view and
achieving the functional effect on the recipient. Satire being a form of comic uses the language means
and techniques of the comic. Comic means are found on all language levels — from the phonetic one to
text one. Both text and language units participate in the creation of comic effect — phonemes, morphs,
word combination and sentence taking their functions into account. From the perspective of belonging
to the levels of language system, we consider the phonetic, morphological, lexical and syntactic
means. Along with the actual linguistic resources we distinguish speech production ones the comic
effect of which is most clearly and eloquently manifested itself in the process of active interaction
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between units on different levels in the speech. The ability of units of one language level to engage
(with the effect of surprise) in the syntagmatic and paradigmatic relations with the units of other levels
detects a new communicative quality — the comic. The comic element of linguistic resources is seen
and perceived as such, with respect to the language norm, which serves as a kind of starting point in
the perception of a satirical text. In our opinion, of all means of expressing comic phenomena in the
satirical text the most effective ones are means of figurative language. They are the best in
transferring the sender’ satirizing attitude to the reality. Their pragmatic potential helps to reflect the
best of the author’s communicative intention.

The problem of decoding the secondary semiosis which is understood in the paper, followed by
Sadchenko, as "the process of using the system of an author’s signs and other graphical means to
expose the secondary concretizing denotative and connotative meanings that extend the depth of
understanding and interpretation of the text" (Sadchenko, 2009, 106), is closely related to the activities
of international and intercultural mediators for the creation of secondary texts. Secondary text is a
metatext that is based on purposeful interpretation of the primary textual material on the polycode
level in the process of communication and acting as a complete replacement of the primary textual
material in another language and culture. The requirement of the communicative equivalence between
the primary text and its new textual forms involves the transfer of the Text 1 in a new communicative
environment while maintaining the semantic and formal unity. However, the presence of a translator,
spatio-temporal and text-style factors greatly complicate the task of reproducing an equivalent
communicative effect of the primary form.

We introduce functional markedness as a comparative parameter determining the success of the
communication units of the primary and derivative (secondary) text. According to the Italian Slavist
and translator Laura Salmon, the functional markedness will be considered as a result of the ratio of a
text unit, which contains the primary information X (answers the question ‘What’) and secondary data
Y (answers the question ‘How’), established on the basis of context (factors wh-): «Functional
equivalence is the realization of interlanguage synonymy, when the unit of the secondary textual form
reflects the same ratio of X and Y based on the factors wh-. In other words, the interlingual
equivalence is when there is the same markedness of two units in different languages "(Laura Salmon,
2008, 201). Thus, the greater the number of the units of the primary and secondary text either
correspond or not correspond to the markedness / non-markedness parameter, the more or less is
possible to speak about the potential parity of psychological and emotional reactions of the readers of
both primary and secondary text and as a consequence of the functionally equivalent reproduction of
the primary text in the secondary system of signs. Thus functional (pragmatic) equivalence is
measured by the contextual markedness of each unit individually, and all of the text as a whole. The
semantics of language means, realizing communicative and pragmatic attitude of the author, is a
complex informational structure that includes the various components of the semantic structure of
linguistic units. In terms of the choice of the only true equivalent in a row of "quasi-synonyms" (Laura
Salmon, 2008, 204) the most important components are the following: 1) a denotative one and 2) a
connotative one, understood in the work, followed by Arnold (Arnold, 2009, 153), as optional,
secondary towards to a denotative component of the meaning, and includes information about the
attitude of the speaker (writer) to the object of significance. The structure of connotative component
consists of three basic elements a) an emotional one — the ability to express the subjective attitude of
the speaker (writer) to the subject of communication b) the expressive one conveys the degree of
manifestation of the subjective criterion c¢) the evaluative one as the ability to express positive or
negative attitude of the speaker towards to the subject of communication (Vstavsky, 2006). If satire is
regarded as the principle of figurative reality reflection, which is based on the negative attitude of the
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sender to the object through the ridicule, the leader of the three components must be admitted the
evaluative one. Based on the foregoing, it seems quite reasonable to assume that the component
analysis of the stylistically marked textual units of both primary and secondary text will help to
identify the semantic and stylistic deformations in different-language versions of a primary text, and
strategies of translators that lead to differences in the nature of the impact upon the recipient.

The work in question is a story "A Dog’s Heart" by Mikhail Bulgakov's and three of its translations
into English and French languages (translators: Michael Glenny (Michael Glenny), his translation will
be later referred to as ‘Version 1°, Andrew Bromfield (‘Version’ 2), the French translator Vladimir
Volkoff (‘Version 3°). The choice of the world famous story "A Dog’s Heart" is explained, first, by
satirizing, carnivalesque attitude of the author to the events of the depicted reality, and, secondly, the
fact that this story presents a rich material to identify a variety of linguistic means and techniques of
satirical images used by the author not so much for the critics the new government, but for "testing last
asked questions" (Bakhtin, 1994, 78), i.e. the problems of a philosophical nature.

The analysis of the factual material of the story "A Dog’s Heart" has revealed the following productive
linguistic means of expression of menippean satire:

1. Phonetic means, despite the lack of independent lexical and grammatical meaning, often have an
important meaning in the semiotic system of a literary work. The constancy of the grammatical forms
largely narrows the scope of their use to create a comic effect. However, the distinctive features of a
phoneme as the basic structural unit of the comic on this linguistic level, create favorable conditions
for playing on the sound forms of words. In order to create a comic effect on the phonetic level the
satire uses: onomatopoeia, spoonersim, metathesis, alliteration, orthoepic violation of norms, playing
on accentology, intonation, paronymy (Sannikov, 2002, 51-53). In the following fragment, ‘Eciu &
OKHAX BUCENU HecBedicUe OKOPOKA 6EMYUHbL U JIeHCAT MAHOAPUHbL — 2ay-eay... 2d...cmponomus’ the
phonetic play on words is based on the coincidence of the initial elements of the words eay-eay and
eacmponomusi. In the English translations secondary interlanguage correspondences bow-wow, and
grocery, as well as the French ones ouah ouah and gastronomie have no common initial phonemes and
morphemes. Therefore, the translators repeated the initial morphemes of the stores’ names 'If there
were stale bits of ham and mandarin oranges in the window it meant a grrr ... grocery’ (Bulgakov,
2005, 16), 'If there were stale joints of ham hanging in the windows and heaps of mandarins, it was a
... grrr-grrr ... gr ... ocer's’ (Bulgakov, 2007, 11) and Si, dans une vitrine, pendaient des jambons
avariés et trainaient des mandarines, c'était une Epi ... épi ... épicerie de luxe (Bulgakov, 1999, 21) as
a kind of imitation of dog onomatopoeia.

2. As you know, a word is a context of the realization of a morpheme. There it gets its meaning and
becomes a sign. In the Russian language failure to use a morpheme in a syntactic way, its rigid
adherence to other morphemes limit the possibilities of its comic playing in a satirical literary work.
However, compared with the phoneme, construction and inflectional functions of a morpheme create
more conditions for playing on the form of the word. Because the morphological meaning is a
grammatical notion, the comic effect is accompanied by deformations, which are manifested in the
change of the formal aspects of the word, whereas its semantic aspect, in fact, does not change (Boris
Norman, 1987, 175). Russian language is a language with a rich system of formation, cases and
genders, that creates favorable conditions for the use of morphological means in the satirical and
comic literary works. In the story "A Dog’s Heart," the category of gender and the number of nouns
and pronouns have attracted our attention. In the following fragment, ‘..., xax 3asedyrowuii
Kynvmomaoenom ooma... -3a-ee-oyiowasn, — nonpasun ee @ununn @uaunnosuy.’ (Bulgakov, 2003, 34)
Bulgakov in a masterly fashion parodies the grammatical ignorance of the proletarians, claiming the
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role of the people’s enlighteners. A characteristic sign of that time was leveling an expression of
gender and social roles in the traditional Russian language division into male and female inflections
sasedyrowuil — 3asedyrowasn. The author would like to show that any revolution can not negate the
correct use of language, especially when it comes to heads of the cultural sector. The morphological
means of the French language allow the translator to preserve completely this linguistic joke:
dirigeant-dirigeante: 'Mais moi, en tant que dirigeant de la section culturelle de l'immeuble ...
Dirigeant-e.' (Boulgakov, 1999, 40) Since the gender of a noun in the English language is rather a
meaningful category than a grammatical one, morphological means of expression of noun gender are
small. Glenny used a regular correspondence of the secondary language to translate a word
sasedyiowas, which, however, gives rise to serious doubt on the transfer of the author’s pragmatic
intentions. Bromfield, the translator of Version 2, omitted the joke, considering it as "untranslatable."”

3. Lexical means are thought to be basic means of expressive language. They are commonly used to
create a comic effect. The basic lexical unit is a word with its associative, metaphorical and emotional
potential. The comic effect can occur on the level of either a text or separate language units, and on the
level of set expressions. The analysis of lexical means of expression of satire in the story "A Dog’s
Heart" by Bulgakov has shown that proper names possessing Christian semantics and Church
terminological words serve as functionally important units of decoding the sender’s communicative
intentions. The pragmatic significance of these lexical means is detected, mainly in the key stages of
the story and in creating verbal portraits of the characters. Thus, the name of Preobrazhensky is
derived from the name for the most respected holidays in Russia — the Transfiguration. It is opposed to
low, inconsequential surname of another character — Sharikov, which, as we know from the narrative
comes from the nickname for the homeless dog Sharik — later becoming the basis for the creation of a
"hereditary" generic name: Sharik — Sharikov. The analysis of the secondary English and French texts
reveals two translation traditions of the proper names: in the English translations they are sequentially
transcribed: Preobrazhensky, Golubizner Brothers, Polygraf Polygrafovich, Sharik, Sharikov,
Prechistenka, Mpyasnitzkaya Street, and in the French translation they are semanticized:
Transfiguratov, Bouboul, Bouboulev, Rue Viandovskaya, des fréres Azuritch. The translation strategy
of the French translator for speaking onyms is motivated by at least two reasons. First, speaking names
are iconic signs. The characterizing component of the proper names’ meaning has a large functional
load in the text of the story. Second, the speaking onyms appear the bright markers of communicative-
pragmatic intentions of the author, as an ironic interpretation of which often requires megacontext. Let
us turn to the text of the story: "Once he made a bad mistake: trotting up to a bright blue shop-sign
one day when the smell was drowned by car exhaust, instead of a butcher’s shop he ran into the
Polubizner Brothers’ electrical goods store on Myasnitzkaya Street. There the brothers taught him all
about insulated cable, which can be sharper than a cabman’s whip. This famous occasion may be
regarded as the beginning of Sharik’s education. It was here  on the pavement that Sharik began to
realize that ‘blue’ doesn’t always mean ‘butcher’...”( Bulgakov, 2005, 15) Here, the morphological
word pairs coryboosamuiii —I onyousnep — eonyboii and Macnuyxas — msacnou create a comic effect.
Translator 3 constructs his virtual object on the basis of the semantic parallelism of the antroponym
and the object on the one hand, and the toponym and the object on the other side. He has correctly
assessed the information status of these signs, noticed that the speaking names are effectively played
up in the original context, and has decided to translate these signs as implicationally open (in the
terminology of Tamara Kazakova). Similar models of word-formation of the source and the target
language can quite accurately transmit the lexical meaning of speaking names: Azuritch (lazur for the
English word dark blue color), Viandovskaya (viande for the English word meat). In our opinion, the
semantic translation is the correct way of rendering the functionally important names in the Version 3,
because one can safely assume that the artistic and aesthetic impact on the recipients of both cultures
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would be analogical. Thus, the translation strategy of Volkoff is semantically, conceptually,
aesthetically and pragmatically justified.

Terminology creates special satirical sound. Hitting a literary text, it becomes an important stylistic
means. In the story church and religious terms are subjected to metaphorical reinterpretation in
particular . Its greatest concentration is reached in the scene of the operation on the dog. Bulgakov’s
initial motivation includes at least two conditions. First, the New Testament reminiscences are
intended to reveal the ideological and artistic intention of the author, aimed at discrediting the socialist
ideology, cynically adopting its rituals and terminology from the Orthodox religion. And, secondly,
the understanding of the transforming role of man in nature, which becomes more significant, the
deeper he penetrates into the mysteries of the Divine Creation. Consequently, in the text of the story
the church-religious terms should be attributed to a meaningful and communicatively significant
elements carrying additional information of modal nature. In the system of a literary work, they are
information dominating elements, so they have to be functionally translated by means of the secondary
language. The analysis of the secondary interlingual correspondences has revealed the formal semantic
nature of their translation in the Version 1, which eventually led to the emergence of functionally
unmarked correspondences: kpacuwiii 6eney — a red fillet, vawa — container, okponumse — spatter, then
to the unmotivated omission of the original church-religious terms in those cases where the concepts
these functional marked elements express are the subject of communication, for example, a word other
world in the following combination of words supremely happy other-worldly dogs, all unbelievably
pink (an example of the Version 2), and finally to translation errors — omxoduas - a requiem., We
attribute the success of the Versions 2 and 3 primarily to the fact that the translators have properly
interpreted the role of church and religious vocabulary in the reflection of the author’s subjective
attitude to the reality and the disclosure of contradictory traits of the heroes of the story. The
translators have usually used the regular correspondences: erey — a red coronet, uawa — a chalice,
okponums —sprinkle.

4. On the syntactic level, linguistic means play an important role in the menippean expression — word
order, syntactic compatibility of composite components, addresses. Cumbersome sentences with
indistinct syntactic connection and tautology are unacceptable in terms of stylistic rules, but they are a
bright sign of the Land of Soviets’ language. In the fragment, "Mbui — ynpasnenue ooma, ¢ nenagucmoio
3aeogopun [llgonoep, — ¢ nenagucmuio 3a2060pun Llleondep, — npuuiiu k 8am nocie odouje2o coopanus
AHCUTBYOB HAULe20 00MA, HA KOMOPOM CMOsL 6onpoc 06 yniomuenuu keapmup doma" the satirical
effect of this statement is based on the ambiguity of the subordinate attributive clause na xomopom
cmosin éonpoc 06 yniomuenuu keapmup doma, which automatically applies to the last of the sentence
parts in the construction marked with the intentional use of the mechanism of the genitive case,
"obwezo cobpanus dcunbyos Hawezo ooma'", i.e., to domy, while logically it should have been
attributed to coopanuro — hence follows the logical question of Philipp "Kmo na xom cmosan?"
Different ways to play the original satirical effect of this bureaucratic structure in the secondary texts
(playing on the double meaning of the word charge in the Version 1 ‘We, the house management,’
said Shvonder with hatred, ‘have come to see you as a result of a general meeting of the tenants of the
block, who are charged with the problem of increasing the occupancy of this house...” ‘What d’ you
mean — charged? cried Philip Philipovich (Bulgakov, 2005, 28-29) and the repetition of a meaningful
word building - l'immeuble in the Versions 2 ‘We, the administration of the building,” Shvonder began
with hatred in his voice, ‘have come to you following a general meeting of the tenants in our building,
the standing question at which concerned the consolidation of the apartments in our building... *Who
was standing on whom?’ shouted Filipp Filippovich (Bulgakov, 2007, 22) and 3 Nous, le nouveau
comite d’immeuble, debita Schwonder avec haine, nous venons chez vous a la suite de [’assemblée
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générale des résidents de notre immeuble, au cours de laquelle a été soulevée la question de densité
des appartements de l'immeuble...Qui a soulevé quoi ?(Boulgakov, 1999, 35), respectively) indicate
the possible way of saving the author's modality.

An example of the syntactic compatibility of composite components, which creates a comic effect,
occurs in the fragment "Eciu s, emecmo mozo umobsl onepupogams, Kaxcovlil eeuep HA4HY y ceOs 8
Keapmupe nemv xopom, y mens nacmanem paspyxa!". Here the abnormality of the utterance has a
semantic nature, and creates a mismatch between the number of the principal members of the proposal
— 5 and nemw xopom. Lexical and grammatical differences in English and Russian prevented the
English translators from keeping the source text’s opposition between the plural of the predicate and
the singular of the subject, whereas the French language contains a set , phrase chanter en choeur —
similar to the original one nems xopom, which allowed to preserve the syntactic pattern of the original
and the comic effect of the utterance.

In Russia the change of socio-historical situation was accompanied by the change of addresses. They
were a sort of "password" by which "proletarians" separated from "capitalists." The addresses of the
socially different characters, clashing in the context, create a sharp satirical effect. Functional
interlingual equivalents of the secondary texts mister and monsieur execute successfully both its
addressing and assessment and characterizing functions.

5. There is a large number of stylistic means and techniques to create satire on the pages of the story:
stock phrases, literary forms, reduced vocabulary, sovietisms, metaphors, similes, ironic nominations,
grotesque. All of them are clearly traceable with the peculiarities of the menippean genre — a
combination of topographical limits — top and bottom, a disposition towards polyphony, a clash of
contrasting discourses, using the phenomenon of antinomy.

The language of the story "A Dog’s Heart" is considered in close connection with the socio-economic
conditions, in which Bulgakov lived and worked. The language mirrors the specific features of the
time: the 1917 Revolution, the Civil War, the NEP, the formation of a new Soviet ideology. In the
language of the story, Bulgakov reconstructed the image of the incipient soviet state, drew a large
gallery of types and characters. The social aspect of the language occupies a new level. It becomes the
object of Bulgakov’s satire. A little studied category "new man" — homo soveticus is a matter of a
topical interest. The characters of the story are described by the language of historical facts and real
events. The genre of menippean satire greatly values linguistic diversity and speech characteristics.
The story is characteristic of a significant presence of the language differentiation, i.e. different styles
of the language and social dialects (professional and aristocratic jargon, slang). The heroes of the story
speak different versions of the same language. In a satirical story "A Dog’s Heart" the speech diversity
is presented as a variety of languages — the languages of the urban semiliterate population, the
scientist, the party leader, and the criminal. These languages are assigned to specific characters and
function in a characterological way.

Bulgakov worked at the story in the context of the new Soviet speech, which had been increasingly
heard both in the public printed and written spheres. The writer, formed as a personality before
October 1917, has consistently opposed this speech in the texts of his works (Chudakova). The speech
of such characters as Shvonder and the comrades of the house management represents "a peculiar
language (quasilanguage), jargon, which was developed under the influence of ideology and some
other extra-linguistic factors" (Semeniuk, 2001, 10). In the story, the Russian newspeak (kantselyarit)
is parodied as a distinctive feature of the speech characteristics of the emerging social group of the
party high-ranking functionaries. Bureaucratic stock phrases, mindlessly dominating the spoken
language, text and style standards of the newspeak: a model letter of denunciation, as well as some of
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the newspeak’s lexical and phraseological units are the examples of Bulgakov’s parody. For example:
UzBecTHO ubM — mpydosoco snemenma (Sharikov’ words). Ham Benp ¢ Bamm «npunumasn 6o
BHUMAHUE NPOUCXodicoenue» — OThEXaTb HE  NPUICTCS, HEB3Mpas Ha HAIly MEPBYIO CYyOUMOCTb
(Preobrazhensky’ words). U npousnocum xommppesonioyuonnsie peuyu, naxe DHTelbca TPUKa3all
cBOEi coyuannpucayschuye 3urange [IpokopreBHe ByHWHOI crIajdnuTh B TIEUKe, KaK A68HbIl
MeHbuesux ¢o cCBOMM accucteHToM bopMmeHnTanem MBaHoM ApHOJbIOBUYEM, KOTOPBIN
TaifHO HE MPOMFCAHHBIA IpOKUBaeT y Hero B kBaptupe (from Sharikov’s report to the authorities). A
BIPYT BoOWHA ¢ umnepuanucmuyeckumu xuwynuxamu? (Sharikov’ words) Bei, rpaxnanun Illapukos,
TOBOPUTE 6 ebicutell cmenenu necosnamenvro (Shvonder’ words).

The Sovietisms and the stock phrases of the newspeak are difficult to render in the other language for
many reasons. One of which is the fact that in addition to the national and historical coloring inherent
in the Soviet culture-bound words, they assumed "a social coloring specific only to the Soviet system"
(Vlahov, 2009, 128). The translators of "A Dog’s Heart" faced a difficult task: to make the reader
understand the sense of the Soviet neologisms, and feel their artificiality, abstract and impersonal
character. Let us follow the example of the difficulties of translation using a Sovietism pazwvsacrums as
an example. During the revolution the semantic process led to the extension of the semantic weight of
lexical meanings of the words, i.e some of them were used in the meaning not typical for a Russian
literary language. Chudakova refers a word paswsacuums to the neologisms of the Soviet time. It is a
key Sovietism of the story, and represents the Soviet ideology and receives a specific Soviet meaning:
pazvacHumy Ko2o-1ubo means "to expose in smb’s true colors" (Chudakova).

I wish I knew what that owl was doing here... (Bulgakov, 2005, 21)

‘if you weren't world-famous and if you weren’t being protected by certain people in the most
disgusting way,’ (the fair youth tugged at the hem of her jerkin, but she brushed him away), ‘which
we propose to investigate, you

should be arrested.” (Bulgakov, 2005, 33)

‘And we’ll get to the bottom of that owl too...” (Bulgakov, 2007, 16)

‘if you didn’t have a European reputation and you hadn’t been interceded for
in the most outrageous fashion...” <...> ¢ by individuals whom, I am

sure, we shall expose in their true colours in good time, you ought to have to
been arrested.” (Bulgakov, 2007, 26-27)

11 va aussi falloir éclaircir la question de la chouette... (Boulgakov, 1999, 27)
...s1 vous n’étiez pas un astre de grandeur européenne et si vous n’étiez pas

protégé de la fagon la plus révoltante (le blond le tira par le bout de la veste,

mais elle le repoussa du geste) par des personnes que nous allons encore, j’en suis
stire, tirer au clair, on devrait vous arréter (Boulgakov, 1999, 40).

In the story’s megacontext a word combination wmat pazwachum occurs twice: first in the speech of the
dog Sharik and second in the speech of Vyazemskaya, one of the members of the new management
committee of the block of flats. It links ideologically these two characters, creating a continuity
parallel. The verbal threat of the woman found its true expression in the ritual massacre of a stuffed
owl. Pazwsicnumb cogy is a kind of a metaphor and in translation from the proletarian language it
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means fo deal with wisdom. Sharik’s owl which had been “exposed in its true colors” is recognized to
serve as a warning to all those who don’t follow the ruling party policy.

As one can see from the Version 1 the intentional threat of the stock phrase mer paswvacuum is
completely neutralized. The translation does not allow to draw a parallel between the dog Sharik and a
woman commissar. The translator 2 has chosen two stylistically appropriate idiomatic expressions
with the meaning of "threat" to get to the bottom — doxkonamscs, packycvlieams, to expose in smb’s
true colours — evieecmu na uucmyio 6ody. However, here is also difficult to draw an ideological
connection between the dog and the proletarians. In our opinion, the Version 3 is the most successful.
The French translator finds a regular equivalent éclaircir — to clarify, to explain in English, and a set
expression tirer au clair — make things clear. The semantic connection between éclaircir and tirer au
clair allows the reader to follow a verbal threat of the woman in action.

In the story "A Dog’s Heart", the subject of a satirical image is clear to the literary critics. But the
system of artistic images is not as straightforward as it might seem at first glance, and causes a lot of
disparate opinions and evaluations. In the galaxy of the heroes of the story the image of
Preobrazhensky is the most controversial, and at first glance the reader may take a liking to Philipp: a
brilliant scientist, an aristocrat, he devotes his life to science. His speech is eloquent, his conclusions
are based on the simple knowledge of facts and observations. He is "the enemy of unsupported
hypotheses " (Bulgakov, 2005, 37). However, a careful study of the speech of the author and the
character, one can see that using a variety of stylistic devices and means, Bulgakov degrades the image
of the professor as a creator, a philanthropist and a champion of truth. For example, while
soliloquizing about the ruin, Preobrazhensky’s speech is interrupted from time to time by the details of
"gourmet" character: "Nothing of the sort! replied Philip Philipovich in a voice of thunder, and poured
himself a glass of wine. ‘'H'mm ... I don’t approve of liqueurs after dinner. They weigh on the
digestion and are bad the liver ... Nothing of the sort!" (Bulgakov, 2005, 38-39) According to the
Russian literary critic Mikhail Bakhtin, travesty is the leading feature of grotesque realism, "i.e., it is
the degradation, the lowering of all that is high, spiritual, ideal, abstract; it is a transfer to the material
level, to the sphere of earth and body in their indissoluble unity." (Bakhtin, 1994) The professor’s
pompous speech is degraded, transferred to the sphere of body. The author’s ironic comments
reinforce the impression of the degradation: "What do you mean by that word? — Philip Philipovich
angrily enquired of an unfortunate cardboard duck hanging upside down by the sideboard, then
answered the question himself."(Bulgakov, 2003, 39) Thus the coexistence of high and low reveals the
contradiction that lies at the heart of the satirical effect, and creates a precondition for the realization
of the author’s negative modality.

"Stylistically charged elements of speech indicate a definite relation of the author toward the
represented situation: neglect, anger, contempt, and admiration. They indicate social status, education
level, the emotional state of the author, his attitude to language and literary norms "(Nikolay
Garbovsky, 2004, 414). Therefore, the substandard forms stylization can also be seen as an effective
means of updating the author's subjective evaluative modality. Sharikov’s speech is abound in
colloquial, and conversational words which are either compensated by expressive means or neutral
equivalents of the target language.

Example 1

He mamacemnscst MoccenbpoMa Ha BCAKYIO pBaHb, nurtrontytocs mo Ilpeuncrenke (Bulgakov, 2003,
12).
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We can’t go handing out Moscow State groceries to all the strays loafing about Prechistenka Street
(Bulgakov, 2005, 12)

There wasn't enough Mosselprom for all the idle riffraff loitering along Prechistenka
Street (Bulgakov, 2007, 7).

On ne peut pas faire des réserves de Mosselprom pour toute la canaille qui réde sur la
Préchistenka (Boulgakov, 1999, 15).

Example 2

Uro, tponyn? Beikycu (Bulgakov, 2003, 13). — Bite him. (Bulgakov, 2005, 13) — Go to hell
(Bulgakov, 2007, 8) — Prends ca! C'est du bon? (Boulgakov, 1999, 16)

Example 3

B ouepens, cykunsl getu, B ouepens! (Bulgakov, 2003, 69) — Stop queue-barging, you bastards!
(Bulgakov, 2005, 65) — Get in line, you sons of bitches, get in line! "( Bulgakov, 2007, 56) — Faites la
queue, saliguauds, faites la queue!" (Bulgakov, 1999, 81)

Example 4

Ornesp, tauna (Bulgakov, 2003, 69). — Get stuffed (Bulgakov, 2005, 66). — Shove off, you scab
(Bulgakov, 2007, 57). — Ta gueule, fumier (Boulgakov, 1999, 82)

Example 4

Ja ona MeHs mo Mopae xJomHyna, — B3BM3rHyn IllapukoB, — y MeHS He KaseHHas Mopunal
(Bulgakov, 2003, 100)

'But she slapped me across the mouth,' whined Sharikov 'She can't go doing that to me!' (Bulgakov,
2005, 95)

But she slapped me round the face, 'Sharikov whined,’ my face isn't a public property!" (Bulgakov,
2007, 83)

Mais elle m'avait flanqué une baffe sur le museau, glapit Bouboulev. I n'est pas dans le domaine
public, mon museau! (Boulgakov, 1999, 116)

According to Garbovsky, in the story "Dog’s Heart" the basic way of translation of reduced
vocabulary elements is a stylistic equivalence, the essence of which "is not to preserve the stylistic
meaning, but its neutralization because of an interlingual asymmetry" (Garbovsky, 2004, 414). In the
examples considered above, the preservation of differences in expressivity is obligatory to achieve
equivalence in translation. Vulgar and argotic words are used as a device that helps describe the
character Sharikov. His speech characteristics is opposed to that one of another character —
Preobrazhensky. Version 1 features an evident underestimation of the writer’s intention, a
compositional and stylistic contrast by means of which this communicative intention is realized. Such
reduced vocabulary elements as pgarns, mopoa are translated by means of neutral correspondances, the
other ones are omitted (enuoa), some of them are rendered with translation errors (ssixycu), which
leads inevitably to losses in the pragmatics of contrast and an increase of a pragmatic contrast of
markedness / non-markedness parameter of the units of the source and the target text.

Preobrazhensky’s speech production is distinguished by obsolete phrases and expressions uzsonvme,
bnazosonume, noszeoabme oceedomumucs. He sticks to the pre-revolutionary speech etiquette and
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prohibits Sharikov to allow familiarities, to address him nanawa and mosapuwy in particular: "You act
just as if you were on parade here,” he said . ‘Put your napkin here, your tie there, “please”, “thank
you”, “excuse me” — why can’t you behave naturally? Honestly, you stuffed shirts act as if it was still
the days of tsarism.” (Bulgakov, 2005, 91) The apparent presence of the two polar worldviews must
be reflected in the translation. For example:

— U3BonbTe 3anoxutsh [canderky] (Bulgakov, 2003, 94)

— You must tuck in your napkin (Bulgakov, 2005, 90).

— Be so good as to tuck it back in (Bulgakov, 2007, 79)

— Veuillez la mettre (Boulgakov, 1999, 111).

— 3uHa, npumute Maiione3 y Lllapukosa (Bulgakov, 2003, 94).

— Zina, take the mayonnaise away from Sharikov (Bulgakov, 2005, 90).

— Zina, take the mayonnaise away from Sharikov (Bulgakov, 2007, 79).

— Zina, reprenez la mayonnaise a Bouboulev (Boulgakov, 1999, 111).

— Hy-c, 4To 5xe MBI ¢ Bamu nipeatnipuMeM cerons sedepom? (Bulgakov, 2003, 97)
— Well now, what are you and I going to do this evening? (Bulgakov, 2005, 92)

— Well now, what are you and I going to do this evening? (Bulgakov, 2007, 81)

- Alors, a quelle activite allons-nous nous livrer ce soir? (Boulgakov, 1999, 114)

The professor’s literary forms obtain adequate translation in the Versions 2 and 3. They are rendered
by means of such politeness markers as be so good, veuillez. Neutral lexical and grammatical forms of
the Version 1 do not allow to feel a stylistic device of the contrast between the representatives of the
old and new world’ modes of communication (Boyko, 2001, 32).

The universe of Bulgakov's story "A Dog’s Heart" presents both an integrating and disintegrating
category, the communicatively and substantive character of which lies in the fact that they are the
focus of unipolar and bipolar components organizing in common a literary text in a figurative,
composition and space and time unity. On the language level of a literary work, this is vividly
expressed in the verbal parts of the story’s characters, the main feature of which is the antinomy
expressed by means of the stylistic device of contrast. The language and speech production
differences of the literary characters reveal diametrically opposed social groups. The author creates a
new art reality, in which he combines ontologically incompatible characters. Preobrazhensky, the
proletarian Shvonder and the lumpen Sharikov belong to different cultural and social stratums, and
they can be brought together only in specific cultural and historical circumstances. Adopting habits of
speech and copying each other, each of the characters continues to remain ‘“monoglossed”, i.e.
semantically autonomous in terms of existence of a broad language differentiation.

Metaphors and comparisons play an important role in the substantive-conceptual and implicit
information disclosure in Bulgakov's story. His work presents a wide series of metaphorical structures
with anthropomorphic and zoomorphic features. In the axiological system of the literary work
anthropomorphism and zoomorphism are presented as a syncretic unity of conceptually and
semantically opposite fiction devices of satirical typification, which consolidates the semantic space of
the story with the idea of animateness and inanimateness. Both stylistic devices organize the figurative
base of "A Dog’s Heart." In linguistic terms, they find their realization in the key conceptual text-
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forming metaphor "a dog’s heart" and a number of attribute combinations and phraseological units
which use the keyword "dog" (Marugina, 2005). Based on the modality, the distinctive features of
Bulgakov’s similes are the reflection of the author’ carnivalesque attitude to the represented reality.
The similes used in the narrative to describe the actions, appearance, values, manners of speech and
behavior of characters, reveal the images and motives of the people's street theater in their parody-
travesty interpretation: ¢ xaname noxocem Ha caéam, KaK APOCMHBII NAIAY, PO30BbLI KAK y MIAOEHYA,
KaKk y hOoKycHuKa, naibyamu CmMAaswumu mouHo uydo, epemen nodobno npopoxy and others. The
parody and the leading topics of the hour are the menippean specificity. They have resulted in the
emergence of ethnographic culture-bound words being a part of similes: ¢ xarame noxoscem na casan,
nogepx 0Oenozo Kax enumpaxuiv Obll Haoem Gapmyk, KOANAKOM HANOMUHASWEM NAMPUADPULBLIO
CKy@helixy, myuaeme camu cebs, kax npu yapckom pescume. For our research it seems appropriate to
distinguish two main groups of similes: 1) similies actualizing the author’s modality and 2) similes
actualizing the characters’ attitude. The example of the former group’ simile is found in the fragment:
“Jlesotl pykoul oH 3acionun mapeaxky om 3unbl, a nNPAasoli 3aNUXHYL CALPEMK)Y 3a OPOMHUYOK U CTAL
noxooic Ha kauenma uz napuxmaxepcxou (Bulgakov, 2003, 94).” The author compares Sharikov with a
customer in a barber's shop, and it is clearly not in favor of the former. The writer underlines the
futility of Preobrazhensky’ attempts to develop his ward into the "a spiritually advanced individual".
Good manners inherent in the behavior of a civilized man had never likened him to the doctor
Bormental and professor Preobrazhensky. The image-bearing basis for the simile can be easily
reproduced in the target language. The suggested ways of translation like a customer in a barber's
shop (Bulgakov, 2005, 90), he looked like a client in a hairdresser’s (Bulgakov, 2007, 79) and il...se
mit a ressembler au client d’un salon de coiffure (Boulgakov, 1999, 111) kept the lexico-syntax
pattern of the original simile.

Let’s look at to the similes used in the speech of the characters. For example, the following
comparative constructions actualize Sharikov’s attitude to the subject simile, and in some way
characterize him. In the fragment: “Hy, yx wu xeummuabl! Ilomymaemn! bapeim kakue!
OObIKHOBeHHas mpuciyra, a (opcy kak y komuccapimu! (Bulgakov, 2003, 76)” For the speech
behavior of Sharikov, who acts like a newly proletarian, is very characteristic of the use of the similes
dealing with "social origin" and not "moral grounds". The comic effect of the simile "6apvinu xaxue"
is due to the contrast of a denomination (a reference word) and a denotatum (a referenced word). The
word 6apeinss means "a spoiled, pampered woman living in wealth and leading an idle life.» Zina and
Darya Petrovna are maids in the house of the professor, so their comparison with the ladies sounds
insulting and ironic. In the Versions 2 and 3 the culture-bound word 6apwins, being a part of the
simile, is translated using the functional culture-bound words of the English and the French /ladies and
dames, respectively. Thus, the figurativeness of the original simile is kept. The co-author of the
Version 1 has replaced the original simile 6apwinu xaxue with a comparative construction, which
explains its meaning as though they owned the place. In our opinion, this way of translation leads to
the neutralization of the emotional and evaluative component of the original comparison’s connotative
meaning. There is one more socially oriented comparison to be considered: obvikHOBeHHAA npUctyea,
a ¢opcy kax y komuccapuwu. Here we have a comparative three-component structure, consisting of the
simile subject, a sign and a reference word. In the Version 1 the sign of the "importance", which is the
basis of comparing with a woman commissar, is omitted by the translator 1, who transformed it into
an adverbial clause of manner. In the Version 2 all the components of the comparative construction
and the simile itself are kept by the translator, and the referenced culture-bound word is translated by
means of a word combination: komuccapwa — woman commissar, thus preserving the gender feature
of the original simile. The translator 3 used antonymic substitution. The host lingvoculture is likely not
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to have a concept of komuccapuia described as a masterful woman on command duty. The sense of the
simile is not affected, but its national color is lost completely.

The following comparison shows Sharikov’ attitude to the cultural values of his teacher: [...]
[louemy, coOcTBeHHO, BaM He HpaBuTcs Teatp? - Jla nmypaka BamsHHe...PasroBapuBaror,
pasroBapuBaroT. .. Koarppesomtorust ogaa! (Bulgakov, 2003, 97) The occasional word combination
dypaxa eanauue, created on basis of a bright expressive vernacular idiom gazsms dypaka, gets a comic
tone. In Sharikov’s point of view, a theatre is an idle talk, a tsarist regime survival. In the Versions 1
and 3 the occasional word was replaced by stylistically equivalent colloquialisms, but devoid of
original individuality and originality — it’s just rot (Version 1) — Rien que des idioties (Version 3). The
Version 2 features a creative approach to translating occasional word combination: following the
original word-building model, the translator has created occasional phraseological word based on the
idiom of the target language to play the fool — playing the fool. It should be noted that the
phraseological units of both the source and target language esazams dypaka and to play the fool are
characterized by "complete identity of semantics, phraseological images and stylistic characteristics,
but have some minor differences that do not violate the identity of phraseological patterns at the
lexical level of their verbal complex-prototypes. "(Solodub, 2005, 118), and can serve as a productive
word-building base for an evaluative individual author’s simile, in this case. Thus, we can conclude
that, despite the overlap, the translation of the considered similes from Russian into English and
French cause some difficulties due to the fact that they include some culture-bound words and author’
neologisms. The translators mainly make an effort to preserve the sign simile, its lexical and grammar
structure. However, the analysis of the story’s versions shows that various language, socio-cultural
and literary limitations on speech activity do not always make possible to reproduce the image-bearing
basis of the similes. The greatest loss of figurativeness is observed in the Version 1.

Irony gets a special attention in the considered story. The style of the story "A Dog’s Heart", its
message, is largely based on irony considered both as a way of world perception, and a stylistic
device. Bulgakov makes extensive use of its opportunities to express their disapproval to the
Revolution, openly mocking at the idea of creating a new man, reveals the real state of things in the
community with a fantastic situation. The irony is present both in the structure of the author's
narrative, and in the characters’ remarks. In the story, the irony involves various levels of the text
(word, combination of words, sentence, superphrase unity). The author builds his irony on basis of a
variety of stylistic techniques and means: word play, metaphor, simile, metonymy, hyperbole, etc.

In the story "A Dog’s Heart", the fundamental factor of the interpretation of irony is the background
knowledge of the participants of communication. In Bulgakov’ language irony is based on the
experience of a linguistic community, which is the result of social and cultural interaction of people.
Thus, for adequate interpretation of the passage given below as ironic, one needs to take the historical
events of the 20-ies in Russia into account:

Philip Philipovich stood up, waved his arms at him and cried:

'Don't tempt me. Don't even mention it.' The professor walked up and down the room, disturbing the
grey swathes. 'l won't hear of it. Don't you realize what would happen if they found us out?
Because of our "social origins" you and I would never get away with it, despite the fact of it being
our first offence. I don't suppose your "origins" are any better than mine, are they?'

'l suppose not. My father was a plain-clothes policeman in Vilno,' said Bormenthal as he drained his
brandy glass.
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"There you are, just as I thought. From the Bolshevik’s point of view you couldn't have come from a
more unsuitable background. Still, mine is even worse. My father was dean of a cathedral. Perfect. ".
. . from Granada to Seville ... in the silent shades of night. . ." So there we are.' (Bulgakov, 2005, 105-
106)

The key to a successful interpretation of this ironic passage is a common communicative experience of
the participants of communication. The Russian society split as a result of the events of October 1917.
The complete rejection of the new government’s policy has forced many members of the nobility, the
bourgeoisie and the intelligentsia to emigrate from the country. They have been always a counter-
revolutionary element in the consciousness of the proletariat. The origin of any other than the workers’
and peasants’ perceived by Bolsheviks with suspicion and was seen as a serious drawback.
Punctuation means also indicate on the ironic nature of the remarks of the professor: a Soviet stock
phase "nmpuHuMas Bo BHUMaHKe npoucxoxaeHue"” is placed in quotation marks.

The analysis of the story’s textual material shows that the ironic effect of some statements is based on
antiphrasis, a figure of speech in which a word or phrase is used to mean the opposite of its usual
sense, especially ironically. The functioning of this type of irony can be seen in the following remarks
of Preobrazhensky. For example: — Orin4HO-c, — MOCHOKOHEE 3aroBOpuiI OH, — €0 HE B
cioBax. MTtak, 4To roBOpUT 3TOT Baul npenecTHbI fomkoM? (Bulgakov, 2003, 79)

What does your precious house committee say, then? (Bulgakov, 2005, 76)
Well then, what does your charming house committee say? (Bulgakov, 2007, 67)
Et alors, que dit-il, votre exquis responsible d'immeuble? (Boulgakov, 1999, 94)

The word npenecmnuuuii contains a conflicting information. The irony of the professor is clear: it was
the House Committee that put Sharikov up to the idea to come to the Preobrazhensky with the
requirement to issue a document, "the most important thing in the world." The professor is fully aware
of the consequences of his greatest discovery. This fact depresses and annoys him, fully "dropping his
mask of ironic imperturbability." The context of the statement, which contains a sign nperecmubwitl,
leaves no doubt to the reader about Philipp’ "true" attitude to the House Committee. Sharikov also
feels a catch in the professor’s words — hence followed after the answer: "Hell, I don’t know exactly.
Anyway, you needn’t be sarcastic about the house committee. It protects people’s interests.”

n

The use of the word "mperecmneni " and its interlingual correspondences «preciousy, «charmingy,
«exquisy reflect situationally the opposite connotation — the type of the evaluative operator changes
from positive to negative. The further stylistic effect of the irony is enhanced by the use of a pronoun
eaw which contains a seme of the professor’s marked removal from the proletarians in the House
Committee.

Actualized in various nominations, it is a productive way to create satirical images, the
characterization of characters and the expression of the author's subjective modality. Based on
contextual analysis of randomly selected nominations, we can make a conclusion about their ironic
orientation, with their numerous repetitions, distant way of location, communication with referents and
speech realization of new meanings in the megacontext allow us to speak of them as nominations of
the associative type of irony. In the story, the linguistic means of their formation are first names
(ITpeobpaskerckuit, [Tomurpad Iomarpadopma [laprukos), common nouns (TpakIaHWH, OJIarOTBOPUTEI,
dpykr etc.), special forms of the verb (a participle) (TsmmayThIif), Word combinations (Oorareiii dymax,
JIMYHOCTh MYXKCKOIO Iofia, ocoOeHHbIe moceTuTen, etc.). The multiple use of a number of them, for
example, msnuymoui / ykywennviii (about Bormenthal), points to them as centers of contextual
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implication of meaning in the text that requires to create the equivalent of secondary interlingual
correspondences in the translations. However, the analysis of the randomly selected nominations
shows that many of them undergo transformations by the process of translation, as a result of which
there are correspondences, devoid of evaluative component of the connotative meaning. Especially,
this trend is noticeable in the Version 1. Thus, with respect to the aforementioned ironic nomination
manHymeiti translator 1 generated its concept — he and a doctor, then he used the descriptive
translation @ man who had been bitten, and finally he proposed a correspondence obtained by the
modulation — Bormenthal. In our opinion the neutralization of the negative evaluative component of
this nomination leads to the deformation of a particular communicative effect: the reader of the
secondary text will not be able to feel the author’ scale of values, his emotional attitude to the object of
irony. Translators 2 and 3 managed to create equivalent translation variants. They successfully kept
the original structure of the re-nomination: the co-authors of the secondary texts used the participle
verb forms of bite — bitten together with a substitute word one (Version 2), mordre — mordu (Version
3) together with the definite article /e.

"A Dog’s Heart" is a sample of grotesque realism. The author uses its particular type, coupled with the
fantasy and having a comic effect. This fantasy, in contrast to the other story "The Fatal Eggs" by
Bulgakov, is not the original purpose, and plays a supportive, short-term role. In our opinion, the
author considers the grotesque as a principle of simultaneous text-building for instant revealing the
absurdity of the society. Science fiction is limited to scientific experiments of the professor. The story
is strictly realistic in all other respects. Grotesque is considered as the principle of the text-building
which determines the specificity of the linguistic means and stylistic devices that can create a satirical
effect. For example, the comic effect of hyperboles and metaphors is based on the motivated
destruction of the language norm. The distinctive feature of the translation of the text-grotesques or the
texts, where this type of figurativeness is only partly represented, as in the story "A Dog’s Heart," is
the strategy of the translator who has to understand, first of all, the meaning of evaluation and text and
style factors.

In the story “A Dog’s Heart” by Bulgakov, the linguistic means of expression of menippean satire
occur on all levels of the language system and they are considered in close connection with the
stylistic syntagmatic and paradigmatic, which are engaged in the study of the stylistic significance of
different levels linguistic units considered as the language facts of the co-occurrence in the text, and as
the linguistic facts of the language system itself. The data of the quantitative analysis revealed the
following performance parameters of menippean satire: the phonetic means of expression constitute ~
5,5%, morphological ones= 13, 8%, lexical ones = 66 6%, syntactic ones =~ 13,8%. Thus, the results of
the analysis of the linguistic material suggests that the characteristic language means of expression of
menippea are most clearly revealed on the lexical level. The analysis of genre and style features of the
story "A Dog’s Heart" made it possible to distinguish proper names possessing Christian semantics
and Church terminological words as functionally important units in terms of decoding the
communicative intentions of the sender. The pragmatic significance of these means is detected, mainly
in the key stages of the literary work and in creating verbal portraits of the characters.

The story contains a large number of stylistic devices and techniques to create satire: metaphors,
similes, different style layers, ironic nominations, grotesque. Bulgakov's similes and metaphors are
inherent in playing an important role in the substantive-conceptual and implicit information disclosure
in the story. The comic speech of Bulgakov’s characters is the result of combining different styles and
contrasting layers — the standard language of pre-revolutionary intelligentsia, stock phrases of "new
people” and vulgarisms of semi-criminal elements. The over-saturation of the speech full of
bureaucratic words does not decorate the manner of speaking, but this trend reflects the peculiar
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language of the Soviet age and it extremely intensifies the characters’ speech. In the story special
attention is devoted to associative irony. Actualized in various nominations, it is a productive way to
create satirical images, the characterization of characters and the expression of the author's subjective
modality. In this regard, "A Dog’s Heart"’s grotesque actively attracts readers’ attention. According to
the menippean tradition, grothesque is one of the expressive means of expression of reality. The
distinctive feature of this satirical device is his short-term character: the author uses the grotesque as
the principle of simultaneous text-building.

On the whole, the menippean principle organizes the total story on the level of the plot, the system of
images and language. The story "A Dog’s Heart" is a bright timeless tragicomedy, where the author
tries to understand the modern world through his comic images and language of carnival forms. The
author uses the linguistic means of expression of menippea as the identifiers of " like-minded people"
in the world of each of the social classes and as instruments of cultural revolution.

Analyzing the language means and techniques of satirical images in the different versions of the story,
we drew attention to the fact that the translator Glenny intentionally uses the device of stylistic
neutralization against the connotative component of the stylistically marked units of the primary text.
This transformation does not affect the accuracy of the translated information, as the denotations of the
source and target texts’ units coincide. In addition, there are objective prerequisites for the use of this
technique: mismatch of stratification structures of the two languages under study, the national
differences, moral and ethical concepts, temporal distance, etc. However, the systematic neutralization
of the evaluative component of the original stylistically marked units leads to the deformation of the
pragmatic level of a target text, resulting in the confluence of the subjective authorial modality with
the neutral background of the new informative speech production. The objects of the total analysis of
the translation are 85 units of study. The connotative component of 40 stylistically marked units
underwent the neutralization in the Version by Glenny, which represents 51% of a pragmatic
correlation of the primary and secondary texts. The evaluative units of the source language greatly
contrast the correspondences of the secondary language. This conclusion suggests the potential for
changing the story’s perception, i.e. the source recipient’s perception will not be identical with the
target recipint’s perception, and as a consequence, the fate of the literary product in the host culture
(Galinskaya, Belicheva, 2001, 27-28). Therefore, the Version by Michael Glenny should be
recognized as a pragmatically inadequate. For the translator Andrew Bromfield the degree of
pragmatic correlation is 80%, that one for Volkoff — 88%. We associate the success of Bromfield’s
and Volkoff’s Versions of Bulgakov’s story with properly selected translation strategies aimed at
preserving the intensity of the evaluative criterion.
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Abstract

The modern language situation in Great Britain is characterized by many factors, among which the
following two are considered to be of great importance: 1) popularity of slang and 2) existence of
various dialects. The analysis of Modern British Slang shows that this language subsystem is
determined by peculiarities typical of different dialects. The study of British slang and British dialects
can help to understand the laws governing slang functioning and to see the tendencies of slang’
development.

SI3BIK mpencTaBiser coOOH CIIOKHOE SBJICHUE, CYIIECTBYIOILIEE B YEIOBEUSCKOM COLMYME. SI3bIKOBas
CHUCTEMa peajM3yeTcsl B peajbHON eXEeTHEBHOW PEYeBOW MPAKTHKE IFONEH, TOBOPAIIMX HA TOM WIIH
WHOM $SI3bIKE W TPUHAAISKANNX K Pa3IHMYHBIM BO3PACTHBIM, COIMAIBHBIM, MPOPECCHOHAIBHBIM, a
TaKke TEPPUTOPHANBHBIM (opMmanwsiM. [loCKONBKY TOBOPSIIMN OTHOCHT ce0si OJHOBPEMEHHO K
HECKOJIIBKUM M3 IEPEIHUCICHHBIX TPYI (YeNOBEK XapaKTepHU3yeTcs BO3PACTOM, POJOM NS TENbHOCTH,
COLMAJIFHBIM ITOJIOKEHUEM, TIPOXKUBAET HA OMPEIEICHHON TEPPUTOPUH U T.A.), CBOeoOpas3me ero pedn
COOTBETCTBEHHO OIpeeNsaeTcs IebIM KoMIutekcoM (haktopoB. B 3Toil cBs3m mpencraBnsercs
WHTEPECHONW M TTOKA3aTeIBHOMN S3BIKOBAs CHUTyaIlusi, HaOmromaemMass B COBpeMEeHHON BenukoOpuranum,
Ha TUAJIEKTHON KapTe KOTOPOil MOXXHO HAWTH OOJee YeThIpeX AECITKOB TEPPUTOPHUATIBHBIX JHAJIEKTOB
(MaxoBckuii, 2005). Kpome TOro, COBpeMEHHBIH AHIIMHACKUN S3bIK XapaKTEpU3yeTCs aKTHBHBIM
(YHKIIMOHMPOBAHUEM U paclpoCTpaHeHUEM B HEM CyOCTaHIapTa, B YaCTHOCTH CIICHTA.

HccnenoBanue cieHra Kak HEKOTU(MUITUPOBAHHON CUCTEMBbI, KaK peall3allii OTKIIOHEHUS OT HOPMBI
MO3BOJISICT YBHJICTh HAuWOOJIee COBPEMEHHBIC TEHJICHIIUM CIIOBOOOPA30BaHMsI S3bIKa, AKTYaJIbHBIE,
«MOIHBIC» TEMATUYECKUE TPYIIIIBI, TO €CTh YBUIETh, YTO IMPOUCXOIUT C CAMON COBPEMEHHOM YacCThIO
s3plKa. V3ydeHue NUaleKTOB MPENCTaBIsIeT COOOM MHTEPECHEUINHMI MaTepHall HE TONIBKO JUIs
MPOHUKHOBEHUS B HCTOPHYECKOE MPOIILIOE SI3bIKa, HO U JIACT BO3MOKHOCTh TJTyOXKe OIICHUTD U TTOHSATh
OCOOCHHOCTH CTaHOBJICHUS W PAa3BUTHUS JTUTCPATypHOW HOPMBI, Pa3IUYHBIX COIHAIBHBIX |
Mpo)eCCUOHATBHBIX JUANIEKTOB, & TAKXKe S3bIKOBBIX BapuaHTOB. [lo crpaBemnBomy MHeHHI0O M.M.
MakoBcKoro, y4eT [AUANEKTHBIX JaHHBIX I[IO3BOJISIET IIOHSITh HE TOJNBKO TaK HAa3bIBAEMbIEC
«OTKJIOHEHWsI» OT TPAaBWJI MMPOU3HOMIEHHUS M TPaMMATHKH, HO U CAMU 3TH MpaBUjla, H MOXKET CITY>)KUTh
MIPOYHOM OCHOBOH ISl MICCIIENOBAHMS CTAaHOBJIEHUS W Pa3BUTHA 3Ha4eHWH cioB (MakoBckwmii, 2005,
15). CrenoBarenpHO, MOXKHO TOJararh, 4YTO M3YYE€HHE apeallbHOW (IMaleKTHON, TepPUTOPHAIBEHON)
JIETEpPMIHUPOBAHHOCTH CJIEHTa COUeTaeT B cebe BCe BHIIIE HA3BAHHBIE TPEUMYIIIECTBA.

[[upokoe pacrmpocTpaHEeHHE JHUTEPATypHOrO CTaHIApTa IO Bceld Teppuropun BemmkoOpurtanuwm,
aKTUBH3alMs CyOCTaHIapTa, MEeKINATIEKTHbIE KOHTAKTHI, BIMSHIE TPO(pECCHOHATBHBIX U COITHATBHBIX
SI3BIKOBBIX  O0PA3IOB, TPUCYIIMX OIPEACICHHBIM CJIOSM TOBOPSAIINX, BO3ICHCTBHE pagno H
TEICBUICHUS - BCE ATO ONPEISISIET B KOHETHOM HUTOTE PEUb HOCUTENIEH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO
SI3bIKA.
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CymecTByloT  pasiMyHble  KIaCCH(HUKALUK  COBPEMEHHBIX  TEPPUTOPHUAIBHBIX  JAUAIEKTOB
BenukoOputanuu, HarpuMmep, Kiaccu(pHKalus, OCHOBaHHAsI HA aIMUHUCTPATUBHOM JIEJICHUU CTPaHBbI,
KJIaccuuKanys, IOCTPOCHHAs C YYETOM MCKIIOYUTENbHO TIeorpauuecko NpHHaIIeKHOCTU
muanektoB. OqHa U3 Hanbonee Cepbe3HBIX MOMBITOK KIACCH(UKAIINH THAIEKTOB ObLa MPEIIpHHSTA
A. DnmcoM. XoTa 3Ta KnacCHU(UKALM U HE JIMIIEHA HENOCTAaTKOB, OHA B IEJIOM JOBOJIBHO TOYHO
OTpaXkaeT AWAJEKTHYI KapTy COBpPEMEHHOH BennkoOpuTaHum M IpUHATa 33 OCHOBY MHOI'MMHU
quanekronoramu. IlpuHumas 3a ucxogHyro cxemy A.Dminca, COBPEMEHHBIE AHITIMACKUE TUANIEKThI
HCCIIeMOBATeIN-IHAICKTONIOTH, HampuMmep M.M. MaxkoBckuii, mpemiaraoT KiacCH(pUImpoBaTh
CIEIYIOITIM 00pa3oM:

cegepHble Ouanexmul, TONpasAeisomuyecs Ha Tpu moarpynmnsl — 1) Hoprambepnenn, ces. dapem, 2)
10kH. Jlapem, oonbiias yacte KamOeprienma, YacTmopienn, ces. Jlankanmp, XxoaMucras 4acth Bect-
Paitnunra B Mopximmpe, 3) Ucr-Paitaunar n Hopr-Paiimusr 8 Mopkumpe;

cpeonue Ouanexkmsl, TOApa3AeNsAiomIrecs Ha JecsiTh noarpynm: 1) JIMHKompHIIMpP, 2) OTO-BOCT.
Jlankammp, ceB.-BocT. Yemmp, ceB.-3am. JapOummp, 3) ce.-3an. Jlankammup, 1oxH. Pu6on, 4) cpennuii
Jlankamup, octpoB MaH, 5) roxHblit Mopkimp, 6) Gombinas yacts Yernupa, ces. Craddopammp, 7)
Oompmiass yacte [apbummpa, 8) Hortuaremmmp, 9) ®@nunr, Hden6aii, 10) Boct. lpommmp, roxH.
Craddopammp, 6onpmas yacts YOpUKIIUpa, 1okH. Japoumup, Jlecrepmmp;

60CcmoYHble Juanexmul, oApasaensomuecs Ha 1Tk noarpynm: 1) KemOpumxmup, Patnenn, ces.-
BocT. HoprxemnTonmmp, 2) Oonpmas dYacTe Occekca, Xaprdopamupa, XaHTHHIAOHIIMPA,
bendopmmmp, cpemnsisi wacte Hoprxemnronmupa, 3) Hopdonk u Caddonk, 4) Oompmas 4actb
bakunaremmmpa, 5) Munancekc, 1oro-Boct. bakuHremimup, 10xH. XapTdopammp, 1ro-3am. Iccekc;

3anadHvle Ouanekmsl, TIOAPA3ACISIONKecs Ha ABe moArpynmsl: 1) 3am. u 1okH. Ulpormmup (k 3amamy
ot peku CeBepH ), 2) Xepdopammp, KpoMe BOCTOUHOH ero yactu, PamHop, BOCT. 9acTh bpakHOKa;

I0JICHble  OuaneKkmyl, TIOIpa3Nelsiolrecss Ha JgecsaTh mnonrpymm: 1) dacte [lemOpokmmpa wu
I'mamopranmmpa, 2) Yunrmmp, Jlopcermmp, ceB.u BOCT. dactu TpadcrBa CoMepcermup, OomnbImast
yacth [nocrepmmpa, toro-3am. Jleonmmp, 3) Oonblias 4acth rpadcTBa XEMITIIUP, OCTPOB Y ailT,
Oompmrast yacth bepkumpa, roxaas gacts Cappes, 3an. gacth Caccekca, 4) ce. [octepmmp, BOCT.
Xepdopammp, Bycrepmmp, tokH. yacTe rpadctBa Yopukmmp, ceBep Okcdopammpa, roro-3amaj
Hoprxemnronmupa, 5) 6onbinas yacts rpadcerea Oxchopauup, 6) ceBep rpadersa Cappeii, ceBepo-
3am. Kenra, 7) 6onbinas yacts rpadcrea Kent, Boctok rpaderea Cacceke, 8) 3an. CoMmepceTiimp, ceB.-
BoCT. [leBoHmmup, 9) Boct. Kopryorn, 6Gonbinas yacts Jlesonmmupa, 10) 3am. Koprayorm.

AHanu3upysl aHTJIOSN3BIYHBIA CJIEHT, (YHKUMOHUPYIOUIMHA Ha TeppuTopurd BenmukoOpuTaHWH, MBI
BBIJETHMIIN CIIEAYIOLINE JOKAJIbHO-TEPPUTOPUATIBHBIE BUBI CIEHTA!

1. Cnedr, WCHONB3YIOIIMHCS B  PpasHBIX  TEPPUTOPHAIBHO-aIMHUHUCTPATUBHBIX  YacTIX
BenukoOputanuu: A) anrno-upianiackuii cienr: whack, n. A pickpocket:Anglo-Irish c.: C. 19; b)
cieHr Aurnuu: boozer. A public-house: English c. since late C. 19; B) upnanackuii cienr: counsellor.
A barrister: Irish. (=1969); I') motnaanckuii cnenr: kid’s-eye.A fivepenny piece: Scottish c. of ca.
1900;

2. CrieHr, NCTIONB3YIOMIMIICA B Pa3HBIX ropogax BemmkoOpuranuu: A) muBepmyabcKuii cneHr:briffen (-
fin). Bread and dripping: Liverpool street arabs’, and tramps’ c.: since ca. 1900; b) Jlaptmypckuit
cienr: slop. A prisoner’s over coat: Dartmoor c.: C.20; B) cinear Hopsumxka(Hopsruua): heigh-ho.
Stolen yarn: Norwich ¢ 1910; I') cienr I'masro: jostler. A swindler:Glasgow c.: mid-C. 19-20; )
cienr Jlonmona: fox, v.t. and v.i., to watch closely though slyly:London c. (-1959); retriever. A
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'verser' (q.v.): local c. of ca. 1950; side! Yes; B) cmenr Uct-Onpga: bawl. '"To suck or swallow’:East
End of London.

JlokanbpHO-TeppUTOpHATIbHAS MOOWJIBHOCTh CIICHTH3MOB IPOCICKUBACTCA HAa MaTepHale aHalu3a
clioBapeil COBPEMEHHOTO aHTJIMKMCKOro cieHra (koHenm XX — Hawano XXI BekoB) m cioBapei,
OTpaXXarIuX S3BIKOBYI0 cuTyanuio 19 Beka m panee. B 3Toil cBsi3u 1emecoobpa3HO paccMOTPETh
CIIEAYIOIINE OCHOBHBIC THIBI JIOKALHO-TEPPUTOPUAITEHON MOOHIBHOCTH cieHrn3MoB: 1. [epexon
CIICHTH3MOB W3 IOTIAHACKOro awanekra B Wpmammwro: counsellor. A barrister: Irish c. (—1889).
ExScots (C. 19-20); 2. Ilepexox CIEHTHU3MOB, CYIIECTBOBABIINX H3HAYAJIHLHO B CEBEPHOM HaCTH
AHIJIMY B Ka4eCTBE IUAICKTU3MOB, B MCIONb30BaHUue B BennkoOpuTanuu noBcemectHo: crash,v. To
kill: c.: C. 18-19. Prob. ex N. Countrydial. crash, to smash; 3. Ilepexoa clIeHrH3MOB, H3HAYaJIbHO
6BIBIHI/IX B yHOTpe6HeHI/II/I TOJIBKO B HIOTJIAHJACKOM JUAJICKTE, B UCIIOJIL30BAHUEC HA TEPPUTOPUN BCET'O
Opuranckoro apeana: snell. A needle: c.: from ca. 1945. Ex Scots snell,sharp; 4. Ilepexon
CJICHI'M3MOB, II€PBOHAYAJIIBHO CYHICCTBOBABIIMX B KauCCTBC MAOUAJICKTU3MOB B MIOTIAHACKOM H
AHTJTIMIICKOM JHAJIEKTaX, B MOBCEMECTHOE MCIONBb30BaHUE B OpUTAHCKOM CIieHTe: yegg. A traveling
burglar or safe-breaker:c., anglicised by 1932. Possibly ex Scottish and English dial. yark or yek, to
break.

HccnenoBarenu cinenra ot Opuka [lapTpumxka 10 COBpeMEHHBIX COLIMONMHTBUCTOB, TAKHX, HAIPUMED,
kak Buonerra ne Knepk, Tonn Topn, [xoH DOiiTo, paccyxkaas o NMpUPOAE CIIEHTra, UCTOPUU €ro
BO3SHUKHOBEHUS U (POPMax ero CyIiecTBoBaHuUs / OBITOBaHMUS, IOAYEPKUBAIOT, YTO CAMOOBITHOCTD WIIH
STHOCIIEIM(HKA CIEHra HampsMyl0 3aBHCHT KaK OT COLMAaJbHBIX (PAKTOPOB, Tak M OT MeECTa €ro
IPOUCXOXKICHUS B COYETAaHHM C apeajoM ero pacmpocrpaHeHus. OOpaTumcs, Hampumep, K
BeIckasbiBaHni0 B. me Kuepk: «lIt (the slang) is also typically localized, both geographically and
socially, and will only be recognized in certain areas or institutions, where people are in regular and
close contact with each other, such as schools, prisons, army camps, and the like. Thus, anyone
seeking to make generalizations about slang faces the inevitable problem that such linguistic usage is
inherently colored by the social, cultural, geographical, and temporal context of users.» (de Klerk
2006, 346).

ABTOpBI TIPETUCIOBUSI K CIOBapi0 COBpeMEHHOro cieHra mnon penakiueir Tonm TopHa mnpsmo
YKa3bIBaIOT HA MPEUMYIIECTBEHHO PETHOHANBHBIN XapakTep CIEHIM3MOB, TEM CaMbIM MOAYEpPKUBasd,
9T0 CaMOOBITHOCTh BEpPOATBHOTO TBOpPYECTBA B CJICHTM30BAHHOW KOMMYHHKALIMH —apeaibHO
obycnosnena («lt is regional and shifting vocabulary») (Tops, 1999).

Ten Jakyopr (Ted Duckworth) B mpemucioBuu K CBOEMY OHJIIAWHOBOMY CJIOBapi0 OpUTAHCKOTO
ClIeHTa, KOTOPBIH OH Tak U UMeHyeT — «a reference guide to the many slang and informal expressions
heard in the United Kingdom» — Taxke oOpamiaer BHUMaHUE YUTaTeNedl Ha TO, YTO MPH OONBILOH
PacripoCTpaHEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO ClieHra B BelnkoOpuTaHuy cieayeT rOBOPUTH O 3HAUYUTEIBHOM
KOJINYECTBE CJICHIU3MOB, XapaKTEPHBIX UMEHHO Ui quajiekroB bpurtanckux ocrpoBos:«The listing of
a slang expression is determined by its use beyond that of the localised employment of a few friends;
in due course these localised expressions may gain greater popularity and achieve expanded regional,
national or even global recognition, however it is only at that time that they will be included here. We
should be aware that there is a large volume of slang we encounter through the media such as
television, film and press, which invariably increase our reference points but genuinely remain outside
of personal use. These media promoted expressions may in due course be adopted into our vernacular,
and as such, when they can be confirmed as in use, then they will be listed at that time. With repeated
exposure, via film, television and music, the volume of North American slang we hear in the UK is
vast, but a large percentage is still to make inroads into the forefront of British use. Slang we have
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adopted that originates outside the U.K. is indicated where known»(www.peevish.co.uk/slang).

COOTBETCTBEHHO, MOXKHO TOBOPUTH 00 0COOOM, XapaKTEpHOM TOJIBKO IJIsi ONPEAETICHHON MECTHOCTH
BputaHckux OCTpPOBOB, KOTHUTMBHOM M CEMHOTHYECKOM MEXaHM3ME O3HAYMBAHUS OKPYXKAaroLleH
JKUTENEH 3TOH MECTHOCTH JEUCTBUTEIBHOCTU. B OCHOBY O3HauMBaHUS KJIAIYTCsl CBOM, XapaKTEPHbIE
TOJNBKO JUISI JTaHHOTO apeaja WJIM MecTa KOTHUTHUBHbIE 00pasbl SIBICHUS, COOBITHS, NpEnMeTa WU
CBOHCTBa / KadecTBa, KOTOPBIE, COOTBETCTBEHHO, SIBJISLSICH B IPHUHIUIE ONMHAKOBBIMHU IO CBOEMY
MaTepraibHOMY WM CYIHOCTHOMY IapaMeTpy, pasHSITCs APYr OT Apyra 10 CIoco0y perpe3eHTaluu
B SI3BIKE.

IMockonbky bBpuTanckme ocTpoBa OTIMYAIOTCS OCOOCHHOH COIMONEKTHOW W JTHAJIEKTHOU
«pa3ApoONEeHHOCTBIO», TO KOTHUTHBHOE OCBOEHHME OKpYyXKaromlell IeHCTBUTEIBHOCTH U ee
BepOanu3amys Mpy MOMOIIH CICHTOBBIX S3BIKOBBIX CPEACTB OKa3bIBaeTcCsl pa3nuuHoi. Ha ator dakr
obpatun BHuMmanue [.B. JIMuTpueHko: mpu M3ydeHHMH OpPUTAaHCKOTO CyOCTaHapTa HMCCIeAOBaTEllb
BBIAACHUJI, YTO TEPPUTOPHUATIBHO-IJUAIICKTHAA JIMHIBUCTHUYCCKAA zm(b(bepeﬂunaunﬁ OKa3bIBACT
CYIIECTBEHHOE BIIMSHHE Ha KOTHUTUBHYIO IU(QEpeHIUalNI0 TpH CO3AaHWM HAlMOHAJIBHOU
cyOcTaHAapTHOW  JIeKCHMKH. Tak, 3HAUUTENbHO  pa3MYalOTCs  CIICHTU3MBI-MHBEKTHBHI B
JIOKAJIM30BaHHBIX COLIMONIEKTaX OPUTaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, TAKUX KaK KOKHH, CKay3a
n Estuary English, mpuuem pasmuuns HOCAT (OpMaibHO-KOTHUTHBHBIM, HO HE CEMaHTHYECKHH
Xapakrep. OTO NOJIOKEHHE 1] HAIVISIIHO MIUTIOCTPUPYET HUKE IPHUBOAUMAs CpaBHUTENbHAsI Tabnuua,
B KOTOpOW OTYETIMBO TPOCMATPHUBAETCSA SIBHAS COLMOJEKTHAs pa3sHALA B  JIEHUTPATUBHOM
O03HaYMBaHUM MEHTAJILHOIO CBOWCTBA, UEPTHI XapaKTepa, JKCHIUHBI:

3HaYCHHE Koxuan Ckay3 Ocryapu
idiot buckwit Gobshite tosser
lazy Duaisy Kirtch gopping
woman Chiv Baggage can

OcobeHHOCTH OpHUTaHCKOIO CIIEHTa JETePMUHUPOBAHBI JIOKAILHBIMH YCIOBUSMH JICHOTALUH U
CUTHU(UKALUK, IIPA STOM BaYKHO OTMETUThH TaKOE CBOWMCTBO CIIEHTOBOW apeajbHOM HOMUHALIUH, KaK
muddepeHInpoBaHHasl KOTHUTHBHAS OICHKA JACHCTBUTEIBHOCTH TOBOPAIIMM. TakK, MpeneibHO
MO3UTUBHASI OLIEHKA MO-Pa3HOMY CEMaHTHUYECKH BBIPa)KaeTCs B Pa3HBIX OPUTAHCKUX AWATEKTHBIX
CIEHTHU3MaX, CP.:

bazzin' Adj. Excellent. E.g."That was a bazzin cricket match." (Midlands/North use); belter Noun. An
excellent thing or event. (Orig.Northern dialect); bran new Adj. Excellent, respectable.
(Scottish/Glasgow use); canny Adj. Good, nice, pleasant. E.g."She was a canny lass." (Scottish/North-
east use); diamond Noun. Wonderful, excellent. (Orig.London); gradeley Adj. Good, excellent. Old
fashioned Northern use. E.g."That cup of tea was gradely." (North Dialect).

DTOT TE3WC CIPABEINB TAKXKE M 10 OTHOIICHHWIO K CJICHTOBBIM HA3BaHHUSAM KpaWHE OTPHIIATEILHOM
OIICHKH B OPUTAHCKUX THAJICKTaX:

bowfin Adj. Disgusting, unpleasant. (Scottish use); clingin Adj. Unpleasant, disgusting. (Scottish use);
goppin’ Adj. Disgusting, ugly. Actually a shortening of gopping. (North-west use); hangin’ Ad.
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Unattractive, nasty, unsavoury. Usually pronounced 'angin' (N.W.England use).

B pazupix jauanexkrax BenukoOpHTAaHWUM CIEHTOBas HOMMHAIMS MPOUCXOAUT C HCIOIb30BAHUEM
OTIIMYHBIX JPYr OT Jpyra JEKCHYSCKHX CIWHUI], O0003HAYarolmMX pasHble o0passl. Hampumep,
TU(QPEPEHIIMPOBAHHOE  BOCHPHUATHE TBSHOTO pPa3HBIMH CyOdTHOCAMHM BpUTAHCKUX OCTPOBOB
MOPOXKIAECT CEMAHTUYECKH OOIIMe, HO KOHHOTATUBHO TU(PEPEHIIMPOBAHHBIC CIICHTOBBIC eqUHUILL K
WX YUCITY OTHOCATCS Takue.brahms (and list) Adj. Drunk, intoxicated with alcohol. Rhyming slang on
'pissed’ (London use); bobbinsed Adj. Drunk, intoxicated. (Manchester use); blootered Adj. Drunk.
(Scottish use); airlocked Adj. Drunk, intoxicated. (N.Ireland use).

[Tonasnsromiee OOMBIIMHCTBO Pa3IUYUN B CICHTOBOM HOMHHALMKA OOHAPYXUBAIOTCS MPU JEHOTAINH
TEMaTHYECKOIo oy «YemoBeKk»:

— [IpH ACHOTAIUKU COCTOSHUA IoJIo4a

(Hank Marvin Adj. Starving. From the Cockney rhyming slang as starvin'; clemmed Adj. Hungry. Also
spelt 'klempt' (Wigan use. Dialect));

— ACHOTAllUM COCTOAHUA YAUBICHU A

(By gum!  Exclam. An exclamation of surprise or amazement. (Northern dialect); By
(heck /Exclam.An exclamation of surprise. Dialectically the h is dropped. (Northern English use);
ecky thump! Exclam.An exclamation of surprise or shock. Often used to mock the Northern dialects of
Lancashire and Yorkshire; Ee bah gum!/Exclam.Expressing surprise or wonderment.Mimicked by
many as the archetypal Yorkshire phrase.Also ee by gum. (Dialect/Yorks use);

— B OIICHKaX MCHTAJIbHOI'O COCTOAHHWA 4YCIIOBCKaA

(fannybaws Noun. An idiot, fool. (Glasgow use); head-the-ball Noun.A lunatic, an idiot.(Irish/Scottish
use); dinlo Noun.An idiot, a contemptible person.(Portsmouth use); bumbaclot Noun.An idiot, an
objectionable person.Also occasionally spelt bumbaclat or bumbaclut.(Orig. W.1.); bam Noun.A
foolish and objectionable person.Abbreviated form of 'bampot'.Derog.(Scottish use); barmcake
Noun.A lighthearted term for a fool or idiot. (North-west use); batty Adj. crazy, eccentric (Orig.
W.L.); culchie Noun. A rural dweller, an idiot, a bumpkin, a yokel.Mainly derog.(Irish use); daft as a
brush Phrs. very silly, crazy. (Mainly Northern use);

— B JICHOTAllMU (PU3HOJIOTMYECKUX OTTIPaBIeHUH

(boak Verb. To vomit. (Mainly N.England/Scottish use); boke Verb. To vomit. (Scottish/Northern Irish
use); baba Verb. To defecate. (Yorks/Hull/Notts use) Noun. Faeces. (Yorks/Hull/Notts use). Also spelt
babber; brad pitt An act of defecation. Rhyming slang on 'shit'. When plural, as Brad Pitts, meaning a
bout of diarrhoea. Rhyming slang on 'shits'. (1990s); brace and bit Noun. An act of defecation.
Rhyming slang on 'shit");

— B AC€CHOTAllUH ceKcyanLHoﬁ OpUCHTAlUN

(batty boy Noun. A homosexual male. From batty meaning buttocks. Also battyboy, battyman. Derog.
(Orig.West Indies) buftie Noun. A homosexual male. Also bufty. (Scottish use) carpet muncher Noun.
1. A lesbian. 2. A person who performs cunnilingus. (London use); chutney ferret Noun. A homosexual
male. Derog. (London use); cock jockey Noun. A homosexual male. Derog. (Northern dial.); duke
Noun. A homosexual. Rhyming slang on Duke of Kent meaning 'bent'; harry hoofter Noun. A
homosexual male. Rhyming slang on 'poofter' (Glasgow use);

— B JICHOTAIlUU OPT'aHOB YEJIOBEUECKOTO Tela, a TaKkKe UX QyHKIUH

Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net

134



Journal of International Scientific Publications:

Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2
ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net

(bahookieNoun. The backside, the bottom, the buttocks. (Glasgow use); batty Noun. Buttocks,
bottom. (Orig.W.1.) baw-bag Noun. The scrotum. From 'ball-bag'. (Scottish use) beakie Noun. The dirt
or bodily secretions (Scottish use); boaby Noun. Penis. (Glasgow use); council gritter Noun. Anus.
From the rhyming slang on 'shitter'; fud Noun. The female genitals. (Scottish use); Hampton (wick)
Noun. The penis. Rhyming slang on 'prick'; Gary Glitter Noun. The anus. Rhyming slang for 'shitter';
front bottom Noun. The vagina, the female genitals. A euphemism used mainly by females. (London
use; 1980s); happy sack Noun. The scrotum/testicles (Yorks/Hull/Notts use); cheese Noun. Smegma.
Alluding to the look of this male bodily secretion and perhaps the smell (Northern dialect); kit and miss
Noun. Urine. Rhyming slang on 'piss');

— B JICHOTAIlUU CEKCYAJIbHBIX OTHOIICHUH (chieftain (tank) Noun. An act ofsex. Rhyming slang on
wank. (Mainly London use); have it off Verb. To have sexual intercourse (London use); hand-shandy
Noun. An act of masturbation (Portsmouth use); hand-job Noun. An act of sex. The expression
usually represents the activity given by another person. E.g."She wouldn't go all the way so she gave
me a quick hand-job instead." (Glasgow use); frigging Adj./Adv. Euphemism for 'fucking', used as a
general intensifier. E.g."There's no frigging way that I'm lending you any money (Dialect/Yorks use);
diddy ride Noun. An act of sex. Also diddyride. (N.Irish use).

Cnenr 6pI/ITaHCKI/IX HAapKOMAaHOB TaKX€ MNPCACIbHO apCaibHO ACTCPMHUHHUPOBAH: B aHAJIU3UPYCMOM
Marepuajic JICKCUYCCKHUEC CANMHUIIBL CIICHTM30BaHHOM P4 HApKOMAHOB PAa3/IM4aiMCh OT JUAJICKTA K
JAUAJICKTY HUMCHHO CBOMMHU JIOKaJIbHO ACTCPMUHHUPOBAHHBIMU 06pa3aMI/I noTrp e0IIIeMBIX
HApKOTUYCCKHX BCIICCTB!

- xokanHa (gak Noun. Cocaine. (Mainly London use); beak Noun. Cocaine. (Irish/Scottish use);
Gianluca (Vialli) Noun. Cocaine. Rhyming slang on Vialli, for 'charlie’. Gianluca, a successful Italian
football player, arrived in UK in the mid 1990s to play for, and subsequently manage Chelsea FC..
Departed in the year 2000, eventually going on to manage Watford FC. See 'charlie' (1990s);

- CHHTETHYECKOr0 HapKOTHKa «3Kctasm» (gary Noun. A tablet, usually the drug MDMA. A shortening
of the rhyming slang Gary Ablet; the name of a professional English footballer. (Orig.Liverpool);
disco biscuit Noun. An ecstasy (MDMA) pill. Within the UK club scene it was originally a specific
type of ecstasy pill, however, in the U.S. in the 1970s disco biscuits were qualudes. (Early 1990s);

- mapuxyaHnsl (bun Noun. A smoke, particularly marijuana. From burn. (Orig W.1.)); bunning Noun.
Smoking marijuana or cannabis. (Orig.W.1.); chong it Verb. To smoke marijuana/cannabis constantly.
Possibly from the series of movies featuring the characters Cheech and Chong, both heavy marijuana
smokers. (North West use); ganja Noun. Marijuana. (Orig. W.1.).

BesycnoBHOi 0a30BOM  OTIIMYMTENBHOM XapaKTEPUCTHKOW apealbHOW JeTepPMUHHPOBAHHOCTH
OpPHUTAHCKOrO CJieHra sIBJsieTcsl pu)MOBaHHOCTh KOAUPOBAHHOM PEUM HOCHUTENEH TIIaBHOW BepOanbHO-
COLMAJIBHOM JocTonpuMedarenbHocTd  JIoHAoHa — juanekra KOKHU. (akTHYecKd 3HadeHHe
cieHroobpasoBanuid B ¢opme pudMbl NPEACTABISIET COOOM CIOXKHBIA KO, MpUpona KOTOPOTO
MPEUMYIIECTBEHHO oOpa3Has. 3a o0pa3aMu, CO34aBa€MbIMH B PE3YJIbTaTe SI3bIKOBOTO KpeaTruBa 3TOro
COLIMAJIBHOTO CJI0S OPUTAHCKOrO 3THOCA I/l HOMHHALMM BIIOJIHE HMPHUBBIYHBIX M MOTPEOHOCTHO-
MOTHBHUPOBAaHHBIX BeIIeH, TNpenMeToB, OOBEKTOB / CyOBEKTOB W COOBITUH MarepHalibHOU
MIOBCEIHEBHOCTH, «CTOSIT XOPOLIO 3HAKOMbIE 3THOCY JIIOAM, COOBITHSI M SIBIEHHS, KOTOpBIE, Oyny4n
MIEPEOCMBICIIEHB! U YIOTPEOJIEHBl B CUTYalluH, B KOHTEKCTE, IMOMy4aroT IH(POBaHHYIO BepOaIbHYIO
akcrmmukanuioy (Pemkosyoosa, 2011, 105).

W3HauanpHas mMppPOBAHHOCTH / KOIWPOBAHHOCTh PU(PMOBAHHOIO CJICHT'a HE MOMJICKUT COMHEHHIO:
MHoOrouuciieHHbIe uccnenoBarenu (Partridge, Spears u 1p.), AMCKYTHPYSI O Pa3MBITOCTH HCTOPHUH €0
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MMPOUCXOKACHHUA, CXOOATCI BO MHCHHMH, YTO OH CO3daBajiCsli MMCHHO C LCIbIHO I'CPMETU3UPOBATH
KOMMYHHUKAIIUIO B HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOM COO6H.[CCTBGZ

«The origins of rhyming slang are disputed. It remains a matter of speculation as to whether it was a
linguistic accident or whether it was developed intentionally to confuse non-locals. If deliberate, it
might have simply been used to maintain a sense of community; or to be used in the marketplace for
vendors to talk amongst themselves without customers knowing what they were saying; or it may have
been used by criminals ... to confuse the police» (Partridge 1971, 59).

Xorsi TpaJAMIMOHHO PUPMOBAHHBIM  CIEHT  CUMTAETCS  UCKIIOUUTEIBHO  HMCT-JIOHJIOHCKAM
MPHOPUTETHHIM ~THUIIOM KOMMYHHKAIlMM, BO BTOpOW ToNoBMHE XX BEKa TPaHHIBI  €ro
pacnpocTpaHeHHsT 3HAYUTEIbHO DPAa3JBUHYINCH, HO TOIBKO B TMpeAenax BpHTaHCKHX OCTPOBOB:
MOMBITKA JPYTMX AaHIJIOS3BIYHBIX OSTHOCOB B «KOJNOHHABHBIX» apeajiaXx aHDIMHCKOTO S3bIKa
(ABcrpanus, Kanama, Hoas 3enanmus u HOAP) wucnonp3oBaTh pu(MOBaHHYIO BepOaIbHYIO
CTPYKTYpPY B KOMMYHHKALIUU TIPEANPHHUMAIUCH, HO HE YBEHYAIIUCh YCIEXOM. 3aUMCTBOBaHHBIC U3
JIOHJIOHCKOTO KOKHHU SI3BIKOBBIC €MHULIBI HE MPHKUIIUCH, @ THOCHI ATHX apeasioB HE CMOINIH CO3/1aTh
HEYTO CTOIb K€ YCIEIHOe, YTO OBUIO N300pEeTEeHO B COLMYME KOKHH, MO3TOMY prdMoBaHHas (popma
clieHra craja He Oojee 4ueM WUIrpod B cioBa. MIHTepecHO MO 3TOMY MOBOAY BBICKa3bIBAaHHE aBTOPA
CTaThu O pU(MOBAHHOM CIICHTe M3 OHJIAMHOBOH SHUMKIONeAnN «Bukunenus»: «Creation of rhyming
slang has become a word game for people of many classes and regions».

Hcnons3zoBanue puMOBAaHHOTO CIEHIa B PeYH KOKHH MOXKET OBITh TaKKe PaCICHEHO Kak (heHOMEH
JIBOMHOTO KOAMPOBAHUS: KaK IMPAaBUIIO, TIOMTHOCTEIO0 pU(GMOBAHHOE CIIOBOCOYETAHHUE HE HCIONB3YeTCs B
peun, ynorpeOsieTcss TONBKO TEPBBIA dIIeMeHT, Hampumep:.: Porkies = pork pies = lies; Apples =
apples and pears = stairs; Barnet = Barnet Fair = hair; Brass = Brass Nail = "Tail" = Prostitute; Dog =
dog and bone = telephone; Jam = Jam jar = Car; Water = Water bottle = throttle

China = China plate = mate; Pony = pony and trap = crap (to defecate); Saucepan = Saucepan Lid =
Kid; Frog = frog and toad = road; Rosie = Rosie Lee = tea/gypsy

J. Arthur = J. Arthur Rank = bank; Trouble = trouble and strife = wife; Tom = Tom Tit = Shit (to
defecate); Tom = Tom Foolery = Jewelry; Skin = Skin and blister = Sister, u T.1. Takoe
CJIOBOYIOTPEOICHHE MOPOXKAAET ellle OOJIbIIee HEMOHUMAaHNEe B KOMMYHHUKAIIHH.

Ecmu y pannux mccnemoBateneit cinenra (Hampumep, y 3. [larpumka) cioXuiock OpeACcTaBiICHUE O
pU(PMOBaHHOM S3bIKE KOKHH Kak 00 apro, T.e. KaK O MaKCHMaJbHO CEKPETHOM THIIE 3aKpBITOM
KOMMYHHKAllMM, TO B XX CTONETHH OTOT ()EHOMEH IMOJIY4HJI CTaTyC IONHOLEHHOTO CJICHTa,
MOCKONBKY «3HAaYUTENLHOE YUCIO KOAUPOBAHHBIX BBIPAXKEHUH OBLIO AEKOAWPOBAHO MOBCENHEBHBIM U
HIMPOKUM cioBoynoTpebnennem» (Peaxosybosa, 2011,109).

Buyrpu BenukoOpuranuu pupMOBaHHBINA CTHIIL KOKHH TepecTayl OBbITh JIOKaJHM30BaHHON MaHepon
00IIeHMsI HaceleHus JOHIOHCKOro McereHna W nan Xu3Hb pUpMOBAHHOMY CIEHTY B LEIOM psile
OpUTAHCKUX TNAJIEKTOB:

«The term 'Cockney' rthyming slang is generally applied to these expansions to indicate the rhyming
style; though arguably the term only applies to phrases used in the East End of London. Similar
formations do exist in other parts of the United Kingdom,; for example, in the East Midlands, the local
accent has formed "Derby Road", which rhymes with "cold": a conjunction that would not be possible
in any other dialect of the UK» (Partridge, 1971, 77).

Cnenyer  3aMeTWTh, YTO  COBPEMEHHBI  OpWUTAaHCKHA  CIIEHT  SIBISETCS  HE  TOIBKO
apearbHO/TEPPUTOPHAIIBEHO JIETCPMUHUPOBAHHBIM M (D PepeHITMPOBaHHBIM. AHAIN3 (HaKTHIECKOTO
MaTepHuana MmoKa3an HaJMYHe CICHTH3MOB, OJMHAKOBBIX BO MHOTHUX TEPPUTOPHANBHBIX THANIEKTaX, a
uMenHo: Jlaukamup, Mopkmmp, Craddopmump, KemGpumkump, bakunaremimp, Mumupicekc, 10ro-
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BOCT. bakunremmmp, 3an. u roxH. lponmmp, Pagnop, Yuntmmp, Jdopcermmp, roro-3am. J{eBoHImp,
Bycrepmmp, Oxcdopamup.

Takue CIEHTU3MBI-IAATIEKTH3MbBl B OOJBIIMHCTBE CBOEM AaHTPOIIOIEHTPUYHBI W OTHOCATCH K
TEMATHYECKON TPYIIE «JeI0BEK». DTH CISHTOBbIE €IMHHIIBI XapaKTEepU3YIOT JIONEH MO CIEIYIOIIHM
KpUTEPHUSIM:

1) o mMpUHAIKHOCTH K TOM WM WHOW HAaIlMOHAJILHOHM Tpymie/pace: orlando — rural black person ;
ho — a young African men as offensive; slant — someone of chinese origin; kike — jewish person
(rhymes with bike); wetback/Los Mojados; cracker— white person. honkey — white person. poor white
trash or p.w.t.;

2) mo monoBoMy mpusHaky: fish— woman (women); chick — sexually attractive woman; can be
offensive; asswipe — human male; butch — masculine; dipshit— any male person.; fucker— a male
person. CreyeT OTMETUTh, YTO CPEIM MOJOOHBIX JICKCHYECKHX EIUHMI[ HEMalo TaKHUX, KOTOpbIC
HalpaBJICHbl HAa «OMHMCAaHHWE» BHEIIHOCTH 4YelIOBeKa, Kak orpuiarenbHoe (Barge-ass /ass and
corporation/TV behind/shuttle butt — an obese person; Dracula/ruta-baga/gar-bage can/piglet /sad
sack/lemonette — an ugly woman; offensive), Tak 1 yka3pIBaroIlMX Ha BHEUIHIOI NPUBIIEKATEIEHOCTh
ajzpecatra, 4TO TAaK)KE MOXET OBITh BOCHPUHITO KaK OCKOPOJICHHE WM MOIBITKA CEKCYyaJIbHOIrO
nomoratensctBa (chick/bait/stuft/ sugar/Able Grable/leggy femme — sexually attractive woman; can be
offensive);

3) mo Bozpacry: old fart— an older male person. Usually used humorously, though could be considered
offensive; dino — dinosaur, an older person; old hat— an older male person;

4) mo ToMy WJIM WHOMY 3a0oneBaHUIO/Hemeecnoco0HocTH/mopoky: Schizo Spastic Nutter Retard — a
mentally deranged person; dumbstick / monkey farting / shithead / dumbo / titty — a silly person; barrel
house bum / piss-artist / pisso / rat-assed — a drunkard or drug-addicted person;

5) Tpymma «peIUTHO3HBIX» CICHTHU3MOB SIBIISIETCS caMoil ManouncienHoi: Christacrutchian — any
Christian; Papist — a Catholic, Jesus H. Christ /Bastard God — profanity could be offensive; Jesus
Shitting Christ — profanity, very offensive.

B xoze nccnenoBanus TeppUTOPHATIHLHON JIETEPMUHIUPOBAHHOCTH COBPEMEHHOT'O OPUTAHCKOTO CIICHTa
yIIAJIOCh YCTaHOBHUTH HE TOJNBKO OTJHMYHUS M CXOJICTBA CIEHTH3MOB, (YHKIMOHUPYIOIIMX B OJHOM
JaneKkTe, OT €AWHUI] IPYroro JUaliekTa, HO W YBUJACTh NPHU3HAKH, OOIIME MPAKTHYECKU JJS BCeX
CIIEHTU3MOB-JJUAJIEKTU3MOB, OTpakarollye [IEHHOCTHO-KYJIbTYpHbIE YCTaHOBKH kuTenel bputanckux
OCTpPOBOB.

Tak, BO MHOIMX JHAIEKTaX HMEIOTCS CICHTOBBIC €IMHHIIBI, OTPAKAIOUIME BBICOKYIO LIEHHOCTb
JMYHOCTH, WHIMBUAYaJIbHOCTH, Henpusthe Toimbl. Jlis aHrimyanmHa Tonma — 3TO0 mob (or
natuHCcKoro mobile vulgus, OykBanbHO «IBHXKYIIAsICS YEpHB», OTCIOIa W mpumep:Mob is a crowd
which is up to no good (B.Reeves)), komekc MOBeACHUS 3aCTaBISIET HOCUTENS TAHHOH KyIbTYphI
JIepKaThCsl JaJbIe OT TOJIIBL.

B KOJNJIEKTHBHOM CO3HAHWM AHTJIMHACKOW HAIlMM OTHOLICHHWE K KOJUICKTHMBH3MY MPOTHBOPEUHBO: C
omHoM ctopoHbl — Two heads are better than one; United we stand, divided we fall, ¢ apyroii cropoHs!
— He travels the fastest who travels alone; You have to blow your own horn. CnenoBarenpHO, MOKHO
BIIOJIHE CIPAaBEIJIUBO OTMETHTh, YTO AHIJIMHCKON (OpPUTAHCKOM) KyJNbType AyX KOJJICKTUBHU3MA, B
NPHUHIIUIIE, YYXJ, [[CHHOCTHOW JOMWUHAHTOW SBISICTCS WHIMBHIyalW3M, H3 4YeEro cjeayer
CaMOJIOCTaTOYHOCTb U CIIOCOOHOCTh ITOCTOSITh 3a CeO0sl.

AHanu3upys LEHHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE CIICHTU3Mbl B aHIVIMACKUX AUAIEKTAX, MOKHO BBIJICIHUTh
T€, 4YTO HAaIleJIeHbl MMEHHO Ha 3TU JIOMUHAHTBHI: TaK, HAlpUMEp, AHIJIMIUCKUMH 3KBUBaJIEHTaMU
PYCCKOTO «MaMEHBKHH CBIHOK» (HECOCTOSTEbHBIN, HECAMOCTOSTEIbHBIN, HECIIOCOOHBINH MOCTOSATh 3a
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ce0s yenoBek) Moryt ciyxuth: Willy-boy, percy boy, goodie, cream puff, niamu naxxe 6onee rpyboe
fish. Pycckoe «poxiis» B aHTJIMHCKOM sI3bIKE TIPHOOpETaeT OONbIINN OCKOPOUTENBHEIN OTTeHOK: dead-
head, ho- dad / ho- daddy.

Tpyn sBisieTcss OJIHOM M3 HAUOONee 3HAYMMBIX KYJIBTYPHBIX JOMHHAHT JUIS QHTJIIMHACKON KYJIBTYPBI.
CrnenmoBaTenbHO, HanOOIEEe OCKOPOUTENFHBIMHA (M3 IEHHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX CIEHTH3MOB) OyaAyT
CUMTAThCS CJMHUIIBI, IOJIPa3yMEBalONINe HEYMEHHE M HEXeNaHWe 4YelloBeKa TPYIUTBCS, €ro
npa3nHoCcTh. [IpoBeJIeHHBIM aHaNW3 MaTepualia IO3BOJMI CICHTOBBIC JIGKCHYECKUE CIMHHUIIBI
pa3nenuTh Ha JIBE TPYIIBL: 1) ¢ OJHON CTOPOHBI — HEMOCPEACTBEHHO «HA3BIBAIOIINE» JICHTSIS HITU
HeyMmexy («wienTsiii»: bunk lizard, dead-beat, lard-ass, lazy bugger, poop-butt (ci.), slob, fiddler;
«Heymexay: tawpie, butters, goof-up; «xantypmuk»: hack, schlockmeister); 2) ¢ npyroi —CiIeHrH3MBbI,
OIMCHIBAIONINE TPa3IHOE BpeMsIpenpoBoxaeHne yenoseka (bugger about / off, fool around, louse
around, fuck around, fart around, piss around).

Crenuduka HHTEIICKTYaTbHON OLICHKHU JUIS aHTJIMYaH MPOSIBIIAETCS B CIICAYIONIEM: 1) Ipex e BCero,
BBIJIENISICTCS. PE3YNbTaTHBHOCTh YMCTBEHHOW JEATENbHOCTH; 2) OjaropasyMue acCOLHHpYETcs ¢
0€33MOIMOHAIBHON MTPAKTUYHOCTBIO U TPE3BBIM PACYETOM; 3) OCTPOYMHUE CBSA3BIBACTCS C XHTPOCThIO,
BKIIFOYAIONIEH B Ce0S JUIUIOMATHYHOCTh; 4) pasyMHOCTh — 3TO YMEHHE KOHTPOJIUPOBATH CBOHM
SMOLIMH.

«'mynelit» U «HENEeNbId» JUIS aHTJIMYaH O3HAa4yaeT CMEIIHOW, NMpHWYeM B JaHHOM Clydae CMeX
OCKOpPOMTENCH: HOCUTEIN «aHTJIMHCKONY KYJIbTYPhl CMEIOTCS HAJl YEITOBEKOM, HE COOTBETCTBYIOIIMM
crepeorulty Onaropasymus. OTCrO/Ia ¥ 3HAYUTENBHOE KONMYECTBO CyOCTaHAAPTHBIX €IUHUI], TTOPOH
UPOHUYHBIX, & MOPOH W TPYOBIX, OCKOPOUTENBHBIX, (DYHKIMOHUPYIOIIUX B Pa3lWYHBIX apeanax
BemnkoOpuranun: dope, bone-head , wise man of Gotham, Gothamite, prize idiot (3Occekc.), arse, ass,
asshole, yock (bakuaremmup), dickhead, bed-wetter (Pa>mgrOD), horse’s ass, dumbass, dumb-bell (3am.
u 10xH. [ponmmp), bampot/radge (mot.), slowpoke (PamrOp).

XapakTepHOil 0COOCHHOCTHIO JIMHTBUCTUYECKONH CHTYAIlUH, CIOKUBIICHCS B Pa3IMYHBIX JHAJICKTAX,
SBJISIETCS PA3HOBPEMEHHO 3apEerHCTPHUPOBAHHBIE CIEHTOBBIE HOBOOOPA30BAaHMS, YTO YKa3bIBaeT Ha
pa3BUTHE W AaKTUBHOC (YHKIMOHMPOBAHHME S3BIKOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX IPOIECCOB B
opuranckoM cieHre. COBpEeMEHHBIC CIOBAapH aHIJIMKUCKOTO S3blKa (DUKCHPYIOT HOBBIC CJIICHIOBBHIC
€IMHUIIBI, COMPOBOXJIAIOIIMECS IOMeTaMH 00 UX TeppuropuanbHoil auddepeHnuanum, dTo
MOATBEPKIACT HICIO apeabHON AeTepMHUHHPOBAHHOCTH COBPEMEHHOT'O0 OPUTAHCKOTO CIICHTA.
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MEDIATIZATION OF POLITICS IN THE LINGUOCULTURAL ASPECT
Victoria A. Borisenko
The Pedagogical Institute, Southern (Uzhny) Federal University, Russia, Rostov-on-Don,
B. Sadovaya, 33

The mediatization of politics is a central topic in current debates on the role of media in society. The
paper discusses the relation between factors that maintain observable tendencies of mediatization
effects, suggesting a more levelled approach in the study of media and politics.

The article takes a closer look into linguocultural aspect within mediatization of politics. Media logic
consists of a form of communication. Elements of this form include the various media and the formats
used by these media. The format consists of how material is organized, the style in which it is
presented.

Key words: mediatization; mediated politics, media logic; political logic, linguocultural aspect.

JIro00ii AUCKYpC O peaJIbHOCTH HpeanojaraeT BHIOOP OAHOM M3 CUCTEM KOOPAMHAT U HEBO3MOXHO
HUYEro COOOIIUTH O MHUpPE BHE KOHKPETHOH cucTteMbl koopauHat [['yamen 2000]. Dto yTBepxaeHue
TAaKXKe OTHOCUTCS M K JEATEIbHOCTH MOJIMTHYECKHUX aKTOPOB, KOTOpble NpH (HOPMHUPOBAHUH
COOCTBEHHBIX TOJUTHYECKHX ITOBECTOK THS mocie orbopa [Kingdon 1984] koHKpeTHBIX mpolieM
MPEACTABIISAIOT OOLIECTBEHHOCTH B XOJ€ IyOJUYHONH HOJNTHYECKOH KOMMYHHKAIMK CIeHU(pUIEcKue
pewieHus. I'paxkpaHe He B COCTOSIHUM CaMOCTOATEIBHO PAHXKMPOBAThH 110 COLMAIBHOW 3HAYMMOCTH
MHOTOUUCIICHHBIC 3aTPYIHEHUS B CBOEM JKU3HENEITEIbHOCTH, IIOCKOJIbKY HE pacloiararoT
ucuepnbiBatomedl napopmanueii. CoracHo Jlamio, « HHTEpec Wik O6Jaro JIMYHOCTH €CTh BCE TO, UTO
3Ta JMYHOCTD BhIOpaja Obl, MAKCHMAJIBHO MOJTHO MIOHUMasl OTIBIT, TPOMCTEKAIOIINI U3 ATOro BEIOOpa U
peneBaHTHBIX anbTepHaTHBy» [Dahl 1989, 180]. DOTuM o0OBSCHSETCS, «OYEMY OJHH YCIIOBHS
OIpeNeNsIoTCs Kak MpoOsieMbl, IPUKOBBIBAs K cebe caMoe cephe3HOe OOIIeCTBEHHOE BHUMaHUE, TOTAa
Kak Jpyrue, OJMHAKOBO TaryOHBIE MM ONAacHbIE, OCTalOTcs 0e3 MomoOHOrO OmpeaeieHUs
[Xunraptaep, bock 2000, 18]. MHaye ToBOpsi, «ONpeaeieHne allbTePHATUB — BBICIIMM WHCTPYMEHT
Brnactu» [Schattschneider 1960]. CornacHo THMOTE3€ «3aBUCHMOCTH OT MEHIO», TPaKIaHE JENaloT
MOJTUTUYECKUH BBIOOP, UCXO/S M3 HATMYHOTO «MEHIO OMLIUII», M MONUTHYECKas AIUTa MAPKUPYET KakK
colMalibHbIE MPOOJIEMBI T€ BOIPOCHI, KOTOPBIE BOIHYIOT IPa)/iaH, HO HHTEPIPETUPYET UX BHITOAHBIM
i cedbs obpaszom [Sniderman, Bullock 2004]. 3naunt, craryc coumanbHOH NpoOIeMbl, KOTOPBIH
npuoOperatoT cOoM B COLMAIBHOM KU3HH, B 3HAUUTEIBHON CTENEHU €CTh NPOAYKT KOMMYHUKATHBHON
JIeSITENbHOCTH KOHKPETHBIX akTopoB [Cnekrop, Kurcero3 2001], kakaslii U3 KOTOPBIX MPOIBHIracT
«EAMHCTBEHHO BepHbIE BapuaHThI» uX pemenus [[Imatko 2001].

C ToukM 3peHHd JHCKypca oOecredeH TOT (akT, YTo 000 CHOPHBIA BOMPOC MOXKET
paccMaTpuBaThCs B Pa3HBIX aclEKTax, B CHIIy 4ero Jiro0as MyOnudHasi MOJUTHKA TOKHA UMETh H
MMeeT MHOTO m3MepeHwil. baymraptaep m MaxoyHu momuepkuBaioT: «To, Kakue n3MepeHust OyayT
JIOMAHUPOBATh B KOJUIEKTUBHBIX TOJUTHIECKUX Ae0aTax B NaHHBI MOMEHT, ONPENENseTcss He TOIBKO
SHJOTCHHBIM (PaKTOPOM JT0OOUPOBAHMS, HO M DK30T'CHHBIM (DAKTOPOM CIIYIaifHBIX COOBITHH, KPH3UCOB,
HAYYHBIX OTKPBITHIA, a TAKXKe COOBITHSIMHU B COOOIIECTBAX, 3aTParkiBaeMbIX MOJUTHKOM» [Baumgartner,
Mahoney 2008, 435]. X0T4 «3aIIMTHUKN KOHKPETHBIX MMOIUTHYECKUX KypPCOB BEIOMPAIOT apryMEHTHI B
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BBITOJHOM JUIsl ce€0sl U3MEPEHUH, OHH OTPAaHUYCHBI B BHIOOpE NEWCTBUSAMH IPYTUX MOJUTHYECKHX
aktopoB» [Baumgartner, Mahoney 2008, 435]. B ¢Qokyce BHUMaHHS IFOOOTO aKTOpa MOXKET
OJHOBPEMEHHO HAaXOIUThCS OIPAaHHYEHHOE YHCIIO BONPOCOB, M IOBBIIICHWE PAHra OJHOTO BEIET K
CHWXeHUIo paHra apyroro [Walgrave, Nuytemans 2004]. CnemoBaTenbHO, M OPTaH BIACTH BBIHYXIECH
(¢bopMHpOBaTh MPEACTABIAIOLIYI0 COOOW KOHEUHBIH CIHMCOK DPAaHXHUPOBAHHBIX IO 3HAYUMOCTU
BONPOCOB (haKTHUECKYIO IOBECTKY IHS, KOTOpas IO CyTH JAeNa SIBJISIETCS €ro NMPOOJEeMHBIM IOJIeM
eATENHPHOCTH B (UKCHPOBAHHBIN ITEPUOJ BpEMEHH, WM TTouTHYeckuM KypcoM. Crimmep [Spiller et
al. 2003] Ha3bIBACT CIIEAYIOIIKE TapaMeTPhl OIITUMAIIBHOIO IOJUTHYECKOr0 Kypca :

° JOJITOBPEMCHHAs CTa0MIILHOCTD JJI1 MTHCTUTYHMOHAJIM3AIU HOBBIX IIPaBUJIL;

. rUOKOCTH I BHECEHHSI HEOOXOMMBIX KOPPEKTHPOBOK IIPH MOSBICHUN HOBOW MHPOPMAIUH
WA OOCTOSTEILCTB;

. COIJIACOBAaHHOCTh, WJIM KOOpJAWHAIMS JAEHCTBUN pa3HBIX MOJUTHYECKHX AaKTOpPOB Ha
Pa3HOOOpa3HBIX CTAAMSAX MPOLIECCa MPUHSATHS PELICHHIA;

. KalTUTAJIOBJIOKEHHS B OIOPOKPATUYECKUE CTPYKTYPBI TSI PEaTH3aIliH MOTUTHIECKOr0 Kypca;
o MPOMBMKCHUE WK OOIECTBEHHOro Oyiara, a HE BBITOABI IS WHIMBHIOB, (pakKiyid WId
PETHOHOB.

Breigensror Tpu sHnoreHHbix Qakxrtopa [Walgrave, Nuytemans 2004], Biausirommnx Ha ¢GOopMHpOBaHHE
(haKTHUECKOH TOBECTKH JIHSI.

Bo-miepBbIX, 3TO peHTa0EIHHOCTh HHBECTUPOBAHUS PECYPCOB BIHATEIHHBIX YHHOBHUKOB B PEIICHUE
npobnemsl. B Oonee obmem Buae: «llomutrka X B OOMNbIIel CTENeHHW OTBEYAET MHTEpecaMm A, ueM
nmonuTHKa Y, eciu A, pacrionarasi BOSMOXXHOCTBIO OIITyTHTH MOCIEICTBUS X WK Y, BBIOpai Ob1 X Kak
mpenmnodyTuTeTbHoe st ceds camoro» [Connolly 1972, 472]. Bo-BTOpBIX, 3TO HalWM4HE
onpoOOBAaHHBIX TEXHOJOIMH peEIIeHUs CXOMHBIX Mpobiem [Protess et al. 1987]. Kak oGpasHo
BhIpasmwics KHHTHOH, «pecypchl WIIyT MpOOJSEMBI, IS pa3pemieHuss KOTOPhIX OHHU MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAHBI C BBITOAOH sl YMHOBHUKOBY [Kingdon 1984, 91]. B-tperbux, 310 Tpanchopmarms
YIIpaBJIEHUYECKON CTPYKTYPBI, CO3/Ial0IIasi BO3MOXKHOCTh JUTSl PEelIeHUs] HOBBIX mpodieM [[Tonomapes
2008]. Dx3oreHHbIe (AKTOPHI PACIaAar0TCs Ha YEThIPE TPYIIIb:

1. (buKcHpyemble OCPEACTBOM «HHIMKATOPOB PEabHOCTHY COLMAIbHBIE TPOOIEMBI Kak cOOU B
CollMEeTAIbHOM cucTeMe («peibedHbie Bopockly [Soroka 2002]);

2. IKCTpaopArHapHbIe cutyaruu («dokycupyromue coobrtus» [Cobb, Elder 1971));

3. 000K CTCKas ACSTETBHOCT TPYII HHTEPECOB;

4. JaBJICHHE YCTOMYHMBOro OOIIECTBEHHOI'O MHEHUS;

5. MOJCTPONKA O] MEIUAJIOTUKY.

Paccmorpum HekoTophie dakTopsl Oonee moapodHo. Kak m3BecTHO, BHEITHEN CPEAOil MOIMTHIECKOM
CHUCTeMBI sIBIIsieTCa TyOnnuHas cdepa, TMPEncTaBisiomas Cco0OH COBOKYITHOCTh aBTOHOMHBIX
o0pa3oBaHMl TpakIaH KaK OCHOBBI CYyIECTBOBAHHSA TPAXKIAHCKOTO OOIIECTBa, IMPOTHBOCTOSIIETO
IeHTpann3oBaHHol Biactu [Xabepmac 1993]. B oOmenoctymHoit myOnmmuHON cdepe mpoTexaer
MTyOTUYIHBIA JUCKYPC, B KOTOPOM Pa3HOOOpa3HbIC COMHAIBHBIC CYObEKTHI BEIPAOATHIBAIOT II0 TTOBOIY
00IIe3HaYNMBIX ~ BOIPOCOB  OOIECTBEHHOE  MHEHHE, PYKOBOJCTBYSICH  YOEIUTEIHHOCTHIO
SKCIUTUIIUTHEIX JTOBOMOB, a He 00beMOM BIACTHBRIX monHOMOumi [Tpaxtentepr 2006]. Ilo mHEeHUIO
®Dykca, CTENEeHb YyTKOCTH OPTraHOB BIACTH K OOIIECTBEHHOMY MHEHUIO, C OJHONH CTOPOHBI, SIBIISIETCS
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JIEMOKPATHYECKON HOPMOH, a C JAPYroil — pallMOHaIbHONH HEOOXOAMMOCTBIO IS YACPIKAHUS BIIACTH
[Fuchs 1996]: «B cBere 1ieHTpanbHON 3HAYUMOCTH HApoJia B IEMOKPATHH... OOIIECTBEHHOE MHEHHE U
ero BIUSHHE HA TIONUTHYECKHE pEIICHUs OJDKHBI pacCMaTpUBAaThCd KaK OIGHKA CTEleHH
JIEMOKpPATUYHOCTH JTI000W mommtudeckoi cuctembl» [Finifter 1995, 1027]. Bomee Toro, «pexum
B3aMMOZECHCTBUS BIACTH W oOmecTBeHHOro MHeHUs» [[aBpa 1998] momkeH paccMaTpuBaThCS Kak
KPUTEPUI CTENEHN BKIIOYEHHOCTH TPaXJaH B MPUHSATHE MOTUTHUYECKWX pemreHnil. OOmecTBeHHOE
MHEHHE SBIsieTcs 0a30i JIErMTHMHOCTH BIIACTH W B TO JX€ BpEMS OTPAaHUYMBAET €€ BO3MOXKHBIN
MPOU3BOII, a 00ph0a 3a BJIACTh €CTh HE TOJNBKO 00pH0a 3a COOCTBEHHOCTh Ha CPEJCTBa MaTEPUAIHLHOIO
MIPOU3BOJICTBA, HO U 0Oph0Oa 3a «CpeacTBa MPOM3BOACTBA OOIIECTBEHHOro MHEHUs» [['pades 2005].
IIdeu cumraer, yTto NMyONIMYHOEC MH(POPMHPOBAHME HEOOXOAWMO BIACTH JUIS JICTUTHMAIMU CBOSH
NEITELHOCTH B rJja3aX oOIIecTBeHHOCTH: «IIbITasiCch COXpaHUTh M YCHJIUTH OOIIECTBEHHYIO
MOANCPKKY C YYETOM TIEPCIEKTHBBI  CIEAYIOMIETO d3JIEKTOPATbHOTO COCTS3aHUS, BBICIINE
JTIOJDKHOCTHBIE JIMIIAa HAMEPEHHO BIIMSIIOT Ha OOINECTBEHHOE MHEHHE B MOJUTHYCCKUX 1esix» [Pfetsch
1999, 4]. Pomxepc u JIMApUHT NPHIUIM K CICIyIOIIEMY BbIBOAY: «OOIIECCTBEHHAs MMOBECTKA JIHSA,
OITHAXIBI ycTaHOBJeHHass mocpenctBoM CMU wim oTpaceHHass B MEIMANOBECTKE, BIMSICT Ha
MOJIUTUYECKYIO MOBECTKY NMPUHUMAFOIICH PEIICHUS 3JIUTHI, U, B HEKOTOPBIX CIIy4asiX, UCIIOJHUTEICH
MOJIMTHYECKUX pemieHuii» [Rogers, Dearing 1988, 579]. Omnako DHTMaH HE yCcMaTpuBaeT MPSIMOM
3aBUCHMOCTU TIOJIMTUYECKON TOBECTKH OT OOIISCTBEHHBIX HacTpoeHwi: «Huyro He momamaer B
MOJIUTHYECKYO IMOBECTKY JIHS 0€3 coryiacus BOCBMH YENIOBEK — TJIABHBIX PENAKTOPOB «ACCOIIMIUTEN
[Ipecey, «HLIO—ﬁOpK Taiimc», «Bammuarron Ilocty», «Taitmy, «Hperocyuk», Oii-bu-Cu, Ou-bu-Cu u
Cu-bu-Oc... OTH KIFOYEBBIE TOJUTUYECKUE aKTOPHI HEOCIIOPHMO SIBIISTFOTCS YaCTHIO MEIHA-DIINTHI,
KOTOpasi He MPeNCTaBiIsieT co00i momnepednbid paspe3 rpaxaan CILIA» [Entman 1993, 52]. Jluacku
npoaeMoHcTpupoBall, 4ro B CIIA m[OMUTHKM YacTO OTOXKIECTBIAIOT MEIUANOBECTKY C
00IIecTBEHHBIM MHEHHUEM W OINOO0YHO OIIEHWBAIOT MPHUOPUTETHI OOIIECTBEHHOCTH, OPUEHTHPYSCH Ha
CMM, a e Ha commornormydeckue onpocs [Linsky 1986]. Jlyman Ha3Ban pearmpoBaHre TOTHTHYECKOM
CHCTEMBI Ha OOIIECTBEHHOE MHEHNE KaK «PEaThbHOTr0 BIACTENMHA, HAMEKAIOIIEero Ha pa3Hble MIaHCHI
nepeusopanuss» [Luhmann 1986, 175], «mOMMTHYECKMM PE30HAHCOMY». BhIIICyOMIHYTas
(akTUUecKas IOBECTKA JHS MNPEIbABISETCS TpakiaHaM B BHJAE JICKIAPUPYEMOW IIOBECTKH JIHS,
cojiepKaHHuEe KOTOPOU BBIABIISICTCS MPU aHAIIM3E PACIPOCTPAHSIEMBIX OPTaHOM BJIACTH B MTyOJIUIHOM
WH(OPMAITMOHHOM TPOCTPAHCTBE COOOIIEHUH. B JekmapupyeMyr0 MOBECTKY JHS OTOMPAarOTCs
BOIPOCHI, KOTOPBIE TU0O0 KacaroTcst OOJIBIIOT0 YUciia TpaskaaH, JM00 YCHEIHO PeIaoTcs, JTH00 JIErKo
MOJIIAF0TCS MEIUALINY, T.¢. TpaHcopmanuu B HoBocTH [[loHOMaper 2008].

JexnapupyeMasi MOBECTKa JHSA HANpsAMYI0 WM OIOCPEIOBaHHO (Yepe3 CpeAcTBa MacCOBOU
MH(OPMAITUH ) TIPESIBSIBIISCTCS TPakIaHaM, YTOOBI TIOBIIUATH Ha JIOKAIBHYIO OOIECTBEHHYIO TTOBECTKY
JTHSl KaK BEPXYIIKY PaHXHPOBAHHOTO CITMCKA BOMPOCOB, PACCMATPHBAEMBIX OOJBIIMHCTBOM YJICHOB
KOHKPETHOW aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIBHON OOIIHOCTH (MJIM MECTHOT'O COOOINECTBA) Kak
MPUOPHUTETHBIE B PUKCUPOBAHHBIN TIEPUO] BpeMeHH. Tak oCyIIecTBIsSETCS HACTPOMKA TOTUTHYECKOTO
pe3oHaHca. /Jlekmapupyemas TOBECTKa JHS COCTOMT W3 PECYPCHBIX BOIMPOCOB (BEIIECTBEHHBIX
BOMPOCOB) U CHMBOJIMYECKUX BOMPOCOB. PecypcHbIe BOMPOCHI TPEOYIOT sl CBOErO pEHICHHUS
BBIJICJICHUS 3HAYUTEIBHBIX MAaTEPUATBbHO-(PUHAHCOBBIX PECYPCOB, B CHIIy YEro «Kak MPaBUIIO,
MOJUTHUYECKAs] TIOBECTKA MPABUTEIBCTBA [[I0 CPABHEHUIO C MapiaMEHTOM| MeHee THOKas, OobIiie
CIIEMEHTHPOBaHAa  TPENBIAYIIMMU  JOTOBOPEHHOCTSAMH W HUCKYCHO  cOalaHCHPOBaHHBIMU
cornmamenusivu [Walgrave, Van Aelst 2004, 20]. CuMBonndecKre BOMPOCH MPOJBUTAIOTCA, TIPEXK/IE
BCET0, B MEAMAINOBECTKY JIHS, YeM B OOILIECTBEHHYIO TMOBECTKY: «B NelCTBUTEIBHOCTH, 1IENb BCEH
«CHMBOJIMYECKON TONUTHUKN» — BCTaBUTH coobmieane B CMUM» [Walgrave, Van Aelst 2004, 9].
HaHpI/IMep, HY6J'[I/IT-IHBIG BBICKa3bIBAHUA WM IMOCTYIKH BBICIHUX JOJIDKHOCTHBIX JIMI] aJApPECOBAHbI
JKYPHAJIMCTaM M «I10 OOJIBIICH 4acTH HOCAT CUMBOJIMYECCKUM XapakTep» [Walgrave, Nuytemans 2004,
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13], n6o Bcero NMUIIb CUTHANM3UPYIOT 00 X HAMEPEHHUHU peliaTh COLUallbHbIC MpobieMbl. Brpouem,
3aTpaThl Ha MIPOABMKEHNE CUMBOIMYECKUX BOIPOCOB MHOTAA COIIOCTABUMBI C PACXOaMH Ha PELICHHE
COLIMAJIBHBIX MTPOOJIEM.

Bozpacraane pomm CMU moBnekno 3a coboit «Memmatu3anuio mnonutuke» [Thompson 1995],
cozepaHnue U ¢GopmMa KOTOPOHl BO MHOTOM CTallll ONPEACNATHCS MpaBIIAMH, LEISIMH, JIOTHUKOH H
mpouenypamu CMU [Altheide, Snow 1979]. MMeHHO 23Ta CTOpOHA TOJIUTHYECKOTO IHCKypca
AKTyaJIM3UPYET ero XapaKTepPUCTUKY KaK JIMHIBOKYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA.

MenuaTuzanusi MOJIUTHKHA — 3TO «IIPOIecC, MPHU KOTOPOM MOJUTHYECKAas KU3Hb IepeMelnaercs B
CUMBOJIMYECKOE TPOCTPAHCTBO CPEACTB MaccoBod uHGopmarmm» [3acypckuit 1999, 29]. Takum
00pa3oM, POCT JOJM CHUMBOIMYECKHX BOIPOCOB B JICKIAPUPYEMOW ITOBECTKE JHS €CTh OIHO W3
CIIEZICTBUH TPEMMYIECTBEHHON OpHEHTAlMd NyONWYHOH MONMTUKUA Ha MEAWAIOTHKY B Yymiepo
MOJUTHYECKOU Tiesecoo0pa3HocTH. HekoTopbie aBTOPHI MpeiararoT pa3inueHrue «MeIHaloTHKI» H
«ronutudeckoi noruku» [Stromback 2008]. [Tox Meauanorukoi MOHUMAETCS CHCTEMA MPUHIIUIIOB U
TEXHOJOTMH Macc-Meaua ajisi oTOOpa M HMHTEpIpeTanuu cOOBITHH Kak HoBocTei. MHaue roBops,
MEIUaNOTHKa — 3TO CTpaTerusl NeATelIbHOCTH, BKIOYamomas B ce0s meauadopMaT Kak Habop
cnenu(UUECKUX PaMOK JUIs Mpe3eHTauud W HHTepnperaunu coOeituii [Altheide, Snow 1979].
ConuanbHble CUTYalluN PacCMaTpUBAIOTCS KYPHAIMCTAMHU, MPEX/IE BCETro, KaK ChIPbe AJIs1 HOBOCTEH B
BUJC YBJIGKATEIbHBIX HCTOpPUH B KOHKypeHuuu ¢ Apyrumu CMMU 3a mnpuBnedeHMe BHHUMaHUS
aymutopuil. Ilpu 3TOM HCHONB3YIOTCA «TEXHUKH PACCKa3bIBAHWS», BKIIOYAIOIMINE KaK MUHAMYM
VIPOINEHUE, TOJSAPU3ANNI0, YCUJIEHWE, TEePCOHANM3ANNI0, BU3YAIM3alUI0 M CTEPEOTUITH3ALUIO
[Mazzoleni 1987]: «Meanatuzaiusi 0003HadaeT mporiece, Oiarogaps KOTOPOMY SIEPHBIE DIEMEHTHI
COLMAJIbHON WIIM KYyJIBTYPHOH JeATenbHOCTH (paboThl, JMJOCyra, WIrpbl W T.M.) MPUHUMAIOT
memnadopme [Hjarvard 2004, 48]. Tlomutndeckas 10Tuka — 3TO MPUHIIAIIEI M TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE
MTOJTUTHYECKUE aKTOPHI MCIONB3YIOT UIA 0TOOpa MPUOPUTETHRIX MPOOJIEM W BapUAHTOB UX PEIICHHS
[Patterson 1993]. Ctpombek BeImensieT deTbipe (a3bl Memuatnu3anuu noiautuku [Stromback 2008]:
Macc-Meia CTaHOBSITCS JTOMUHHUPYIONIMMH HUCTOYHHKAMH WH(POPMAIUM O TOIUTHKE W OOIIeCTBe,
BOKHEWIITNM KaHAJIOM KOMMYHUKAIMA MEXKIy NpaBUTENsIMHU U ynpasiasemMbiMd. CMU reHepupyroT B
KapTHHAX MHUpa aJpecaToB «MEAWWHbIE KOTHHOTHIBD) KaK CTPYKTYpPHI IMO3HAHUA U TPENCTaBICHUA
peanbHocTH [Porosmna 2003] 1 B KOHEYHOM HTOre POPMUPYIOT CHMBOJHYECKYIO cpeay [Jlummman
2004], Ha cUTHAJBI KOTOPOM aJpecaThl pearupyroT Kak Ha OOBEKTHBHYIO PeaJbHOCTh. Menuaiornka
HaYMHAET BOCIIPHHHUMATBLCA APYIHMMH aKTOpaMH KaK COBOKYIHOCTH TpeOOBaHHM, KOTOPBIM JOIKHO
COOTBETCTBOBATh COOOIIEHHWE sl MomagaHus B Meguachepy, UYTO MPOBOLUPYET pa3pabOTKy
TEXHOJIOTUH MEHEKMEHTa HOBOCTEH M CIUH-KOHTpond. IIpu mpHHATUM pelieHuil NMONUTHYECKHE
AKTOPBI KaK MUHHMYM YYHTBIBAIOT TpeOOBaHUs MeAUaaoruku: «CeroHs Bce COlMaIbHble HHCTUTYTHI
— 3T0 Memua-uHCTUTYThD» [Altheide, Snow 1991] u namee: «Tembl, OopraHM3alMd U BOIPOCHI, O
KOTOPBIX KYPHAIHMCTBl COOOLIAIOT, caMH MO cede SBISIOTCS MPOAYKTaMu Meanadopmara Hu
KypHaJIHCTCKUX Kputepuen» [Altheide, Snow 1991]. OngHako Ha 3TOW cTaAWM MONUTHYECKUE aKTOPHI
eIIe OTJAI0T MPUOPUTET MOTUTHIECKON JIOTHKE.

Kenmnunrep yrBepxknpaer: «M3-3a pactyuieil 3aBucumoctu oT ocsemienuss B CMU nonutuku, napTu,
NapjJaMeHThl U NPABUTENbCTBA aJaNTUPYIOT CBOE MyOJIMYHOE MOBEACHHE K IMOTPEOHOCTSIM Macc-
Mera Jake TOT/Ia, KOrja 3TO MPOTUBOPEUHT UX TeKynuM meism» [Kepplinger 2007, 13]. Ctpareruto
OTKa3a OT AefCTBUH, pacCMaTPUBAaEMbIX aKTOPOM KaK HEOOXOIMMBbIE, 13-3a OIACEHUH UX HEraTHBHOI'O
ocBemieHust BO BiusATenbHeIX CMI OH Ha3bBaeT CTpaTeruedl <«IOJIMTUYECKOTO OTCEKAHHUS
[Kepplinger 2007]. B pe3ynpraTe BIIacTh 4acTO NMPUHUMAET HEONPABIAHHO PUCKOBAHHBIC PEIICHHUS,
MOCKOJIbKY, COTJIaCHO «Teopuu nepcrnekTuBbly [Kahneman, Tversky 1979], 00nbIMIMHCTBO HHIAMBHIOB
(BKIJIIOYAsI YUHOBHHUKOB) OOJIbIIIE 032004 EHBI PeaIbHBIM YPOHOM, YeM MTOTEHIIMAIBHOM BRITOION [Jervis
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1989]. C eme Oonplieli BepOSTHOCTBIO HA /€€ YCIEUIHbIH IOJIUTHYECKUH Kype MOXET
MOJBEPTHYTECST PehOPMHUPOBAHUIO, €CIM OH HEraTUBHO IMPEACTaBlIeH B HH()OPMALMOHHOM
npoctpanctBe [Ellwood 1988]. [Hupampam n Maxkammdp HAOMHIIIM O TOM, Kak Biactu CaH-
@DpaHIMCKO 0TKA3aJIMCh OT IPOrpaMMbl OOPEOBI ¢ IOHOILIECKOHW MPECTYIHOCTHIO MO/ IaBJICHUEM Macc-
Menua, KOTOpble HM300pa3wid 3Ty MpOrpaMMy KakK HpenBbIOOPHBIE MAaHUIYISIIUN IIOJWTHKOB
[Schiraldi, Macallair 1997].

ITo cymectBy, nomunupyonpe B CMU cxembl HHTEpIpETALUU OIPEAENIAIOT IT'PaHULIbI JIETUTUMHBIX
JIeHCcTBUI monuTuKoB. Hampumep, eciii CHM)KEHHE HAJIOrOB HEOOXOJIMMO C SKOHOMHUYECKOW TOYKU
3peHust (peajbHON TOBECTKM JHA), HO KPHUTHUKYyeTCs OONbIIMHCTBOM BiuaATenbHIXx CMMU  kak
HECIIPaBEJIUBOEC, TO TIOJIUTUKU C OOJNBIION BEPOSTHOCTBIO OTKAXKYTCsl OT 3TOi Mepbl: «MTak, macc-
Meua JCHCTBYIOT KaK «OrpaHUYMTENb» MONUTHYecKuX aktopos» [Kepplinger 2007, 10]. Onacenus
MOJMTUKOB BIIOJIHE ONPaBAaHbI, MO0 COTIIACHO THUIOTE3€ «IKOHOMUYECKOTO TOJIOCOBAHUSY, TPaXKIaHEe
HarpaX/JaloT WIM HaKa3bIBAaIOT JEWCTBYIOIIYIO BJAacTh, OCHOBBIBASICh KaK Ha PEaTbHOM COCTOSHUHU
SKOHOMUKH, Tak 1 Ha ee¢ ocBemenuu B CMU [Hetherington 1996]. M3BecTHO, 4TO C pOCTOM 4YHCIa
KpUMHHANBHBIX ncTopuil B CMU ycnnmBaercs 00eciioKOeHHOCTh Tpaxk/iaH cBOel 0e30MacHOCTBIO BHE
3aBUCHMOCTH OT peasibHOro noyiokenus nen [Walgrave et. al. 2008]. Takxkxe noquepkuBaroTcs Apyrue
HEraTUBHBIE NOCIEACTBUS Meauatusanuu: «Bo BcskoM ciydae, HapacTamoolias MEAHATH3ALHA
nyOnu4HON cdepbl 3HAYNTENFHO YMEHbIAET MAHCH JJIs1 PIIOBOro oObIBaTENs KOTAA-TN00 0Ka3aThes
MTOJTHOIIPaBHBIM YYaCTHUKOM PAallMOHAIIBHON TUCKYCCHH, XOTh KaK-TO KPUTHUYECKH OLIEHUTH PEAIbHOE
nosokeHre odmecTBeHHbIX Aen» [Makmosn 2003, 10]. Kamxoyn ormewaer: «l[lyOnmwunas cdepa
cTajla CKOpee apeHOW Ui peKiaMbl, YeM JJIS PALMOHAIBHBIX/KPUTUYECKUX N1€0aTOB. 3aKOHOAATENIN
CTaBSIT CIEKTAKJIN I n3duparenei. Opranuzanuy ¢ 0cOOBIMH HHTEPECAMHU HCHONb3YIOT NabICUTH
Ul YCWJIGHHS TNPECTHIKHOCTU COOCTBEHHBIX IO3MLUH, WIHOPUPYS TEMbl HACTOSIIMX 1e0aToB.
MaccoBass KOMMYHHUKALlMsl HCIOJNB3YETCS KaK IIOBOX, 4YTOOBI JaTh MOTPEOMTENSIM BO3MOXKHOCTh
CONMIAPU3UPOBATHCA € IMYyONWYHBIMU MO3MIMAMHM WJIM HUMHDKAaMHU ApYrux. Bce 3To paBHOCHIIBHO
BO3BPALLCHUIO BEPCUU PENPE3CHTATUBHONW MYOJUYHOCTH, HA KOTOPYIO OOILIECTBEHHOCTh pPearupyer
CKOpee IIyMHBIM OJ00OpPEHHEM WM OTKa30M OJ0OpSATh, YeM KpUTHUYecKuM auckypcom» [Calhoun
1992]. Kan nomguepkuBaer: «[lomuTrueckne WHCTHTYTHI OcliabieHbl, a cama myonuuHas chepa (kak
OHa BOIUIOLIEHA B Macc-Me/Ha, 1Mo KpaiHeld Mepe) MoJIBepKeHa KOMMEpIHaln3ainy, 00pamasch K
ayJMTOPUH CKOpee KaK K MOTPEOUTENSIM, YeM TpaxaaHaM... JIltonu Oomblie 10BEpSIOT KOMMEPYECKUM,
a He MOJIUTUYECKUM opraHu3anusaM... Ceroans naxe JHepbl MOTEPSIIN MOPabHBINA aBTopuTeT» [Katz
2000, 129]. Bomnee Toro, rpakJaHCKUM AaKTUBHCTAM KpalHE CII0KHO IMOBIUATh HAa OQHUIMATBbHBINA
MOJTUTHYECKUI KypC, €CIM OH MOAJEPKUBACTCI Macc-Meua.

WUtak, Ui JIETHTUMAalMHd CcaMOro HMHCTUTYTa BJIACTH, aBTOJCTMTUMAIMH M JITUTHMAIUU
MOJUTUYECKOTO Kypca JII00OM OpraH BIAcTU AOJDKEH HPEANPUHUMATH MEpBI, YTOOBI COMM3UTH
coJep)KaHue MEUANIOBECTKH U OOIIECTBEHHON MOBECTKU ¢ COOCTBEHHON (PaKTHYECKON MOBECTKOM 3a
CUeT ee Ipe3eHTaluu B MyOanuHol cdepe kak Habopa conmanbHbIX podiem [Spector, Kitsuse 1977].
ITo muenuto TomcoHa, IPUCBOCHHE ACHCTBHUSIM WM COOBITHSM IyOIMYHOTO cTaTyca Mmenuadaxra
KOpEHHBIM 00pa3oM u3MeHsieT camy mnpupoay npoucxogmsmero [Thompson 1990]. CnemoBarensHo,
MeIUaJIECTUTUMALUs SBJSIETCS OOHOM M3 TJIAaBHBIX CTPAaTErHil JermTUManud. MeauaneruTuManus
BJIACTH TPEICTaBIsiET COOOM KOMILIEKC peaju3yeMbIX OpraHaMH BJIACTH BO B3aUMOXEHCTBHUU CO
CpeACTBaMH MAacCOBOW HMH(OpPMALUM NMPONAraHAMCTCKUX KaMIIaHUH U YKPEIUICHHsT cOOCTBEHHOH
nerutuMHOCTH [bepesnskoB 2002]. bazoBas KOMMYHHKATHBHAs CTpPATErWs MEIHAIICTHTHMAITIH —
YCTAHOBKA IIOBECTKM JHS, B XOAE€ KOTOPOHl OpraHel BJIACTd YAaCTUYHO WM IIOJHOCTBHIO
MHKOPIIOPUPYIOT AEKIapupyeMble MIOBECTKU B MEIUAIOBECTKU AHA. [IHaue roBops, OHU HaBS3bIBAIOT
CpeacTBaM MacCOBOI MH(POPMAINH «TUCKYPCUBHBIE PAMKI» OMUCaHUs peanbHocTH [ IpskoBa 2005].
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Peur mmer o MaccoBoil KOMMYHHUKAL[MH, COCTOSIIEH M3 OUCKYPCOB PAa3HBIX AaKTOPOB, KOTOpBIE
MPEAaraloT LENEeBbIM IpynnaM «B (opMe CHMBOIMYECKHU-3HAKOBBIX 00pa3oBaHMil (BepOalbHBIX M
HeBepOaNbHbBIX) pa3IWyHble WHTEpIpEeTAalud (EHOMEHOB M IPOLECCOBY», a TAKXKE OCYLIECTBISIOT
CaMOITO3UIIMOHNPOBAHNE, CaMOpeNpe3eHTaIuIo U camonieHTupukamnmio [Pycakosa, Pycakos 2008, 5].
Crparerndeckasi enb KaXkJOTO M3 3THUX aKTOPOB — BO3/AEHCTBOBaTH Ha «0Opa3bl MBICIH, KapTHHBI
MUpA, IICHHOCTHbIE OpHEHTAluH, (GOPMbI M CIOCOObI MIACHTU(HUKALNU, MHEHHS, CHMBOJINYECKUE U
TAKOBBIC MUPBI» LIENEBbIX IPYII Ul (POPMUPOBAHUS MEHTAJIbHBIX 00PAa30B U «OLIEHOUHBIX MaTPHILD»
CONMAJIEHON peaTbHOCTH B CBOMX MHTepecax [Pycakora, PycakoB 2008, 109]. Briepseie uaeo o ToM,
9YTO CpeJCTBa MAaccoBOM HH(OpMAIMK ONPEACISIFOT MPHOPUTETHl OOIIECTBEHHOCTH, BBIIBUHYI
Jlunnman, chopmynupoBaBumii 3¢ ekt dortorpaduu, COrIACHO KOTOPOMY  MEIUATEKCTHI
BOCTIPUHUMAIOTCSI ayAUTOpUEN Kak 3epKajlbHOEe OTpakeHue neiictBuTensHOCTH [JIlummman 2004].
KosH yTouHsi1, 4TO mpecca «HE MOXKET OBITh YCHEIIHOH OOJBIIYI0 4acTh BPEMEHH, TOBOPS, UYTO
JIOASM TyMaTh, HO OHA Ha YIUBJICHHE YCIIEIIHA B TOM, YTOOBI TOBOPUTH YUTATENSIM, O YEM AYyMaTh»
[Cohen 1963, 13]. Ecim Yaiit Bocxuiuancs morymiectBoM npecchl: «l[Ipecca B AMeprke W3Ha4aIbHO
obnagaer MorymectBoM. OHa ycTaHaBIMBAET IMOBECTKY IHS OOLIECTBEHHOW IHCKYCCHM, M 3Ta
BCEOXBATHAs TOJUTHYECKAs CHJIa HEOrpaHWYEHHA HUKAKUM 3akOHOM. OHa ompenenser, 4To JIOAU
TOBOPAT M O YeM IyMaroT — 3TO BJIACTh, KOTOpas y APYIMX HaIMi 3ape3epBHUpPOBaHA 3a THPAHAMH,
CBSILIIECHHUKAaMH, TapTusaMu U MangapuHamm» [White 1973, 327], o Jlasapcdenna u bepenbcon Obun
MeHee kaTeropuuHsl: «Ecnu cpencrsa MaccoBoil HH(pOpMAaLK BOOOIIE B COCTOSHUM CIIOCOOCTBOBATH
CMEHE TO3ULHUI, TO 3TO MNPOUCXOAUT Onaromaps mnepeornpenencHuo mpodnem... IIpobimemsr,
OTHOCHTEIBHO KOTOPBIX JIIOAM JAyMald O4YeHb Malo WIM HE JIyMajdd BOBCE, BCIEICTBHE
MPEIBRIOOPHON TpomaraHasl MOryT mpuodpectu ocolyro BaxkHocTh» [Lazarsfeld, Berelson 1948].
Knammep orBomun CMMU eme 6onee ckpoMHOe MecTo: «MaccoBasi KOMMYHUKAINS OOBIYHO HE CITYKUT
HE0O0XOANMOM 1 JOCTATOYHOW MPUIUHON BO3AEHCTBHUS HAa ayTUTOPHIO, HO CKOpee PYHKIIMOHHPYET B
CBSI3KE C IPYTHMH orocpeaytonmmu gakropamm» [Klapper 1960, 8], mpu atom CMU siBistrorcst Bcero
JIUTIH «yCHIIATEISIMI CYIIECTBYIOMMX IIEHHOCTEH M aTTUTIONOB. B MmombITKax n30ekarh KpaitHOCTEH,
bepenbcon uponuuyHo chopmynupoBan CMMU tak: «OmnpeneneHHble BHIb KOMMYHUKAIMM IO
OTHOIICHUIO K OIpPEIENICHHBIM TeMaM, MpPHBJeKas BHUMAHUE ONPENCICHHBIX TPYII JIOJIEH, MpH
OTIPEJICIICHHBIX YCIOBUAX CIIOCOOHBI OKa3aTh OMpEeIICHHOe Bo3nelicTBre» [Berelson 1951, 122]. Bee
MOCJIeIYIOIINE UccaeaoBaHus poin u QyHkiuid CMU ObutH MOCBSIIEHBI TOMY, YTOOBI PACHIUPUTH U
KOHKPETH3UPOBATH MPETIOKEHHYIO UM CXEMY.

Utak, crenens conuansHoro BiusHus CMU  orpanuveHa psgom ¢axTopoB. MeanaTeKCTHI,
«MacKHUpyAcCh TOJ| peadbHOCTh MOBCETHEBHOM XU3HNW» [ScaBeeB 2000], BIMSIOT Ha BOCHpPHUSATHE
ayauTopHel COOBITUH JIMIIb 3a mpeaenamMi «ONH)KHEro Kpyra»: 4eM OoJbllle JUCTAHLMS MEKIY
MeIUapealbHOCTBIO W JKM3HEHHOH peajbHOCTBIO HWHAWBUAA, TeM Oonbiie 3((eKTHBHOCTH
MenuaBo3neicTBus: «MctuHa 00 OTHANEHHBIX COOBITUSX WM CIOXKHBIX NpoOjieMax BOBCE HeE
CaMOOYEBHHA, a CpeacTBa cOopa MHPOPMALMH O HUX HOCAT CIIEHUAIM3UPOBAHHBIA TEXHUUYECKHUN
Xapakrep U croaT Oonpmux aeHer» [Jlumnman 2004, 319]. B npoTHBONONOXHONW CUTyaluu Menua-
s dexter pesko ocnabeBaror [McQuail 1996], ocobeHHO ecny WHAWBUJ JIAYHO Y4YacTBOBAIl B
KOHKPETHOM COOBITHHM MJIM €CITM €XETHEBHO CTalKuBaeTca ¢ ocBemaembiMu B CMU mpobGiemamu
[Zucker 1978]. Ycunenuwe comuansHoro BIusHUS CMIM BO MHOrOM OOBSCHSETCS «COIHAIBHOMN
BUPTyaJM3aluei», KOTOpas YacTUYHO CTHpaeT TIpaHb MEXIy KOMMYHHUKAalUed ¢ caMUMHU
COLIMAJIbHBIMU CYOBEKTaMH W ONEpalusMH C MX o0Opa3aMu WIH, KOrZJa pedb HAET O MacCOBOH
KOMMYHHUKAILlUM, BEAET K OTOXKAECTBICHHIO COOOLIEHUH O COOBITHSAX C CaMUMH COOBITHSMH:
«BcnencTeue Toro, 4To HalllM 3HAHUS O peanbHOCTH onocpenosanbl CMU, crano OeccMbICIeHHBIM
OTINYaTh 0TOOpakeHNe OT OTOOPaKEHHOTO SABJIEHUS... UTO €CTh TOT WJIM WHOM MOJIIUTUK WITH COOBITHE
— 3TO BOOOIIE MOXXHO MOHSATH JIMIIb B UX MEAUAIBbHOW HHCLIIEHUPOBKE. T0, 4TO peasbHO MPOUCXOINT,
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CTaHOBHTCS OOIIECTBEHHBIM COOBITHEM TONBKO 4Yepe3 CBOe MeauaibHoe oToOpaxkeHue» [Bolz 1995,
26]. Ecmtu CMU He cooOmmimm WHIUBUAY O COOBITUH, YYACTHHUKOM WJIM OYEBU[IIEM KOTOPOTO OH
JUYHO He OBLI, 3TO COOBITHE HEPEaTbHO IS Hero (M HUKaK He BIHSET Ha ero KapTHHY MHpPa) 10 TeX
TIOp, TIOKa OH HE CTOJIKHETCSI C COOTBETCTBYIOIIMMH TIOCIECTBUSAME B CEHCOMOTOPHOM TPOCTPAHCTBE.
U, naobopor, peanbHOCTh MEANACOOBITHS KaK WHCIEHHPOBAHHOTO WM HEPEaThHOro COOBITHA C
BBICOKMM PaHTOM B MEIMAIOBECTKE JTHS HE MOABEpraeTcs ayauTopuei comHennto. Koneuno, mo cure
BO3NICHCTBUS MEMUACOOBITHS YCTYMAOT COOBITHSAM C JIMYHBIM YYaCTHEM WJIIH IPHUCYTCTBUEM
nHIuBHIa, Ho CMU cBOIAT 3TO pa3nuune K MUHUMYMY, ITOCKOJIBKY «BUPTYaTU3allHs COITUALHOTO
npoctpancTBa mocpeacteom CMUM» [Hazapos, MemukoB 2001] mpuBOZUT K TOMY, YTO 3PHUTEIH
BOCIIPHHUMAET ce0s1 peabHBIM yIaCTHUKOM OCBEIIAEMbIX COOBITHH.

OpnoBpemenHo CMMU  ycHnMBaIOT CONMAanbHBIN KOH(GOpMH3M, HOO MpOABHraeMble WMH MHEHHS
BOCIIPHHUMAIOTCSl ayJUTOpUEH KakK MO3WIHSA OONBIIMHCTBA. B pe3ynbTaTe MHAKOMBICTIINE JTHOO
BO3/IEP)KUBAIOTCS OT ITyOJIMYHOTO BHICKA3bIBAHUSI COOCTBEHHBIX B3TJISII0B, JIMOO MEHSIOT CBOM MHEHUS
W3 OMAaceHMs MOABEPTHYThCS OOLIECTBEHHOMY OCyKIeHHnIo: «He xenmas oka3aTtbesl B H30JISAUH, JTIOAN
MOCTOSTHHO CJIEJISIT 32 CBOUM OKPY>KEHHEM, OAPOOHO pEerucTpupysl, Kakoe MHEHHE yObIBaeT, a Kakoe
pacnpocrtpansiercsi, ycwiuBaercs» [Hoanb-Hoiiman 1996, 345]. DddekT «cnupaiu yMOTYaHUSD)
3aKJIoyaercs B TOM, YTO HWHAMBHIBI, KoTopble paccMmaTtpuBaroT CMMU kak nmocTroBepHble U
00BEKTUBHBIE UCTOYHUKH COOOILEHHH, MPEANOYUTAIOT HE BBICKA3HIBATH ITyOJIMYHO CBOE MHEHHE I10
CIIOPHOMY BOIPOCY, €CIM 3TO MHEHHE pacxoiuTca ¢ aomuHHpyomeil B CMU mHTepnmperanuei.
Wnmio3ust BceoOUTHOCTH KOHKPETHOTro MHeHus, popmupyemas CMU unu nocpenctsom CMU, moxer
IPEBPATUTh MONYAJIMBOE OOJBIIMHCTBO B peajbHOE MEHBIIMHCTBO, €IIE CHJIBHEE PACKPYUIHBas
«CHUpaTb yMOTYAHUS.

DIUTHBIE MacC-MeAna OYePUMBAIOT OOIIME PAMK{ ITyOJWYHOTO AMCKYpCa, OMPENeNsis, KAKHe TEMBI,
MpOOJIEMBI U COOBITHSI W B KaKOW WHTEPIIPETAIlNN JOJDKHBI pacCMaTPUBAThCA W OOCYKAATHCS Macc-
Meaua HIDKHEro amreoHa kak HoBoctu [Chomsky 1989]. PemakTop Kakmoro M3maHWS BBIHYKICH
coo0ImaTh O COOBITHX, KOTOPBIE Y)Ke ocBematoTcs BiuusTenbHbiMH CMU, n3-3a omaceHuil moTepsTh
4yacTh ayauTopu, oxunatomieir or CMU nHpopMaIiMoHHO aJieKBaTHOCTH U onlepaTHBHOCTH (A et
MeanakoHpopmusma [[Tonomapes 2008]).

CrenmanictaMy 1O MOJTUTHYECKOMY MEIMAJUCKYpCy BBIABIIEHA YCTOMYMBAs CCTEMa MEIUATOIMKOB
KaK PEryJsipHO BOCIPOU3BOINMBIX B CpeicTBaX MaccoBod MH(opMamuu TeM [JoOpockionckas 2008].
K maprusamm3anyuy MHEHHH MEHBIIMHCTB BEJET M CO3JIAIOMIAs Y IPaK/IaH WIITI03UI0 00bEKTUBHOCTH
JKYpPHAJIMCTCKas MPaKTHKa «POOIEMHOro Ayaln3May» KakK PeAyKUIUsi MHOTOYMCICHHBIX MO3UIHUN IO
CIIOPHOMY BOIPOCY K JBYM MOJSPHBIM MHEHHUSAM, KOTOpBIE MPOABUTAIOTCSA «IBYMS H3BECTHBIMH,
MpECKa3yeMbIMH U JISTMTUMHBIMU TpYIIIaMH UM akTopaMu» [Bennett 1984, 119].

Htak, Oyay4d M TEXHONOTHYECKMMH KaHalaMH KOMMYHHUKAaIMH, U MH(OOPMALMOHHBIMH aKTOpaMH,
CMMU 3analoT KOHTEKCT IUCKypca, CaMUM BBIOOPOM M MHTEpIpeTanuel coOBITHI B BHJIE HOBOCTEH
BIMSIOT Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHME, YKPCEIUIAIOT COLMANbHBIH KOHCEHCYC M OJHOBPEMEHHO
MOJBEPTaloT MapruHanu3anuu auccuenToB. Kak 3amernn XupiiMaH, uaeanbHbId TpaKIaHuH — 3TO
rpaX<IaHWH, KOTOpPBIH (OpMHUpYyeT CBOE MHEHHE Ha OCHOBE Pa3HOOOpa3HOM HMH(OpPMALUH, TEPIHMO
OTHOCUTCA K aJbTEPHATUBHBIM MHEHMSM W T'OTOB H3MEHHWTh MHEHHUE, IOIy4YMB YOequTenbHbIE
SKCITUIUTHEIE moBombl [Hirschman 1989]. 3HauuT, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YbH HHTEPIPETAIINH
OyayT yciblllaHBl W CTaHYT JIOMUHUPYIOLUIMMH, CYIIECTBEHHO 3aBUCAT MOJIMTHYECKHE U
9KOHOMUYECKHUE BO3MOXHOCTU JIIOOBIX COLMAIBHBIX TIpymn, KOO OOLIECTBEHHOE MHEHHE U
HOJIMTUYECKUH KypC BO MHOI'OM (OPMUPYIOTCS IIOZ BO3AEHCTBUEM T€X aKTOPOB, JUCKYPChI KOTOPBIX
«OKazanuch Hambonee yOEAWTENbHBIMH, BIEYATISIOMIMMH, SMOLMOHAIBHO W WHTEIEKTYaJbHO
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3apsKEHHBIMU, SHEpreTudecku eMkummy [PycakoBa, Pycakos 2008, 102]. TIockonbKy B IpOCTPAHCTBE
MaccoOBOIl KOMMYHHUKAILIMH MOJOOHOE OMHUHUPOBAHHUE BO3MOXHO TOJIBKO NMPH B3aUMOAEHCTBHUHU CO
CMU, TO aKkTOpHI MPENITPHHIMAIOT MOMBITKH BIHUITH HA MenuamnoBecTky [Norris 2006]. Xots «mpecca
BCEraa NpuHUMAaeT (PopMy U OKPAaCKy T€X COLMAIBHBIX U MOJIUTUYECKHX CTPYKTYP, B paMKax KOTOPBIX
OHa (YHKUHOHUPYET», HOBOCTH CYThb «IPOAYKT OPraHW30BAaHHOTO IIPOM3BOJACTBA, KOTOPOE
IpEAnosaraeT MpPakTHUECKyld TOYKY 3PEHHsl Ha COOBITHS C LENbI0 CBSI3aThb MX BOEAMHO,
chopMyIupoBaTh IPOCTbIE U SICHBIE YTBEPXKAEHHS OTHOCHUTEIBHO HX CBA3M U CAENATh 3TO B
pasBiekaTenbHol Gopme» [Altheide 1976]. B obmieM cMbicie pelieHHe OCBETUTh HEKHH BOMPOC B
CMMU npunuMmaercss 1mMoj BIUSHUEM HACONIOTMYECKUX, BHEIIHUX, OPTaHM3AlMOHHBIX, PYTHHHBIX U
WHINBUIyalbHBIX cTHMYJIOB [Shoemaker, Reese 1991]. Yoii yrBepxkmaer: «OcBeleHne B BBITYCKax
HOBOCTEH OIpEeJIeTICHO CIEAYIOIUMH (paKTOpaMHu: MPaBUIO 00bEKTUBHOM KYPHAIUCTHKH BHIHYXKIAET
KYPHAJIHCTOB MPHUICPKUBATHCS MPO(PECCHOHATBHON HEUTPaIbHOCTH, MPAaBUIO MOHUTOPHHTA BIACTH
MOOIIPSIET POJIb CTOPOKEBOT'O 11Ca» MO OTHOUICHHUIO K TIPAaBUTENLCTBY, @ MOTUB NIPUOBLITH BEIHYK €T
HOBOCTHBIE CTPYKTYPbl KOHKYPHPOBATh APYT ¢ ApyroM Ha Meauapbiake» [Choi 2004, 45-46]. OnHako
cooctBeHHnkaM CMUM BoBce HeoO0sS3aTENbHO BMEIIMBATHCA B MPOLECC OTOOpa HOBOCTEH WM
JUKTOBATh  PENAKIMOHHYIO  IMOJUTHKY:  JIOCTaTOYHO Ha3HAaYUTh  pENaKTOpOM  CBOETO
€AMHOMBIIICHHUKA.

OtnenbHele  (WIONOTHM  BBOIAT MOHSATHE  «MEIWALMs», IOHUMAaeMOe Kak  «IpPOSIBICHHE
npeobpasytomeii pynxouun CMMU, xotopele B mpouecce cOopa, o0paboTku («hunbTpauun») H
nepenaud MHGOOPMALMOHHBIX IAaHHBIX O (DaKTaX peaJbHOCTH CHOCOOHBI MX BHJIOM3MEHATH (WK
UCKaXaTh), NMpHUIaBas UM CBOM MEOUATHPOBaHHbIC 3HAYEHHUS, BOSHHMKAIOUIME B Xoxe (adpukanuu
MHUMBIX 00pa30oB (coObITHil) peanpHOCTH» [3emmsroBa 2002, 84]. Ilpome roBops, Meauamusi — 3TO
TpaHcopManuss peamsHOro COOBITHS B KOMMYHHKaTuBHOe coObitme [Fairclough 1995]. JleBun
IOPEANONOKMUI, YTO B KaHAJIbl MAacCOBOM KOMMYHHUKAIMM (B YHCIO KOTOpeIX Bxomat CMU)
«BCTPOCHBD» «IIPUBPATHUKU», IPOIYyCKAarOme HHGOPMAIUIO €O CcHenu(pUIECKUMH CBONHCTBAMHU
[Lewin 1947]: pemopTepbl, aBTOPBI M PEHAKTOPHI <JIEHCTBYIOT KaK «CTPaXH BOPOT» Ha ITyTH
uHpopManuu, jenas BBHIOOP O TOM, YTO COOOIIATh M KakK COOONIAThH. 3HAHUS OOLIECTBEHHOCTHIO
COCTOSTHUSL i B JIIOOOM MOMEHT BPEMEHH €CTh IO OOJIBIIEH YacTH MPOAYKT WX JEATEIbHOCTH.
CoObITHS MM TIPOOJIEMBI, KOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT 3TUM CTaHAAapPTaM, UTHOPUPYIOTCS, HECMOTPS
Ha CBOIO MOJUTHYECKYIO, OOIIECTBEHHYIO MM OOBEKTHBHYIO 3HAYMMOCTh B PEallbHOM MOBECTKE JHS
KaK HepapXvH COLUHUAIBHBIX Mpo0ieM, ompeaesieMoll 3HAaYeHUSIMH WHAWKATOPOB pEalbHOCTH B
¢ukcupoBanHblii mepuon Bpemenu [[lonomapeB 2008]. Belitcon mpoHudecku 3amedaer: «Mbl Bce
CJIMIIKOM YacTO aBTOMATHUECKH pearupyeM Ha ra3eTHbIC 3ar0JI0BKH, KaK €CIT Obl 9TH CTUMYJIBI ObUIH
OpSMBIMA ~ OOBEKTHBIMH ~ MapkepaMH COOBITMH B HallleM OKPY)XGHHH, a HE CHTHAJIaMH,
M3MBIIUISIEMBIMU W TIEpelaBaeMbIMU CYIIECTBAMH, CTOJb )K€ CIIO)KHO MOTUBHUPOBAHHBIMH, KaK M MbI
camm» [beiircon 2000]. B mponecce Meauanuu cooOIeHrne TOCTOSIHHO TPaHC(HOPMUPYETCS 110 MyTH
OT «IIPUBpAaTHUKA» K «IIPUBPATHUKY», COXpaHss HOBOCTHOE sApO MO (opMyrne «4ro, Tle U Korjaa
MIPOU30IILION.

Paccmorpum kopriopaTuBHBIE TPUHIMIE! AestensHocTH CMU M COOTBETCTBYIONIIME COIMANIBHEIE
nociencTBus. OCTaHOBHUMCS HA JBYX KOMIUIEKCHBIX KPHUTEPHUAX, KOTOPHIMH PYKOBOJICTBYIOTCS
CpencTBa MaccoBOW HWHQOpPMAIMHM TNPH OTOOpPE COOBITHH KaK CHIPhSl JJIsi HOBOCTEH. Bo-mepBbIX,
COOBITHE OTBEYAET PENAKIMOHHOHN IOINTHUKE KaK CTPATErHMH JOCTIDKEHHUS IeNieil COOCTBEHHHUKOB
penakuur CMU B HekoTOpHIX chepax, HOBOCTHOMY (hopMaTy Kak KOPIIOPATHUBHOMY HIEHTH(PHKATOPY
HOBOCTH, a TaKkXe rpaduKy BbIXO[a, cenu(uKe IPOU3BOACTBA U COAepKaHUsI KoHKpeTHoro CMMU.
Bo-BTOphIX, wucTOUHWK wuHpOpManmu paccmarpuBaercs CMM  kak JICTUTUMHBIN, WX Kak
3aCIy)KUBAIOIIUA YBOKEHHUS B JOMUHHUPYIOIEH 1eHHocTHOU cucteMme [Blumler, Gurevitch 1986, 89].
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Haunem c mepBoro kputepus. Ko66 u Dnaep Ha3bIBaroT COOBITHS, KOTOPBIE JETKO MPEOJO0IEBAIOT
MEIMaKOHTPONIEPOB, «IIyCKOBBIMH coObiTHsiMu» [Cobb, Elder 1971], a Antelin BBOAWUT TOHSTHE
«thopmat cobbrtusi» [Altheide 1979], koTopoMy B )KypHAIHCTCKOW MPAKTUKE COOTBETCTBYET IMOHATHE
«MHGOPMAITUOHHBIN MOBOMY). MHDOPMAIMOHHBIH MOBOA — 3TO (QU3UYECKU U COJACPIKATENBHO SPKOE
JUTSE KypHanucTa w/nmn pegakiun CMU coOpiTie B aKTyadbHOM COOBITHITHOM KOHTeKcTe [Entman
2007], TOCKONBKY >XypHAJIHCTHI OPHUEHTHPYIOTCS Ha MAacCOBYIO ayIWUTOPHIO, KOTOpas yIenseT
BHUMAaHHE TOJIBKO HWHTEPECHBIM M spKuM cooOmierusM [Blumler, Katz 1974]. Wuade roBops,
«BBIMMYKIIOCTh)» 3aBUCHT OT CBOWCTB CaMOI'0 COOBITHS, & TAKKE OT KOINUYECTBA U «BBITYKIIOCTHY
OJTHOBPEMEHHO MPOUCXOJAIIUX (M HaOMoMaeMbIx) coObITHi. Hamprmep, BoeHHas arpeccusi 3aTMeBaeT
EPEMOHHIO OTKPBITHsI OIMMIHUIICKAX UTP, 2 UHPOPMAIIMOHHBIN BaKyyM BO BPEMS JICTHUX OTITYCKOB
BEIHYXKJIA€T PENopTepoB IMepepadaThiBaTh KOPIOPATHBHBIE TIpecc-peliu3bl B «aHAJIUTHYECKHE
0030pb». K uncny uaeHTH(GUKATOPOB MHGOPMAIIMOHHOIO MTOBOJA OTHOCSTCS CIASAYIONIME IPU3HAKA
coObiTust [McNelly 1959], [Jlyman 2005], [TIpoxopos 1995], [Ctpmwkenko 2003 ]:

® cOOBITHE CTPOTrO COOTBETCTBYET MJIM HA0OOPOT PE3KO MPOTHBOPEUHUT MATTEPHY HOBOCTHOIO
BBIITYCKa, KOTOPBIH MpeacTaBisieT coboil MOpsIOK CIeJOBaHUS / pa3MEIIEeHHs, COOTHOLICHHE
00BEMOB U CTENEHb BU3yaJN3aluy €AMHUYHBIX HOBOCTEH;

® COOBITHE, OJIMH W3 YYaCTHHKOB KOTOPOTO BeIET ceOs HEOOBIYHBIM 00pasoM (Kyphe3Hoe
coObITHE);

® COOBITHE COOTBCTCTBYCT HCHHOCTAM KIIPUBPATHUKOBY,

® COOBITHE OTBEYACT aKTyalbHBIM HWH(QOPMAIIMOHHBIM 3ampocaM ayJauTopuH  (yMecTHOe
COOBITHE);

® COOBITHE, TIIaBHBII repol KOTOPOT'O AOCTHUT 3HAYMTEIHHOTO ycexa (CeHcalus);
® cOOBITHE, TJIABHBIN I'epoil KOTOPOro — pedpepeHTHas Wwin cTaTycHas Gurypa;

o CO6I)ITI/IG BCACT K HCraTUBHBIM COUAJIBHBIM ITOCIJICACTBUSAM,

® COOBITHE, KOTOPOE BOCIIPHHUMAECTCSI KAK MaJIOBEPOSTHOC;

® COOBbITHE KaK KOH(JIMKTHOE B3aMMOJICHCTBHE;

® COOBITHE C HETIPEACKA3yeMbIM H CTPEMUTENBHBIM pa3BUTHEM (MHTPUTA);

® cOOBITHE C OOJNBIIMM KOJIMYECTBOM YYaCTHUKOB HIIM OXBaThIBAIOIIEE OONBIIYIO TEPPUTOPHIO
(MacmtabHOE COOBITHE);

® COOBITHE C TIPEATIONAraeMbIMH CEPhE3HBIMU MOCIEACTBUSMU ISl Ay JUTOPHH;

e cOOBITHE, YYACTHUKHN KOTOPOro rpy00 HapyIIaloT COLMaIbHbIC HOPMBI (CKaHAaMN);
® COOBITHE COOTBETCTBYET aKTyaJbHOMY COLIMOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY;
 cOOBITHE JIETKO BIMCBHIBACTCS B PSI YK€ MPOIIEIINX COOBITHHA:

® COOBITHE COOTBETCTBYET MenuadopMaTy;

 cOOBITHE, yIaCTHUKN KOTOPOT'O BHICKA3aJI HHTEPECHBIC MHEHHS;

e cOOBITHE ITOJIAeTCs OTHO3HAYHOM MHTEPIPETAIHH.

TakuM 00pa3oM, HjealibHbIH MH()OPMAIMOHHBIM MOBOA — 3TO HEOKHMJIAHHOE, CEHCAI[MOHHOE H/WIIH
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CKaHJANbHOE, KYphe3HOE W/WIIM, 3pENUIIHOE, JIpaMaTHYHOE, COLHMAIbHO HETaTHMBHOE W/WIH
MacmTabHOe COOBITHE, KOTOPOE COMEPIKUT B ceOe KOH(PIUKTHOE B3aUMOJACHCTBHE U IICHTPUPYETCS
BOKPYr TJIABHOIO Tepos. BbISBICHB HE Bcerna OCO3HaBaeMble IKYPHAJIHCTAMHM  IMpaBHIIA
«COBMECTHMOCTH cOOBITHI» [Bennett 1984]:

. HETAaTHBHBIE COOBITHS BBITECHSAIOT IIO3UTHBHEIE. COOOMIEHHS O HETATHBHBIX COOBITHAX
npuBiekaT y ayauropurn CMU Gosblile BHUMAHHUS 110 CPABHEHHUIO C COOOIIEHMSIMH O TTO3MTUBHBIX
COOBITHSIX, YTO OOBSCHAETCA aKTHBALUH AUCKOM(pOPTa, OT KOTOPOrO HHAWBHABI CTPEMSATCS
n3baButhes [Pratto, John 1991];

. OJTHOTUITHBIE COOBITUS TIPU TOBTOPEHUH UTHOPUPYIOTCS;

. HEOXXHUJTaHHOE COOBITHE BBITECHSIET MTPOrHO3UPYEMOE;

. 13 BAYKHOT'O COOBITHS «BBIPBIBACTCS Hanbosee IpKUd 3MU301;

. nepopMaHChl 3aTMEBAIOT CIOHTaHHBIC COOBITHA, paccMaTpUBacMble ayAUTOpPHEH Kak

(l)yHKHI/IOHaJ'ILHI)IG WJIN HCKOHTPOJINPYEMBIC,

. COOBITHE MTOAAETCS B KOHTEKCTE CEPUU SPKUX COOBITHIA,

. B ONHCAaHWM COOBITUH JeNaercs akIeHT Ha KOHKPETHBIX Yy4YacTHHKaX (IIepCOHaM3alus
coOBITH);

. COIMANTbHBIC TPOOJIEMBbI YaCTO HMHTEPIPETHPYIOTCS KaK YaCTHBIC BOMPOCHI (HOpMasIM3aIus
COOBITHS);

. Ha TIEPBBIN TUTAH BBIIBUTAIOTCS T€ MPU3HAKH COOBITHS, KOTOPBIE YCHIIMBAIOT €r0 3PEIUIIIHOCTD,

a HE CONMANBHYI0 3HAYAMOCTH (IpaMaTH3aIis coObITHS). B pesynprare Mpu OCBEIIEHUH TONHTHUKA
9acTo MpeoONafaroT CKaHAANbHBIE CIOKETHI, B TO BpEMS KaK TEXHHYECKHE, HapacTalolhe WIn
XpOHHYECKHE TPOOJIEMBI UTHOPUPYIOTCA, IMOCKOJIBKY C TPYJIOM IOJNAIOTCS MEePCOHMU(PUKAIUN WITH
JipaMaTH3aInH.

. HOBOCTH YacTO IIOJAIOTCS JKYpPHAIMCTaMH B BHAC CKATBIX W Pa3pO3HEHHBIX CBOJOK
(pparmenTanus coObITHS): «PeanbHOCTh HEIb3s YIIAKOBATh B CHOXKETHI MPOJIO/DKUTEIBHOCTBIO B JIBE
WU TPU MHUHYTHI, MOMJIWHHAS HUCTOPUS COCTOUT W3 IPOTUBOPEUUM, OCTPHIX KpaeB M IMOPOKOB... B
pe3yabTaTe J1000e COOBITUE PEAIbHOTO MHUpPa, KAKUM Obl HEOOBIUHBIM MM OTTAJIKUBAIOIIUM OHO HU
OBLIIO, OKa3bIBACTCS BTHCHYTBHIM B 3apaHee IMPUTOTOBJICHHBIE (OPMBI». JKypHANIHMCTHI CKJIOHHBI
OCMBICITUBATh JPaMaTUYECKOC COOBITHE KaK THUIHWYHBIA MPUMEpP YK€ MPU3HAHHOW COLUATLHOU
mpoOJieMbl W Jlajiee paccMaTpUBaTh €ro B INIUPOKOM COIMAIBHOM KOHTEKCTE, CBS3BIBAs C
aHAJIOTHYHBIMU, 10 MX MHCHHIO, cOOBITHAMHU [Snow, Benford 1988]. OmHako «HOBOCTH OOBIUHO HE
SIBIIIETCS 000COOJCHHBIM €IUHUYHBIM COOBITHEM, XOTS TEICBH3MOHHEBEIC HOBOCTH YAacCTO OCTABJISIOT
MMEHHO Takoe BIeuaTieHue. HoBOCTh — 3TO mpouecc, KOTOPbIA Hayaucs B HENABHEM MPOLLUIOM,
CYIIIECTBYET B HACTOSIIEM M Oy/AeT mpoaoinkatbes B Oyaymem. CrenoBaTensHO, MOIOMIeKa HOBOCTH
M ee KOHTEKCT BaXXHBI B TOM K€ Mepe, 4TO W IMOCIeAyIome coodmmeHus... HoBocTs nmeer gonryto
WHTEPECHYIO HCTOPHUIO; TO, YTO SBISETCSI HOBOCTBIO VISl OHOTO YEIOBEKa, MJIS APYTrOro MOXKET OBITh
pa3BlieueHUEM, BIOXHOBEHHEM, TIPOIATaH/ION MM OTBIIEKAIOIINM (PaKTOPOM.

[Mepeiinem ko BTopoMy Kputepuio. [IpenmyIiecTBeHHOE MPaBo OCTYIa HA PENaKIMOHHBIC TUTOMAN
WIH B PENAKIHNOHHBIA 2¢Hup (3HAYUT, BO3MOXKHOCTH JOMHHHPOBAThH B ITyOJUIHOM IHCKYpPCE)
MOJTY4YaloT T€ OpraHu3aluy (WJIM WHAWBUBI), KOTOpbIE 00JIaJaf0T MaKCUMAIBHON JIETUTHMHOCTBIO,
H3MepsieMOil MIThIO MoKka3atensaMu [Shoemaker 1982a]:
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® 3aKOHHOCTb — aJCKBATHOCTb ueneﬁ U CpCACTB OpraHU3aly COLUAJIbHBIM IIpaBUJIaM H
HOpMaMm;

® OIICHKa — SMOIIMOHAJIbHAs OpHUEHTALIUA ) KYPHAJIMCTOB 110 OTHOMICHUIO K OpraHnu3alllu;

® )KI3HECTIOCOOHOCTh — 00beM (DMHAHCOBBIX PECYPCOB, OIBITA, KOMIIETEHIINHU, TOJTUTHIECKOTO
BITHSIHUS, & TAK)KE KOIMYECTBO YJICHOB M COIO3HUKOB OpTaHU3aIlHH;

® CTaOUIIBHOCTh  — KopriopaTuBHasA  CINIOYEHHOCTb, IIOCICAOBATCIIBHOCTE CTPATCTUU U
KOMMYHHUKAaTHBHAsA aKTUBHOCTb OpraHHU3allvu,

® JOCTOBEPHOCTh — COOTBETCTBHE COOOIICHHI OpraHU3aliy PeabHOMY MOJI0KEHHIO JIET.

HHcTuTynMoHabHBIE HCTOYHUKHU KYPHAIHCTBI CKIOHHBI paccMaTpuBaTh Kak JerutuMHusbie [Hall et al.
1978]. Opnako nma)ke TPYIIBI MEHBIIMHCTB MOTYT HApacTHTh CBOKO JIETUTUMHOCTH 32 CUET
aktuBm3anuu Mequanonutuku  [Miller 1994], a Takke «co3JaHUS aNbSIHCOB C JAPYTUMHU
OpTaHU3alMSIMU. .. JIs1 COBMECTHBIX YCHIIMH IO MPEJOCTaBICHHUIO [KypHaIHcTaM| HH(OPMAIIMOHHBIX
JoTanmii». PerymsapHoe HapylieHue >KypHaJIHCTaMU MPECKPUIITUBHOIO TpeOOBaHMUS OOBEKTHBHOCTH,
MOPOXKAAIONIee TMPHUCTPACTHBIE HOBOCTH, OOBSACHSETCS HE TOJNBKO  BBIIICIEPEYHCICHHBIMU
MPUHIUNAMHI U MPaKTUKaMH, HO U TAaKUMH (PaKTOpaMHU KakK BKJIIOYEHHE B MEIUATEKCT COOCTBEHHOTO
MHEHUS KYPHAJIUCTA, BEIOOP LUTHUPYEMBIX 3KCIIEPTOB, 3aIIMTa KOPIIOPATUBHBIX MHTEPECOB, PAa3HbINA
00bEeM HOBOCTEH C M3IOKEHHEM Pa3HbIX MHEHUH 1o ogHomy Bompocy [Tan, Weaver 2007, 8]. Kak
ormeuaer Kappartep3, Bo BpeMsi BOHHBI JKypHAJIMCTBl CaMHM OTKa3bIBalOTCS OT OOBEKTUBHOCTH,
OecIpuCTPaCTHOCTH W HEUTPaNbHOCTH, YTOOB! BBITIIANETh matpuoTamu [Carruthers 2000, 197]. B
4acTHOCTH, aMmepukaHckre CMMU KOHLIEHTPUPYIOTCS Ha «IOJ00AI0NMX KEePTBAax» BParoB, HTHOPUPYS
«Henono0aroLIe XKEPTBb» COI3HUKOB. IlepBble 00JIaropa)kMBarOTCs, a BTOpPbIE JIMIIL BCKOJIB3b
ynomuHatotes:  «Torma Kkak oOcBelleHHE MON00AaIIMX JKEPTB H300MJIOBAI0O  KPOBABBIMU
NOAPOOHOCTSIMU U COZEPKAJIO BBIPAXKEHUS HEr0JIOBAHUS U TPEOOBAHUS CIIPABEJINBOCTH, OCBEILEHHE
HEro 000X JKePTB OBIJIO MPHUIITYIIEHHBIM, YTOOBI CKPBITh 3MOIIMH U BBI3BATh MOJIHBIE COKAICHUS
¢unocodckre yTBEpKICHHS OOIIEr0 XapakTepa O Be3JIECYIHOCTH HACHIMS M HW3HAYAIBHOU
TpareAMHHOCTH dYeloBeueckoi jxku3uu» [Herman, Chomsky 1988, 39]. BribopouHo mpencTaBiiss
aymuropun  uHpopmanuio, CMUM moHeBole WM HAMEPEHHO MAaHUMYIHPYIOT OOIIeCTBEHHBIM
MHEHHEM, YTO BBIHYAWIO JlyMaHa MOABEPTHYTh COMHEHHIO JOCTOBEPHOCTh HOBOCTeM: «Bompoc B
TOM, KaK MOXXHO NPUHHMATh HH(QOPMALMI0 O MHpe W OOIIecCTBe B KayecTBe HMH(OpMAIHU O
peabHOCTH, €CJIM MBI 3HAaeM, Kak 3Ta uH(popmarms npousBoxutcs» [Jlyman 2005, 215]. U nanee:
«MBI conTpoTHBIIsIeMCs X [Macc-Menua | BO3ACHCTBHIO, OJ03PEBast, YTO HAMH MaHHUITYJIUPYIOT, HO 110
CYLIECTBY 3TO HHUYEro HE MEHSET, IOTOMY YTO 3HaHUsl, MONydeHHbIE HAMH M3 Macc-MeJua, CJIOBHO
caMH CcOOOW CKJIAZBIBAIOTCA B 3aMKHYTBHIM KapKac, JIEMEHTHl KOTOPOrO YKPEIULSIOT APYT APYra»
[JIyman 2005, 9].

HpsikoBa u TpaxTeHOEpr MOAYEPKUBAIOT MPOTHBOPEYMBOCTH OTHOIICHHS TPAXKIAH K NESTETHHOCTH
CMMU: «OTHOIIEHNEe OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS K HOBOCTSIM SIBIISIETCSI BeChMa aMOWBAICHTHBIM: C
OJTHON CTOPOHBI, MPOU3BOJCTBO M PACIPOCTPAHEHUE HOBOCTEH MPHU3HAETCS BAXKHEHUIIMM 3JIEMEHTOM
CTPYKTYPBI COBPEMEHHOT'O JIEMOKPATHUYECKOro OOIIECTBAa, a ¢ JAPYroil — MOCTOSHHO BBICKA3bIBAIOTCS
OIACEHUSs, YTO CYIIECTBYIOIIUE ero GOPMBbI TTOAPHIBAIOT CAMbIC OCHOBAHHS STOr0 OOLIECTBA M CBOIST
Ha HET HWAcaIbl TPEICTAaBUTEIBHOW aeMokpatun» [JlpskoBa, TpaxterOepr 1999, 18]. Haiiccep
BBICKa3BIBacTCs O0Jiee ONMTHUMUICTHYHO: «Boo0Ie kakoe HOBOE 3HAHHE, IPHOOpETaeMOe IEITOBEKOM,
JIeTIaeT ero MeHee IOJBEPKEHHBIM KOHTpoito. OOpa3oBaHHBIMHU IFOJABMH, HECOMHEHHO, TpyJIHEE
MaHHUIYJIMPOBaTh, YeM TEMH, KTO JIMIICH 3HAHUMU,... MOTOMY 4YTO OOpa30BaHME... IO3BOJISET...
YBHUJIETH OOJIbIIIE aJIbTEPHATHBHBIX BO3MOKHOCTEH neictus» [Haticcep 1998, 195]. Brpouem, Henb3s
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HE COTJIACHTBCS C TEM, YTO «I000e COOBITHE B COOOLICHUM MOXET NMPHUHUMATh MHOXKECTBO CaMbIX
pasnuyHbIX (OpM M OpUOOpEeTaTh PATUKAIBHO PAa3WYHBIA OONMK... HE CYIIECTBYET OAHOIO
eIMHCTBEHHOTO BEPHOIo crocoda cooOImaTe 0 COOBITHAX... CAMHU COOBITHSI BOBCE HE ONPENENsIOT C
HEN30eXHOCTHI0 (JOpMY, B KOTOPOU 0 HUX Oyner coobrieHo». [lockonbKy 11000€ onncaHue CUTyarnn
WM COOBITHS HEM30eXHO sSBIsIeTCs ero mHTreprnperanueidl [bapanoB 2003], To caMuM BBIOOpOM U
apamkupoBKoil HoBocTeil CMU HaBS3BIBAIOT ayTUTOPHH CBOM KOTHUTHBHBIE CXEMBI HHTEPIIPETAIIHH
COOBITHH WM, 1O KpaHeW Mepe, 3a7af0T KpUTEepuu Il ux oreHkd. OmHAaKo O TPEnB3STOCTH
KOHKPETHOI0 CpeACTBa MaccoBoi HMH(pOpPMaLUM MOXHO I'OBOPHUTH JIMIIL B TEX CIIydasX, KOria B
BBIITYCKax HOBOCTEH BBISABIISIOTCSI OTUETIMBBIC MMaTTCPHBI, KOTOPHIC ((MO6I/IJII/ISYIOT MPUCTPACTHOCTHY»
110 OTHOIICHHUIO K KOHKPETHBIM aKTOpaM, IIoMoras UM peryjapHo JOMUHHUPOBATL HAA APYTUMU, JII/I60,
HaoOopot, co3maBas uM mnomexu [Entman 2007, 166]. IlpuctpacTHble ONUCAHHUS YTPauUBAIOT
yOeauTEeNbHOCTD 10 MepE YBEIHUYSHHUS JIOCTYITHBIX JUIS TPaXKIAH albTePHATUBHBIX HHTeprperanuii. K
TOMY € HEOObEKTUBHOCTH CEpPHHM MPHCTPACTHBIX HoBocTell omaumx CMMU ypaBHOBemmBaercs
npuctpacTHeiMU myonmukanusmu apyrux CMU [Chong, Druckman 2007].

Paccen KOCBEHHO OITpaB/bIBACT )KYPHAIUCTOB: «BbI HE MOXKeTe MPOCTo Ha3BaTh (pakT. EMMHCTBEHHOE,
YTO BBl MOXKETE CIIENaTh, 3TO MPUHATH €ro, WIN OTPUIATH €ro, WIM BOCXUTUTHCS UM, WU BHYIIUTH
€ro, WIH 3aXOTE€Th €ro, WM CIPOCUTH O HEM, HO BCE 3TH OOCTOSTEILCTBA BXOJAT B IOHSTHE
npono3unum» [Russell 1971, 188], a ba3buieB yka3piBaeT Ha JIMHTBUCTHYECKYI HEM30©KHOCTH
MOPOXKJICHUS IIPUCTPACTHBIX» TEKCTOB: «SI3bIK OMPEIMEUMBACT UACOIOTHUECKYIO CETKY, KOTOPYIO Ta
WIM WHAas COIMalbHAasi TPYIIa IOMeNaeT MeXIy WHIUBUIAOM U JEHCTBUTEIBHOCTHIO; OHA
MPUHYK/IAET €r0 MBICTUTH H JISHCTBOBATH B OIPENEIEHHBIX KATETOPUAX, 3aMeUaTh U OI[CHUBATH JIUIIIb
T€ aCIEKThl NEUCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPBIE 3Ta CETKAa 3a/JaeT B KauecTBE 3HAUUMBIX» [ba3buieB 1994,
183-184]. U 6onee Toro: «Besikuii TEKCT — eCiTi HE SKCIUTAIIMTHO, TO TIO KpaifHel Mepe MMILUTAIUTHO —
aKCHOJIOTHYEH, OH BOJBHO WJIM HEBOJIHHO MaHH(ECTHPYET HEKyI0 CHUCTeMy LeHHocTel [JIykbsHoBa
2006, 17].

BrimenpuBenenabie  0000IIEHNS CBUACTEILCTBYIOT O TOM. UTO MUCKYpPC TOJIUTHKH  HWIPaeT B
MH(OPMAI[MOHHOM TPOCTPAHCTBE POJIb peEryisropa HH(OOPMAIMOHHBIX OOMEHOB, KOHTPOJUPYS
JIOCTYII B PaCCMOTPEHHOE MPOCTPAHCTBO COLMAIBHBIM cyObekTaM. ColidanbHas U (QyHKIIMOHAIbHAS
3HAYUMOCTh B3aMMOJIEUCTBUA OPraHOB BJACTH C MeAMa aKUEHTUPYETCS B KJIACCHUUYECKUX
MOJIUTUYECKUX,  COIIMOJIOTMYECKMX W  KOTHUTHBHCTCKUX  TeOpUsx. Bce oM  oOnamaror
JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU XapaKTePUCTUKaMH. B KHOEpHETHYECKUX MOJCISIX MeIua paccMaTpPHUBAIOTCS
KaK Ba)XKHEMIIMN MHCTPYMEHT NOJUTHUYECKOM COLMAIM3ALMU Tpa)KJaH W JIETUTUMaluu Biacth. B
KOHCTPYKTHBUCTCKOM pYCJI€ IOMYEPKUBACTCSA, YTO COOOIICHUS CPEACTB MAacCOBOM HH(OpPMAIUU
aKTUBHO y4YacTBYIOT B KOHCTPYMPOBAHHUM COLMAJIBHOM PEAJIbHOCTH. JIENAIOT 3aKOHOMEPHBIM IEPEXOT
K XapaKTEPUCTUKE KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB MOJINTUKHU B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IJIAHE.
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THE TRANSLATION AND APPRECIATION OF KORNEY CHUKOVSKY’S WORK FOR
CHILDREN AND YOUNG ADULTS IN 20TH CENTURY BULGARIA
Margarita T.Terzieva

University ,,Prof. d-r AssenZlatarov* —Burgas, Bulgaria

Abstract

The paper deals with the methodological and bibliographical aspects of the translation and
appreciation of Korney Chukovsky’s work for children and young adults in Bulgaria in the 20th
Century. The appendices contain data about publications, translations and translators collected by the
author.

Key words: translation, translators, appreciation

[loBomoM gnsi peaim3ald JAHHOTO HMCCIEAOBAaHHS IOCIY)KWIO HEOOBSICHUMOE OTCYTCTBUE
tBOpuecTBa KopHes UykoBckoro B ,,IlepeBomueckoil pereniuu eBporeickux aurepatyp B bonrapuu.
Tom 2. Pycckas mureparypa, rae NpHCYTCTBYIOT HamOoyiee SpKHE MPEICTABUTENN PYCCKOIro
XYAO)KECTBEHHOI0 cioBa. VM Kak aBTOp JNWTEpaTYpHBIX IIPOM3BEACHUM M IeTed, M Kak
nuTepaTypHblii kputuk KopHeil UykoBCKHMII 3aBoeBai MpaBO MPUCYTCTBHUS B JAHHOM W TOIOOHBIX
ABTOPUTETHBIX M3AAHUSIX.

ITepeBomueckas perenius ero npousBeaeHUi s Aetedl B boirapuu MMeer CBOIO JIECATUIIETHION
ucroputo. OHa natupyercss HadasioM 30-x rogoB XX Beka, KOTAa MOSBJISIFOTCS €ro IEPBbIE CKAa3KH U
CTUXOTBOPEHUS, YyJauyHO TMONYYHBINUE ONpPEACICHUE CKa30YHBIX TO03M. [lepBOHAYaNIBLHO OHH
MyOJIMKYIOTCSl Ha CTpaHMIaX IEPHUOIMIECKOM IeuaTs Jyist nerei — ,,Jlerckas pagocts”, ,,BopoOsimiek”,
»Becenas IpyXWHa”, a B JalbHEHINEM IeYaTaloTCsi B CaMOCTOSTENBHBIX W3JaHUAX M COOpPHHKAX.
CpaBHHTENBHO citadee peleniys MpeIcTaBlieHa B 3arajkax (B CBs3U CO CHEHU(UKON OTpa)KeHUs B
HUX peajuii) W aJanTHUPOBaHHBIX AHIJIMUCKUX TEKCTaX IMECEHOK U mpuOayTok (mpucka3ok). Ho
nepecKa3zaHHbIi ¥ alalTHPOBAHHKINH TeKCT ,,Pobun3ona Kpy3o®© mo Januento dedo pagyercs nonroi
JKU3HH U MHTEPECY CO CTOPOHBI UNTATENe HapaBHE C MEPEBOAOM CaMOTr'0 OpUTHHAIA.

Bbubnuorpadus tBopuectBa Wi nereid u roHomed Kophes UykoBckoro B boirapum no xonma XX
Beka (cM. [lpunoxenne Nel) Bimroyaer okono 30 3arnaBuil cO CIEAYIOIIMM MPOCTPAHCTBEHHBIM
pacrpeziesIeHueM BO BpeMeHH (0e3 mepen3aaHHbIX ):

-30-e rompt XX Beka — 12 kHUT 1 2 COOpPHUKA;

-40-e rogel XX Beka — 2 KHUTH,

-50-e Troger XX Beka — 2 KHUTH;

-60- e Tomel XX Beka — 3 KHUTH U 1 COOpPHUK;

-70- e Tomer XX BeKa — OTPHIBKU B OJTHOM XPUCTOMATHH;
-80- e romer XX Beka —2 KHHUTH U | COOpPHUK;

-90- e rogpl XX BeKka — 5 KHWUT.
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JanHasi HeCTaOMJIBHOCTh MMEET CBOE KYJIBTYPHO-HUCTOPHUYECKOE OOBSICHEHHE: MOCTEIEHHO KHUTH C
OJHOM CKa3KOH B CTHXaxX YCTYNAlOT MecTo Ooinee OOBEMHBIM H3JaHHUAM, KOTOPbHIE BKJIIOYAIOT
pasHOHampaBlieHHble JaHpoBble mouckun Kopaes UykoBckoro u o000ramarT HpPEACTaBICHUS
gurtaTensi. Bee mepeBoabl caenanbl ¢ OpuruHaia; HUTre He € OTKPBITa POIlb S3bIKa-IOCPETHUKA MEXIY
ABTOPOM U IIEPEBOAUUKOM.

HHTepec mpeacTaBiasioT ABa u3maHus npouseneHnii K.UykoBckoro, omyOanKOBaHHBIC Ha YKpawmHe
(1936) m B MockoBckoM m3maTenberBe ,,Mamsmm (1981, 1989), koTophie MMEIOT Pa3INIHYIO
peIenIuio — MepBoe MpeaHa3HaueHo IS AeTel Oonrapckux momutudeckux smurpantoB B CCCP, a
BTOPO€ U TPETHE OTIIMYAIOTCA XOPOUIMMHU HOHI/II‘pa(bI/I‘IeCKI/IMI/I KadyeCTBaMH, H 60J1rapc1<ne HYUTATCIIN
YAOCTOUIIN UX PagylIHBIM IIPHEMOM.

Haubonee spkoe wu3BieueHHe camoil OONBIION YacTH TEPEBEACHHON JINTEpaTyphl MHUCATEINs
MPEICTABIIAIOT U3AaHUs COPUINCKUX M3IaTEbCTB, CPEIU KOTOPBIX TJIaBHOE MECTO 3aHUMAET ,, XeMyC'
— IUJep B U3IaHUU JIETCKOM auTepaTypsl B 30-¢ — 40-e roAsl Mponuioro Beka. 3a HUM cleayioT ,,IBan
Korommxues®, ,,Jckpa®“, a Bo BTOpPOH MOJOBHHE MIPOIUIOro cronerus — ,,Hapomuas kymbTypa“,
,HaponHoe npocssienue”, ,,Haponunas monogexs®, ,,OtedectBo. B 90-e rogpl B 3TOT CIHCOK
BKJIIOYAIOTCS] TUIOBIUBCKOE U3ATENBCTBO ,, XepMec' U pyceHckoe ,,[Tapnac®.

Cpenu nepeBoguukoB Kopaes Uykosckoro B boirapun ects npodeccroHagbHble MHCATENH, B TOM
YHCIe W yTBEPXKACHHBIC IETCKO-IOHOLIECKWE TBOPILBI, 4 TAKKE W H3BECTHBIC IMEPEBOTYMKH  (CM.
[Tpunoxxenne Ne2). PaGora Haa NpOM3BEACHUSIMH PYCCKMX IHcCATeNed Ui HEKOTOPhIX W3 HHUX
ABIIIeTCS CiydaiHbIM momanenneM (H.XpenkoB), a mns apyrux — TBOpYeckoil cympOoit (Xp.
PaneBckmit). XapaktepHo 3a Xpucto PaneBckoro, Hampumep, KeJaHHe OTpPa3uTh H3MEHEHUS B
JUTEPATYPHOM OOJIFAPCKOM SI3BIKE B, YK€ CTABLIMX IOMYJSIPHBIMHU, CTUXaX COOCTBEHHOrO IEpeBO/a,
Hanpumep:

Tab6m. Nel.IlepeBomueckast permenius CKa3ki B CTuxax ,,Ky3neuwne™

,»Ckasku“ — 1972 r. »JJokTop Anbonut* — 1987 1.

c.12 npempsixa ¢.6 mpumpsixa

¢.12 KpokommwrbT OejieH/ xabata useje. ¢.6 KpokommrbsT cupomax/ TiTbTHA jkabata OT CTpax.
c.12 He Gosr ce panure,/ B 0051 ca 1oHaLUTE. c.6 Camo pamure oHaIW/ OT 3aIUIaxy He OoAT ce.

c.12 Mmoxxeme U HHE c.7 MOXeM U HHE

c.16 Cenna ce Xunonorama/ u 3aiernHa: .10 KonsT peden 3601 Toun/ u My peue: ,,Ctura Beue!
,,Jla Te Hama!«

[Ipumeuanne: Ckaska B ctuxax ,,Ky3Heuuine” BIepBble IepeBeieHa Ha OONTapCKuil S3BIK XPHUCTO

Pamesckum B 1938 r.. OHa cymiecTByeT B CaMOCTOSITEBHBIX M3/IaHUAX, ITEPEU3IAaHHBIX M3TaHUAX U
coopamkax B 1949, 1954, 1972, 1981, 1987 r.r..

YuuTeBass W BEPOSATHOE PEJAKTOPCKOE BMEMATeNhCTBO, MBI CUHWTaeM, 4YTO IMOCIEIHUN
nepepaboOTaHHBIA TEepeBOJ] WMeeT OOJbllie XYJAO0KECTBEHHBIX JOCTOMHCTB II0 CPaBHEHHUIO C
MIPENbIAYIIIM; JTaHHAS KOHCTATAIMs HE KacaeTcsl IUTUPOBAHHOTO CITydasi, TPUBEICHHOTO BEIIIE, OHA
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OTHOCHTCS KaK K OTHEIbHBIM Tpou3BeneHusM (,Moumoapip®, ,,Ai0onut™, ,,YKkpajeHHOE COTHIE",
,,DECTIOpSIOK™), TaKk W K OTAEIbHBIM TIEPEBOMYECKUM HeosorusmMam (,Iryderiazas™ — oOwre.
,,kormaeoka“).

Jpyrum BBI30BOM AJisl NEPEBOAYMKOB SBJISIETCS aBTOLUTUPOBAHUE, KOTOpOe Hcmonb3yer KopHeit
UyKoBCKHI B OTIENBHBIX CBOMX IpOM3BeNeHMIX. Tak, Hampumep, B ,,Tenedone™ mupudeckuii Tepont
TOBOPHT: ,,MOHIOMBIPY UIITY KBapTUPY!*, 3/IECh aBTOP MPSMO HA3BIBAET MIEPCOHAXK U3 IPYroi CKa3KW B
ctuxax. EAMHCTBEHHBIM MEPEBOAYMKOM, KOTOPOMY YAAJOCh CIPABUTHCS C MPOOJIEMON OOBACHEHUS
MoJl JINHUEH, JOCTYITHON MaJICHbKUM YUTaTENsIM, siBlisteTcsa Xpucto PageBckuii. Bkiaj nepeBoaunkoB
B 9TO Ooratoe uaesMU TBOPUECTBO PEaTU3yeTCsl B ABYX HAIMPABICHUSAX: B KOJIHMYECTBE TIEPEBEICHHBIX
MPOU3BEICHUI U B aBTOPCTBE UX MEPBBIX IIEPEBOIOB.

Tabn.Ne2. TlepeBogunKH — IepeBeICHHBIC 3ar1aBUsl M IEPBBIE TIEPEBOJIBI

[MepeBomunk [lepeBenennpie  3arnaBus Jiercko-foHomeckux | IlepBole TIepEeBO/IbI
npon3Benenni K.UykoBckoro (KoiImn4ecTBo) (xonMuecTBo)

J.Ilogsbp3auos 1 1

H.Xpenkos 1 1

Xp. PaneBcku 44 40

Ac. Boces 2 1

I Keues 1 0

Kp. Cranumes 8 3

N.Keues 1 0

Cn. JlonkoB 38 16

C.AneBcka 1 0

I1.YepHeBa 1 0

Ipumeuanue: Hexomopwie npoussedenus nepesedenvl b6onee uem 0OHUM NepesoOHUKOM.

B mnepeBomueckoii penenuuu mpousBeneHnid K.UykoBckoro HaumOONBIIyIO 3aciayry HMeeT Xp.
PaneBckuii, koropeiii mnepeBen 44 u3 62 HamMCcaHHBIX MNHCATENEM IPOU3BENEHUHN Ui JETEH,
M3BECTHBIX y Hac, IMpUYeM, MpaBo mnepBoro nepesona uMeroT 40 3arnmaBuil. [lociae HEro M3BECTHBIM
nepeBoguukoM TBopuecTBa K. UykoBckoro ssusercss CinaB4uo JIOHKOB, KOTOPBIH o0oraTui JaHHYIO
peuenuuio 16-10 3ariaBusMu, IPEUMYLIECTBEHHO 3TO 3araJki B CTUXOTBOpHOH (opme. Tperbe MecTo
B cBoeoOpa3HOH wuepapxuu 3aHuMaer Kpbcre CraHHIIEB IEpeBOAOM TpPEX HOBBIX 3arylaBUH
CTUXOTBOPEHUI HCCIIEIOBAHHOTO aBTOPA.

[IpoBenenHOe MeToAMKO-OMONMHMOrpadudeckoe MCCIEAOBAHUE PEUENIui  JETCKO-IOHOIIECKHX
npousBeaeHuil Kopues UykoBckoro B bonrapuu no3BosseT cienaTh CleIyrone BbIBOIBI:

Bonrapckast peuenius npousBeaeHnit K.UyKOBCKOro TOKa3bIBa€T »ATalbl HU3MEHEHUS U
HEYCTOMYMBOCTH B PACHPOCTPAHEHHBIX MEPEBOMAX B OTJNEIbHBIE XPOHOJIOTHYECKHE Tepuoabl XX
Beka. Ona HauOosiee uHTeHcuBHa B 30-¢ roaesl, a B 80-¢ roapl XX BeKa CTAHOBUTCI CaMoOM
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HOJ'IHOLIGHHOﬁ N0 OTHOIICHUK K KOJUYCCTBY BKIKOYCHHBIX HpOI/I3Be)_IeHI/Iﬁ B OTACIIBHBIC
CaMOCTOATCIIbHBIC C60pHI/IKI/I.

Borateiiimas u npofomkuTenbHas padoTa B IJIaHE IOMCKA M PEaM3allid — 3TO IMEpeBOAYECKasl U
penaKTopckas AeSITeNbHOCTh Xp. PaneBckoro, kotopeiii B mepuon ¢ 1936 roma mo 1987 rop
oOHapomoBai 15 KHAT ¢ TPOM3BENSHUSIMHA PYCCKOT'O MTHUCATEIS.

Cyas mo pycckuMm OuOmmorpadudeckuM crpaBodHHKaM, TBopuecTBO K.UykoBckoro mis mereit
BKJTIOYAET OKOJIO 28 CKa304YHBIX [T03M B Pa3INYHBIX BapUaHTaX, 4 MPOM3BENCHHS B MIPO3€ U JETeH,
25 3aragok u 11 06paboTok (POTBKIOPHBIX HCTOYHHKOB, T.€ OKOJIO 70 Mpom3BeneHUH ¢ yKa3aHHBIM
azpecaToM. MquomaTrka B HIKOTOPBIX M3 HUX OCHOBAaHA Ha peajiisax PyccKoro (obKIIopa, a TakKe u
OTKPOBEHHO MPONAaraHAMCTCKUI XapakTep B HANMCAHHBIX BO BpeMs BTopoll MUPOBOH BOWHBI
CTUXOTBOPCHUAX, ACIAIOT UX HCICPECBOAMMBIMH, YTO ABJIACTCA OCHOBAHHUEM n3oerathb pa6OTBI Haa
9TUMHU TCKCTaMHU CO CTOPOHBI TEPCBOAYNKOB.

PyKOBOIlCTBy;ICI) JaHHBIMHA c006pa>1<eH1/1;1M1/1, MOXEM C OCHOBAHHEM YTBCPIKAATh, UTO IEPEBOAUCCKAA
peuenuusa HpOPI3BeZ[eHHI>i qYKOBCKOI‘O B BOJ'II‘apI/II/I SIBJISETCS MONHOLICHHOM H XYAOKECCTBCHHO
3HAYUMMOM AJid ajpecaTa, KOTOPOMY OHA MpECIHA3HAUCHA.

Ipunioxenune Nel

Bubauorpapuss TBopuecrBa Ajs Aereil u wHoumel Kopuess Yykosckoro B bosrapum 10 koHna
XX Beka

[Ipukmtouenusita Ha Kpokomun KpokomunoB Kpokomuncku. Iloema 3a mankute pgeua. Ilpes.
H.Ilomgebp3ados. C., Xemyc, 1930.

Muii no ox. C., . Korommxues, 1933 (nmpeBomau e H. XpenkoB).

JImmmono. Ilpukaska B ctuxose u kaptualIpes. Xp. Paxecku. C., Uckpa, 1936.

Bapwmaneii. Ilpukaska B ctuxose. [IpeB. Xp. Panescku. C., Xemyc, 1938.

brpkannma. [Ipukazka B cruxose. [Ipes. Xp. Panecku. C., Xemyc, 1938.

Kpanenoro ciehue. [Ipukaska B ctuxose. [IpeB. Xp. Pagescku. C., Xemyc, 1938.

Muii 6e3cnup. [Ipukaszka B ctuxose. [IpeB. Xp. Pagescku. C., Xemyc, 1938. (2 u3n. — 1949)
Cxakaneunte. [Ipukaska B ctuxose. [Ipes. Xp. Pagescku. C., Xemyc, 1938.

Tenedon. [Ipukaska B ctuxose. [IpeB. Xp. Pagescku. C., Xemyc, 1938.

Tomopuna mbKa. [Ipukaska B cruxose. [IpeB. Xp. Papecku. C., Xemyc, 1938. (2 uzn. — 1962)
Xy6asunara mymmuia. [Ipukaska B cruxose. [IpeB. Xp. Pagescku. C., Xemyc, 1938.

Hd-p Ox6omu. Ilo ,,Jlokrop Hymuten“ or Xio Jloptunr. IIpeB. A.boceB. C., 3matHa O6ubnmoreka
Ne100, 1940.

H-p Ox60mm. IIpes. Xp. Papescku. C., Xemyc, 1945. (2 uzn. — mpeB. Xp. Panesckn u A.boceB — 1947;
3 m3a. — upeB. A.boceB — 1950; 4 w31, — 1953; 5 u3a. — npeB. U.2Keues — 1972)

Wz0panu npukasku. [Ipes. Xp. Panescku. C., HK, 1949 (2 uzn. — 1954; 3 uzn. — 1972)
Uyno-awpBo. [lpukasku, mecau, ratanku. [Ipes. Xp. Pagescku. C., HII, 1951.
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Pobunzon Kpyso (o .[edo). IIpes. I'.2Keues. C., HM, 1954 (2 u3x. — 1956; 3 m3n. — 1961; 4 uzn. —
1964; 5 uzn. -1966; 6 u3a. — 1969; 7 uzn. — 1983; 8 uzm. - 1997)

Bbrvpkorus. IIpes. Xp. Pagescku. C., HK, 1961.

bwvpbopana. Manku cruxorBopenus. [Ipes. Kp. Cranaumes. C., HM, 1964.

Kpanmenoro cieanie. [Toema 3a gema. [pes. Xp. Pagercku. C., HK, 1965 (2 u3g. — 1974).
Panoct. CtuxorBopenus u ratanku. [Ipes. Ci. Jlonkos. M., Mane, 1981.

J-p Ox6onu. NU36panu npukasku u cruxose. [IpeB. Xp. Pagescku. C., OreyectBo, 1987.
[Munenmnero. [pes. [lenka Yeprera. M., Mansim — C., OtedectBo, 1989.
HoxtopOx6omnu. [Ipukaska B ctuxose. [IpeB. Kpberho Cranumes. C., Xpucro bores, 1996.
Hokrop Ox6omnu. [Ipe. Codus Aunepcka. [1nosaus, Xepmec, 1998.

Bbapmaneii.Ilpes. Xpucro Panescku. Pyce,Ilapnac, 1999.

Hoxrop Ox6omu. [Ipe. Xpucro Papescku. Pyce, [Tapnac, 1999.

Tenedon. [Ipes. Xpucro Panescku. Pyce, [lapHac, 1999 .

Hy6ankauuu npousBegennii K.UykoBckoro ijisl nereil U I0HOLIEH, HaliIeHHbIEe B COOPHUKAX HA
00JIrapckom si3bike

CirpHueBa. JIpprk. n3m. Ha Ham. MaauHcTBa Ha YCCP. 1936, 84 c.
Becenu npukasku 3a nena. [lpes. Xp. Papescku. C., Xemyc, 1938, 126 c.

ITecen mbmaUsA. CTHXOTBOPEHUS 3 Jiella OT ChBeTCKU aBTopu. COopHUK. CheT. u pen. Kp. Cranures.
C., HM, 1970.

XpHucTtomaTus 1o JeTcKa JUTepaTypa 3a MHCTUTYyTHTe 3a HadanHu yuutend. C., HIT, 1979.

[Tpu BBAmeOHUIIUTE. M3 chBeTcKaTa moe3us 3a aena. Cher. mnpeB. Xp. Pagescku. C., OrteuectBo,
1981.

Ipunaoxenne Ne2

IlepeBoxunku, KOTOpPBbIE MEePeBOIMIH NPOU3BeeHNA 1/ AeTeil  I0Homell Kopres YUykoBckoro
Ha 00JITapCKUi SI3BIK

JAumutsp HHogsbp3avos (1881 — 1937)

Ioer, ¢eitneronuct u npesoznad. IIpes 1934-1936 r., 3aexuo ¢ Emun Henun u Mopaan CimBononcky,
€ pemakTop Ha aerckoro BecTHHYe "lIpTeka". Hammcsa pemuiia mpou3BeAcHHS 3a Jera, Cpel KOUTO:
"l[lpukmtouenusara Ha Kpauyn m Mamuo B Codus" (xu. 1-2, 1933-1934), moemara "Boiina B
mxyrarmte” (1934).

Huxonaii Xpeaxon (1894-1950)

W3BecTeH KaTO CHMIIATH3aHT HA JICBUTE €U, COUHAJICH IIOCT U IpeBOJad, CMUT'PAHT.
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Xpucrto Pagescku (1903-1996)

Iloer, nmyOauuMcT, MEMOApUCT, CATUPUK, aBTOpP Ha MPOM3BENCHMS 3a Jela, [peBojady Ha
noe3us.3apbpiuBa JbpikaBHO neaaroruyecko yuyumuuie ,,Kusa3 bopuc TrpaoBcku® B JloBeu npe3 1923
r. CnenBa pomancka ¢unonorust B Coduiickust yHuBepcuteT. M3BecTeH e KaTo MpeBojady Ha pycKara
KJIacH4ecKa Ioe3usl. ABTOp Ha HSKOJIKO KHUIHU 3a JIela.

Acen boces (1913-1997)

ABTOp Ha JIETCKO-IOHOIIIECKA JIMTEPATypa, YUUTEN, )KYPHAIMCT U IPEBOAaY OT PYCKH e3uK. Enun ot
YUpEAUTEINTE U IbPBHU IpescenaTen Ha bearapckara cekiis Ha MeKIyHapOaHUs ChBET 10 JeTCKaTa
kaura ksM JOHECKO.

HBan KeueB

W3BecTen mpeBomay oT pycku e3uk Ha mnpousBeneHus Ha M. Canrukos-lllenpun, JI. Toncroif,
W.bynun, M.1lonoxoB, A. Toncroii, Ha pycKH nucaTenu GaHTACTH.

Kpberbo Cranunies (1933)

HOGT, nmpeBoJady Ha Ioc3usd, aBTOp 3a ACIaA. I/IBI[aJ'I € Haa YCTUPUACCCT KHUTU 3a ACIHAa U HAKOJIKO
JACCCTKHU — IMIpPEeBOJHA IOC3UsA OT PYCKM U HCMCKH. OTiMyaBaH € C MHOXECTBO 6T>J'IFapCKI/I nu
MCKAYHAPOAHU HArpaau 3a MoC3usd, MOCTUUCCKHU IMMPEBOJ U JACTCKA JIUTECpATYypa.

Caauo Jlonkos (1942-1997)

3aBbpuiBa Obnrapeka Guimonorus B CY, mucaTen U )KypHAIHCT, PEJaKTOp BbB B-K ,,CenTeMBpuiide™,
TJIaBeH PEeJakTop B U3AATENCTBO ,,OTedecTBO™.

Codus SIneBcka

[Icemonum Ha Codmst AranacoBa ['eoprmeBa, TpeBomad M PEAAKTOpP B IUIOBIUBCKUTE M3IATEIICTBA
»Xpucto I'. Jlanos u ,,Xepmec*.

I'eopru Keues (1897-1965)
Bwarapcku nucaTen v npeBojiad, aHAPXKUCT, PEAAKTOP Ha 3a0paHEHH OT BJIACTTA U3/aHUS.
Ilenka YepHeBa

[Mucartenka, mpeBoja4 OT PYCKU €3UK

Hpuniaoxenne Ne3

3aryiaBus nepeBelecHHbIX HA 00JIrapckuil sI3bIK NPOU3BeAeHUil 1JIs1 AeTeil 1 oHowmel KopHest
YykoBCKOro

Bapmaneit

beuko (ATpHUO)
brepoopana (Kpeueraio)
brepkorus (bppkanuria)
Bopesn Kongpar (ratanka)

I'peben (raTanka)
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Jercku oOyBKkH (TaTaHKa)

Hoktop Ox06onu — mpo3andeH BapuanT (1o npousBeneHus Ha Xro JlohTunr)
Hoxrop Ox6omu (Ox60mu, JIMMITONO) — CTUXOTBOPEH BapUaHT
Jpebonwmiika 3a eqra makoMmuiika (JlakoMHUIIA)
Bbapabexk (anTnmiicka HapoIHA TTECHUIKA)
JwpBoro-uyno (Uymo-aspBo)

Hoxtop ( XKabueto)

Jxenu (aHramiicka HapoaHa MECHUYKA)
EsxkoBumre ce cmest (Tapanexute ce cmesT)

Enxa (Enxuuka)

Exo (ratanka)

Urna (1 koHel) — raTaHka

Kaxso Hanpasu Mypa, korato npodere npukaskara ,,4yno-1bpBo
Kamuon (ratanka)

Kummm (ratanka)

Konko (Bmwxk, Mapromika. . .) - raTaHka

Kompusa (ratanka)

Kpanmeno(to) crpHITE

Kpan (Ilonemen kpaH) - rataHka

Kpaka (/IBa kpaka BbpXy Tpu Kpaka) - raTaHKa
Kocrenypka (Ta)

Koraycu u Maycu

KbHku (raTanka)

Koxommunia yyana (aHrauiicka HapoaHa IECHHYKA)
Jlenena Bucynka (raraHka)

Muii 6e3cniip (Mwuit 10 0X)

Mymmnara xyoasumna (ta) (Myxa Ha OaHs)

Menana u Jlnuca

Menana u nyHarta

Ornenano (raTaHka)

Ox0omnu 1 BpabeusT

[Tapaxon (ratanka)
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[Mapamrytu

[Munennero - npo3a

[Tmammro (ITtnmm 1 60CcTaHCKO TUTAIIAII0) — raTaHKa
[TonBogHuna

[TonoBw(a) TBkMUKH(a)

[Ipacko (IIpacentie)

[Tpuxntouenusara va Kpoxoaun Kpokoaunos Kpokoauncku
Papocr

Camtoct (raTaHka)

CkaxajeyuIie

CnbHueBuAT J1b4 Ha 3emsTa ([lerauero) - raranka
Crpammnuie

Cronunara uere

CBUHKHU

CagnBuy

Taka u He Taka

TaHkoBe

Tapamax (raTanka)

Tenedon

VYcTHU 1 3500 (TaTaHKa)

VYcykaHa neceH (aHTMiicka HapOJHA MTECHUYKA)
®denorka (Tonopuna mbka; TogoprHa ropecT)
Xpabpenu (aHTIHiiCKa HAPOHA TTECHUYKA)

Sliine u muie (raTaHka)
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THE CONCEPT OF TEXT OF THE EPIC KUBAIR "URAL-BATYR"'®
Gul’nur H. Bukharova
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,Ufa, Oktyabrskoy Revolyutsii st, 3A

Abstract

A pragmatic approach to the study of folklore texts assumes the study of its speech units in terms of
their functioning in the text. "The concept of text” or the general sense of the text is created in the mind
of the reader as a result of perception of his pragmatic-semantic kernel in the process of realizing its
potential implications.The conceptual analysis aims to detect pragmatic-semantic kernel of the text,
which caused the originality of its structure and semantic organization as a sign of culture. While
analyzing the functioning of linguistic units of a text in terms of mental processes, cognitive structures
of knowledge representation, which stand behind the linguistic forms, can be found.

Key words: cognitive linguistics, rhythm-phonetic organization of a folklore text, semantics and
pragmatics of the text, the concept of text.

PexoncTpykuns ¢parmMeHToB MH(OMOITUUECKOW KapTHHBI MHpPa, OTPAKEHHOW B apXandHOM
MHU(OIOTHYECKOM 3IUYECKOM KyOaupe, MONBITKM B3IJSIHYTh Ha IUCKYpC C TOYKH 3PEHUs
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, JISKAallUX B OCHOBE KOJUIEKTUBHOIO O€CCO3HATEIBHOro, Tpedyer
OIIpeNeNIeHNs] TOr0 MParMaTUKO-CMBICIOBOIO sipa, KOTOpOe OOYCIOBUIIO CBOEOOpas3ne CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKOI OpraHM3allid WM KOHLENTYaJBHOrO IPOCTPAHCTBA TEKCTAa. JlIg 3TOro MOXHO
IPUMEHUTH JIBA BUJA aHAIM3a — (QYHKIMOHAIBHBINA U KOTHUTUBHO-KOHIIENTYaJIbHBINA, KOTOPBIE TECHO
B3aUMOCBsA3aHbl. KOHIENTyanbHbIH CMBICH TEKCTa BBIABISIECTCS HAa OCHOBAHMU  aHAIM3a
(YHKIIMOHUPOBAHUSI SI3BIKOBBIX CIMHHUI[ B TEKCTE BCEX YpPOBHEH. 3ajnadell aHanmmza SBISETCS
oIlpefieNicHHe KOHIeNTa, (HOPMHPYIOMIErO S3BIKOBYIO CIMHHUILY, a TaKKe BBISBICHHE €¢
«BCTPOEHHOCTH» B CUCTEMY HAI[MOHAIBHOM TyXOBHOM KYJIBTYPHI, COOTHOIIEHUS C €INHUIIAMHU JAPYTHX
KyJIbTYpHBIX KOJOB. Takol aHanmu3 HampaBieH Ha OOHapyKeHHe MparMaTHKO-CMBICIIOBOTO Sjpa
TEKCTa, OOYCIOBUBIIEr0 CBOEOOpashe €ro CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOW OpraHM3alliil KaK 3HaKa
KynpTypbl. [lodToMy mpu aHamu3e KOHLENTYaJbHOrO MPOCTPAHCTBA TEKCTa HEOOXOAWMO
pasrpaHUYUTh «KOHIENT» KaK JMHTBOMEHTAJIBHYIO €AMHHIY U «KOHLENT TEKCTa» WM HEKOTOPBIH
OOIIMH CMBICI TEKCTa, KOTOPBHIA CO3JaeTcs B CO3HAHWU YUTATENS B PE3yJbTaTe BOCIPHITUS €ro
MparMaTHKO-CMBICIIOBOTO sI/Ipa, B MPOLIECCE OCO3HAHMS €ro BO3MOXKHOIO MOATEKCTa. Ecnu KoHLenT
KaK JIMHTBOMEHTANbHAs €OUHHUIA HOCUT MHPOBO33PEHUYECKHI XapakTep, TO KOHIENT TeKcTa —
nparMaTHYecKuid: ero (opMHpOBaHUE BCErga CBI3aHO C peakUueld Ha CUTyallHio. JTa peakuus H
¢dopmupyer KoHLeNT Tekcra. KoHuenTyanibHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTa OOYCIOBJIEHO BCEH CHCTEMOM

16 .
Pabota BeimonHena npu guHancoBoi nojuepxke PITH® B pamMkax HaydHO-HCCIIENOBATENBCKOTO MPOSKTA

PI'H® «Konuenrocdepa 0amkupckoro MugoIorutueckoro amocay, mpoekt Ne 11-14-02008a/V.
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KOHLIENTYaJbHBIX OTHOIIGHWH B MEHTAJIBHOM IpocTpaHcTBe (koHuenTocdepoit). Konnenrochepa
s3bIKa sBIIsIeTCs 0a30i U1l OpMUPOBaHUS KOHLENTOC(HEPHI TEKCTA.

Takum 00pazoM, B KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOW MapajiurMe OMUCAHMA SI3bIKA TEKCT PacCMaTpHUBACTCA
KaK IIeJJbHOE aBTOHOMHOE DPEYEeBOE IMOCTPOEHHE, O00JIafaroliee CMBICIOBONH, KOMMYHHKAaTHBHOH H
CTPYKTYPHOHM LEIOCTHOCTBIO. 1100 cmbiciom mexcma TIOHMMaercss uH(opmanus, Oazupyromascs Ha
COJCP)KaHUM TEKCTa, BBIPa’KEHHAs S3bIKOBBIMU CPEICTBAMU B COYETAHHWU C KOHTEKCTOM M PEYEBOH
cutyauueil. sl TOHMMAaHMS CMBICIOBOH CTPYKTYpbl TeKCTa HEOOXOIUMO, IIpEXIe BCero,
BOCIIPUHUMATh TEKCT KaK CEeMaHTH4YecKoe NpocTpaHcTBO. OHO TMpeacTaBiseTcsl MHENOCTHBIM U
JUCKPCTHBIM. Baxxaenmmmu COCTaBJIAIOIIMMU CEMAHTHYCCKOI'o IIPOCTpaHCTBa TEKCTa BBICTYIAIOT
JICHOTaTUBHOE, KOHIICTITYAIbHOE ¥ SMOTHBHOE MPOCTPAHCTBA TEKCTA, KOTOPHIE TPEOYIOT CIEHaIbHOrO
PaccMOTpEHUS U JIMHIBHUCTUYECKOTIO aHAM3a, HHTEpIpeTauu. B xome 3Toil mHTepmperanuu aapecar
BKIIIOYaeTcss B Iporecc oOpaOOTKM HMerolneiics B HeM HH(GOPMAlUU, B pe3yJlbTaTe KOTOPOH H
¢dopmupyercs, no mHeHuto H.C. BonoTrHOBO#, npencraBieHue agpecara 0 KOHIENTYaIbHONW CTPYKType
TEKCTa, T.€. B3aMMOCBSI31 KOHIICNITOB PAa3HBIX TUIIOB, BepOATH30BaHHBIX B TEKCTE U CTUMYIHMPOBAHHBIX
uM [bonotaoa 2007: 225].

[lombiTaemMcss  ompenenuTh, Kak BBIABISETCA CMBICT TeKcTa. TeKCT ABIAETCS MPOTYKTOM
peueMmbicauTenbHON aesatenbHOcTH. [lo yrBepxkaenuto B.B. KpacHbIx, TekcT mopoxigaerca Kak
BepOanpHasi M 3HAKOBO 3a(MKCHPOBAaHHAs PEAKLMsl Ha CUTyalHI0. TEKCT €0 NMPOBOLMPYETCS U ee
orpaxaer. [lon cumyayueii nonumaercst pparMeHT OOBEKTHBHO CYLIECTBYIOLIEH PEaJbHOCTH, YaCThIO
KOTOpPOW SIBIIIIOTCA KaK 3KCTPAJMHIBUCTUYECKHE, TaK MU COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUYECKHE ()EHOMEHHBI.
CuTyanus, BbI3bIBasl ONPEACICHHYIO ICUXMUYECKYIO PEAKLHUIO, MO0YXKAAaeT K HEKOTOPOMY IEHCTBUIO:
BepOanpHOMY WM HeBepOaimbHOMY. JlaHHas peakuust «oopMISIeTCsS» B MoOmue, KOTOPBIH, B CBOIO
oyepenb, MOXKET BOIUIOTMTBCS B unmenyuio BepOaIbHOM peakuuu (OTKIMKA) Ha BHELIHWUH
pasapakuTenb — cuTyanuio. MoTus, Oyay4n UMITyJIbCOM CO3JaHMs PEYEBOro IMPOU3BENECHUS (TEKCTa),
BOIUJIOIIAETCSA B KOHIENT HMOPOXKIAEMOro TeKcTa. Kowyenm mexcma €CTb MBICIUTENbHBI CTYCTOK,
MaKCHUMaJIbHO CBEpHYyTas INIyOMHHAs CMBICIOBAsl CTPYKTYpa, Pa3BepThIBAaHUE KOTOPON IMPOUCXOAUT B
nporiecce nmopoxaenus Tekcta [Kpacusix 2003: 141].

TakuMm o0pazoM, IOA KOHYenmom meKxcma IOHUMAETCsl INIyOMHHBIM CMBICI, CBEpHYTasl CMBICIIOBAs
CTPYKTypa TEKCTa, SBIAIOUIAsICS BOIUIONIEHHMEM MOTHBA, WHTEHIIMA aBTOpa, NPUBEAIINX K
nopoxaeHuto Tekcra. OH xapakTepusyercs, 1o oOpazHomy BbelpaxeHuto B.B. KpacHeix, kak
CcBOEOOpa3Has «TOYKa B3PHIBA», BBI3BIBAIOMIAS TEKCT K KM3HU. [0 ee MHEHUIO, C OJHOH CTOPOHBI,
KOHIIENT CIYXKHUT OTHPaBHBIM MOMEHTOM IIpH MOPOXKAEHUU TEKCTa, a C IPYTOil — KOHEUHOW LEIbI0 IPH
€ro BOCIPUATHH. «3apOoXKIEHUE MBICIN» — MOPOXKICHHE KOHLENTa — MPOUCXOJUT B IPEIMETHO-
N300pa3uTENBHOM KOJIE, «IPEICTABJICHHE» — KOHLENT TEKCTa — MOXKET MMETh OECKOHEYHOE YHCIIO
BepOaNbHBIX BBIPAKEHUH — COOCTBEHHO TeKCTOB. KOHIENT 3apokgaeTcsl 0 MOPOXKAEHHUS TEKCTa U
«pa3BOPAYUBACTCS» UMEHHO B INPOLIECCE TOPOKACHUS MOCIEAHETO U HAIMYECTBYET B CAMOM TEKCTE,
XOTS M B CKPBITOM 3adacTyro Bue [2003: 127].

TekcT oTpakaeT M MOJEIHPYET PeaJbHOCTh, OCOOBIM 00pa3oM HCIIONb3Yys MCXOAHBIM Marepuan —
CJIOBa €CTECTBEHHOTO s3blKa. B mporecce ciusiHUsT 0a30BBIX 3HAKOB B TEKCTE CO3JACTCS U CMBICI
TEKCTa, CBI3aHHBIN C €ro pyHKyuell.

s pompkmopHOro quickypca BaxkHa @yHxkyus mexcma. Kax numer Bsa.Be. BaHOB, «miist dompkiopa
Ha TIEPBBIA IUIAH BBIJIBUTAETCA MOHATHE (QyHKOMHA. Bce, 94TO0 HEe (YHKIHOHAIBHO, KOJJIEKTHBOM
OTBEpraercs, TOrna, Kak B JJATEPAType COXPAHAIOTCS IPOM3BEICHHS HITH OTJIENbHBIE (DOPMBI, PYHKIIUU
KOTOPBIX KOJUIEKTHUBY B JaHHBI MOMEHT He sicHbD» [IBanOB 1987: 9].

166 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net



Journal of International Scientific Publications:

Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2
ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net

[TockonbKy  (DONBKIOPHBIA  TEKCT SBISETCS  KOJOBO-PETIAMEHTHPOBAHHBIM,  ()YHKIIOHAIBHO
OTIpE/IETICHHBIM, TO B HEM IPH PACCMOTPEHHUH SI3bIKOBOM (hOPMBI, MOXKHO YCTAHOBUTH €€ (DYHKIUIO U
BBIBECTH BBIPAKaeMBIH S3BIKOBOH (POpPMOIT KOHIENTYyanbHbIH cMbIca. [loaTomy aHanmm3 GOIBKIOPHOTO
TTUCKYypcCa, MPOU3BENEHHBIN ¢ TIO3UINH ()YHKIIMOHAIBHOTO W KOTHUTHBHO-KOHIIENITYaTEHOTO TTO/IXOZ0B,
MperoaraeT BeISICHEHHE TOro, Kakas CHCTeMa S3BIKOBBIX CPEICTB CIYXKUT IJIi HAPOAHOTO MacTepa
OCHOBOW CO3[IaHUSI M BOCCO3/IaHUS YCTHO-TIOOTHYECKUX TPOHM3BENCHUH, ¥ HAa OCHOBAaHWH aHAIIM3a
(O YHKITHHA SI3BIKOBBIX STUHUIT U KATETOPHH BBISBIISICTCS KOHIIETITYIBHBINA CMBICT TeKcTa. Takol aHamm3
JTaeT BO3MOXKHOCTbh aJICKBATHO COOTHECTH S3bIKOBOM (DaKT C IICHHOCTHOM CHCTEMOIN HOCHTEIIEH SI3bIKa U
OMNPENCICHHON MOJIENbI0 KYJIBTYPhI, OTPa)KCHHOH B (OJBKIOPHOM TeKcTe. IIpOHHUKHYTH B TJyOb
COJIep KaHUs TEKCTA, TIOHATh TITyOMHHBIH CMBICI, POPMUpPYEMBIH (QYHKIIUEH TEKCTa, PEKOHCTPYHPOBATh
KOHIIENT TEKCTa — MMParMaTHKO-CEMaHTHYECKOE AP0 — MOXKHO TOJIBKO Pa300paBIIMCh B COOTHOIICHUU
(GopMBI M COICPKAHUS B TEKCTE, CBs3bIBas (POPMaJbHbIC OCOOCHHOCTH BBICKA3bIBAHUS C
(YHKIMOHAIBHON PUPOJOH SI3bIKA KaK CPEICTBA Mepeaayl HHPOPMAIUH.

TakuM 00pa3oM, mparMaTHYECKUN TOAXOJ NMPUMEHUTEIBHO K (DOJBKIOPHOMY TEKCTY IMpeanojiaract
W3YYEHUE €r0 PEYCBBIX CAMHMII C TOYKU 3pEHHs UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B TekcTe. KOHIENTyallbHbIM
aHaJIM3 TEKCTa MPENCTaBIsIeT COOON BBISBICHUE U OMKUCAHUE CIIOCOOOB BepOanu3aliy ONpeeIeHHbBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX O00JIACTEH MEHTAJBHOTO MPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA, SIBJISIONIETOCS  CIEACTBUEM
MparMaTUYECKUX YCTAHOBOK TOBOPSAIIETO, T.€. BBISIBJICHHE MPArMaTHUKO-CMBICIOBOTO sJipa TEKCTa.
Ananu3upys QyHKIMOHHPOBAHUE S3BIKOBBIX €IWHUIL 3110CA C TOYKH 3PEHUS MEHTAJIbHBIX MPOIECCOB,
MOXXHO OOHApYXHTh CTOSIINE 32 S3BIKOBBIMHA (HOpMaMU KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPHI TPEICTaBICHUS
3HAHUH.

KoHuent TtekcTa BOIUIOIIAETCS BO BCEX €ro Pa3HOYPOBHEBBIX JJEMEHTax: (POHETHYECKHUX,
JICKCUYECKUX, IPaMMaTUYECKUX U CHHTAKCH4eCKHX. KOHIENTyanbHBIN CMBICT TEKCTa BBISBISIETCS Ha
OCHOBAaHUH aHaaM3a (PyHKLMOHUPOBAHUS S3bIKOBBIX €IUHUI] B TeKCTe. KOHIENT TeKcTa, B OTINYHE OT
KOHILIENTa KaK JITHT'BOMEHTAJIbHOI'O IIOHATHSI, HE CYILECTBYET B ’THOMEHTAJILHOM IIPOCTPAaHCTBE B BUJIE
a0CTPaKTHON KOHCTPYKLIMH, a GKUBET» UMEHHO B TEKCTE, XOTSI U 00YCIIOBJIEH 3KCTPAaIMHI BUCTUYIECKON
peanbHOCTBIO. [T09TOMY B €ro BhIsIBIEHHH HEoOXOmUM yueT auckypca. OIuH H TOT ke (PONbKIOPHBIH
TEKCT B 3aBUCIMOCTH OT KOMMYHHKATHBHON CHTYaIllil MOKET BBIOJIHSTH PA3HbIC QYHKIIHH.

Ecnu mparmatudeckuii ypoBEHb XYJI0KECTBEHHOT'O TEKCTa MOHMUMAETCS KaK CIIOCOOHOCTH BBI3HIBATH
screTrmueckuil 3 (HEKT, MpeayCMOTPEHHBIH HHTEHIIMEH aBTOpa, €r0 KOMMYHUKATUBHOM CTpaTeruei u
JCTETHYECKUM OTHOIIEHUEM K ACHCTBUTEIBHOCTH, TO B U3y4eHUH (POIBKIOPHOIO TEKCTa BCE OOIbIIe
BHUMaHUE yJeJsercss ero oOpsigoBOM M MarMveckod CTOpPOHE, BBIACHEHUIO €ro MPOUCXOKICHUS U
(YHKIMOHUPOBaHUSI B 00pAAOBOM KOHTeKcTe. Ecnu 10 HemaBHero BpeMeHH (ONBKIOPUCTHL B CBOMX
MHTEpIpeTalusaX OMUPANCh, MPEKIE BCETO, HAa JUTEPATYpPOBEAUECKUI aHaNINU3, CTaBd BO TJIaBy yria
3CTETHYECKYIO MPHUPOAY TEKCTOB, paccMaTpUBas MX KaK OTpa)keHHe MHU(ONOITHYECKOTO OCBOCHUS
JEHCTBUTENBHOCTH, U (PONBKIOPHBIE TEKCThI OBUIM MPEACTABIICHB KaK MPUMHTHUBHAS «3a4aTOYHAS»
¢dopma muTepaTypbl, opma HCKyccTBa, TO B IOCIEIHEE BpeMs B H3Y4YECHHH (DOTBKIOPHOIO TEKCTa
HAaMETWJICS. KOPEHHOM TOBOPOT K M3YYEHHIO HMX (YHKIMOHAJIBHOH NPHUPOABI, MX IParMaTUKH B
00psIIOBOM KOHTEKCTE.

Ecnmn o Hacrosero BpeMEHW IO JTUHIBHCTUYECKOM MPArMaTHKONM IOHUMAIN TOJIBKO H3y4YEHHE
(YHKLIMOHUPOBAHUS A3BIKOBBIX 3HAKOB B PEUH, a TAKKE UCCIICOBAHUE CBA3U MEXY PEUCBBIM aKTOM U
3HAYEHHNEM S3BIKOBBIX 3HAKOB, TO B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKE IIOJ HEH NMOHMMAETCS KOTHHTHUBHOE,
COLMAJIBbHOE U KYJIBTYpHOE HCCIENOBAaHUE SI3bIKa M KOMMYyHHKannu. [IoHMMaHHe TekcTa 3aBUCHT OT
KOHTEKCTa B CaMOM UIMPOKOM CMbIciie clloBa. PaccmoTrpeHue (GONBKIOPHBIX TEKCTOB B
(YHKIIMOHATBHO-IPAarMaTHYEeCKOM acCTeKTe, WX aHaIu3 KaK pedYeBBIX ACHCTBUH, pETyTUpPYIOIINX
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OINPENENICHHYI0 MPAKTUYECKYI0 MAEATENBHOCTh, TpeOyeT BBIICHEHHS M ONMCaHHs COLHMAIBHOTO,
MEHTAJIBHOIO U COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHOIO KOHTEKCTOB, B PaMKaxX KOTOPBIX OCYILECTBISETCS
¢donpriiopHas akuus. [Ipu TakoM monaxoxne (OIBKIOPHBIA TEKCT WM (OIBKIOPHOE BBICKA3bIBAHHE
MOXHO IPOAHAIN3UPOBATh B CIEAYIOIIMX acleKTax: B OTHOLIIEHWH K COLMAIBHOW CHTYyaluw,
BBI3BABILEH K )KU3HU JaHHOE BBICKAa3bIBAHHE; B OTHOIIEHUH K COOOIIAEMOMY B BBICKA3bIBAHUU (DAKTY; B
OTHOLIEHWU K pe3yabTaTaM [aHHOTO BBICKA3bIBAHUSA WJIM K OTBETHOM pEaKLUH CIYLIAIOLIEro; B
OTHOLIEHUH K UCIONb3YEMbIM VISl CO3AaHUS JAHHOTO BBICKA3bIBAHUSI SI3bIKOBBIM CPEICTBAM.

Ha Ham B3MIsi1, TPOMCXOXKACHUE SIHYECKOro Kybampa (3moca) OOYCIIOBJIEHO COIHOKYIbTYPHON
JKU3HBIO Hapoia: (YHKIMS TEKCTa SMHUYECKOro Kybaupa (€ro HCIOJHEHHE, MPOU3HECCHHE)
3aKII0Yaiach B PEHICHWU OIpPEIeTICHHOW COMMAaIbHO 3HAYMMOW 3aJa4d Uil KOJUIEKTHBA. DyHKIHS
TEKCTa OIpeJeNsieTcss KaK ero ConuaibHas pojib, CHOCOOHOCTH OOCHY)KHBATh OIpEIeiIeHHBIC
MOTPEOHOCTH CO3JAIOIIEr0 TEKCT KoyyiekTuBa. [Ipu 3ToM (yHKIHS TeKcTa paccMaTpUBaeTcsi ¢ TOUKH
3pEeHHs] TOM KyJIbTYpbl, B KOTOpOW OH co3aaBajcs. Eciu paccmaTpuBath KOOAHBIP ¢ TouKM 3peHust
CEMHUOTHKH, TO OH SIBIISIETCS 3HAKOM, W TOTJA €ro CMBICH, «OyIeT MPOM3BOIAHBIM HE TOJBKO OT €ro
«coIepKaHHu», HO U OT KOHTEKCTyallbHON MparMaTHKU. «3Ha4eHHe» HCIOMHIEMOr0 CKa3UTelleM 3110ca
HE TOJIILKO B €ro COAEpKaHWU, HO U B ero (QyHKUMU (C KakoW LENbI0 3TO Jelaercs), H caMo
coJep>KaHue TEKCTa COBEPLIEHHO He 00s3aTeNIbHO HPAMO CBSI3aHO C ero QyHkuuen» [Hexmonos //
OnexktpoHHBI pecypc]. ConupanbHas poib TEKCTa, €ro (PyHKIMsS HampsIMylO CBs3aHA C >KaHPOM
npousBeneHus. JKaHp kak cucrema obOjazaer cBoed IpaMMaTHKOH, CEMAaHTHUKOH, JIEKCHKOH, KOIOM
(HabopoM TIpaBWIJI W HOPM) — BCE ATO peanusyercs B TeKcTaX. JKaHpoBas MpPUHAIISKHOCTH TEKCTa
SBIIICTCS OJHOBPEMEHHO M €ro CTHIeoOpa3yrommM (akTopoM, TaK KakKk KaKIbl JKaHp 3a/aeT
onpenenéHHy0 KyIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHYIO KaHBY. JKaHp sBIseTcs BaxXHEWIHMM (HaKTOpOM
TEKCTO0Opa30BaHU: ONPEALNIeT CTPYKTYPY TEKCTa, er0 CEMaHTHKY W IIParMaTHKY.

MBsI npeamonaraeM, 4To TEKCThl OaIKUPCKOro MUGOIOTHYECKOro 310ca MEPBOHAYAIBPHO BO3HUKIN U
aKTyaJIM3UpOBAINCh B paMKax OOpAAOBOM IIPAKTUKH HAapoAa KakK peakuus Ha OIPENeNICHHYIO
COIIMANBbHYI0 CHTYyallMio, Kak (OJBKIOPHO-00pSANOBBI auckypc. B apxamdynom oOmectse
(OIBKIIOPHBIN TEKCT, BOSHUKHYB KaK 3HAK, MpeclieloBaJl BeChMa KOHKPETHYIO Iellb — oOecrieueHne
0Jaromoay4YHoOro CyIIECTBOBaHHS JIIOAeH B OSTOM Mupe. KOHKPETHOCTh apXaWmyHOro CO3HAHUS
JMUKTOBaJIa Cyry0O MparMaTHYecKoe OTHOUICHWE K JCHCTBUTENLHOCTH W IO3TOMY B HM3Y4YCHHH
(OIBKIIOPHOTO TEKCTa €ro MparMaTHKO-CEMUOTHYECKas (QYHKIMS BBICTYIAET ONPEACISIIONIECH U 3a1aeT
HampaBJIcHHE W PaKypc BCEro HMccienoBaHWs. B Hacrosinee BpeMs B CBSI3M C YTpaTod OOpsIOBOH
(YHKIIUY 3TH TEKCTHI OAIIKUPCKOT0 MU(OIOTHYECKOI0 3T0Ca MOXKHO PAcCMOTPETh Kak (OJILKIOPHO-
peyeBoO JUCKypC.

BeposiTHee Bcero, TEKCThl OaIKHUPCKOr0 MHU(OIOTHYECKOro 3I10ca BO3HUKIM KaK HE00XOomuMoe
yCJIOBUE MM HEOOXOOMMBIM 3JIEMEHT CONPOBOXKICHHS 00psAga — CaKpaJbHOrO NEHCTBHUS, KOTOPOE,
BO3MOXKHO, OBIJIO HAllEIeHO HE Ha KOHKPETHOrO 4YejioBeKa (JIIo[ei), a HalpaBlieHO Ha BBICIIHE
CaKpaJIbHbIE CHJIBL, YTOOBI TEM CaMbIM BO3JCHCTBOBATH HA OKPY>KAIOLIYIO ACHCTBUTEIBHOCTh, Ha BECh
MHUD.

Hcxons n3 BBIIIECKa3aHHOTO, TIOMPOOYEM MPENCTABUTh UCTOPUUYECKYIO TUHAMUKY MTParMaTHKH TaKOTO
(hONBKIIOPHOTO KaHpa, KaK dSIHUYEcKHil KyOanp. Bo3M0oKHO, TEKCTHI AITUYECKOr0 KyOanpa NCIOTHSIIACH
B MIEPBYIO OYepe/lb B MOMEHT MPOIIAHUS C yMepIInM repoeM. VccienoBarenn 0TMedaroT, 9To KyOaupsel
KaK TIeCHU-CIIaBbl HJIN XBaJIeOHBIE TIECHH B YECTh BOXKIEH M XpaOpBIX BOWHOB HCITONHSUINCH TAK)KE M Ha
nmupax. JKaap xybanpa (IeCHH-CIIaBBl MM XBajeOHBIC MTECHU B YECTh BOXKIEH M XpaOpbIX BOMHOB, a
TaKKe MOCMEPTHHIE CIaBBI-INIaYH O MOTUOIINX Teposx ), UMEeT HCTOpUYecKre KOpHU. Tak, Harpumep,
o MueHuto P.C. JIumer, OTroyIoCOK MEeCHU-CIIaBhI CIBIMHTCS Kak B opxoHckoit Hammucu (VII B.) —
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MaMATHUKA B 4ecTh MpHuHIA Kronp-TernHa, Tak U B €€ NMEeCEHHOM cKiazae. VIHTepecHO OTMETHTh, YTO
OalIKUpBI MJIEMEHH MaHeayp CUATAIOT €ro CBOMM IPEAKOM, B YECTb KOTOPOrO BO3ABUTHYT OIUH U3
opxoHckux namsaTHuKoB [Kyszees 1974: 137].

@parmMeHTHl TaKOro poja COYMHEHWH MOXXHO HaWTH B cioBape Maxmyna Kamrapckoro (Omerust Ha
cmepTh Anm Op Tonra, Dmermst Ha CMEpPTh HEU3BECTHOrO Teposi). lIpmku3HEHHBIC MECHHU-CIaBbI
UCTIOJIHSJIMCh HA MUpax M Npa3fHEcTBax, IOCMEPTHBIE CIaBbI-IIJIauyll — HAa MOMHHKaxX. CyIlecTBOBaHHUE
rorpebaNbHBIX MIadeil (mocMeptHas cinasa), mumer P.C. Jlumer, 3acBUIETETFCTBOBAHO Y KOUEBHUKOB
nznasHa. CormacHo [pucky (V B.), mpH morpedEHUN TYHHCKOTO BOXK/ISI ATTHIIBI BCATHUKH 00BE3KaIH
XOJIM C TEJIOM YMEpIIEro, «BOCXBAJsisl ATTHIIY B MICKYCHBIX MECHOIEHHIX canto funereo («moXopoHHON
necHe»)». «Takoit o0psI0oBBIH J1a4 0 Tepoe, — noxdepkuBaer P.C. Jlunen, — cy>Xxui1 y MHOTUX, B TOM
YHClie U Y TIOPKCKUX HapOJIOB, OHUM W3 HCTOYHUKOB Pa3BUTHUS snHuyeckoi necHn» [Jlumer 1984: 119-
121].

BocxBanenue TOro uiM HHOrO MEPCOHAX,A, OMUCAHKUE €0 MOJABUTOB YaCTO MIPUYPOUUBAIOCH UMEHHO K
Morpe0eHuo, 4YTo OBLIO BBI3BAHO  CCTCCTBCHHBIM JKCIAHMEM YBEKOBEUUTH WMsI YMEpIIETO B
KOJUIEKTUBHOM MaMsITH COBPEMEHHUKOB U MOTOMKOB. DeHoMeH noxopoHHou necHu, o P.C. Jlumnen, He
ObUT WICHTHUYEH IUIayy, TaK KaK MOT W HE UMETh TPAaruvecKoro OTTCHKA, a JKUBO HACKIIIAJICS
AMUYECKUMHU 00pa3aMu B CUITy TOT'O, YTO MHAWBHIyalbHAS Cy/Ib0a CTAHOBHIIACH B €r0 PaMKaX CyIh00H
«obmeHapoaHoi» [JIunen 1984: 122].

BeposiTHa u3HayanpHas CBS3b SMHYECKOTO KyOampa C PETMTHO3HBIMU JISWCTBAMM KOJUIEKTHBA U
0o0psiIOM, KOTOPBI TeCHO cBA3aH ¢ MupamMu U puTyasamu. Mud Moxer 00OCHOBBIBATH
MPOUCXOKICHUE 00psga: MH(OTBOPYECTBO — OAHA U3 (OPM MBICIUTENBHON IEATENBHOCTH II0
co3maHnio obpa3a MHUpa, ¥ BakHeimmell ee QyHKiuel sBisercs oObscHUTENbHas. Mudbl obnamamn
CBSIIIEHHBIM, CAaKpaJbHBIM XapakTepoM, ObUIM TECHO CBSI3aHBl C pHUTyaJaMH M Mard4ecKuMHu
neticteusmu. [lo cnpaBemmuBomy yrBepkaenuto B.S1. Ilponma [IIporm 2000: 30], kak oOpsiabl, Tak U
Mu(BI UMENIH LENbI0 BO3/AEHCTBOBaTh Ha npupony. U, npexnae Bcero, 3Ta QyHKUUS 3aKperunsiach 3a
CIIOBOM KaK OpyIMEM MarudeckKoro BO3JCHCTBHS Ha OKPYXKaroWUW Mup.B 3ToH CBSI3M IpencTaBisieT
HMHTEpEC TaK Ha3biBaeMas o0psaoBas Teopus doibkiaopa. B dynnamenranbHoi padore Ix. Opeiizepa
«30I10Tast BETBb» COJEPIKUTCS MOJOKEHUE O TOM, YTO OOpsi/ epBHYCH, a MU( KaK ero HHTepIpeTaius
BropuueH [Dpeizep 1998]. Ckazanue MOrjao TMpeaHA3HAYATHCA IS TIPOCIIABICHUS JICSHUIA
KyJBTYPHOI'O T€pOsl ¥ YMHJIOCTUBJICHHUSI €0 AYIIN mocie ero cMeptd. OOpsaoBoe MPOHCXOXKICHUE
¢donpkiopa He BbI3bIBaeT coMHeHus. CymiecTByeT oOliee MHEHHE, YTO TEepBOHAYAIBHO (HOIBKIOP
MPEACTaBIsI cOOOH HMHTErPUPYIOIIYI0 4YacTh 00psAa, CBOEro poja MHEMOHWYECKHH CHMBOI.
Bo3MoxxHO, ¢ BBIpoXkAeHHEM 00psiaa (HOIBKIOp OTAETHIICS OT HEro M Hayall )KUTh CAMOCTOSTEIbHOM
Ku3HbI0. Ecnin Mudonorus xak ApeBHelInas KapTHHA MHpa UMeeT WACAIBbHYIO MPUPOAY — 3HAHHE O
MHUpE, TO OOpsiA, pUTyasJl HOCAT MaTepUaNbHBIA Xapaktep. OHH CBSI3aHBI C JACHCTBUSMH COLMYyMA.
[lepBoHayanbHO BJIEMEHTH MHU(OJIOrMYECKOr0 3MHUYECKOr0 KyOaupa MOITH CKJIagbIBaThCA Kak
CIIOBECHOE COIPOBOXACHHE MHU(O-PUTYAIBHBIX JIEHCTB KOJUIEKTHBA, B HHUX, BO3MOXXKHO, U HE OBLIO
3CTETHYECKOro Hayana. MccnenoBaTeny OTMEYaloT, YTO MOAJMHHBIE MU(BI — 3TO OTHIOAb HE MO33HS.
Bo3MmoxHO, B apxanueckoMm oOuiecTBe (POIbKIOPHbIE XKaHPbl UCIIOIHSUIMCH HE IPOCTO CaMu 110 cebe,
HE paAud KpacHOro CJIOBLIA, OHM HMMEIU TECHYIO CBS3b C TOTJAIIHEH eHCTBUTENBHOCTBIO U
MPUYPOYHUBAINCH K KAKUM-TO peaTbHBIM cOObITHAM. OOpatienrne K GyHKIIMOHAIIEHOMY aCIeKTy CBSI3H
3MHMYECKOT0 TEKCTa C BHETEKCTOBOH PeaIbHOCTHIO IO3BOJISIET HAM OIPEAEINUTh GYHKIUIO KyOaupcKoro
TEKCTA.

Kak MBI yoke TOBOPIIIH, H3HAYATBHO HcronHerne KOOZHBID Griio cBS3aHO C KYIBTOM IpenKoB. JIroIm
BEPWJIM, YTO TOCIE CMEPTH Tepos AyIla OTAEISIETCS OT Tella W BBIMONHSAET BCe (YHKIUU T'epOeB-
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toteMoB. [lamsaTe 00 yMepIIMX TepelaBaluCh W3 IOKOJECHHsS B IOKOJIeHHE B  (opme
CBAIIIGHHOCKA3aHMi — KOOAHBIP [Totomku CTPEMIIIKCH K OJIM30CTH C TPEIKaMH, K MOIICPKAHHIO
OTHOLIEHHWH, B KOTOPBIX, KaK CYMTAIOCh, OBbLIM 3aMHTEPECOBAHBI W MEPTBBIE, M IKHUBBIC
[TpamumuonHoe...1990: 31].

b.b. OBunHHMKOBa, aHANM3HUPYS MMOMHHAIBHBIA OOpsI ApeBHUX TIOpKOB CasHO-ANTasl, MHIIET, YTO
yMepIIHe MBICIUIINCHh KaK TOJTHOMOYHBIE TPEACTaBUTENIN B HHOM MHpE, HACEJICHHOM OO0XECTBAMH H
JIyXaMH, U UX YXOJl B MHOM MUp HE O3Hauall pa3phiBa POJCTBEHHBIX OTHOIIEHUHN. Y KaKJ0W CTOPOHBI
COXpaHsUTUCh O0S3aHHOCTH MO OTHOIICHUIO JPYT K Jpyry. B BooOpakeHHH JpEeBHEro 4YeloBeKa Ha
OCHOBE KOCMOTOHHMYECKHX MPEICTABIEHHH POXAajach LENb 00pa30B W acCOIHMAIIMA, 3aKIIIOYAIOMINX
NyTh OT TMOrpedcHUusT K BOCKpelieHWI0 W mnpuobmieHnio kK Kocmocy. OOpsim moMuHaHHS
paccMaTpuBaeTcsi €0 Kak CIO0XKHOE pHUTyaJbHOE [eiCTBHE, OTpa)kalollee KOMIUIEKC CII0XKHBIX
KOCMOTOHHUYECKUX TPEICTABICHUH apXandeckoro oOIIecTBa, OCHOBAaHHBIX Ha UJee BCEOOIIEro
BO3pOXKJICHUST B WHOM Mupe. b.b. OBUMHHMKOBA BBIJICNSACT JIBE BaKHEHIIMe (QyHKIUU 0O0psima
TIOMUHAHUS:

BO-TIEPBBIX, CGA3b C KYIbMOM npedka. YMepIINi Mepexoqusl B MHOM MHUp W MOJydall HOBBIHM, Ooiee
LHEHHBIH cTaryc — cTaryc npenka. CMBICT NMOMHUHOK CBOAWJICA K TOMOIIM MU 3a00T€ JKHUBBIX O
MepECcesICHNN YMEPLIEro B MUP MEPTBBIX. Takue oOpsiibl MEPHOAMYECKH OBTOPSUTUCH C 3aBEPLICHHEM
MIPOBOJIOB CITYCTS I'OJ] M OTpaXkajly MPEACTaBIECHUS O CYIIECTBOBAHUH AYIIN YMEPIIETO MOCIE CMEPTH ;

BO-BTOPBIX, C8A3b C UHCMUMYMOM NOcpeoHudecmsd. Ecim mpenok MBICIHIICS KaK ITOJTHOMOYHBIN
MPEACTaBUTENb OOIIMHBI B HHOM MUPE CO CBOMM HOBBIM KPYI'OM O0sI3aHHOCTEH, CBSI3bIBasi BOCAWHO /1B
MHUpPa — MHp JIIOAEH U MHUP AyXOB, TO OH SIBJIUICS NMEPENATYMKOM HH(GOPMALMU U3 OIHOIO MHpa B
npyroit [OBumaHIKOBa 2005: 153]. U B amoce HapomHbIii Tepoit Y pan-0aTelp BBICTYIAET KakK MPEIoK,
CBSI3BIBAIOLIMNA MHUD JIIOJEH U TyXOB, MHUp Jrozneil u 6oroB. OH JIErKO IEpexXOomuT U3 OJHOTO MHpa B
gpyroii. B mudonoruu MHOrMX HapomOB MHUpPA IMPEAKH TAKKE SBISIFOTCS MOCPEIHUKAMH MEXIY
TIEPBONPEIKAMH B OOTaMH, C OJTHOM CTOPOHBI, U JTIOABMH — C APYTOM.

Kak 1OKa3pIBalOT JIMHTBUCTHYECKHE H OKCTPAJIMHTBUCTUYUCCKHUEC JaHHBIC, T.C. SI3LIKOBOM  H
COLIMOKYJBTYPHBIN KOHTEKCT OBITOBAHMS KaHPa, BOSHUKHOBEHUE Ky0aupa U ero (pyHKIHOHUPOBAHKE B
HApOJHOM cpejie M3HAYAIBHO MOIJIO UMETh CBSA3b C 0OPSIOM IMOMHHAHHS U PUTYaJIbHBIM JICHCTBUEM,
T.¢. ucnionuennem KOOAHBID _ rechy-o6palienns K LyXy yMepIero GaTbipa, mpejKa, GoKecTsa.

W3BecTHO, UTO y MPENKOB TIOPKCKUX HApOJOB OBUIN TOrpedaibHble 00psIIbl, BKIIOYAONINE HACKITTaHNE
KypraHa, yCTaHOBKY IIaMATHOM CTE€Ibl U II€HUE ITOMUHAJIBHOW MECHU hsrxray - 3poc «Ypan-6ateip»
BKJIIOUAET MTOMUHAJIBHBIE TIECHHU, a TaKXKe MHOKECTBO aJUTIO3MI Ha 3TOT kaHp. Bo3MoXkHO, anndeckuii
KyOanp «Ypan-0aTblp» HW3HAYaIbHO CBSI3aH C OOpSIIOM TMOMUHAHUS M PUTYaJIbHBIM JCHCTBHEM,
ucronHenneM KOOAMBIP __ pecuu-oGpalieHus K AyXy yMepliero GaTbipa, mpenka, 6oxectsa. 06
5TOM MOXKHO TakKe CyIUTh 110 cielyloueMy parMeHTy 3110ca, TIe OMUChIBAETCS CLeHa OIIAKWBAaHUS
CMEpPTH HapOXHOro OaTbipa HAPOAOM M >KeHOH Xymaii. [loMHHANBHYIO MECHIO hsrxray IIPOU3HOCHUT
cympyra OaTtelpa Xymai. B Hell TOBOpUTCS O Benmkod yrpare, 0 OE3MEpHOM TOpe M CTpalaHUsIX
Xymaif, OBIBIIEH KOT/A-TO PaJOCTHOM W CUACTIWBOM >KeHOH Oatbipa. OHa KISTHETCS B BEPHOCTH
cynpyry. B KoHIle mpomanbHOW IECHU herxray MPOU3HOCATCS BOCXBAJIEHUS B 4ecTh OaTelpa U
YIBEP)KAAETCSI MBICIL O TOM, YTO A00pasl ciiaBa O HeM OyAeT >KUTh B NaMATH Hapoxa U CTpPaHbI.
ABIKTaIl B2V 5 japHOM KOHTEKCTE CBSI3BIBAETCH C ITOXOPOHHOM I[EPEMOHMEN M COOTBETCTBYET
00psI0BOMY IIIAYy IO TEeporo TMmocie ero cMepTh. Kak yke oTMedasioch, Takod Tuiad ObLT B OOBIYAc
MHOTHX TIOPKCKHX HapOJIOB, @ Y HEKOTOPBIX COXPAaHWIICS U IIOHBIHE.
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I10CKOIBKY, KaK MBI YK€ OTMEUAIIH, caMo clIoBo KOOZHBID oGHapy)uBacT ~7r o~ ArHYeCKIE CBSI3H C

KOOdHbID
HOFpe6aJ’ILHBIM 06p$I,Z[OM, MOXHO TMPCAMNOIOXKUTb, YTO HN3HAYAJIBHO co3gaBajiCad H
% T R
perpoayuupoBajca B paMKax CHGI_II/Iq)I/I‘IeCKOI/I KOMMYHHKATHUBHOU CI/ITyaI_II/II/Ii.Oﬁg Ing'ma nu
npeaHasHa4daljicda AJjid €ro CJIOBECHOI'O CONPOBOXICHUA. BepOHTHO, HCIIOJIHCHUC OBLITIO

CBS3aHO C KYJIBTOM MEPTBBIX ITPEIKOB M 3ayITOKOWHBIMH JieiicTBamMu. JItoam Bepuiun, 4To 1mMociie CMepTH
repos Jymia OTJAEIsieTcs OT Tena M BHIMONHAET Bce (yHKIMU repoeB-ToreMoB. Kak mwmmer
BBIJIAIONTHICS McciienoBarensb (onpkinopa U Mudomorun O.M. Opelinerdepr, «IyIna mpeacTaBiIsuiach
YeII0BEKOOOPa3HON UMEHHO B BHJIC €€ ObLIIOH TOTEMHOH MPHUPOABI, U OHA SBISLIACH MeTadOPHUECKUM
nyOnukaToMm Oora, ObLTIOrO ToTeMa, repos» [Pperiaenbepr 1998: 165]. Cxopee Bcero, UMEHHO TIO3TOMY
Mocyie CMEpPTH Tepos CaKpalM3UPOBAIIUCh BCE JTAlbl €ro XU3HEHHOTO MYTH: POXJeHUe, Opak,
3peNoCTh, CMEPTh. B Gamkupckom 3moce Ypan-6ateip sSBISAETCS MPEIKOM, KOTOPHIN CBSI3BIBAET COOOM
TPH MHUPA: MUP JKUBBIX, MUP MEPTBBIX U MUpP 00roB. OH KakK MPEIOK JIETKO MEePEXOUT U3 OJHOI'0 MUpa
B I[perﬁ, T. €. CaM BOCHPHUHUMACT? A 72 1ld, U OTCIO4a SAJACPHBIM IMOHATHUCM B 3IMOCE ABJIACTCA

KOOAHBID
KOHIIENT «aymiay. CienoBaTeiabHO, — 3TO CBAILLEHHOCKA3aHUE, UCIIOIHEHHOE I10CIE CMEPTH

]';B’b‘-’é B KOTOpPOM MNOBCECTBYIOTCA 3TAllbl €0 JKU3HCHHOI'O IYTH,; IMECHSA, MMOCBALICHHAA AYLIC I'Sposd —

, BO-IICPBBIX, NI €€ YMUJIIOCTUBJICHUS, yCFﬂVféﬂ".Uq 1, BO-BTOPLIX, IJId CBA3L ~ Piakiii(e)74 reposd
KOQAHBID Kooa
I:I%Ea;;KOB' A MMPOUCXOXKACHHUEC CaMOIro TCpMUHA MOKHO OOBSICHHTH OT «ayma» u
KIICCHSD) UIIN «QIUYCCKas MOdMa», MMOCBALICHHAA AYHIC YMCPIICT O 6aTLIpa, npeaka, 00KeCTBa.

Jns peanuzanmu cBoeil mparMaTHdeckod (QyHKIuH, T.e. s 3((GEKTUBHOrO BO3JICHCTBHS Ha JIyLIY
npeaKa, KyOawp JoikeH Obul o0mamaTh 0oco0od pHUTMO-(DOHETHYECKOW OpraHu3aluei, OCOOBIM
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM HAITOJTHEHHEM TeKcTa U T.71. [loaToMy mepelizeM K ONMUCAHUIO POJIU PEUeBOi
CTPYKTYPHI TEKCTA B PEATH3ALMH €r0 MParMaTHYecKoN (yHKINH.

Crunp KyOampa xXapakrepusyercss OOJbITIoN 00pa3HOCTHIO: TPH TIOMOIIH CHEIUATBHBIX (PUTYp PEYH, TPOIIOB U
JIp. CTWJIMCTHYECKHX CPEACTB B TEKCTE€ OOpa3HO OTPaXKaeTCsl PEAIbHBIM M MPPEAIbHBIA MUPbI, U y IUTATeNs
CO3JaeTcs pasInyHOe IPEICTABICHNUE O HUX, HEKUH «00pa3 Mupa». B HeM BOIUIONIEHO HApOJHOE OCO3HAHUE
MHpa (TICHXOJIOTMUECKOE, ICTETHIECKOE, HPAaBCTBEHHOE, (DHITOCO(CKOE) C TIO3UITHI OMPEACIICHHOT0 HUIeaa; ero
SMOIMOHATFHOCTh OOYCITOB/IEHA HACHIIIEHHMEM TEKCTa OSMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOM JIEKCHKOM, CIIOBAMH H
BBIPOKCHUSAMU C SIPKO BBIPAKEHHOM SMOLIMOHATIBHOM KOHHOTamumed. B Tekcre srmoca Xy[0KECTBEHHO-
ACTETHYECKOe OTOOpaKEHHE MHUpa pa3BUBAECTCS JIO YPOBHS HWCKYCCTBA CJIOBA, W (DOJNBKIOPHBIA TEKCT
rapMOHHUYHO BIHCHIBACTCS B OOLIYIO XYJOXKECTBEHHYIO KapTHHY MUpa HAapoJa: OH CTAHOBUTCSI CIIOCOOHBIM
BBI3BIBATH ICTETUYUECKUH P QEKT, MpeTyCMOTPEHHOH MHTEHIIMEH KOJUIEKTHBHOH SI36IKOBO JIMYHOCTH (Hapo/a),
€¢ KOMMYHUKATUBHOM CTpAaTerved U JCTETUYECKUM OTHOLIEHUEM K JEHCTBUTENBHOCTU. B smoce «Ypai-
0atbIp», KOTOPBI OTHOCHTCS K HATYYIIMM 00pasliaM TMO3THYECKOro TBOpUYECTBa B OalIKUPCKOM (OIBKIOpE,
peanpHas WIM WppeabHas ICHCTBUTENBHOCTb, MUQOIOrHUecKue oO0pas3bl (Kak TIOIOXKUTENBHBIE, TaK M
OTpULIATENBHBIC) OMNMCAHBI HA YPOBHE HMCKYCCTBA CIIOBA, M B CHJIy 3TOrO TEKCT 3I0CA HECET OrpOMHBIN
SCTETHYECKUI 3apsill, OKa3bIBAeT BO3ICHCTBHE HA YM M CEPALE YUTATEN, T.€. HA €r0 MHTEIUICKTYAIbHYIO U
SMOLMOHAJIEHYIO JIEATENIBHOCTE. B sroce mpezcTarieHsl spKue, BeYaTIompe oopassl XyMaid 1 AWXbLLY,
VYpan-6atsipa u 6oeBoro HeOecHOro koHs AkOy3at u T.1. bokecTBeHHas KpacoTa JeBYIIEK, KpacoTa 60eBoro
KOHSI, JTyIIEBHAsI KpacoTa 3TUYECKOro repost Ypai-Oareipa, a Taoke ypommmBocTh naps Kartuma, Hecymiero
JHOISIM CMEPTh, 0€300pa3HOCTh CTAPYIIKK W BEYHO CTAPOro, HO U B TO ’K€ BPEMs BEYHO JKUBOIO CTApHKa,

HCIHBLLETO BOzty 13 JKuBoro pomunka — APHIIHIIME i [03HABLLErO TPArelHIo 6ECCMEPTHS U B PE3yIIBTATE
3TOrO OCO3HABIIIETO CMBICI JKH3HH, OMHCAHBI MACTEPCKH. DCTETHUYCCKUI YPOBEHb TEKCTA 3I0CA CO3MACTCS TIPH
TOMOIIA  SKCIIPECCHBHBIX, OMOIMOHAIEHO-OIIEHOYHBIX, CTUJIMCTHYECKH-OKPAIIICHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
DCTEeTUIECKOe BO3ICHCTBHE TEKCTA 3I10CA TAKKE CBS3AHO C €0 00PasHOCTHIO M 3MOTHBHOCTHIO. OOpazHOCTh
JIOCTUTAeTCsl  CIIOCOOHOCTBIO TEKCTa CO3MaBaTh PA3NIMUHBIC TPEICTABICHHS O PEAIUsX HPPEATHHOro
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(MHOTOTHYECKOro) ¥ PeabHOr0 MHPOB € MO3HIMKA OMPEIEIEHHOTO ICTETUYECKOro Hieajla, a SMOTHBHOCTb
COB/IaeTCsl ITyTEM OITMCAHUS YyBCTB FepOEB, H300pKEHUSI MX BHYTPEHHETO MHPa, SMOLIMOHATBHOTO COCTOSTHHSL.
briaromapsi BBIIIIEONICAaHHBIM JIMHTBACTUYECKHM U SKCTPAJIMHIBUCTHYECKAM CPEICTBAM TEKCT 311oca «Y pai-
OaTeIpy OKa3bIBAaET CHIIGHOE JCTETHYECKOE BO3JCHCTBHE HA ajpecaTa, BBI3BIBASI €M0 OTBETHYIO JIHPHUIECKYIO
amorwro. OTHAKO OCHOBHAS (PYHKIIMS TEKCTa He dCTeTHdecKas, a Mudo-putyanbHas. Ha Hamn B3rsm, Kybaup
Kak (ONBKIOPHBIM TEKCT MMeN Cyry0o MparMaTHYecKyl HarpaBiIeHHOCTh. CyIIecTBYs B paMKax
puTyana M SBISLICH MaHHM(ecTanued OJHOI0 M3 MHOXECTBA KOJOB KYJIBTYPbI, aKTyaJHU3HPYEeMbIX B
00psizie U1 JOCTH)KEHHUS JKeIaeMoil 1eTi, OH OIHUPAJICS, TPEXK/IE BCEro, HA PUTMHKY TEKCTa, KOTOpast
yCUJIMBalla YPOBEHb €r0 BOCIIPHUSATHS, OKa3biBaia 3(G(deKTHBHOE BO3/IEHCTBUE HE TOJNBKO Ha JIFOJIEH, HO
1 Ha OKPYXAIOIIYIO YeJTOBeKa JIeHCTBUTENHFHOCTD, HAa MHUpP. HEBO3MOXKHO CBECTH CTPYKTYPY TEKCTa 3110ca
«Ypan-0aTelp» K COBOKYITHOCTH COCTaBJISFOIIMX €ro (opManbHBIX 3ieMeHToB. OHH (YHKIIMOHAIBEHO
0GYCIIOBICHBI M YUaCTBYIOT B (pOPMHUPOBAHMM €IMHOrO KaHpa smueckoro KOO2HBID y oGmero cMbicia
TEKCTa.

CTUXOTBOpHBIH pa3Mep WM PUTMUYECKas EAMHUIA KyOaupa COCTOMT W3 CEMH CIIOTOB B OIHOH
CTpOKE. DTO CO3AAET YETKYI0 PUTMUKY.

Ilyaram 6yran o1oho, 4+3 (7) Iynszenom cmaputezo Haperxiu,
Vpar 6yram kecehe;  4+3 (7) Vpanom miaduezo Haperiu,

byran kemmre Kypmsrice 4+3 (7) Tax u scunu onu evemeepom,

Tux mBIBrad 1yprayhe 4+3 (7) He gudza nwooetl, & Mecmeyxe 21VXoM.

[TomobHas puTMUKa mpecTaBiIeHa U B cTuxax u3 «/luBana» Maxmyna Kamrapckoro:

tiirliig ciicakjazyldy, 4+3 (7) «pazsle yeemsi pacyeei,

bareyn jadym karildi 4+3 (7) [cnoerno] 6apxamueiii kogep paccmenunu,
ucmag jiri koruldi 4+3(7) [emano] eudno paiickoe mecmo,

tumluy jana kalgiisuz 4+3 (7) Xo100a menepv He NPUIYm»

B putmMudeckoit opranuzanum TekcTa smoca « Y pan-0aThipy» 0Co0YI0 POJIb UTPArOT PU(PMBI — CO3BYUHS
OMPEIEICHHBIX PAIOB PUTMUUYECKUX Ipyni. OHU co3aeTcsi MyTeM MOBTOpa OMPEACTCHHBIX CIUMHUIL
peun. IloBTOp BBICTYHaeT, B MEPBYID OYepedb, KaK CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUH HIEMEHT U
OCYIIECTBISIETCS BO BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX: (JOHETUYECKOM (TaKKe W Ha HMHTOHAIMOHHOM),
JIEKCUYECKOM, MOp(]OoIornueckoM W CHUHTakcmdeckoM. Kak OBUIO IMOKa3aHO BHINIE, TIOBTOP Ha
(hOHETHYEeCKOM ypPOBHE OCYIIECTBISIETCS 32 CUET MOBTOPSIOMMXCS (OHEM U 3BYKOKOMILIeKcoB. Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE MOBTOP OCYIIECTBISETCS 32 CUET MOCIIEOBATEINFHOTO AYOIMPOBaHUS OJHOTO M
TOTO K€ CIIOBa, HA MOP(OIOTHIECKOM — 3a CUET JIEPUBAIMOHHOIO MOBTOpa (TIOBTOpPa OJJHOKOPHEBBIX
CJIOB, TIOBTOpa OIpeAeTeHHbIX a(pQUKCOB), HA CHHTAKCHYECKOM — 3a CUET IOBTOpPA OIHOTHITHBIX
npeioxenuit. Hanmpumep,
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Erer 19 erer nxonhem,
Erer, 6arsip mxorher;
Heporens ragssi
bersrer 1e hBI3FaHPIIL
bej33a1iop3e KBI3FaHBIT

Knunronm erer gxonher.

Wmm:

Ax hyrermxan, a, Ypau,

Hrrr b \yFRINTKAH, TH, Vpair.

Ezemem ucmunnsiM msl OKA3A1CA
Huusux yvepos ne ucnveaica
Cepoye eeiuxoe v mebs,

Cuna mozyuaa y meoba,

Hac scereroqu u 11064,

Tot sgutca croda, 6ameip!

Mecau, Ypan, cosopam, eoeean,

Too, coeopam, eoeean Ypan...

B Ttekcre smoca «Ypan-0aTeip» MOXKHO OOHapyXHTh Pa3fMuHbIC BUABI MOBTOPOB: aHagopy (Tped.
«HECeHHE Ha3aa») — IMOBTOPEHHME CJIOBAa B Hauyale psAa MPEeIJOXKEHWH WIM HMX 4YacTeid), ee

pasHOBUAHOCTH (aHaOpy CHHTAKCHYECKYIO — HCIOJB30Ba; 2nugopy

3BYKOCOUYCTAHUS B KOHLIC HECKOJIBbKUX q)pa3 WM J9acTel MIPCAJIOKCHUS Fpa,[[aL[HOHHI:Iﬁ IIOBTOp CJIOBa

(HOBTOp cjioBa C YCHJICHHEM €ro

CMbICJIa JOIIOJIHUTECIIBHO BBOJAMMBIM  OPYIUM

CIIOBOM );

CHHOHMMHYECKUI MOBTOP, CHHOHUMHUYECKUE Taphl; JSPUBAMOHHBINA MOBTOP (YMOTpeOicHHE B OTHOM
BBICKA3bIBAaHHUH JIBYX OJJHOKOPHEBBIX CIIOB); TApHBIC CJIOBA, U MapHbIC SIUTETHI U T.I. Hanpumep, mis
TEKCTa AI0Cca XapaKTEepHO yMoTpeOieHHEe CHHTAKCUIESCKON anagopsl (ICTIONB30BAHUE B HAYaJle YacTel
BBICKA3bIBAaHUS OTHOW M TOM JK€ TPaMMAaTHICCKO# (hOpMEI):

Kypharere3 Yiemre,
TaEpITRIFBI3 HTEMIE,

THerr acsIyIaHFaH, TH,

barina gapymar OHproH, TH.
Hnu: Muage air hue 6apbIHET
Mnaro 6y19K KSpoKMIH,
Mura hapait kapaxMai,

M e CBIKKaHMBIH HIEMITS

KorxapbpIpra KellleHe.

Cumepmu auyo noxkaxcume emy,
Ilycmo 3anomrum moro cmpary!

Lapws ceupeno omoan npuras

Ho monsko noszeons MHe e omeem
Iocmaes yciaosue! npUMelis Uib Hem?

He ¢ uem 3010mo Mmue Veosums,
Hexozo HCEMHY20M MHE odapumb,

Co30an a Auie 0obpo meopume.

B Tekcre 3moca ucrnionsiyercs snughopa (MOBTOPEHKE CIOBA WIIH 3BYKOCOYETaHUS B KOHIE HECKOJIBKHIX
(pa3 nim gacTed MpemIoKeHNsT) KaK OJIMH U3 CaMbIX YacTO YIIOTPEOIIEMbIX CPECTB, OMPENEIISIONINX
0COOEHHOCTB SI3bIKa U CTUJIA d110ca «Y pai-0ateip». Hampumep:
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JoHBATa MIHI € KaTBIP T —
J{OHBAHBI MaTyp TOIOIIH,
barFThr MoHIE OH3OMoH —

V 3a 6yitha S KIIBLIBIK.

Kyxxa 18 ocop — S KIMIBLIHK,
hrryra 1a 6aryac — SKITBIABIK,

Vrxa 1a gmrac — HKINTBIABI'K,

Tennss 79 TOIMSC — AKITEIIAK.

To, 4mo na 3em1e ocmaemecs,

Hem ece 1yyquiee cozoaemces,

Caoa xpaca u 61azoyvxatue -

Jmo dobpo u brazodearue

B ozne He ceopum — 0242 00¢AHILe,

B eooe ne ymonem — onazooeAxue,

o Heba eozesicumca — 0142 00€AHILE,
Ocmanemca e namamu — 0142 00eAHILe.
OHo — 2onoea ecex oel,

3 ecex srcueyuux Ha ceeme 1rooell

IIpebydem kaxk mupa evicuiuil yoer...

MoxxHO MNPpUBCCTU MHOXCCTBO IMPUMEPOB HUCHOJB30BAHUSA CHUHOHHMOB. (DYHKL[I/IOHaJ'ILHO OHH
npeaHa3sHav4CHbl I 0oJiee MOITHOr o PaCKpbITUA 0003HAaYaEMOro SIBJICHUS, XapPaKTCPUCTUKU ITOHATHUA U

JJISL OM Qbafs’bl, BBIPa3UTEIbHOCTHU:

TrabeprexTd, THITEKTO,
Kecromoxrs, 3ypasIkra,
Tyzemmexrs, haxmsrxra,
hnireprexro — kOHTOF 35,
ToerTs HoxTAT ATKAHTA —
ApsrcitaH, 6071aH, KaILlaHpI,
AHBIVBI, TaFbI OYTAHE,

Anap bez3on kaMme HH?

B Tekcre MNpeaACTaBJICHO U obume

cylecTBUTENbHBIX. Hanmpumep,

B pacmoponnocmu, ovicmpome,

B cune, pocme unv Kpacome,

B ocmopoxcrocmit 1 mepnenve,

B uymroecmit kasxcdozo deusicenea,
HHes U, Hodbio TU — KaXdcowill Ydc -
Jes, coxamuiti wiu 6apc,

Hurxuil meoeeds uiu 3eepe 10boil -

Heyoicenu onu xyorce nac?

CUMHOHMMUYHBIX IIap, CABOCHHLIX CHHOHUMHUYCCKUX

KATBIH-KBI3, KEI3-KBIPKBIH, Hp-aT, Hp-ereT, erer-Hp, KVH-hapsIk, eH-IeHey, qerey-eH, HbLIAH-
AVEI3, 3HHe-MpHeH, 6Y1aT-aTMAac, YHIIAT-Caq, TAy-TAlll, THP-AK, KaHFEI-3T.I€K, aVBIPBIy-NEI31ay,
m1ay-heIKTay, YHBIH-KO.IKO, aVEIPIBIK-TapIBIK, HCOH-hay Ik, KOHOH-TaVBLT.

SBassch OOHMM W3 CPEICTB CIOBOOOPA3OBaHWS, OHH NPUAAIOT PEYH PUTMHYHOCTH W OTTEHOK

PasroBOpHOCTH U (HOJTBKIOPHOCTH.

B IMMapHBIX CJIOBAX, TaK HA3bIBACMBIX CJIOBaX-6.HI/13HCHaX, IOBTOp OIIPEACICHHBIX 3BYKOB IIpHUAAcCT
PUTMHUYHOCTD, )KUBOCTH 1 KPACOYHOCTb, OTTCHOK HENIPUHYXKICHHOCTH paSFOBOpHOﬁ peuun:
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KeIrre-Majap, JeHey-Majap, JOHBA-Maj3ap, MBIp-Majap, Ko3a-KajHa, aTManl-THIMII, OOTOH-
borca, yHIAMAaCTaH-HHTMICTOH, YVHIAN-HHTEN, AHIAMACTAH-HHTMICTOH, KBIpaH-ApaH, ATaH-
HooaH, Xam-9Xyaid, INAy-IIBlY, CBIP-CBIY, KaCKaH-OOCKaH, TaKaH-TAAHFAaH, OapraH-HOpersH,
KaTFAH-OyCKaH, a3-Ma3, Tap-Map, HI-hHTnT.1.

B Ttekcre »moca «Ypan—6aTHp» BCTpEUAIOTCA CABOCHHBIEC AHTOHUMHUYHBIC CYIIECTBUTEIIBHBIC,

yCTOfI'—IPIBBIC AHTOHOMHYHEIE MApPbI: HIIT-KAPT, AMAH-AKIIbI, AMAH-AKIIIBIHBI

TaKKe MPUIAIOT PEYH PUTMHUYHOCTD U OTTEHOK Pa3rOBOPHOCTH.

U Jp., KOTOpbIe

B puTMudeckoii opraHu3aium TEKCTa 3moca «Ypaia-0aTeip» 0co0yI0 POk UTPAIOT pUGMBI — CO3BYUUS
OTIpE/IETICHHBIX PAJOB PUTMHYECKUX Tpymnmn. OHU CO3/al0TCS MyTEM IMOBTOPA OMpPEdeEHHBIX EAUHHUIL
peun. IloBTOp BBICTYNAeT B TEPBYI0 OdYepeab KaK CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKHH »3JIeMEHT U
OCYIIECTBISIETCS. BO BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX: (DOHETHYECKOM (TakKe M Ha WHTOHAIIMOHHOM),
JIEKCUYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM U CHHTaKCHUeCKOM. CBS3b 3MUYECKOT0 TEKCTa ¢ 00PSAAOM MO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh MOBTOP KakK 3HAK, KAK Marnyeckoe CpeJCTBO BO3AEHCTBUS HAa MUD, HA OKPYXKAIOUIYIO
JIEUCTBUTENBHOCTh. [IOBTOp B SIHYECKOM TeKCTe «Ypan-0aThipy SIBISETCS HE TOJBKO CPEACTBOM
(hOHETHKO-PUTMUYECKOH OpraHM3alUU TEKCTa W YKpalIeHHEM PEeYH, CO3Jalollei ee MENOAMKY, HO
TaKXe CBSA3aH cO creun(UKOW >KaHpa KyOaupa, TMParMaThKol OOpsIOBOrO TEKCTa M MMEET SBHBIHA
3HAaKOBBIM xapakrtep. OOpsin ObUT HameneH Ha JOCTIDKEHHE KaKoro-mubo pesynpTara, TO ecTh
BO3/€ICTBUA Ha eWCTBUTENBHOCT. UTOOB! 3(h(heKTUBHO BO3/ACHCTBOBATH HA OKPYKAIOIINH MHP, TEKCT
SMHYECKOr0 KyOanpa Ha BCEX CBOMX YPOBHAX (B PEUEBOM OpraHU3alllu) IODKEH ObUT obnanaTh U
0COOBIM PEUUTATHBHBIM XapakTepOM NPOM3HECEHUs, U 0COOOH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpOil,
1 0c000H rpaMMaTUKON KaK OTTOYEHHBIM CPEICTBOM ONTHMAIBbHON Mepeqadd HH(OpMaLuu.

Takum 00pa3oM, MeENOAWKa SIHYECKOro Kybaupa co3maeTcs Takke C IMOMOIINBI0 MOBTOPOB, T.C.
YIOTpPEOJIEHUST OHOTO U TOTO YK€ CJI0Ba (CIIOBOCOYETaHMS) HA HEOOIBIIIOM OTPE3KE PEYr, C TIOMOIIBIO
MOBTOpPa OJHUX M TEX JK€ B3BYKOB, 3BYKOKOMIUIEKCOB B CMBICIOBBIX OJIOKax TeKcTa. ITO
CBUJICTEIIBCTBYET O TOM, YTO pe4b dmoca «Ypan-0aTelp» HapomHO-TIodTHYecKas. Ero cruib
XapakTepu3yercss OOHJIMEM IPOCTOPEUYHBIX CJIOB, CHEHM(PHUECKHMX MPUEMOB, MNPUIAIONINX pPEUr
0co0yI0 BBHIPa3UTEIbHOCTh. B TMo3THUECKOM TeKcTe 3moca «Ypan-0aThp» BBIPA3UTENBHOCTh 3BYKa
nocturaer mpezena. OcoOSGHHO BeMMKa poONb CO3BYYMH B KOHIE CTpoK — pudm. Co3Byuus B
MOATHYECKOM TEeKCTe «Ypan-0aThIp» CIyKaT CPeJCTBOM BBIJCICHUS, IOJUEpKUBAHUS, om¢hazvl. Ho He
TOJIBKO.

Bce aT0 moaTBepkAaeT Hall BHIBOA O TOM, YTO KyOaMpPCKUH CTHX Kak BepOalbHBIH KOI KYJIBTYpHI
CO3JIaBaJICS M PEIPOLYLIMPOBAJICS B paMKax clieu(pUIeckoii KOMMYHHKaTUBHOW CHTyallul — oOpsiaa,
OH TpenHa3Hadaicsi Uil CONMPOBOXKAEHUS oOpsina, AedcTBus. B oOpsgoBoM TekcTe OXHUM U3
creuu(puIecKuX (QONBKIOPHBIX PEUEBBIX MPHEMOB M 3P (GEKTUBHBIX CPEACTB BO3IACHCTBHUS HA MHUP
SBIISIETCSl €r0 PUTMO-(QOHETHYECKass OpraHu3alus, KoTopas (GopMUPYET MENoIuKy pedd. Menoauka
pedn, Ipexe BCEro, OCHOBBIBAaETCS Ha (POHETHYECKUX 3aKOHAX CaMOro si3blka. B OalKupckoM si3bIke
OOJIBIIYIO POJIb UTPAET 3aKOH CHHTapMOHW3Ma, KOTOPBHIA BBIABISIET Ooratyio 3BGOHHUIO (om zpeu.
euphonia — 61a2036y4ue) ¥ My3BIKAIILHOCTH 3TOTO S3BIKA.

O06o3Havas MpHU3HAKH apXaudecKoro (ONBKIOPHOTO TEKCTa 31oca «Ypan-0aTeIp», MOXKHO CIENaTh
BBIBOJl O TOM, YTO OH, MOPOXIECHHBIN B ONMpPEIEIIEHHBIA TEPHO]] UCTOPHH OAIIKUPCKOT0 Hapoaa Kak
peaKmus Ha CHUTyaluio, TpeOylomas OMpeAeleHHOTO ITOCTYIKAa KOJUIEKTHBA, MPEACTaBIUT COOOU
OTIpe/IeTIeHHBIM 00pa30M OpTaHM30BAHHYIO U CTPYKTYPHPOBAHHYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, HEOOXOAMMYIO
IUIS BBITIONMHEHWsI 0OpsnoBbIX (ymkmumii. Ilparmatndeckas GYHKIUAS 3aKiIiodajach B OOIICHUH
KOJUIGKTHBA C AYIIOW TpenKa-repost Ui CO3JaHWs WIH BOCCO3/IaHUS KOCMUYECKOrO0 PaBHOBECHS
MEX/Y YEJIOBEKOM U OKPY>KAIOIIEH 1eHCTBUTENBHOCTBIO.
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[ToBTOp B (hOMBKIOPHOM TEKCTE Ha BCEX CBOMX YPOBHSX (B pEUEBOW OpPTaHM3AIlNM) MOXKET BBIPAXKATh
TaKKe uJer TBopeHus. Omnupasch Ha CylecTByollee o0lee MHEHHE, TIOBTOP MOKHO pPacCMaTpUBaTh
TaKkKe B KAa4eCTBE CBOET0 pojJia «IOBTOPEHHS» STANlOB COTBOPEHUS MHpA, BOCIPOW3BENCHHUS aKTa
TtBOpeHus [Tomopos1980, baitdypun 1993, bynuyk 2003]. B amoce «Ypan-0aTeip», Iie ONHCHIBaeTCS
BpEMS «IIEPBOTBOPEHUS COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS (PU3NYECKOTO W TyXOBHOTO MUpa — JaHAmadTa,
penseda U Bceld MPUPOABI M KYJIBTYpPHI (PUTyal, 0Ops, dTUYECKHE MapaMeTphl), T.€. BeCh IpoIecc
CO3/IaHMA MHpa, MPOM3HECEHHWE CaMOro TEKCTa HEMOCPEICTBEHHO MOIJIO OTOXKIECTBISTHCA C
MPOIIECCOM COTBOPEHHUSI MHpPa, CaM aKT MPOU3HECEHUS MOI COBNAAaTh C aKTOM TBOpeHHs. B pamkax
00psIZIOBOr0 TEKCTa ATOT IMPHEM JAO0KEeH Obll 3(P(EeKTHBHO BO3/ECHCTBOBAThL HA OKPYIKAIOIIYIO
JIEUCTBUTENBHOCTD.

TakuMm 00pa3om, Ha CTPYKTYPHOM, Ha (POHETUKO-MHTOHAIIMOHHOM U MOP(OJIOrHUECKOM YPOBHAX TEKCT
amoca «Y pan-0aTeIpy» MpeAcTaBisier co0ol cepuro moBTopeHni. Kakosa sxe ux GpyHKums B TekcTe?

Bo-1epBbIX, CBS3b MUYECKOr0 TEKCTa ¢ OOPSIOM TO3BOJISIET PacCMaTPHUBATH MOBTOpP Kak 3HAK, Kak
Marm4eckoe CpeiCcTBO BO3JEHCTBHUS Ha MHp, Ha OKPYXAIOIIy0 IeHCTBUTENbHOCTh. M3BEcTHO, 4TO
OOJIBIIMHCTBO MOJIUTB M MAHTP B Pa3jIMYHbIX UCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX TPaJAHULHUSAX OMUPAIOTCS HAa 3TOT
puUTMO-(oHeTHYEeCKH Bo3AeHcTBY oMM 3 dexT. B 3aroBopax mOBTOpHI ABISIOTCS] OXHUM M3 [JIaBHBIX
CPEICTB CIOBECHOIO KOJIJOBCTBA. B npeBHeernnerckux «TekcTax mupaMuay MOBTOPHI CIOB CIYKHIN
YCUJICHUIO Marmdyeckoro 3@dexra. VIMEHHO MOATOMY NpPU HCCIEHOBAHWM TEKCTA €ro MparMaTHKO-
CEeMHOTHYECKasi CTOPOHA B 00YCIIOBJIMBACT PAKypC HAOMIOACHUI HaJl HUM.

Bo-BTOpBIX, MOBTOpP B (DOJNBKIOPHBIX TEKCTaX (B TEKCTaX KOCMOIOHMYECKMX MHU(QOB, 3aroBopax)
paccMaTpuBaeTCs TaKke B KauyecTBE CBOETO pOJa «IIOBTOPEHMS» O3TAalloB COTBOPEHMS MHDA,
BocTipon3BeneHus: akta TBopeHus [Tomopos 1980]. @onbKIOpHBI TeKCT W30 YHKIIMOHATIEH OOpsy,
CYyTb KOTOPOTO B PENpOXYKIMH IEPBONOCTYNKA, OPHUEHTAlMd HA IIOBTOPHOE TBOPEHHE
neficteutenpHOCTH [baiibypun 1993].

PeueBast opranmzamusi TeKCTa dmoca «Ypaia-0aTeIp» CBsi3aHa co crenudukoi »kaHpa KyOawmpa,
MparMaTUKONW OOpPAMOBOrO TEKCTa W HMMEET SBHBIM 3HAKOBBIM xapaktep. Bcmencteme aToro cam
700aibIp MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK SKBUBAJIGHT JIEWCTBUS, TOCTYIIKA.

Onuvecknit kybamp «Ypan-0aTelp», MOPOKACHHBIA Kak BepOalibHash M 3HAKOBO 3a(HKCHpOBaHHAs
peakiys Ha CUTYallUIo, Ha ()parMeHT OOBEKTHBHO CYILIECTBYIOLIEH pealbHOCTH, Kak 0coOblil crocob
KOMMYHUKALUK C JYIIOH MPEIKOB, MPEICTABIsUl COOOH B MEPBYIO O4epeab 00psI0BO-(OIbKIOPHBIH
JucKype. HblHe TekcT 3moca He BBIMONHSET OOpAAOBYIO (DYHKIHIO, IO3TOMY BOCIPUHHMAETCS JIUIIb
KaK COOCTBEHHO YCTHOE ()OJBKIOpPHOE NMPOM3BEACHKE, OBITOBABILIEE KOIZA-TO B YCTHOW HAapOJHOM
Tpagulyu, 3apUKCHPOBAaHHOE Ha IMUChbME M TakUM 00pa3oM MOJIy4MBILIEE MOJHONPABHBIA CTaTyc
TEKCTa.

TekcTr 3mHUYECKOro Ky6a1/1pa O6Ha,[[a€T BCEMH CBOMCTBaMH apXan4eCKux (l)OJ'ILKJ'IOpHLIX TCKCTOB:
HpaFMaTH‘leCKOﬁ 3aJaHHOCTBKO — TCKCT BO3HUK KaK PCAKIUA Ha CUTYaAlUIO; Hep(i)OpMaTI/IBHOCTLIOI
TCEKCT €CTb IOCTYIOK — HUCIIOJHCHHC 06pslz[a; CHGHI/I(i)I/I‘IGCKOfI aupecauneﬁ: TEKCT OPUCHTHUPOBAH Ha
BOCIIPUATUEC BBICHIMMHU CaKpaJIbHBIMU CHUJIAMU, LIGJ'II)HOO(bOpMJ'IeHHOCTBIOI BCC YPOBHU TCKCTA CAWNHBI B
BBIPAXXCHUHN KOMMYHUKATUBHOI'O 3aJlaHus; CaKpaJbHOCTBIO: TEKCT €CThb IPEAMET Maruvdeckoro
BOSI[CfICTBPIH; BAapUATUBHOCTBIO: TEKCT €CTb, NPEKIAC BCEro, BOIIJIOIMIECHHME KOHIICIITa CMbICIA, a HE

(hopMEL.
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